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http://go.cybex-online.com/cloud-s-instructional-video
https://go.cybex-online.com/cybex-app-product-registration

DE
VISUELLE SPRACHE

Das Signalwort weist auf eine mdgliche
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht

L L GLUL T vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren kann.
Das Signalwort weist auf eine mdgliche

® HINWEIS gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht

vermieden wird, zu Sachschaden am Produkt oder

anderem Eigentum fiihren kann.

Q Tipps und Besonderheiten, die die Bedienung des
Kindersitzes erleichtern.

m Videoanleitung O Korrekt
E Sprachausgabe Q Falsch
E Zurlck zum
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ZULASSUNG

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Alter: Geburt - ca. 2 Jahre
GroBe: 40-87 cm
Gewicht: bis 13 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fir den
Cloud S entschieden haben.

SICHERHEIT

WICHTIG Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des
Kindersitzes in Ihr Fahrzeug sorgféltig durch und halten Sie sie zum
spateren Nachschlagen immer griffbereit.

A WARNUNG

Nichtbeachtung der Herstelleranweisungen kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fuhren.

Damit Ihr Kind richtig geschitzt werden kann, ist es unbedingt
notwendig, den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser
Anleitung beschrieben wird.

A WARNUNG

Die Verwendung nicht zugelassener modifizierter Kindersitze
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine
Veranderungen am Kindersitz vorgenommen und keine
Erganzungen hinzugefiigt werden.

Wichtige Informationen
 Diese Babyschale ist gemaB UN R129/04 zugelassen.

CY_172_2009_A1026



https://www.youtube.com/watch?v=vxjaRNZG9ek&list=PLS40xyfDL-n8&index=15

.

Diese Babyschale darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut
werden, welche laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von
Kinderrlckhaltesystemen zugelassen sind.

» Die Babyschale kann entweder mit der Base und ISOFIX oder mit
einem Dreipunkt-Automatikgurt, der nach UN Regulierung Nr. 16
oder gleichwertigem Standard zugelassen ist, befestigt werden.
Bei Installation der Babyschale mittels Dreipunkt-

Automatikgurt darf das Fahrzeuggurtschloss keinesfalls in die
Beckengurtfiihrung der Babyschale reichen. Ist die Gurtpeitsche
zu lang, ist die Babyschale flr eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung
beschriebenen und an der Babyschale markierten Punkte, um die
Babyschale zu befestigen.

» Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Gurtsystem der
Babyschale korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt.
Den Gurt auf keinen Fall verdrehen!

Um die bestmdgliche Schutzwirkung der Babyschale zu
erzielen, verwenden Sie immer den tlrseitigen Linearen
Seitenaufprallschutz (L.S.P.).

Die Babyschale ist auch ohne Linearen Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) getestet und zugelassen.

Der zur Fahrzeuginnenseite gerichtete Lineare
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) muss eingeklappt werden, wenn

die Babyschale auf dem Beifahrersitz verwendet wird oder eine
weitere Person auf dem Rucksitz sitzt.

Schnallen Sie lhr Kind immer an, wenn es in der Babyschale sitzt.

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstlitze bietet den
gréBtmoglichen Schutz und Komfort fur lhr Kind und
gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des Gurtsystems.

Wéhrend der Fahrt muss die Babyschale stets in
rlickwartsgerichteter Position eingerastet sein.

.

.

.

.
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» Achten Sie immer darauf, dass die Babyschale beim SchlieBen
der Fahrzeugtir oder beim Verstellen der Rickbank nicht
eingeklemmt wird.

Stellen Sie die Babyschale nicht auf erhéhten Flachen wie einem

Tisch ab.

» Verwenden Sie diese Babyschale nicht Ianger als 8 Jahre. Die
Babyschale ist wahrend seiner Produktlebensdauer hohen
Belastungen ausgesetzt, die mit steigendem Alter zu einer
Veranderung der Qualitat des Materials fihren.

Versuchen Sie NICHT, die Babyschale auseinander zu bauen,
baulich zu veréandern oder nicht originale Bauteile hinzuzuftigen.
In diesem Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger
Wirkung.

» Versuchen Sie NICHT, die Babyschale selbst tiber den Hausmiill
zu entsorgen. Beachten Sie bitte die Entsorgungshinweise in
dieser Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Frontairbag

Der Einbau dieser Babyschale auf dem
< ‘ Beifahrersitz mit aktiviertem Frontairbag ist NICHT
ZULASSIG. Im Falle eines Unfalls kann dies zu
Verletzungen lhres Kindes fihren.
» Deaktivieren Sie den Frontairbag.
A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch eine ungesicherte Babyschale

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kann eine ungesicherte
Babyschale zu Verletzungen Ihres Kindes fuhren.

» Die Babyschale muss auch dann, wenn sie nicht benutzt wird,
immer korrekt im Fahrzeug befestigt sein.




A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch ungesicherte Gegenstédnde
Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kénnen ungesicherte
Gegenstande zu Verletzungen lhres Kindes oder anderer
Mitfahrer fiihren.

» Gepackstlicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen
immer gut befestigt werden.
A WARNUNG
Lebensgefahr durch extreme Temperaturen

Eine langere Exposition des Kindes gegenuber extremen
Temperaturen kann zu Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren.

» Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtck!

A WARNUNG
Verbrennungsgefahr durch heiBe Bauteile
Die Teile der Babyschale heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind
kann sich daran unter Umstanden verbrennen.

= Schiutzen Sie lhr Kind und die Babyschale vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch beschadigte Babyschale

Aufgrund eines Unfalles kbnnen an der Babyschale
Beschadigungen auftreten, die mit bloBem Auge nicht
erkennbar sind.

+ Bitte tauschen Sie nach einem Unfall unbedingt die
Babyschale aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.




SITZKOMPONENTEN

4 %

(227 (19 (10) (25)

(1) Neugeboreneneinlage  (11) Sitzverriegelungs- (19) Gurtverstelltaste

(2) Gurtschloss anzeige (20) Schultergurte

(3) Schultergurtauslasse  (12) Anzeigefeld (21) Schlosszunge

(4) VergroBerungseinlagen  (13) Dreipunkt- (22) Zentralverstellgurt
(5) Linearer Automatikgurt (23) Sonnendach
Seitenaufprallschutz (L.S.P) (14) Beckengurtfihrung  (24) Entriegelungsgriff fiir
(6) Basis (15) Diagonalgurtfiihrung ~ die Liegeposition

(7) Babyschalenadapter (16) Neigungswinkel (25) Entriegelungstaste fiir
(8) Adapter-Drehgriff indikator die Kinderwagenadapter
(9) Tragebligel (17) Kopfstiitze

(10) Entriegelungstasten  (18) Verstellgriff der

des Tragebiigels Kopfstitze



DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

=
D) %%
& ©=4

Installation mit Base

Bei Verwendung mit der Base ist diese Babyschale ein verbessertes
Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es ist nach der UN
Regulierung Nr. 129/04 zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen
genehmigt, die geméaB den Angaben des Fahrzeugherstellers im
Fahrzeughandbuch fir i-Size-Rlckhaltesysteme geeignet sind.

 Sitze mit dem i-Size-Logo sind in der Regel mit allen i-Size-
Kindersitzen kompatibel.

» Einschradnkungen sind jedoch mdglich. Bitte prifen Sie die
Fahrzeug-Kompatibilitatsliste.
Installation mit Dreipunktgurt

Die Babyschale kann auch ohne Basis verwendet werden, wenn
folgende Bedingungen erfUllt sind:

» Der Fahrzeugsitz ist nach vorne gerichtet.
» Der Fahrzeugsitz ist mit einem automatischen Dreipunktgurt

ausgestattet.



https://www.youtube.com/watch?v=-J9JIBeKhp0&list=PLS40xyfDL-n8&index=4

A WARNUNG Die Babyschale ist nicht fur die Verwendung mit
einem Zweipunkt-oder Beckengurt des Fahrzeugs geeignet.
Wird der Kindersitz mit einem Zweipunkt-Fahrzeuggurt
gesichert, kann es bei einem Unfall zu schweren oder gar
toédlichen Verletzungen des Kindes kommen.

@ Stellen Sie sicher, dass:

» die Lange des Fahrzeuggurtes ausreichend ist. Diese kann
je nach Produktionsjahr variieren, auch innerhalb desselben
Modells.

» Sie die Fahrzeug-Kompatibilitatsliste priifen, um
sicherzustellen, dass die Verwendung maoglich ist.

» Sie unseren Kundenservice kontaktieren, wenn lhr Fahrzeug
nichtin der Liste aufgeftihrt ist.

Aktuelle Kompatibilitatsliste (Weblink):

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibilit

Einschrankungen bei Sitz- und Liegepositionen

Nicht alle Sitz- und Liegepositionen sind in jedem zugelassenen
Fahrzeug nutzbar. Bitte beachten Sie die Hinweise in der
Fahrzeug-Kompatibilitatsliste.

CY_172_2009_A1026



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

40-87 cm, max. 13 kg

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il iy 8 &
A WARNUNG Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz
Ihres Kindes und muss bis zu einer KérpergroBe von 60 cm
verwendet werden.
Die mit der Babyschale gelieferte Neugeboreneneinlage (1) muss
entfernt werden, sobald lhr Kind gréBer als 60 cm ist.

Zum Entfernen der Neugeboreneneinlage (1) 6ffnen Sie das
Gurtschloss (2) und nehmen Sie die Neugeboreneneinlage

(1) heraus.

Die Babyschale ist mit herausnehmbaren Wachstumseinlagen (4)
ausgestattet. Wir empfehlen, die Wachstumseinlagen (4) bis zu einer



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use
https://www.youtube.com/watch?v=ostpRJ29T3Q&list=PLS40xyfDL-n8&index=16

KorpergréBe von 70 cm zu verwenden. Ab einer Korpergré3e von 70
cm koénnen sie entfernt werden, wenn in der Babyschale mehr Platz
bendtigt wird.

Zum Entfernen der VergroBerungseinlagen (4):

1.

Offnen Sie die Druckkndpfe im unteren Bereich der Riickenlehne,
sodass sich der Bezug der Rickenlehne seitlich leicht von der
Babyschale I6sen I&sst.

Entfernen Sie die Einlagen auf beiden Seiten, indem Sie sie aus
dem Sitz herausziehen. Die Einlagen sind mit Klettverschllissen
befestigt.

Zum Einsetzen der VergroBerungseinlagen (4):

1.

Offnen Sie die Druckkndpfe im unteren Bereich der Riickenlehne,
sodass sich der Bezug der Riickenlehne seitlich leicht von der
Babyschale I6sen I&sst.

Positionieren Sie die Einlagen, indem Sie die beiden
Gegenpolster in die dafiir vorgesehenen Offnungen einsetzen
und fest andrlicken. Die Einlagen sind mit Klettverschliissen
ausgestattet.

Bringen Sie den Bezug der Riickenlehne wieder an und schlieBen
Sie die Druckknopfe auf beiden Seiten.

EINBAU IN DAS FAHRZEUG

Achten Sie stets darauf, dass...

« die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position
eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der
hintersten Position steht.

A WARNUNG Die Babyschale ist ausschlieBlich fir

vorwartsgerichtete Fahrzeugsitze, die mit ISOFIX oder 3-Punkt
Gurtsystem ausgestattet sind, gemacht.

13 CY_172_2009_A1026



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=Exwa5b9ZFt0&list=PLS40xyfDL-n8&index=6

Einbau der Babyschale mit Base
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Die Babyschale ist mit der Base S kompatibel. Die einzelnen Schritte
zur Installation der Base (6) im Fahrzeug entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung der Base S.

1. Wenn der Babyschalenadapter (7) noch nicht installiert ist,
setzen Sie ihn in der Boarding-Position auf die Basis (6). Er sollte
sich leicht aufschieben lassen, bis er biindig mit der AuBenflache
der Basis (6) abschlieBt.

2. Drehen Sie den Babyschalenadapter (7), bis er in der
rickwartsgerichteten Position einrastet.

3. Bringen Sie den Tragebdigel (9) in Position A. Driicken Sie dazu
beide Entriegelungstasten des Trageblgels (10) an den Seiten
des Tragebuigels.

4. Setzen Sie die Babyschale in riickwartsgerichteter Position auf

die Base (6).




5. Die Babyschale kann auch in ihrer Boarding-Position auf die Base
(6) gesetzt werden. Drehen Sie die Babyschale anschlieBend, bis
sie in der ruckwartsgerichteten Position einrastet.

6. Achten Sie darauf, dass die Babyschale mit einem
hérbaren ,KLICK" einrastet. Stellen Sie sicher, dass die
Sitzverriegelungsanzeige (11) auf dem Anzeigefeld (12) GRUN
leuchtet.

Um den bestmoglichen Schutz zu gewahrleisten, aktivieren Sie

den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (5) auf der Seite der
Babyschale, die zur Fahrzeugttir zeigt, indem Sie ihn an seinem Ende
herausziehen.

@ Die Babyschale kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet
werden, wenn im Fahrzeug nicht gentigend Platz vorhanden ist.
Klappen Sie dazu das Element wieder in seine geschlossene
Position zurtick.

15 CY_172_2009_A1026




Einbau der Babyschale mit Dreipunkt-Automatikgurt

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
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=/ ¢ (10)
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1. Stellen Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf den
Fahrzeugsitz.

@ Stellen Sie sicher, dass:

» der Tragebuigel in Position A eingerastet ist.

» sich die Babyschale in der aufrechten Position befindet. Die
Halbliegeposition und die Liegeposition sind nicht zulassig.
der Neigungswinkelindikator parallel zum Fahrzeugboden
ausgerichtet ist.

2. Ziehen Sie den 3-Punkt-Automatikgurt (13) heraus und legen Sie
den Beckengurtabschnitt in die Beckengurtfiihrungen (14)

3. Rasten Sie den 3-Punkt-Automatikgurt (13) im
Fahrzeuggurtschloss ein.




4. Straffen Sie den Beckenteil des Gurts, indem Sie am Diagonalteil
des Gurts in Fahrtrichtung ziehen.

5. Fuhren Sie den Diagonalteil des Gurts hinter das Kopfende
des Kindersitzes, durch die Diagonalgurtfihrung (15) und Uber
den gedffneten Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (5) auf
der Fahrzeugturseite. Stellen Sie sicher, dass der L.S.P. auf der
gegenlberliegenden Seite geschlossen ist.

@ Stellen Sie sicher, dass der Fahrzeuggurt an der griinen
Gurtmarkierung oberhalb des L.S.P. anliegt, um eine korrekte
Gurtfuhrung zu gewahrleisten.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

Ausbau der Babyschale von der Basis

S

L

Um die Babyschale von der Basis (6) auszubauen, gibt es zwei
Madglichkeiten.

1. Ziehen Sie einen Adapter-Drehgriff (8) bis zum zweiten Anschlag
und drehen Sie die Babyschale in die Boarding-Position. Halten
Sie den Adapter-Drehgriff (8) gezogen und heben Sie die
Babyschale von der Basis (6) ab.

2. Ziehen Sie aus der rlickwartsgerichteten Position einen
Adapter-Drehgriff (8) bis zum ersten Anschlag und heben Sie die
Babyschale von der Basis (6) ab.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=MzwcgGgNgBk&list=PLS40xyfDL-n8&index=3

Ausbau der Basis

Zum Ausbau der Basis (6) aus dem Fahrzeug befolgen Sie die
Anweisungen in der entsprechenden Bedienungsanleitung
der Base S.

Ausbau der Babyschale mit Dreipunkt-Automatikgurt

1. Um den diagonalen Gurtabschnitt leicht zu entfernen, stellen Sie
sicher, dass der Gurt flach in der Diagonalgurtfiihrung (15) liegt.
Driicken Sie auf die &uBere Kante der Diagonalgurtfuihrung (21)
und ziehen Sie den Gurt gerade heraus

2. Offnen Sie das Fahrzeuggurtschloss und nehmen Sie den
Beckenteil des Gurts aus den Beckengurtfiihrungen (14) heraus.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

s
P

Die Kopfstutze (17) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstltze (18) angepasst werden. Stellen Sie sicher, dass die
Kopfstltze so eingestellt ist, dass die Schultergurtpolster (3) auf
Hohe der Schultern oder knapp darunter liegen.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=xdbW894UezQ&list=PLS40xyfDL-n8&index=2

SICHERN DES KINDES

1. Drilcken Sie die Gurtverstelltaste (19) und ziehen Sie gleichzeitig
an beiden Schultergurten (20), um die Gurte zu lockern.

2. Drucken Sie fest auf die rote Taste, um das Gurtschloss (2) zu
offnen und legen Sie die Gurte nach auB3en.

3. Setzen Sie lhr Kind mit dem GesaB ganz hinten in die Babyschale.

4. Fuhren Sie die Schultergurte (20) gerade Uber die Schultern
Ihres Kindes.

5. Flhren Sie die beiden Schlosszungen (21) zusammen und rasten
Sie diese im Gurtschloss (2) mit einem hérbaren "KLICK" ein.

6. Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip (nicht enthalten)
verwenden, schlieBen Sie den Clip mit einem hérbaren "KLICK"
und schieben Sie den geschlossenen Clip nach unten in Richtung
des Gurtschlosses (2).

7. Ziehen Sie am Zentralverstellgurt (22), um die Schultergurte (20)
soweit zu straffen, bis diese am Kérper lhres Kindes anliegen.

@ Das Gurtsystem sollte so straff anliegen, dass es nicht méglich
ist, eine Falte in einen der Gurte zu legen.

8. Bei Verwendung mit SensorSafe positionieren Sie den Clip nun
direkt unterhalb der Schulterpolster.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child
https://www.youtube.com/watch?v=1M9s7LUTvnA&list=PLS40xyfDL-n8&index=14

@ Stellen Sie sicher, dass Sie das integrierte Gurtsystem nach
dem Verstellen der Babyschale von der Liegeposition in
die Halbliegendeposition oder aufrechte Position wieder
straffziehen.

DREHFUNKTION BASE

Die Babyschale kann von der riickwértsgerichteten Position in die
Boarding-Position und wieder zurlick gedreht werden. Ziehen Sie
dazu am Adapter-Drehgriff (8).

@ Stellen Sie vor Fahrtbeginn sicher, dass der Kindersitz stets in
rickwartsgerichteter Position ist und korrekt eingerastet ist.
Prlfen Sie, ob alle vier Anzeigen auf dem Anzeigefeld
grun anzeigen.

@ Die Babyschale wird automatisch von der Basis entriegelt,
sobald einer der Adapter-Drehgriffe betatigt wird.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://www.youtube.com/watch?v=uhUUPeOmsM8&list=PLS40xyfDL-n8&index=5

EINSTELLEN DES SONNENDACHS

__ R
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Ziehen Sie die Kunststoffabdeckung nach vorne, um das
Sonnendach (23) zu entfalten.

Um das Sonnendach (23) wieder einzuklappen, schieben Sie es nach
hinten, bis es biindig mit der Riickenlehne abschlieBt.

Das Sonnendach (23) ist abnehmbar. Driicken Sie die Tasten auf
beiden Seiten des Sonnendachs, |6sen Sie es aus den Halterungen
und ziehen Sie es ab.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITIONEN

48 e | ole
E)i IRk
| %@«x X

Um die Halbliegeposition oder die Liegeposition der Babyschale
einzustellen, driicken Sie den Entriegelungsgriff fir die Liegeposition

CLICK!

(24). Dricken Sie gleichzeitig den Rlickenbereich nach unten.

Bei der Verwendung auf der Basis empfehlen wir fiir Neugeborene
die Halbliegeposition, um eine optimale ergonomische und
komfortable Haltung zu gewahrleisten.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy
https://www.youtube.com/watch?v=WyEj8ri1QCc&list=PLS40xyfDL-n8&index=7
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions
https://www.youtube.com/watch?v=6gn4O1jWtFs&list=PLS40xyfDL-n8&index=18

@ Beachten Sie Folgendes:

» die Halbliege- und Liegeposition sind nicht zuldssig, wenn die
Babyschale mit einem 3-Punkt-Automatikgurt installiert ist.
» die Liegeposition ist nicht zuldssig, wenn die Babyschale mit

der Basis installiert ist.

» die Schultergurte der Babyschale nach dem Verstellen von der
Liegeposition in die Halbliege- oder aufrechte Position erneut

festgezogen werden.

REISESYSTEM
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<k

<

Q\gcé(zm %

@ Sie kénnen die Babyschale auf jedem dafiir zugelassenen

Kinderwagen befestigen.

1. Rasten Sie die Babyschale mit Blickrichtung zur Elternseite auf

den Kinderwagenadapter ein

2. Zum Entriegeln driicken Sie die Entriegelungstaste des

Kinderwagenadapters (25) und heben Sie die Babyschale an.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system
https://www.youtube.com/watch?v=UkG7d2jX0BA&list=PLS40xyfDL-n8&index=13

VERWENDUNG IM FLUGZEUG

.. For Use in Aircraft

TOVRheinland

) www.tuv.com
L # 1D 0000089997

A WARNUNG Damit Ihr Kind wahrend des Fluges richtig geschutzt
werden kann, ist es unbedingt notwendig, die Babyschale so zu
verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

A WARNUNG Verwenden Sie die Babyschale nicht auf
Flugzeugsitzen, die mit einem Airbag ausgestattet sind.

A WARNUNG Eine ungesicherte Babyschale kann bei Turbulenzen
oder einer Notlandung andere Passagiere verletzen.

» Die Babyschale muss wahrend des gesamten Fluges
angeschnallt bleiben, auch wenn Sie Ihr Kind nach Erl6schen
der Anschnallzeichen herausnehmen.

Wichtige Informationen
* Die Installation auf einem Flugzeugsitz unterscheidet sich
wesentlich von der Installation auf einem Fahrzeugsitz.
» Die Verwendung der Babyschale mit einem 2-Punkt-Gurt ist
ausschlieBlich im Flugzeug zulassig.



https://www.youtube.com/watch?v=qmNh7TilzvI&list=PLS40xyfDL-n8&index=17

.

Informieren Sie sich vor dem Flug bei Ihrer Fluggesellschaft
Uber deren Sicherheitsvorschriften und die Genehmigung zur
Verwendung der Babyschale.

Zur korrekten Sicherung Ihres Kindes in der Babyschale
beachten Sie bitte diese Anleitung.

Die Babyschale darf nur auf einem von der Fluggesellschaft
freigegebenen, in Flugrichtung vorwarts gerichteten Sitzplatz
installiert werden.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Tragebligel immer in
aufrechter Position befindet.

Einbau im Flugzeug

1.
2.

Klappen Sie die Armlehnen des Flugzeugsitzes hoch.
Platzieren Sie die Babyschale rickwartsgerichtet auf dem
Flugzeugsitz.

Fuhren Sie die Flugzeuggurte durch die griinen Gurtfiihrungen.
Das Gurtschloss darf die Gurtfiihrung nicht bertihren!
SchlieBen Sie das Gurtschloss. Es muss mit einem hérbaren
KLICK verriegeln.

Ziehen Sie den Flugzeuggurt straff, indem Sie am

Gurtende ziehen.

Ausbau
1.

Warten Sie, bis das Flugzeug die Parkposition erreicht hat und die
Anschnallzeichen erloschen sind.
Offnen Sie das Gurtschloss.

Entfernen Sie die Gurte aus den griinen Gurtfihrungen.
Nehmen Sie die Babyschale von dem Flugzeugsitz.

CY_172_2009_A1026




AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

A WARNUNG Die Babyschale darf keinesfalls ohne Bezug
verwendet werden. Verwenden Sie nur Original-CYBEX-Bezlige,
da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil der Funktion ist.
Ersatzbezlige kdnnen Sie bei lhrem Fachhandler erwerben.

Der Babyschalenbezug besteht aus 6 Teilen (Riickenlehnen-,
Beinauflagen- und Kopfstlitzenbezug, Schulterpolster (2x),
Neugeboreneneinlage). Diese sind an mehreren Stellen an der
Babyschale befestigt.

Gehen Sie wie folgt vor, um die Bezlige abzunehmen:

1. Offnen Sie das Gurtschloss (2).

2. Loésen Sie die beiden Schulterpolster von den
Schultergurten (20).

3. Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage (1).

4. Klappen Sie das Sonnendach (23) aus. Driicken Sie die Tasten
auf beiden Seiten des Sonnendachs, I6sen Sie es aus den
Halterungen und ziehen Sie es ab.

5. Stellen Sie die Babyschale in die vollstandige Liegeposition.

6. Offnen Sie die beiden Druckknépfe hinter der Kopfstiitze (17),
|6sen Sie den Kopfstiitzenbezug von den Klettverschlissen und
ziehen Sie ihn nach oben ab.

7. Offnen Sie die beiden Druckkndpfe des Riickenlehnenbezugs im
Inneren der Babyschale. Ziehen Sie den Bezug Uiber die unteren
Ecken im Inneren der Babyschale. L6sen Sie anschlieBend
die Klettverschllsse auf beiden Seiten und nehmen Sie den
Bezug ab.

8. Entfernen Sie auf der Riickseite der Babyschale das
Gummiband aus dem Kanal unter dem Riickenteil sowie von
beiden L.S.P.-Abdeckungen. Heben Sie den Bezug Uiber die
L.S.P.-Abdeckungen und ziehen Sie ihn von der Rlckseite der
Babyschale ab.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover
https://www.youtube.com/watch?v=grMswlA5bDU&list=PLS40xyfDL-n8&index=1

9. Fihren Sie das Gurtschloss aus dem Beinauflagenbezug heraus
und entfernen Sie den Bezug um das zentrale Verstellband (22).

10. Um den Beinauflagenbezug vollstéandig abzunehmen, 16sen Sie
die Ecken des Bezugs im Inneren der Babyschale. Ziehen Sie
anschlieBend den Bezug vom unteren Bereich der Babyschale ab
und nehmen Sie ihn vollsténdig ab.

Um den Bezug der Babyschale und das Sonnendach (23) wieder
anzubringen, flihren Sie die Schritte zum Entfernen in umgekehrter
Reihenfolge aus.

REINIGUNG

A WARNUNG Der Bezug ist integraler Bestandteil des
Sicherheitskonzepts der Babyschale. Die Babyschale darf aus
diesem Grund keinesfalls ohne Bezug oder mit dem Bezug eines
anderen Kindersitzes verwendet werden.

@ HINWEIS Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang
gewaschen werden, ansonsten kann es zu Ausfarbungen des
Bezug*s*stoffes kommen. Bitte den Bezug gesondert von
anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der
prallen Sonne trocknen!

@ HINWEIS Das Sonnendach kann punktuell mit einem feuchten
Schwamm und milder Seife gereinigt werden. Bitte verwenden
Sie weder Maschinen- noch Handwasche. Trennen Sie
keinesfalls die Metalldréhte oder Kunststoffverbindungen.

@ HINWEIS Verwenden Sie auf keinen Fall chemische Reinigungs-
oder Bleichmittel! Die Kunststoffteile kdnnen mit einem milden
Reinigungsmittel und warmem Wasser gereinigt werden.



https://www.youtube.com/watch?v=l866FNbI5lY&list=PLS40xyfDL-n8&index=12

PFLEGE

Um die groBtmaogliche Schutzwirkung lhrer Babyschale zu
gewabhrleisten, ist es unbedingt notwendig, dass Sie Folgendes
beachten:

» Alle wichtigen Teile der Babyschale sollten regelmaBig auf
Beschadigungen kontrolliert werden. Die mechanischen Bauteile
mussen einwandfrei funktionieren.

» Esistunbedingt notwendig darauf zu achten, dass die
Babyschale nicht zwischen harten Teilen wie Fahrzeugtur,
Sitzschiene usw. eingeklemmt wird und dadurch beschéadigt
werden kénnte.

PRODUKTLEBENSDAUER

Diese Babyschale ist so ausgelegt, dass sie bei gewohnlicher
Nutzung uber die gesamte Produktlebensdauer von bis zu 8

Jahren ihre Funktion erfullt. Durch den langsamen Verschleil3 des
Kunststoffs, beispielsweise durch Sonneneinstrahlung (UV), kbnnen
sich die Eigenschaften des Produkts geringftigig verschlechtern.
Da in Fahrzeugen sehr gro3e Temperaturschwankungen herrschen
und andere unvorhersehbare Belastungen auftreten kénnen, ist es
notwendig, folgende Punkte zu beachten:

» Wenn das Fahrzeug langere Zeit der prallen Sonne ausgesetzt ist,
muss die Babyschale aus dem Fahrzeug entfernt oder mit einem
hellen Tuch abgedeckt werden.

» Prifen Sie regelmaBig alle Kunststoff- und Metallteile der
Babyschale auf Beschadigung oder Verdnderung von Form oder
Farbe. Stellen Sie eine Veranderung fest, ist der Kindersitz zu
entsorgen oder muss vom Hersteller geprtift und gegebenenfalls
ausgetauscht werden.
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https://www.youtube.com/watch?v=VFh1FFdMigM&list=PLS40xyfDL-n8&index=10
https://www.youtube.com/watch?v=s83-QIOy1_c&list=PLS40xyfDL-n8&index=11

* Veranderungen des Stoffes, insbesondere das Ausbleichen, sind
normal und stellen keine Beeintrachtigung dar.

ENTSORGUNG

Aus Umweltschutzgriinden bitten wir den Benutzer zu Beginn
(Verpackung) und am Ende (Produktteile) der Lebensdauer des
Kindersitzes, den anfallenden Abfall zu trennen und zu entsorgen.
Die Abfallentsorgung kann kommunal unterschiedlich geregelt
sein. Um eine vorschriftsmaBige Entsorgung des Kindersitzes

zu gewahrleisten, setzen Sie sich mit Ihrer kommunalen
Abfallentsorgung bzw. Verwaltung lhres Wohnortes in Verbindung.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.

A WARNUNG Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsmaterial aus Kunststoff auBer Reichweite lhres
Kindes auf!

HERSTELLERGARANTIE

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
gewahrt Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt
in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig Uber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie

und alle wesentlichen Angaben, die fir die Geltendmachung der
Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer Homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgUiel
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre
gesetzlichen Mangelrechte uns gegentber hiervon unberihrt.
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https://www.youtube.com/watch?v=AVs2g_Inyew&list=PLS40xyfDL-n8&index=8
https://www.youtube.com/watch?v=pdfdU51BpJg&list=PLS40xyfDL-n8&index=9
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

EN
VISUAL LANGUAGE
The signal word indicates a possible hazardous
A WARNING situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

The signal word indicates a possible hazardous

@ NOTE situation which, if not avoided, could result in
damage to the product or other property.

Q Tips and special features that make using the child
seat easier.
correct
wrong

tutorial video*

text to speech*

back to table of contents*

HBEBeo

*digital user guide only

29 CY_172_2009_A1026




INFANT CAR SEAT COMPONENTS S5
REMOVING FROM THE VEHICLE 42
ADJUSTING THE SUN CANOPY 45
DISPOSAL 52
MANUFACTURER'S WARRANTY 53




CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Age: birth - approx. 2 years
Size range: 40-87 cm
Weight: max. 13 kg

Thank you for choosing the Cloud S as your infant car seat.

SAFETY

IMPORTANT Carefully read this user guide before installing the
infant car seat in your vehicle and always keep it to hand for future
reference.

A WARNING

Death or serious injury can occur if you do not follow the
manufacturer's instructions. In order to keep your child properly
protected, it is absolutely essential that you use the infant car
seat as described in this manual.

A WARNING

Death or serious injury can occur if unauthorized modified infant
car seats are used. Without the approval of the certification
office, the infant car seat may not be modified or added to in
any way.
Important Information
» This infant car seat is authorised according to UN R129/04.

» This infant car seat may only be installed on vehicle seats which
are approved for the use of child restraint systems according to
the vehicle manual.

CY_172_2009_A1026


https://www.youtube.com/watch?v=u4icQzC9XA4&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=14

» The infant car seat can either be attached with the Base and
ISOFIX, or with a three-point automatic belt that is approved
according to UN regulation No. 16 or an equivalent standard.
If the infant car seat is installed using a three-point automatic
belt, the vehicle belt buckle must never reach in the lap belt guide
of the infant car seat. If the belt whip is too long, the infant car
seat is not suitable for use in this position in the vehicle.

» Do not use any load-bearing contact points other than those
described in the user guide and marked on the child restraint.
Before each use make sure that the three-point harness is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. The belts
must never be twisted!

« For the infant car seat to provide the best possible protection,
always use the door side Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

* The infant car seat has also been tested and approved for use
without the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) folded out.

» The Linear Side-impact Protection (L.S.P.) facing the inside of the
vehicle must be folded in if the infant car seat is used on the front
passenger seat or another person is sitting in the rear seat of the
vehicle.

= Always buckle up your child when it is in the infant car seat.

* Only an optimally adjusted headrest can offer your child
maximum protection and comfort while ensuring that the belt
system can be fitted appropriately.

» While driving, the infant car seat must always be locked in the
rearward-facing position (driving position).

= Always ensure that the infant car seat is not jammed against any
surface when closing the vehicle door or adjusting the back seat.

* Do not place the infant car seats on raised surfaces, such as
a table.

» Do not use this infant car seat for more than 8 years. The infant
car seat is exposed to high stress during its product lifespan,

.
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which leads to changes in the quality of its materials with
increasing age.

» DO NOT attempt to dismantle any part that is not intended to be
removed, modify or add any part to the seat. Warranty will be
void if non-original parts or accessories are used.

* DO NOT attempt to dispose of the infant car seat yourself
through household waste. Please follow the disposal instructions
set out in this user guide.

Safety instructions
A WARNING
Risk of injury from front airbag

o, The installation of this infant car seat on the front
3 ‘ passenger seat with the front airbag activated is NOT
PERMITTED. In the event of an accident this can lead

to injuries to your child.
» Deactivate the front airbag.
A WARNING
Risk of injury from unsecured infant car seat

In the event of an emergency stop or an accident, an unsecured
infant car seat can lead to injuries to your child.

» The infant car seat must always be secured correctly in the

vehicle even when not in use.
A WARNING

Risk of injury due to unsecured objects

In the event of an emergency stop or an accident, unsecured

objects can lead to injuries to your child or other passengers.

» Luggage or any other objects present in the vehicle must
always be firmly secured.




A WARNING
Life-threatening danger due to extreme temperatures

If children are exposed to extreme temperatures for an extended
period, there is a risk of injury or even death.

» Never leave your child unattended in the vehicle!
A WARNING
Risk of burns from hot components

Parts of the infant car seats can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin.

* Protect your child and the infant car seat from direct sun
exposure.
A WARNING
Risk of injury from damaged infant car seat

An accident may cause damage to the infant car seat that is not
identifiable with the naked eye.

» Please replace the infant car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.




INFANT CAR SEAT COMPONENTS

(227 (19

(1) Newborn inlay

(2) Belt buckle

(3) Shoulder harness
outlets

(4) Growing pads

(5) Linear side-impact pro-
tection (L.S.P)

(6) Base

(7) Infant car seat adapter
(8) Adapter rotation handle
(9) Carrying handle

(10) (25)

)]

(10) Carrying handle re-
lease buttons

(11) Seat locking indicator
(12) Display panel

(13) three-point automa-
tic belt

(14) Lap belt guide

(15) Diagonal belt guide
(16) Tilt angle indicator
(17) Headrest

(18) Headrest adjustment

handle

(19) Belt adjustment button
(20) Shoulder belt

(21) Buckle tongue

(22) Central adjustment
belt

(23) Sun canopy

(24) Release handle for
recline positions

(25) Stroller release button



THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

ﬂ%@ ® o

Installation with Base

When used with the base, the infant car seat is an i-Size Enhanced
Child Restraint System. It is approved according to UN Regulation
No. R129/04, for use in i-Size compatible vehicle seating positions as
indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals.
» Vehicle seats marked with the i-Size logo are generally
compatible with all i-Size child restraint systems.
* However, limitations may apply. Please check the vehicle
compatibility list.
Installation with three-point belt

The infant car seat can also be used without the base, provided the
following conditions are met:

» The vehicle seat is forward-facing.

* The vehicle seat is equipped with an automatic three-point
vehicle belt.



https://www.youtube.com/watch?v=d1wMa6HXbz0&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=18

A WARNING The infant car seat is not suitable for use with a two-
point or lap vehicle belt. If the seat is secured using a two-point
belt, an accident may result in severe or even fatal injuries to
the child.

@ Make sure that:

» the seat belt length is sufficient, as it may vary, even within the
same production year.

» you check the vehicle compatibility list to verify if usage is
possible.

 if your vehicle is not listed, you contact our customer service
team for further assistance.

Current compatibility list (web link) available at:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}
Limitations on Recline and Seating Positions

Itis not guaranteed that all sitting and reclining positions can
be used in all approved vehicles. Please refer to the vehicle
compatibility list for details.

DIFFERENT USES OF THE INFANT CAR SEAT

40-87 cm, max. 13kg

e

>60cm 40-60cm >60cm

R )

A WARNING The newborn inlay is used to protect your child and
must be used until they have reached a height of 60 cm.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use
https://www.youtube.com/watch?v=hmcGCx8rgu8&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=5

The newborn inlay (1) supplied with the infant car seat must be
removed when your child is taller than 60 cm.

To remove the newborn inlay (1), open the belt buckle (2) and take
out the newborn inlay (1).

The infant car seat is equipped with removable growing pads (4). We
recommend using the growing pads (4) up to a body height of 70
cm. From 70 cm onwards, they can be removed if more space in the
infant car seat is needed.

To remove the Growing pads (4):

1. Open the press buttons on the lower backrest to slightly remove
the backrest cover from the sides of the infant car seat.

2. Remove the pads from both sides by pulling them out of the seat.
The pads are secured with hook-and-loop fasteners.

To install the Growing pads (4):

1. Open the press buttons on the lower backrest to slightly remove
the backrest cover from the sides of the infant car seat.

2. Position the pads by placing the two counter-pads into the
designated holes and pressing them firmly into place. The pads
are fitted with hook-and-loop fasteners.

3. Refit the backrest cover and fasten the press buttons on
both sides.




INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
» wheninstalling the infant car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat as far back as possible.

A WARNING The infant car seat is exclusively made for forward
facing vehicle seats, which are equipped with ISOFIX or with a
three-point belt system.

Installation of the infant car seat with Base

;(7)
M‘
== CLICK!
(6)
© A\ .
k>
C

=/ ¢ (10)
<

N

The car seat is compatible with Base S. Refer to the Base S user
guide for the steps to install the base (6) in the vehicle.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=EyKdmYi1tjs&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=7

If the infant car seat adapter (7) is not installed, place it on the

base (6) in the boarding position. It should slide in easily until it is

aligned with the outer base surface.

Rotate the adapter (7) until it locks in the rearward-facing

position.

Move the carrying handle (9) to position A. Therefore, press

both carrying handle release buttons (10) on the sides of the

carrying handle.

Place the infant car seat on the base (6) in the rearward-facing

position.

. Theinfant car seat can also be placed in its boarding position on

the base (6). Then turn the infant car seat until locks in rearward-

facing position.

. Please ensure that the infant car seat locks into place with an
audible "CLICK". Make sure the seat locking indicator (11) on the

display panel (12) turns GREEN.

In order to achieve the best possible protection, activate the Linear
side impact protection (L.S.P.) (5) on the side of the infant car seat
facing the vehicle door by pulling on it's end.

@ The infant car seat can also be used with the L.S.P. folded in if
there is not enough space in the vehicle. To do this, fold in the
element back to its closed position.
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Installing the infant car seat with three-point automatic belt

1. Place the infant car seat on the vehicle seat in the

rearward-facing position.
@ Make sure that:
» the carrying handle is locked in position A.
» theinfant car seat is in the upright position. The semi-recline
and lie-flat positions are not permitted.

» thetilt angle indicator is parallel with the vehicle floor.

2. Pull out the three-point automatic belt (13) and place its lap
section into the lap belt guides (14).

3. Lock the three-point automatic belt (13) of the vehicle in its
belt buckle.




Tighten the lap section by pulling the diagonal section in the
direction of travel.

Guide the diagonal belt section behind the head end of the infant
car seat. Route the belt through the belt guides (15) and over the
opened linear side impact protection (L.S.P.) (5) on the vehicle
door side. Ensure that the linear side impact protection (L.S.P) (5)
on the opposite side is closed

@ Make sure that the belt is aligned with the green belt marking

above the linear side impact protection (L.S.P.) to ensure the
correct belt position.

REMOVING FROM THE VEHICLE

Removing the infant car seat with Base

S

o

To remove the infant car seat from the base (6), you have two
options.

1.

Pull one adapter rotation handle (8) to the second stop and
rotate the infant car seat to the boarding position. Keep the
adapter rotation handle (8) pulled and lift the infant car seat off
the base (6).

From the rearward-facing position, pull one adapter rotation
handle (8) to the first stop and lift the infant car seat off the
base (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=GYFRwWqSNcM&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=12

Removal of the base

To remove the base (6) from the vehicle, follow the instructions in
the corresponding Base S user guide.

Removal of the infant car seat secured with a three-point auto-
matic belt

1. Toremove the diagonal section of the belt easily, make sure the
belt lies flat in the diagonal belt guide (15). Apply pressure to
the outer edge of the diagonal belt guide (15) and pull the belt
straight out.

2. Unlock the vehicle seat belt buckle and take the lap section of
the belt out from the lap belt guides (14).

ADJUSTING THE HEADREST

P

The headrest (17) can be adjusted by using the headrest adjustment
handle (18). When adjusting the headrest ensure that the shoulder
harness outlets (3) are at shoulder level or slightly below.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=SfXqUyGzDoE&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=1

SECURING THE CHILD

1. Press the belt adjustment button (19) and pull both shoulder
belts (20) at the same time to loosen them.

2. Press the red button firmly to release the belt buckle (2) and
place the belts outside the infant car seat.

3. Putyour child in the infant car seat with the buttocks at the back.

4. Place the shoulder belts (20) directly over your child's shoulders.

5. Place both buckle tongues (21) together and lock them in place
in the belt buckle (2). You should hear an audible "CLICK".

6. If you are using a seat with a SensorSafe clip (not included), push
the clip closed until you hear an audible "CLICK" and slide the
closed clip down towards the belt buckle (2).

7. Pull on the central adjustment belt (22) to tighten the shoulder
belts (20) until they rest snug against your child's body.

@ The harness should be fitted tight enough so that it is not
possible to put a fold in any of the belts.

8. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below
the shoulder pads.

@ Make sure you tighten the integral harness again after adjusting
the car seat from the lie-flat position to the semi-reclined or
upright position.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child
https://www.youtube.com/watch?v=3_bBvYY447Y&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=15

ROTATION FUNCTION BASE

The infant car seat can be rotated from the rearward-facing position
to the boarding position and back again. To do this, pull the adapter
rotation handle (8).

@ Before starting your journey, make sure the infant car seat is
always in the rearward-facing position and properly locked
into place. Check that all four indicators on the display panel
show green.

@ The infant car seat will automatically be unlocked from the base
as soon as one of the adapter rotation handles is pulled.

ADJUSTING THE SUN CANOPY

=N r\-
(23) —&L/n\\

Pull the plastic cover forward to extend the sun canopy (23).

To fold the sun canopy (23) back, push it back until it is aligned with
the backrest.

The sun canopy (23) is removable. Press the buttons on both sides
of the sun canopy, detach it from the holders, and pull it away.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://www.youtube.com/watch?v=GR6RDhNRD4w&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=13
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy
https://www.youtube.com/watch?v=8LfLwY8baBM&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=3

ADJUSTING THE LIE-FLAT POSITIONS
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To set the semi-recline and lie-flat position of the infant car seat,
press the release handle (24). At the same time, push the back
section downwards.

When installed on the base, we recommend using the semi-recline

position for newborns to ensure an optimal ergonomic and
comfortable posture.

@ Please note the following:

» The semi-recline and lie-flat positions are not permitted when
the infant car seat is installed with a 3-point automatic belt.

» The lie-flat position is not permitted when the infant car seat is
installed with the base.

» Tighten the shoulder belts of the infant car seat again when
you adjust the infant car seat from the lie-flat position to the
semi-reclined or upright position.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions
https://www.youtube.com/watch?v=DL1k1E1ODT4&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=2

TRAVEL SYSTEM

<
<
<

@ You can attach the infant car seat to any approved stroller.

1. Click the infant car seat onto the stroller adapter, facing the
parent.

2. Tounlock, press the release button for the stroller adapter (25)
and lift it up.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system
https://www.youtube.com/watch?v=TdlwFxMnHdY&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=17

USE IN AN AIRCRAFT

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
1 CERTIFIED

www.tuv.com
1D 0000089997

A WARNING In order to keep your child properly protected during
the flight it is absolutely essential that you use the infant car seat
as described in this manual.

A WARNING Do not use the infant car seat on aircraft seats which
are equipped with airbags.

A WARNING An unsecured infant car seat could injure other
passengers in the event of turbulence or an emergency landing.
» During the flight, the infant car seat must be secured at all
times, even if you take out your child when the fasten seat belt
sign has been switched off.
Important Information
« Installation on an aircraft seat differs significantly from the
installation on a vehicle seat.
* The use of the infant car seat with a 2-point belt is only allowed
on the aircraft.



https://www.youtube.com/watch?v=T96dRwMP4DU&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=16

» Before flying, check with your airline regarding their safety
regulations and approval for using the infant car seat.

» To adjust the infant car seat to your child's needs, follow the
instructions in this user guide.

* The infant car seat must only be installed on an aircraft seat
facing in flight direction and assigned by the airline.

» Ensure that the carry handle is always in upright position.
Installation in an aircraft

1. Fold up the armrests of the aircraft seat.
2. Place the infant car seat rearward-facing on the aircraft seat.

3. Run the aircraft belt through the green lap belt guides on the
infant car seat. The buckle must not interfere with the belt guides!

4. Close the buckle with an audible CLICK.

5. Tighten the aircraft belt by pulling the belt end.

Removal

1. Wait until the aircraft has reached parking position and belt

signals are off.
2. Open the buckle.

3. Remove the aircraft belts from the green belt guides.
4. Take the infant car seat from the aircraft seat.

REMOVING AND REATTACHING THE INFANT CAR
SEAT COVER

A WARNING The infant car seat must never be used without the
infant car seat cover. Ensure that only an original CYBEX infant
car seat cover is used, as the cover is a key element of the seat's
function. You may obtain spare covers at your retailer.

The infant car seat cover consists of 6 parts (backrest, legrest
and headrest cover, shoulder pads (2x), newborn inlay). These are
fastened to the infant car seat at several places.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover
https://www.youtube.com/watch?v=1VztX4-RtPs&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=11

To remove the covers, please follow the instructions below:

1.

2.
3.
4

Release the belt buckle (2).
Unsnap the two shoulder pads from the shoulder belt (20).

Remove the newborn inlay (1).

Fold out the sun canopy (23). Press the buttons on both sides of
the sun canopy, detach it from the holders, and pull it away.

. Adjust the infant car seat to the fully reclined position.

Unfasten the two snaps behind the headrest (17), pull the
headrest cover from the hook-and-loop fasteners and pull it
upwards.

Unfasten the two snaps of the backrest cover from inside the
infant car seat. Pull the cover over the lower corners inside the
infant car seat. Then detach the cover from the hook-and-loop
fasteners on both sides and remove it.

From the rear of the infant car seat, remove the elastic band from
the channel under the back panel and from around both L.S.P.
decorative parts. Lift the cover over the L.S.P. decorative parts
and pull it away from the back of the infant car seat.

Pull the belt buckle out of the legrest cover and remove the cover
from around the central adjustment belt (22).

10. To completely remove the legrest cover, pull the corners of the

cover from inside the infant car seat off. Then remove the cover
from around the lower section of the infant car seat and take it off
completely.

To reattach the infant car seat cover and the sun canopy (23), follow
the removal instructions in the reverse order.
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CLEANING

A WARNING The cover is an integral component of the infant
car seat's safety design. The infant car seat must therefore
never be used without the cover or with a cover of a different
infant car seat.

@ NOTE The cover may only be washed at 30 °C with a delicate
wash program otherwise it may result in discoloration of the
cover fabric. Close all hook-and-loop fasteners to prevent
deposits of foreign matter or textile damage. Please wash the
cover separately from other laundry and do not dry in the dryer
or in direct sunlight!

@ NOTE The sun canopy can be spot-cleaned with a damp sponge
and soap. Do not use machine or hand washing. Do not separate
the metal wires and plastic connections.

@ NOTE Never use harsh cleaning agents or bleaches! The plastic
parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

PRODUCT CARE

To guarantee that your infant car seat provides the maximum
protection, it is essential to comply with the following points:
» All major components of the infant car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work without
problems.

» Make sure that the infant car seat is not jammed between hard
parts such as the car door, seat rails etc., which can damage it.



https://www.youtube.com/watch?v=5rTkm2CBffM&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=4
https://www.youtube.com/watch?v=xBRO-PUpys0&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=9

PRODUCT LIFESPAN

This infant car seat has been designed to be able to fulfill its
intended functions by ordinary use for a product lifespan of up to 8
years. Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure
to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product's
properties.

Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable
stresses are common in vehicles, it is necessary to observe the
following points:

« If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long

periods, the infant car seat must be removed from the vehicle or

covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the infant car seat regularly

for damage or change of shape or colour. If you notice any

change in the infant car seat, the seat must be disposed or

checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in
a vehicle and do not impair the infant car seat's function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and dispose
the waste arising at the start (packaging) and the end (product parts)
of the infant car seat's lifespan.

Waste removal is arranged differently depending on the local
authorities. In order to ensure that the infant car seat is disposed of
in accordance with regulations, contact your area's waste removal
agency or local authority. Always observe your country's waste
disposal regulations.

A WARNING Danger of suffocation. Keep plastic packaging
material out of your child's reach!
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https://www.youtube.com/watch?v=7X7E34lR9G0&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=10
https://www.youtube.com/watch?v=JmbFUB-vqsc&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=6

MANUFACTURER'S WARRANTY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you
3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country,
where this product was initially sold by a retailer to a customer.

The contents of the warranty and all essential information required
for the assertion of the warranty can be found on our homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsyife
warranty is shown in the article description, your legal rights against
us for defects remain unaffected.
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https://www.youtube.com/watch?v=jQx6SVWFfkc&list=PLQeGLyx3TaEQ&index=8
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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LINGUAGGIO VISIVO

A AVVERTENZA

La parola di segnalazione indica una possibile
situazione di pericolo che, se non evitata,
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

® AVVISO

La parola di segnalazione indica una possibile
situazione di pericolo che, se non evitata,
potrebbe causare danni al prodotto o ad

altri beni.

@

Consigli e funzioni speciali che facilitano
I'utilizzo del seggiolino auto per neonati.
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CERTIFICAZIONE

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Eta: dalla nascita a circa 2 anni
Altezza: 40-87 cm

Peso: max. 13 kg

Grazie per aver scelto Cloud S come seggiolino auto per neonati.

SICUREZZA

IMPORTANTE Leggere attentamente questa guida utente prima di
installare il seggiolino auto per neonati nel veicolo e tenerla sempre a
portata di mano per consultazioni future.

A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle istruzioni del produttore puo
causare la morte o lesioni gravi. Per proteggere adeguatamente il
bambino, € assolutamente essenziale utilizzare il seggiolino auto
per neonati come descritto in questa guida utente.

A AVVERTENZA

L'utilizzo di seggiolini auto per neonati modificati senza
autorizzazione puo causare la morte o lesioni gravi. Senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino
auto per neonati non puo essere modificato né integrato in
alcun modo.

Informazioni importanti

» Questo seggiolino auto per neonati € omologato in conformita al
Regolamento ONU R129/04.

» Questo seggiolino auto per neonati pud essere installato solo su
sedili del veicolo approvati per I'utilizzo di sistemi di ritenuta per
bambini, conformemente al manuale del veicolo.
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Il seggiolino auto per neonati pud essere fissato con la Base e

il sistema ISOFIX oppure con una cintura automatica a 3 punti
omologata in conformita al Regolamento ONU n. 16 o a una
norma equivalente.

Se il seggiolino auto per neonati viene installato con una cintura
automatica a 3 punti, la fibbia della cintura del veicolo non deve
mai raggiungere la guida della cintura addominale del seggiolino.
Se il tratto della cintura collegato alla fibbia € troppo lungo, il
seggiolino auto per neonati non € adatto all'utilizzo in questa
posizione nel veicolo.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti
nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta per
bambini.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che I'imbracatura a tre punti

sia regolata correttamente e aderisca saldamente al corpo del
bambino. Le cinture non devono mai essere attorcigliate!

Per garantire la migliore protezione possibile, utilizzare sempre la
protezione lineare contro gliimpatti laterali (L.S.P.) sul lato della
portiera.

Il seggiolino auto per neonati & stato inoltre testato e omologato
per l'uso senza la protezione lineare contro gli impatti laterali
(L.S.P.) aperta.

La protezione lineare contro gliimpatti laterali (L.S.P.) rivolta verso
l'interno del veicolo deve essere ripiegata se il seggiolino auto
per neonati viene utilizzato sul sedile del passeggero anteriore o
se un'altra persona & seduta sul sedile posteriore del veicolo.
Allacciare sempre il bambino quando si trova nel seggiolino auto
per neonati.

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire

al bambino la massima protezione e il massimo comfort,
garantendo al contempo il corretto posizionamento del sistema
di cinture.
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Durante la guida, il seggiolino auto per neonati deve essere
sempre bloccato in posizione contraria al senso di marcia
(posizione di marcia).

» Assicurarsi sempre che il seggiolino auto per neonati non
rimanga incastrato contro alcuna superficie quando si chiude la
portiera del veicolo o siregola il sedile posteriore.

» Non posizionare il seggiolino auto per neonati su superfici

rialzate, come un tavolo.

Non utilizzare questo seggiolino auto per neonati per piu di 8

anni. Durante il suo ciclo di vita, il seggiolino € sottoposto a forti

sollecitazioni che, con il tempo, modificano la qualita dei materiali.

» NON tentare di smontare parti che non sono destinate alla
rimozione, né modificare il seggiolino o aggiungervi componenti.
La garanzia decade se vengono utilizzati componenti o accessori
non originali.

* NON smaltire il seggiolino auto per neonati insieme ai rifiuti

domestici. Seguire le istruzioni per lo smaltimento riportate in

questa guida utente.

Istruzioni di sicurezza
A AVVERTENZA

Rischio di lesioni causate dall'airbag anteriore
o, NON E CONSENTITO installare questo seggiolino
3 . auto per neonati sul sedile del passeggero anteriore
con l'airbag anteriore attivato. In caso diincidente,
Ci0 puo causare lesioni al bambino.

» Disattivare l'airbag anteriore.




A AVVERTENZA
Rischio di lesioni causate da un seggiolino auto per neonati
non fissato

In caso di frenata d'emergenza o incidente, un seggiolino auto
per neonati non fissato pud causare lesioni al bambino.

* Il seggiolino auto per neonati deve essere sempre fissato
correttamente nel veicolo, anche quando non € in uso.
A AVVERTENZA
Rischio di lesioni causate da oggetti non fissati

In caso di frenata d'emergenza o incidente, gli oggetti non fissati
possono causare lesioni al bambino o ad altri passeggeri.

» | bagagli e qualsiasi altro oggetto presente nel veicolo devono
essere sempre fissati saldamente.
A AVVERTENZA
Pericolo di morte dovuto a temperature estreme

Se un bambino € esposto a temperature estreme per un periodo
prolungato, sussiste il rischio di lesioni o persino di morte.

* Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo!
A AVVERTENZA
Rischio di ustioni causate da componenti caldi

Le parti del seggiolino auto per neonati possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e provocare ustioni alla pelle del
bambino.

* Proteggere il bambino e il seggiolino auto per neonati
dall'esposizione diretta al sole.




A AVVERTENZA
Rischio di lesioni causate da un seggiolino auto per neonati
danneggiato

Un incidente puo causare al seggiolino auto per neonati danni
non visibili a occhio nudo.

» Sostituire il seggiolino dopo un incidente. In caso di dubbio,
consultare il rivenditore o il produttore.
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COMPONENTI DEL SEGGIOLINO AUTO PER NEONATI

(227 (19

(1) Inserto neonato

(2) Fibbia della cintura

(3) Aperture per le cinture
sulle spalle

(4) Inserti di adattamento
(5) Protezione lineare dagli
impatti laterali (L.S.P)

(6) Base

(7) Adattatore per seggioli-
no auto per neonati

(8) Maniglia di rotazione
dell'adattatore

(9) Maniglia di trasporto

(10) Pulsanti dirilascio del-  (18) Maniglia diregolazione

s
o \\

(10)

| )

(25)

la maniglia di trasporto
(11) Indicatore di blocco
del seggiolino

(12) Pannello del display
(13) Cintura automatica a
3 punti

(14) Guida della cintura
addominale

(15) Guida della cintura
diagonale

(16) Indicatore dell'angolo
diinclinazione

(17) Poggiatesta

del poggiatesta

(19) Pulsante diregolazione
della cintura

(20) Cintura per le spalle
(21) Linguetta della fibbia
(22) Cintura di regolazione
centrale

(23) Capottina solare

(24) Maniglia di rilascio per
le posizioni reclinate

(25) Pulsante di sgancio dal
passeggino



LA POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

TED), @%
& ©\&

Installazione con Base

Quando utilizzato con la base, il seggiolino auto per neonati &

un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E omologato
secondo il Regolamento ONU n. R129/04 per l'uso su sedili del
veicolo compatibili i-Size, come indicato dai produttori dei veicoli nei
rispettivi manuali d'uso.

» Vehicle seats marked with the i-Size logo are generally
compatible with all i-Size child restraint systems.

* However, limitations may apply. Please check the vehicle
compatibility list.
Installazione con cintura a tre punti
Il seggiolino auto per neonati pud essere utilizzato anche senza la
base, a condizione che siano soddisfatte le seguenti condizioni:
« |l sedile del veicolo € rivolto in senso di marcia.

« |l sedile del veicolo & dotato di una cintura di sicurezza
automatica del veicolo a tre punti.




A AVVERTENZA |l seggiolino auto per neonati non puo essere
installato con cinture a due punti o soltanto con quella ventrale.
Gli incidenti possono causare lesioni gravi o mortali al bambino
in caso installazione con una cintura a due punti.

@ Assicurarsi che:
* la cintura di sicurezza sia sufficientemente lunga, poiché la sua
lunghezza puo variare anche nello stesso anno di produzione;
» sia stato consultato I'elenco di compatibilita dei veicoli per
verificare se I'utilizzo & possibile;
» seil veicolo non & presente nell'elenco, venga contattato il
nostro servizio clienti per ulteriore assistenza.

L'elenco di compatibilita aggiornato (link web) € disponibile
all'indirizzo:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Limitazioni delle posizioni di reclinazione e di seduta

Non & garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinazione
possano essere utilizzate in tutti i veicoli omologati. Per i dettagli,
fare riferimento all'elenco di compatibilita del veicolo.
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http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

USI DIVERSI DEL SEGGIOLINO AUTO PER NEONATI

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il o & amy
A AVVERTENZA Linserto neonato si utilizza per proteggere
il bambino e deve essere utilizzato finché il bambino non
raggiunge l'altezza di 60 cm.
Linserto neonato (1) fornito con il seggiolino auto per neonati deve
essere rimosso quando il bambino supera i 60 cm di altezza.

Per rimuovere l'inserto neonato (1), aprire la fibbia della cintura (2) ed
estrarre l'inserto neonato (1).

Il seggiolino auto per neonati € dotato di inserti di adattamento (4)
rimovibili. Si consiglia di utilizzare gli inserti di adattamento (4) fino a
un'altezza di 70 cm. A partire da 70 cm possono essere rimossi se
necessario piu spazio nel seggiolino auto per neonati.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Per rimuovere gli inserti di adattamento (4):

1.

Aprire i bottoni a pressione nella parte inferiore dello schienale
per staccare leggermente il rivestimento dello schienale dai lati
del seggiolino auto per neonati.

Estrarre gli inserti da entrambi i lati del seggiolino. Gli inserti sono
fissati con chiusure a strappo.

Per installare gli inserti di adattamento (4):

1.

Aprire i bottoni a pressione nella parte inferiore dello schienale
per staccare leggermente il rivestimento dello schienale dai lati
del seggiolino auto per neonati.

Posizionare gli inserti inserendo le due controparti negli appositi
fori e premendole saldamente in posizione. Gli inserti sono dotati
di chiusure a strappo.

Riposizionare il rivestimento dello schienale e chiudere i bottoni a
pressione su entrambi i lati.
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INSTALLAZIONE NEL VEICOLO CON BASE

Assicurarsi sempre che...
« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.
* Quando siinstalla il seggiolino per auto sul sedile anteriore per il
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti lontano possibile.
A AVVERTENZA Il seggiolino auto per neonati puo solo essere
posizionato su sedili dell'auto rivolti in avanti, dotati di sistema
ISOFIX o cintura a 3 punti.

Installazione del seggiolino auto per neonati con Base
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Il seggiolino auto per neonati & compatibile con la Base S. Consultare
la guida utente della Base S per le istruzioni di installazione della
base (6) nel veicolo.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Se l'adattatore per seggiolino auto per neonati (7) non
installato, posizionarlo sulla base (6) nella posizione di accesso.
Deve scorrere facilmente fino ad allinearsi con la superficie
esterna della base.

Ruotare I'adattatore (7) finché non si blocca nella posizione
contraria al senso di marcia.

Portare la maniglia di trasporto (9) in posizione A. A tale scopo,
premere entrambi i pulsanti di rilascio della maniglia di trasporto
(10), situati ai lati della maniglia.

Posizionare il seggiolino auto per neonati sulla base (6) in
posizione contraria al senso di marcia.

Il seggiolino auto per neonati pud essere posizionato sulla base
(6) anche nella posizione di accesso. Ruotarlo quindi finché non
si blocca nella posizione contraria al senso di marcia.
Assicurarsi che il seggiolino auto per neonati si blocchi con un
«CLIC» udibile. Verificare che I'indicatore di blocco del seggiolino
(11) sul pannello del display (12) diventi VERDE.

Per ottenere la migliore protezione possibile, attivare la protezione
lineare dagli impatti laterali (L.S.P.) (5) sul lato del seggiolino rivolto
verso la portiera del veicolo, tirandone I'estremita.

@ |l seggiolino auto per neonati pud essere utilizzato anche coniil
sistema L.S.P. ripiegato, se lo spazio nel veicolo non e sufficiente.
A tale scopo, ripiegare I'elemento nella posizione chiusa.
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Installazione del seggiolino auto per neonati con cintura auto-
matica a 3 punti

1. Posizionare il seggiolino auto per neonati sul sedile del veicolo in
posizione contraria al senso di marcia.

@ Assicurarsi che:

» lamaniglia di trasporto sia bloccata in posizione A.

* il seggiolino auto per neonati sia in posizione verticale. Le
posizioni semi-reclinata e completamente distesa non sono
consentite.

» [l'indicatore dell'angolo di inclinazione sia parallelo al
pavimento del veicolo.

2. Estrarre la cintura automatica a 3 punti (13) e inserire la sezione
addominale nelle guide della cintura addominale (14).




3.

4.

Inserire la cintura automatica a 3 punti (13) del veicolo nella
relativa fibbia.

Tendere la sezione addominale tirando la sezione diagonale nella
direzione di marcia.

Far passare la sezione diagonale della cintura dietro la parte
superiore del seggiolino auto per neonati. Far passare la cintura
nelle guide della cintura diagonale (15) e sopra la protezione
lineare dagli impatti laterali (L.S.P.) (5) aperta sul lato della portiera
del veicolo. Assicurarsi che la protezione lineare dagli impatti
laterali (L.S.P.) (5) sul lato opposto sia chiusa.

@ Assicurarsi che la cintura sia allineata al contrassegno verde

sopra la protezione lineare dagli impatti laterali (L.S.P.) per
garantirne il corretto posizionamento.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

Rimozione del seggiolino auto per neonati con Base

Per rimuovere il seggiolino auto per neonati dalla base (6), sono
disponibili due opzioni.

1.

Tirare una delle maniglie di rotazione dell'adattatore (8) fino

al secondo arresto e ruotare il seggiolino nella posizione di
accesso. Mantenere tirata la maniglia di rotazione dell’adattatore
(8) e sollevare il seggiolino dalla base (6).
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1. Dalla posizione contraria al senso di marcia, tirare una delle
maniglie di rotazione dell'adattatore (8) fino al primo arresto e
sollevare il seggiolino dalla base

Rimozione della base

Per rimuovere la base (6) dal veicolo, seguire le istruzioni riportate
nella relativa guida per l'utente della Base S.

Rimozione del seggiolino auto per neonati fissato con una cintura
automatica a 3 punti

1. Per rimuovere facilmente la sezione diagonale della cintura,
assicurarsi che questa sia distesa nella guida della cintura
diagonale (15). Premere il bordo esterno della guida (15) ed
estrarre la cintura in linea retta.

2. Sbloccare la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo ed
estrarre la sezione addominale dalle guide della cintura
addominale (14).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Py

Il poggiatesta (17) puo essere regolato mediante la relativa maniglia
diregolazione (18). Durante la regolazione, assicurarsi che le
aperture per le cinture sulle spalle (3) si trovino all'altezza delle spalle
o leggermente pil in basso.
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FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Premere il pulsante di regolazione della cintura (19) e tirare
contemporaneamente entrambe le cinture per le spalle (20) per
allentarle.

2. Premere con decisione il pulsante rosso per aprire la fibbia della
cintura (2) e posizionare le cinture all'esterno del seggiolino auto
per neonati.

3. Posizionare il bambino nel seggiolino auto per neonati con il
bacino il pit indietro possibile.

4. Posizionare le cinture per le spalle (20) direttamente sulle spalle
del bambino.

5. Unire le due linguette della fibbia (21) e inserirle nella fibbia della
cintura (2). Si deve udire un «CLIC».

6. Se si utilizza un seggiolino con clip SensorSafe (non inclusa),
chiudere la clip fino a udire un «CLIC», quindi farla scorrere verso
il basso, in direzione della fibbia della cintura (2).

7. Tirare la cintura di regolazione centrale (22) per stringere le
cinture per le spalle (20) finché non aderiscono comodamente al
corpo del bambino.

@ Limbracatura deve essere sufficientemente stretta da non
consentire la formazione di pieghe nelle cinture.

8. Quando si utilizza la clip SensorSafe, posizionarla direttamente
sotto le imbottiture per le spalle.
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@ Assicurarsi di stringere nuovamente l'imbracatura integrata
dopo aver regolato il seggiolino auto per neonati dalla posizione
completamente distesa alla posizione semi-reclinata o verticale.

FUNZIONE DI ROTAZIONE DELLA BASE

Il seggiolino auto per neonati puo essere ruotato dalla posizione
contraria al senso di marcia alla posizione di accesso e viceversa. A
tale scopo, tirare la maniglia di rotazione dell'adattatore (8).

@ Prima di iniziare il viaggio, assicurarsi sempre che il seggiolino
auto per neonati sia in posizione contraria al senso di marcia
e correttamente bloccato. Verificare che tutti e quattro gli
indicatori sul pannello del display siano verdi.

@ Il seggiolino auto per neonati si sblocca automaticamente dalla
base non appena viene tirata una delle maniglie di rotazione
dell'adattatore.
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REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA SOLARE

AL
(23) —)Q?L/n\\

Tirare in avanti la copertura in plastica per estendere la capottina
solare (23).

Per ripiegare la capottina solare (23), spingerla indietro finché non &
allineata con lo schienale.

La capottina solare (23) & rimovibile. Premere i pulsanti su entrambi i
lati della capottina solare, sganciarla dai supporti e tirarla via.

REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI SEMI-RECLINATA E
COMPLETAMENTE DISTESA

=® ko oo

v X X

Per regolare il seggiolino auto per neonati nella posizione semi-
reclinata o completamente distesa, premere la maniglia di rilascio
per le posizioni reclinate (24). Contemporaneamente, spingere verso
il basso la parte posteriore.
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Quando il seggiolino ¢ installato sulla base, si consiglia di utilizzare la
posizione semi-reclinata per i neonati, al fine di garantire una postura
ergonomica e confortevole ottimale.

@ Tenere presente quanto segue:

* Le posizioni semi-reclinata e completamente distesa non sono
consentite quando il seggiolino auto per neonati € installato
con una cintura automatica a 3 punti.

» Laposizione completamente distesa non e consentita quando
il seggiolino auto per neonati € installato sulla base.

» Stringere nuovamente le cinture per le spalle quando si regola
il seggiolino dalla posizione completamente distesa alla
posizione semi-reclinata o verticale.

SISTEMA DA VIAGGIO

(O |
e [l ko
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@ E possibile fissare il seggiolino auto per neonati a qualsiasi
passeggino omologato.

1. Agganciare il seggiolino auto per neonati all'adattatore
omologato, rivolto verso il genitore, fino a udire un clic.

2. Per sbloccarlo, premere il pulsante di sgancio dell'adattatore per
passeggino (25) e sollevare il seggiolino.
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UTILIZZO A BORDO DI UN AEROMOBILE

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A AVVERTENZA Per garantire un‘adeguata protezione del
bambino durante il volo, € assolutamente essenziale utilizzare il
seggiolino auto per neonati come descritto in questo manuale.

A AVVERTENZA Non utilizzare il seggiolino auto per neonati su
sedili dell'aeromobile dotati di airbag.

A AVVERTENZA Un seggiolino auto per neonati non fissato pud
ferire altri passeggeri in caso di turbolenze o atterraggio di
emergenza.

» Duranteil volo, il seggiolino auto per neonati deve rimanere
sempre fissato, anche se si estrae il bambino quando il
segnale «Allacciare le cinture» e spento.

Informazioni importanti

* Linstallazione su un sedile dell'aeromobile differisce
notevolmente dall'installazione su un sedile del veicolo.

 L'utilizzo del seggiolino auto per neonati con una cintura a 2 punti
e consentito solo a bordo dell'aeromobile.




Prima del volo, informarsi presso la compagnia aerea sulle norme
di sicurezza e sull'utilizzo del seggiolino auto per neonati.

Per adattare il seggiolino auto per neonati alle esigenze del
bambino, seguire le istruzioni contenute in questa guida utente.

Il seggiolino auto per neonati deve essere installato
esclusivamente su un sedile rivolto nella direzione di volo e
assegnato dalla compagnia aerea.

Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia sempre in posizione
verticale.

Installazione a bordo di un aeromobile

4,
5.
Rimozione
1.

Sollevare i braccioli del sedile dell'aeromobile.

Posizionare il seggiolino auto per neonati sul sedile
dell'aeromobile, rivolto all'indietro.

Far passare la cintura dell'aeromobile attraverso le guide verdi
della cintura addominale del seggiolino. La fibbia non deve
interferire con le guide della cintural!

Chiudere la fibbia fino a udire un «CLIC».

Tendere la cintura dell'aeromobile tirandone I'estremita.

Attendere che I'aeromobile abbia raggiunto la posizione di
parcheggio e che i segnali delle cinture siano spenti.
Aprire la fibbia.

Rimuovere la cintura dell'aeromobile dalle guide verdi.
Rimuovere il seggiolino auto per neonati dal sedile
dell'aeromobile.
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RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

A AVVERTENZA |l seggiolino auto per neonati non deve mai
essere utilizzato senza il rivestimento. Utilizzare esclusivamente
un rivestimento originale CYBEX, poiché e un elemento
essenziale per il funzionamento del seggiolino. | rivestimenti di
ricambio sono disponibili presso il rivenditore.

Il rivestimento del seggiolino auto per neonati € composto

da 6 elementi: rivestimento dello schienale, rivestimento del
poggiagambe, rivestimento del poggiatesta, due imbottiture per le
spalle e inserto neonato. Questi elementi sono fissati al seggiolino in
diversi punti.

Per rimuovere i rivestimenti, seguire le istruzioni riportate di seguito:

1. Aprire la fibbia della cintura (2).

2. Sganciare le due imbottiture per le spalle dalla cintura per le
spalle (20).

3. Rimuovere l'inserto neonato (1).

4, Aprire la capottina solare (23). Premere i pulsanti su entrambi i lati
della capottina, staccarla dai supporti e rimuoverla.

5. Regolare il seggiolino auto per neonati nella posizione
completamente reclinata.

6. Slacciare i due bottoni a pressione dietro il poggiatesta (17),
staccare il rivestimento del poggiatesta dalle chiusure a strappo
e tirarlo verso l'alto.

7. Slacciare i due bottoni a pressione del rivestimento dello
schienale dall'interno del seggiolino. Tirare il rivestimento oltre
gliangoli inferiori all'interno del seggiolino. Quindi staccarlo dalle
chiusure a strappo su entrambi i lati e rimuoverlo.

8. Dalla parte posteriore del seggiolino, rimuovere I'elastico dalla
scanalatura sotto il pannello posteriore e da entrambe le parti
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decorative L.S.P. Sollevare il rivestimento oltre le parti decorative
L.S.P. e rimuoverlo dalla parte posteriore del seggiolino.

9. Far passare la fibbia della cintura attraverso il rivestimento del
poggiagambe e liberare il rivestimento attorno alla cintura di
regolazione centrale (22).

10. Per rimuovere completamente il rivestimento del poggiagambe,
liberarne gli angoli dall'interno del seggiolino. Quindi rimuovere

il rivestimento dalla parte inferiore del seggiolino ed estrarlo
completamente.

Per rimontare il rivestimento del seggiolino auto per neonati e la
capottina solare (23), seguire le istruzioni di rimozione in ordine
inverso.

PULIZIA

A AVVERTENZA Il rivestimento & parte integrante del sistema
di sicurezza del seggiolino auto per neonati. Il seggiolino non
deve pertanto mai essere utilizzato senza il rivestimento o coniil
rivestimento di un altro seggiolino.

@ AVVISO Il rivestimento pud essere lavato esclusivamente a
30 °C con un programma per capi delicati; in caso contrario, il
tessuto potrebbe scolorirsi. Chiudere tutte le chiusure a strappo
per evitare I'accumulo di corpi estranei o danni al tessuto. Lavare
il rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in
asciugatrice né alla luce solare diretta!

@ AVVISO La capottina solare pud essere pulita localmente con
una spugna umida e sapone. Non lavarla né in lavatrice né a
mano. Non rimuovere i fili metallici né i collegamenti in plastica.

@ AVVISO Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!
Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente
delicato e acqua calda.




CURA DEL PRODOTTO

Perche il seggiolino auto per neonati continui ad offrire la massima
protezione & necessario tenere presente quanto segue:

« Tutte le parti principali del seggiolino auto per neonati devono
essere sottoposte ad un regolare controllo per verificare
eventuali danni. | componenti meccanici devono funzionare
correttamente.

» E'essenziale che il seggiolino auto per neonati non venga mai
schiacciato tra oggetti rigidi, come le portiere dell'auto, i binari
del sedile, ecc. perché ne sarebbe danneggiato.

DURATA DEL PRODOTTO

Questo seggiolino auto per neonati € progettato per soddisfare le
proprie specifiche l'intera vita utile, pari a circa 8 anni. Nel tempo le
parti in plastica tendono ad usurarsi, es. per I'esposizione al sole (UV)
e le caratteristiche del prodotto possono subire leggere variazioni.
Alla luce delle possibili fluttuazioni massicce di temperatura e degli
sforzi imprevedili nei veicoli, devono essere tenuti in considerazione
i punti seguenti:

» Seil veicolo viene lasciato al sole per un periodo di tempo
prolungato, il seggiolino deve essere rimosso dall'abitacolo o
coperto con un panno chiaro.

Controllare regolarmente tutte le parti di plastica e metallo

del seggiolino alla ricerca di eventuali danni, deformazioni o
cambiamenti di colore. Qualora si scopra qualsiasi cambiamento,
il seggiolino dovra essere smaltito o controllato e, possibilmente,
sostituito dal produttore.

Modifiche del tessuto, in particolare la scoloritura, sono
perfettamente normali in caso di uso in un veicolo e non
intaccano il funzionamento del seggiolino.

-
>
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SMALTIMENTO

Per ragioni di natura ambientale chiediamo agli utilizzatori di
provvedere allo smaltimento separato e corretto di ogni parte
dall'inizio (imballo) alla fine (seggiolino ed ogni sua parte) alla fine
della durata di utilizzo del seggiolino auto per neonati .

Le norme per lo smaltimento variano localmente. Per garantire lo
smaltimento corretto secondo le normative vigenti vi preghiamo di
contattare I'ufficio di competenza della vostra citta. In ogni caso,
seguire sempre le normative vigenti nella zona di residenza.

A AVVERTENZA Pericolo di soffocamento! Tenere tutte le partiin
plastica dell'imballo lontane dalla portata dei bambini!

GARANZIA DEL PRODUTTORE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)

offre 3 anni di garanzia su questo prodotto. La garanzia &

valida nel Paese in cui questo prodotto & stato inizialmente

venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto

della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats e
descrizione dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di
noi per eventuali difetti restano inalterati.
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SYMBOLES

Le symbol indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle

A AVERTISSEMENT ', P .
n'est pas évitée, pourrait provoquer des
blessures graves, voire mortelles.
Le symbol indique une situation

® AVIS potentiellement dangereuse qui, si elle n‘est

pas évitée, peut entrainer des dommages

matériels au produit ou a d'autres biens.

Q Conseils et fonctions spéciales facilitant
I'utilisation du siege auto pour bébé.

correct

faux

V]
(%]
m vidéo de démonstration*

retourner a l'index*

*guide d'utilisation numérique uniquement
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Age : de la naissance a environ 2 ans
Taille: 40287 cm

Poids : 13 kg max.

Merci d'avoir choisi le Cloud S comme siége auto pour bébé.

SECURITE

IMPORTANT Lisez attentivement ce guide d'utilisation avant
d'installer le siege auto pour bébé dans votre véhicule et gardez-le
toujours a portée de main pour pouvoir le consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT

Le non-respect des instructions du fabricant peut entrainer la
mort ou des blessures graves. Afin de protéger correctement
votre enfant, il est absolument essentiel d'utiliser le siege auto
pour bébé comme décrit dans ce guide d'utilisation.

A AVERTISSEMENT
L'utilisation de sieges auto pour bébé modifiés sans autorisation
peut entrainer la mort ou des blessures graves. Sans
l'approbation de I'autorité d’homologation, le siege auto pour
bébé ne doit en aucun cas étre modifié ni complété.
Informations importantes

» Ce siege auto pour bébé est homologué conformément au
reglement ONU R129/04.

» Ce siege auto pour bébé ne peut étre installé que sur des sieges
de véhicule homologués pour I'utilisation de systemes de
retenue pour enfants, conformément au manuel du véhicule.

» Le siege auto pour bébé peut étre fixé soit avec la Base et le
systeme ISOFIX, soit avec une ceinture automatique a 3 points
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homologuée conformément au reglement ONU n° 16 ou a une
norme équivalente.

 Sile siege auto pour bébé est installé a I'aide d'une ceinture
automatique a 3 points, la boucle de la ceinture du véhicule ne
doit jamais atteindre le guide de la ceinture sous-abdominale du
sieége auto pour bébé. Sila sangle de la boucle est trop longue,
le siege auto pour bébé ne convient pas a cette position dans le
véhicule.

.

N'utilisez aucun point de contact porteur autre que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le systéme de retenue pour
enfants.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que le harnais a trois
points est correctement réglé et bien ajusté au corps de I'enfant.
Les sangles ne doivent jamais étre vrillées!

» Pour que le siége auto pour bébé offre la meilleure protection
possible, utilisez toujours la protection linéaire contre les impacts
latéraux (L.S.P.) du c6té de la portiére.

» Le siege auto pour bébé a également été testé et homologué
pour une utilisation sans déployer la protection linéaire contre les
impacts latéraux (L.S.P.).

» La protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.) orientée
vers l'intérieur du véhicule doit étre repliée si le siege auto pour
bébé est utilisé sur le siege passager avant ou si une autre
personne est assise sur le siege arriere du véhicule.

» Attachez toujours votre enfant lorsqu'il se trouve dans le siege

auto pour bébé.

Seul un appuie-téte réglé de maniere optimale peut offrir a

votre enfant une protection et un confort maximaux tout en

garantissant le bon positionnement du systéme de ceinture.

» Pendant la conduite, le siege auto pour bébé doit toujours étre

verrouillé en position dos a la route (position de conduite).

.
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» Assurez-vous toujours que le siege auto pour bébé n'est coincé
contre aucune surface lorsque vous fermez la porte du véhicule
ou réglez le siege arriere.

* Ne placez pas le siege auto pour bébé sur une surface surélevée,
telle qu'une table.

N'utilisez pas ce siege auto pour bébé pendant plus de 8 ans.
Pendant sa durée de vie, le siege auto pour bébé est soumis a de
fortes contraintes qui, avec le temps, modifient la qualité de ses
matériaux.

* NE tentez PAS de démonter une piece qui n‘est pas destinée a
étre retirée, ni de modifier le siege ou d'y ajouter une piéce. La
garantie sera annulée si des piéces ou accessoires non d'origine
sont utilisés.

NE jetez PAS le siege auto pour bébé avec les déchets ménagers.
Suivez les instructions de mise au rebut figurant dans ce guide
d'utilisation.

Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a I'airbag frontal

o, L'installation de ce siege auto pour bébé sur le siege
3 ‘ passager avant Iorsqye l'airbag frontal est activé
N'EST PAS AUTORISEE. En cas d'accident, cela peut

entrainer des blessures pour votre enfant.
» Désactivez l'airbag frontal.
A AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a un siége auto pour bébé non fixé

En cas de freinage d'urgence ou d'accident, un siege auto pour
bébé non fixé peut blesser votre enfant.

» Le siege auto pour bébé doit toujours étre correctement fixé
dans le véhicule, méme lorsqu'il n‘est pas utilisé.




A AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a des objets non fixés

En cas de freinage d'urgence ou d'accident, des objets non fixés
peuvent blesser votre enfant ou d'autres passagers.

» Les bagages et tout autre objet présent dans le véhicule
doivent toujours étre solidement arrimés.

A AVERTISSEMENT
Danger de mort dii a des températures extrémes

Si un enfant est exposé a des températures extrémes pendant

une période prolongée, il existe un risque de blessure, voire

de déces.

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le
véhicule!

A AVERTISSEMENT
Risque de briilure di a des composants chauds

Certaines parties du siege auto pour bébé peuvent chauffer

lorsqu’elles sont exposées a la lumiere directe du soleil et briler

la peau de votre enfant.

» Protégez votre enfant et le siege auto pour bébé de
I'exposition directe au soleil.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a un siége auto pour bébé endommagé

Un accident peut endommager le siége auto pour bébé sans que
ces dommages soient visibles a I'ceil nu.

* Remplacez le siege apres un accident. En cas de doute,
consultez votre revendeur ou le fabricant.




COMPOSANTS DU SIEGE AUTO POUR BEBE

(1) Insert nouveau-né

(2) Boucle de ceinture

(3) Passages du harnais
d'épaule

(4) Inserts d'adaptation
(5) Protection linéaire con-
tre les impacts latéraux
(LSP)

(6) Base

(7) Adaptateur pour siege
auto pour bébé

(8) Poignée de rotation de
I'adaptateur

(9) Poignée de transport

(10)
(9)

(25)

(5)

(24)
(15)
0

(10) Boutons de déver-
rouillage de la poignée de
transport

(11) Indicateur de verrouil-
lage du siege

(12) Panneau d'affichage
(13) Ceinture automatique
3 points

(14) Guide de la ceinture
sous-abdominale

(15) Guide de la ceinture
diagonale

(16) Indicateur dangle
d'inclinaison

(17) Appui-téte

(18) Poignée de réglage de
l'appui-téte

(19) Bouton de réglage de
la ceinture

(20) Bretelle

(21) Languette de la boucle
(22) Sangle de réglage
centrale

(23) Pare-soleil

(24) Poignée de déverrouil-
lage des positions inclinées
(25) Bouton de déverrouil-
lage de la poussette



LA BONNE POSITION DANS LE VEHICULE

Hel) b 1 b

i &

Installation avec la base
Lorsqu'il est utilisé avec la base, le siege auto pour bébé est un
systeme de retenue pour enfant i-Size amélioré. Il est homologué
conformément au Réglement ONU n° R129/04 pour une utilisation
sur des sieéges de véhicule compatibles i-Size, comme indiqué par
les constructeurs automobiles dans leurs manuels d'utilisation.
» Vehicle seats marked with the i-Size logo are generally
compatible with all i-Size child restraint systems.
* However, limitations may apply. Please check the vehicle
compatibility list.
Installation avec ceinture a trois points

Le siege auto pour bébé peut également étre utilisé sans la base, a
condition que les conditions suivantes soient respectées :
» Le siége du véhicule est orienté vers l'avant.

» Le siége du véhicule est équipé d'une ceinture de sécurité du
véhicule automatique a trois points.




A AVERTISSEMENT Ce siege auto pour bébé ne doit pas étre
utilisé avec une ceinture ventrale deux points. L'utilisation du
siége en conjonction avec une ceinture a deux points risque de
blesser gravement, voire mortellement I'enfant.

@ Assurez-vous que :

» la ceinture de sécurité est suffisamment longue, car sa
longueur peut varier, méme au cours d'une méme année de
production;

» vous consultez la liste de compatibilité des véhicules afin de
vérifier si l'utilisation est possible ;

» sivotre véhicule ne figure pas dans la liste, vous contactez
notre service clientele pour obtenir de l'aide.

Liste de compatibilité actuelle (lien web) disponible sur:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Limites des positions d'inclinaison et d'assise

Il n'est pas garanti que toutes les positions assises et inclinées
puissent étre utilisées dans tous les véhicules homologués. Veuillez
consulter la liste de compatibilité du véhicule pour plus de détails.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
& o & amy
A AVERTISSEMENT L'insert nouveau-né est utilisé pour protéger
votre enfant et doit étre utilisé jusqu'a ce qu'il ait atteint une
taille de 60 cm.
L'insert nouveau-né (1) fourni avec le siege auto pour bébé doit étre
retiré lorsque votre enfant mesure plus de 60 cm.

Pour retirer I'insert nouveau-né (1), ouvrez la boucle de ceinture (2)
et sortez I'insert nouveau-né (1).

Le siege auto pour bébé est équipé d'inserts d'adaptation amovibles
(4). Nous recommandons d'utiliser les inserts d'adaptation (4)
jusqu'a une taille de 70 cm. A partir de 70 cm, ils peuvent étre retirés
si davantage d'espace est nécessaire dans le siege auto pour bébé.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Pour retirer les inserts d'adaptation (4) :

1.

Ouvrez les boutons-pression sur la partie inférieure du dossier
afin de dégager légérement la housse du dossier des cotés du
siége auto pour bébé.

Retirez les inserts des deux cotés en les tirant hors du siege. Les
inserts sont fixés par des bandes auto-agrippantes.

Pour installer les inserts d'adaptation (4) :

1.

Ouvrez les boutons-pression sur la partie inférieure du dossier
afin de dégager légerement la housse du dossier des cotés du
siége auto pour bébé.

Positionnez les inserts en plagant les deux contre-piéces dans
les ouvertures prévues et appuyez fermement pour les fixer. Les
inserts sont munis de bandes auto-agrippantes.

Remettez la housse du dossier en place et fermez les boutons-
pression des deux cotés.
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INSTALLATION DANS LE VEHICULE

Assurez-vous toujours que...
« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position
verticale.

« lors de l'installation du siege auto pour bébé sur le siege
passager avant, reculez au maximum le siege du passager

A AVERTISSEMENT Le sieége auto pour bébé est exclusivement
congu pour les sieges auto orientés vers l'avant, qui sont
équipés d'ISOFIX ou d'un systeme de ceinture a 3 points.

Installation du siége auto pour bébé avec la Base

@

CLICK! "" =
(6) =

@
7¥

@
(11)
e

@

Le siege auto pour bébé est compatible avec la Base S. Consultez
le guide d'utilisation de la Base S pour connaitre les étapes
d'installation de la base (6) dans le véhicule.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Si l'adaptateur pour siege auto pour bébé (7) n'est pas installé,
placez-le sur la base (6) en position d'embarquement. Il doit
glisser facilement jusqu'a ce qu'il soit aligné avec la surface
extérieure de la base.

Faites pivoter I'adaptateur (7) jusqu'a ce qu'il se verrouille en
position dos a la route.

Placez la poignée de transport (9) en position A. Pour cela,
appuyez sur les deux boutons de déverrouillage de la poignée de
transport (10), situés de chaque c6té de la poignée.

Placez le siege auto pour bébé sur la base (6) en position dos a
la route.

Le siege auto pour bébé peut également étre placé en position
d'embarquement sur la base (6). Faites-le ensuite pivoter jusqu'a
ce qu'il se verrouille en position dos a la route.

Assurez-vous que le siege auto pour bébé se verrouille avec un
« CLIC » audible. Vérifiez que l'indicateur de verrouillage du siege
(11) sur le panneau d'affichage (12) devient VERT.

Pour obtenir la meilleure protection possible, activez la protection
linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.) (5) du c6té du siege
auto pour bébé orienté vers la porte du véhicule en tirant sur son
extrémité.

@ Le siege auto pour bébé peut également étre utilisé avec le
systeme L.S.P. replié s'il n'y a pas suffisamment d’espace dans le
véhicule. Pour cela, repliez I'élément en position fermée.
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Installation du siége auto pour bébé avec ceinture automatique a
3 points

1. Placezle siége auto pour bébé sur le siege du véhicule en
position dos a la route.
@ Assurez-vous que:
» la poignée de transport est verrouillée en position A.
» le siege auto pour bébé est en position verticale. Les positions
semi-inclinée et allongée a plat ne sont pas autorisées.
 lindicateur d'angle d'inclinaison est paralléle au plancher du
véhicule.
2. Tirezla ceinture automatique a 3 points (13) et placez sa
partie sous-abdominale dans les guides de la ceinture sous-
abdominale (14).




3. Verrouillez la ceinture automatique a 3 points (13) du véhicule
dans sa boucle.

4. Serrezla partie sous-abdominale en tirant la partie diagonale
dans le sens de la marche.

7. Faites passer la partie diagonale de la ceinture derriere la partie
supérieure du siege auto pour bébé. Faites passer la ceinture
dans les guides de la ceinture diagonale (15) et au-dessus de
la protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.) (5)
déployée du cbté de la porte du véhicule. Assurez-vous que la
protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.) (5) du c6té
opposé est repliée.

@ Assurez-vous que la ceinture est alignée sur le repére vert situé
au-dessus de la protection linéaire contre les impacts latéraux
(L.S.P.) afin de garantir son bon positionnement.

RETRAIT DU VEHICULE

Retrait du siége auto pour bébé avec Base

)

S

L

Pour retirer le siege auto pour bébé de la base (6), deux possibilités

s'offrent a vous.

1. TirezI'une des poignées de rotation de I'adaptateur (8) jusqu'au
deuxiéme cran et faites pivoter le siege auto pour bébé en
position d'embarquement. Maintenez la poignée de rotation de



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

'adaptateur (8) tirée et soulevez le siege auto pour bébé pour le
retirer de la base (6).

2. Depuis la position dos a la route, tirez 'une des poignées de
rotation de l'adaptateur (8) jusqu'au premier cran et soulevez le
sieége auto pour bébé pour le retirer de la base (6).

Retrait de la base

Pour retirer la base (6) du véhicule, suivez les instructions du guide

d'utilisation de la Base S correspondant.

Retrait du siege auto pour bébé fixé avec une ceinture automa-

tique a 3 points

1. Pour retirer facilement la partie diagonale de la ceinture, assurez-
vous que la ceinture repose a plat dans le guide de ceinture
diagonale (15). Appuyez sur le bord extérieur du guide de
ceinture diagonale (15) et tirez la ceinture bien droit.

2. Déverrouillez la boucle de ceinture du véhicule et retirez la partie
sous-abdominale de la ceinture des guides de ceinture sous-
abdominale (14).

REGLAGE DE L'APPUIE-TETE

P
P

L'appui-téte (17) peut étre ajusté a l'aide de la poignée de réglage

de l'appui-téte (18). Lors du réglage de l'appui-téte, assurez-vous
que les sorties du harnais d'épaule (3) sont au niveau des épaules ou
légerement en dessous.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

SECURISATION DE L'ENFANT

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (19) et tirez
simultanément sur les deux bretelles (20) pour les desserrer.

2. Appuyez fermement sur le bouton rouge pour ouvrir la boucle
de ceinture (2) et placez les bretelles a I'extérieur du siege auto
pour bébé.

3. Installez votre enfant dans le siege auto pour bébé, les fesses
aussi loin que possible vers l'arriére.

4. Placez les bretelles (20) directement sur les épaules de
votre enfant.

5. Réunissez les deux languettes de la boucle (21) et insérez-les
dans la boucle de ceinture (2). Vous devez entendre un « CLIC ».

6. Sivous utilisez un siege équipé d'un clip SensorSafe (non inclus),
fermez le clip jusqu'a entendre un « CLIC », puis faites glisser le
clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (2).

7. Tirez sur la sangle de réglage centrale (22) pour serrer les
bretelles (20) jusqu'a ce qu'elles reposent confortablement
contre le corps de votre enfant.

@ Le harnais doit &tre suffisamment serré pour qu'il soit impossible
de former un pli dans l'une des sangles

8. Lors de l'utilisation du clip SensorSafe, placez-le directement
sous les protége-épaules.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

@ Veillez a resserrer le harnais intégré aprés avoir réglé le siége
auto de la position allongée a plat a la position semi-inclinée ou
verticale.

FONCTION DE ROTATION DE LA BASE

Le siege auto pour bébé peut pivoter de la position dos a la route a la
position d'installation et inversement. Pour ce faire, tirez la poignée
de rotation de I'adaptateur (8).

@ Avant de prendre la route, assurez-vous toujours que le siége
auto pour bébé est en position dos a la route et correctement
verrouillé. Vérifiez que les quatre indicateurs du panneau
d'affichage sont verts.

@ Le siége auto pour bébé se déverrouille automatiquement de
la base des que I'une des poignées de rotation de I'adaptateur
est tirée.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation

REGLAGE DU PARE-SOLEIL

AL
(23) —)&Lﬂ\\

Tirez le cache en plastique vers I'avant pour déployer le pare-

soleil (23).

Pour replier le pare-soleil (23), poussez-le vers l'arriére jusqu'a ce qu
il soit aligné avec le dossier.

Le pare-soleil (23) est amovible. Appuyez sur les boutons situés de
chaque c6té du pare-soleil, détachez-le des supports et retirez-le.

REGLAGE DES POSITIONS SEMI-INCLINEE ET
ALLONGEE A PLAT

. w8 |wlo ke

g/%i@j«« X
%@« X | %

CLICK!

Pour régler le siege auto pour bébé en position semi-inclinée
ou allongée a plat, appuyez sur la poignée de déverrouillage des
positions inclinées (24). Poussez simultanément la partie arriere
vers le bas.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

Lorsque le siege est installé sur la base, nous recommandons la
position semi-inclinée pour les nouveau-nés afin de garantir une
posture ergonomique et confortable optimale.

@ Veuillez AVISr les points suivants :

» Les positions semi-inclinée et allongée a plat ne sont pas
autorisées lorsque le siege auto pour bébé est installé avec
une ceinture automatique a 3 points.

» Laposition allongée a plat n'est pas autorisée lorsque le siege
auto pour bébé est installé sur la base.

» Resserrez les bretelles du siege auto pour bébé lorsque vous
le réglez de la position allongée a plat a la position semi-
inclinée ou verticale.

SYSTEME DE VOYAGE

(O |
e |ods | oo

S

<
<
<

@ Vous pouvez fixer le siége auto pour bébé & toute poussette
homologuée.

1. Encliquetez le siege auto pour bébé sur 'adaptateur homologué,
face au parent.

2. Pour le déverrouiller, appuyez sur le bouton de déverrouillage de
'adaptateur pour poussette (25), puis soulevez le siege..



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

UTILISATION A BORD D'UN AVION

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A AVERTISSEMENT Afin de garantir la protection adéquate de
votre enfant pendant le vol, il est absolument essentiel d'utiliser
le siege auto pour bébé comme décrit dans ce manuel.

A AVERTISSEMENT N'utilisez pas le sieége auto pour bébé sur des
sieges d'avion équipés d'airbags.

A AVERTISSEMENT Un siége auto pour bébé non fixé peut blesser
d'autres passagers en cas de turbulences ou d'atterrissage
d'urgence.

» Pendant le vol, le siege auto pour bébé doit rester fixé en
permanence, méme si vous en sortez votre enfant lorsque le
signal « Attachez vos ceintures » est éteint.

Informations importantes
 L'installation sur un siége d'avion différe considérablement de
l'installation sur un siege de véhicule.

» Lutilisation du siege auto pour bébé avec une ceinture a 2 points
est autorisée uniquement a bord d'un avion.




Avant le vol, renseignez-vous aupres de votre compagnie
aérienne sur ses regles de sécurité et sur l'utilisation du siege
auto pour bébé.

Pour adapter le siege auto pour bébé aux besoins de votre
enfant, suivez les instructions de ce guide d'utilisation.

Le siege auto pour bébé doit étre installé uniquement sur un
sieége orienté dans le sens du vol et attribué par la compagnie
aérienne.

Assurez-vous que la poignée de transport est toujours en
position verticale.

Installation a bord d'un avion

1.
2. Placezle siege auto pour bébé dos a la marche sur le siege de

3.

4,
5.
Retrait
1.

Relevez les accoudoirs du siege de l'avion.

l'avion.

Faites passer la ceinture de I'avion dans les guides verts de la
ceinture sous-abdominale du siege auto pour bébé. La boucle ne
doit pas géner les guides de ceinture !

Fermez la boucle jusqu'a entendre un « CLIC ».
Serrez la ceinture de I'avion en tirant sur son extrémité.

Attendez que l'avion soit en position de stationnement et que les
signaux « Attachez vos ceintures » soient éteints.
Ouvrez la boucle.

Retirez la ceinture de l'avion des guides verts.
Retirez le siege auto pour bébé du siége de l'avion.
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RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DU SIEGE

A AVERTISSEMENT Le siége auto pour bébé ne doit jamais étre
utilisé sans sa housse. Utilisez uniguement une housse CYBEX
d'origine, car elle est essentielle au bon fonctionnement du
siege. Des housses de rechange sont disponibles aupres de
votre revendeur.

La housse du siege auto pour bébé se compose de 6 éléments :
la housse du dossier, la housse du repose-jambes, la housse de
I'appui-téte, deux protege-épaules et I'insert nouveau-né. Ces
éléments sont fixés au siege auto pour bébé a plusieurs endroits.
Pour retirer les housses, suivez les instructions ci-dessous :

Ouvrez la boucle de ceinture (2).
Détachez les deux protege-épaules de la bretelle (20).

1

2

3. Retirez l'insert nouveau-né (1).

4. Déployez le pare-soleil (23). Appuyez sur les boutons situés
de chaque c6té du pare-soleil, détachez-le de ses supports et
retirez-le.

Réglez le siege auto pour bébé en position entierement inclinée.
6. Détachez les deux boutons-pression situés derriere I'appui-téte
(17), détachez la housse de I'appui-téte des bandes auto-
agrippantes et tirez-la vers le haut.

7. Détachez les deux boutons-pression de la housse du dossier
depuis l'intérieur du siege auto pour bébé. Faites passer la
housse par-dessus les coins inférieurs a l'intérieur du siege.
Détachez-la ensuite des bandes auto-agrippantes situées de
chaque c6té et retirez-la.

8. Alarriére du siége auto pour bébé, retirez la bande élastique
de la rainure située sous le panneau arriére et autour des deux
éléments décoratifs L.S.P. Soulevez la housse par-dessus les
éléments décoratifs L.S.P. et retirez-la de I'arriere du sieége.

o
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

9. Faites passer la boucle de ceinture a travers la housse du
repose-jambes et dégagez la housse autour de la sangle de
réglage centrale (22).

10. Pour retirer compléetement la housse du repose-jambes, dégagez
ses coins depuis l'intérieur du siege auto pour bébé. Retirez
ensuite la housse autour de la partie inférieure du siége et
enlevez-la complétement.

Pour remettre en place la housse du siége auto pour bébé et le pare-
soleil (23), suivez les instructions de retrait dans l'ordre inverse.

NETTOYAGE

A AVERTISSEMENT La housse fait partie intégrante du dispositif
de sécurité du siege auto pour bébé. Le siege ne doit donc
jamais étre utilisé sans sa housse ni avec la housse d'un autre
sieége auto.

@ AVIS La housse doit étre lavée a 30 °C uniquement, avec un
programme délicat ; dans le cas contraire, le tissu risque de
se décolorer. Fermez toutes les bandes auto-agrippantes afin
d'éviter I'accumulation de corps étrangers ou 'endommagement
du textile. Lavez la housse séparément des autres articles de
linge et ne la séchez ni au seche-linge ni a la lumiere directe
du soleil !

@ AVIS Le pare-soleil peut étre nettoyé localement avec une
éponge humide et du savon. Ne le lavez ni en machine ni a la
main. Ne retirez pas les tiges métalliques ni les raccords en
plastique.

@ AVIS N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ni d'eau
de Javel ! Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec
un produit doux et de I'eau chaude.

ENTRETIEN DU PRODUIT

Afin de protéger au maximum votre enfant, il est primordial de
respecter les points suivants :




» Tous les principaux composants du siege auto pour bébé doivent
étre régulierement contrdlés pour vous assurer qu'ils ne sont pas
endommagés. Les pieces mécaniques doivent fonctionner sans
probleme.

« |l est essentiel de vérifier que le siege auto pour bébé n'est pas
coincé contre des parties dures, comme la porte de la voiture,
etc., qui risqueraient de 'endommager.

DUREE DE VIE DU PRODUIT

Ce siege auto pour bébé a été congu pour satisfaire ses fonctions
initiales en utilisation normale pour une durée de vie de 8 ans
environ. L'usure progressive de la matiére plastique, causée par
exemple par I'exposition au soleil (UV), peut provoquer une Iégére
détérioration des propriétés du produit. Le siege auto pouvant étre
exposé a des variations de température et autres désagréments,
merci de suivre les instructions cidessous:

» Sile véhicule est exposé a la lumiére directe du soleil pendant

une période prolongée, le siege auto pour bébé doit étre retiré du

véhicule ou recouvert d'un linge clair.

Vérifiez régulierement que les pieces en plastique et en métal

du siege auto pour bébé ne présentent aucun dommage ni

aucune altération de forme ou de couleur. Si vous constatez un

changement quelconque, le siege doit étre détruit ou faire I'objet

d'une vérification par le fabricant, voire étre remplacé par celui-ci.

» Les changements de couleur de la housse, surtout la
décoloration, sont parfaitement normaux lors de I'utilisation du
siége dans un véhicule et n'en affectent pas l'efficacité.

TRAITEMENT DES DECHETS

Pour des raisons environnementales et écologiques, nous vous
demandons d'évacuer emballages et pieces du siége en fin de vie,
selon les normes en vigueur dans votre pays.

L'élimination des déchets est différentes selon les autorités
locales. Afin d'assurer que le siege auto pour bébé est mis au

.
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rebut conformément a la réglementation, vérifier avec I'agence
d'enlevement des déchets de votre région ou les autorités locales.
Toujours respecter les consignes d'élimination des déchets de
votre pays.

A AVERTISSEMENT Risque d'asphyxie !Tenir les matériaux
d'emballage en plastique hors de portée de votre enfant.

GARANTIE DU FABRICANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne)

vous donne 3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est
valable dans le pays ou ce produit a été initialement vendu

par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie

et toutes les informations essentielles requises pour

I'affirmation de la garantie se trouvent sur notre page d'accueil:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats KIS
garantie est indiquée dans la description de l'article, vos droits
|égaux contre nous pour les défauts restent inchangés.
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BILDSPRACHE

Het signaalwoord wijst op een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien niet

A S CRI NG vermeden, kan leiden tot de dood of
ernstig letsel.
Het signaalwoord wijst op een mogelijke
® LET OP gevaarlijke situatie die, indien niet

vermeden, kan leiden tot schade aan het

product of andere eigendommen.

Q Tips en speciale functies die het gebruik
van het autostoeltje gemakkelijker maken.

ok

fout

V)

Q
m Instructievideo*
]

Terug naar de inhoudsopgave*

*alleen digitale gebruikershandleiding

107 CY_172_2009_A1026




VEILIGHEID 109
ONDERDELEN VAN HET BABY-AUTOSTOELTJE 113
DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG 114

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET
BABYAUTOSTOELTJE 116

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG 118
VERWIJDERING UIT DE AUTO 121
DE HOOFDSTEUN AANPASSEN 122
HET KIND VASTZETTEN 123
ROTATIEFUNCTIE VAN DE BASE 124
DE ZONNEKAP VERSTELLEN 124

DE HALF-LIGGENDE EN VOLLEDIG VLAKKE STAND
VERSTELLEN 125

REISSYSTEEM 126
GEBRUIK IN EEN VLIEGTUIG 127
DE BEKLEDING VERWIJDEREN EN OPNIEUW AANBRENGEN 128
REINIGING 130
ONDERHOUD 130
LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT 131
AFVALVERWERKING 131
FABRIEKSGARANTIE 132




CERTIFICERING

VN R129/04

CYBEX Cloud S

Leeftijd: vanaf de geboorte tot ongeveer 2 jaar
Lengte: 40-87 cm

Gewicht: max. 13 kg

Bedankt dat u de Cloud S als babyautostoeltje hebt gekozen.

VEILIGHEID

BELANGRIJK Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door
voordat u het babyautostoeltje in uw voertuig installeert en houd de
handleiding altijd bij de hand voor toekomstig gebruik.

A WAARSCHUWING

Het niet opvolgen van de instructies van de fabrikant kan leiden
tot de dood of ernstig letsel. Om uw kind goed te beschermen,
is het absoluut noodzakelijk dat u het babyautostoeltje gebruikt
zoals beschreven in deze gebruikershandleiding.

A WAARSCHUWING

Het gebruik van zonder toestemming aangepaste
babyautostoeltjes kan leiden tot de dood of ernstig letsel.
Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie mag
het babyautostoeltje op geen enkele wijze worden aangepast of
uitgebreid.

Belangrijke informatie

» Dit babyautostoeltje is goedgekeurd volgens VN-reglement
R129/04.

» Dit babyautostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op
voertuigstoelen die volgens de handleiding van het voertuig zijn
goedgekeurd voor het gebruik van kinderbeveiligingssystemen.
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» Het babyautostoeltje kan worden bevestigd met de Base

en ISOFIX, of met een automatische 3-puntsgordel die

is goedgekeurd volgens VN-reglement nr. 16 of een

gelijkwaardige norm.

Als het babyautostoeltje met een automatische 3-puntsgordel

wordt geinstalleerd, mag de gordelsluiting van het voertuig nooit

tot in de heupgordelgeleider van het babyautostoeltje reiken. Als
het gordelgedeelte bij de gesp te lang is, is het babyautostoeltje
niet geschikt voor gebruik op deze positie in het voertuig.

« Gebruik geen andere dragende contactpunten dan de

punten die in de instructies zijn beschreven en op het

kinderbeveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

Controleer vaor elk gebruik of het 3-puntsgordelsysteem correct

is afgesteld en strak om het lichaam van het kind zit. De gordels

mogen nooit gedraaid zijn!

» Gebruik voor de best mogelijke bescherming door het
babyautostoeltje altijd de Linear Side-impact Protection (L.S.P.)
aan de portierzijde.

» Het babyautostoeltje is ook getest en goedgekeurd voor gebruik
zonder dat de Linear Side-impact Protection (L.S.P) is uitgeklapt.

» De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die naar de binnenzijde
van het voertuig is gericht, moet worden ingeklapt als het
babyautostoeltje op de voorpassagiersstoel wordt gebruikt of als
eriemand anders op de achterbank van het voertuig zit.

» Zetuw kind altijd vast wanneer het in het babyautostoeltje zit.

» Alleen een optimaal afgestelde hoofdsteun kan uw kind maximale
bescherming en comfort bieden en tegelijkertijd een correcte
plaatsing van het gordelsysteem garanderen.

 Tijdens het rijden moet het babyautostoeltje altijd in de
achterwaarts gerichte positie (rijpositie) zijn vergrendeld.

.

.

Zorg er altijd voor dat het babyautostoeltje niet tegen een
oppervlak bekneld raakt wanneer u het voertuigportier sluit of de
achterbank verstelt.

CY_172_2009_A1026 110




Plaats het babyautostoeltje niet op verhoogde oppervlakken,

zoals een tafel.

Gebruik dit babyautostoeltje niet langer dan 8 jaar. Tijdens de

levensduur wordt het babyautostoeltje zwaar belast, waardoor de

kwaliteit van de materialen na verloop van tijd verandert.

+ PROBEER GEEN onderdeel te demonteren dat niet bedoeld is
om te worden verwijderd en wijzig het stoeltje niet of voeg er
geen onderdelen aan toe. De garantie vervalt als niet-originele
onderdelen of accessoires worden gebruikt.

» Gooi het babyautostoeltje NIET weg bij het huishoudelijk

afval. Volg de afvalverwerkingsinstructies in deze

gebruikershandleiding.

Veiligheidsinstructies
A WAARSCHUWING
Risico op letsel door de frontairbag

o, Het installeren van dit babyautostoeltje op de
3 ‘ passagiersstoel voorin met geactiveerde frontairbag
is NIET TOEGESTAAN. Bij een ongeval kan dit letsel

bij uw kind veroorzaken.
» Schakel de frontairbag uit.
A WAARSCHUWING
Risico op letsel door een niet-vastgezet babyautostoeltje

Bij een noodstop of ongeval kan een niet-vastgezet
babyautostoeltje letsel bij uw kind veroorzaken.

» Het babyautostoeltje moet altijd correct in het voertuig zijn
bevestigd, ook wanneer het niet wordt gebruikt.




A WAARSCHUWING
Risico op letsel door niet-vastgezette voorwerpen

Bij een noodstop of ongeval kunnen niet-vastgezette voorwerpen
letsel bij uw kind of andere passagiers veroorzaken.

» Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd
stevig worden vastgezet.

A WAARSCHUWING
Levensgevaar door extreme temperaturen

Als een kind gedurende langere tijd aan extreme temperaturen
wordt blootgesteld, bestaat er gevaar voor letsel of zelfs
overlijden.

» Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in het voertuig!
A WAARSCHUWING
Risico op brandwonden door hete onderdelen

Onderdelen van het babyautostoeltje kunnen heet worden bij
blootstelling aan direct zonlicht en brandwonden op de huid van
uw kind veroorzaken.

* Bescherm uw kind en het babyautostoeltje tegen direct
zonlicht.
A WAARSCHUWING
Risico op letsel door een beschadigd babyautostoeltje

Een ongeval kan schade aan het babyautostoeltje veroorzaken
die niet met het blote oog zichtbaar is.

» Vervang het stoeltje na een ongeval. Neem bij twijfel contact
op met uw dealer of de fabrikant.




ONDERDELEN VAN HET BABY-AUTOSTOELTJE

(22)

(19)

(1) Inleg voor
pasgeborenen

(2) Gordelsluiting

(3) Openingen voor de
schoudergordels

(4) Aanpassingskussens
(5) Lineaire bescherming
tegen zijdelingse botsingen
(L.S.P)

(6) Base

(7) Adapter voor het
babyautostoeltje

(8) Draaihendel van de
adapter

(10) (25)

I )

(9) Draagbeugel

(10) Ontgrendelings-
knoppen van de
draagbeugel

(11) Vergrendelings-
indicator van het stoeltje
(12) Displaypaneel

(13) Automatische
3-puntsgordel

(14) Heupgordelgeleider
(15) Diagonale-
gordelgeleider

(16) Hellingshoekindicator

(17) Hoofdsteun

(18) Verstelhendel van de
hoofdsteun

(19) Gordelverstelknop
(20) Schoudergordel

(21) Gesptong

(22) Centrale verstelgordel
(23) Zonnekap

(24) Ontgrendelingshendel
voor de ligstanden

(25) Ontgrendelingsknop
van de wandelwagen



DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

TED), @%
& ©\&

Installatie met de base

Bij gebruik met de base is het babyautostoeltje een verbeterd
i-Size-kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd volgens
VN-reglement nr. R129/04 voor gebruik op i-Size-compatibele
zitplaatsen, zoals aangegeven door voertuigfabrikanten in de
handleidingen van hun voertuigen.

» Voertuigstoelen met het i-Size-logo zijn doorgaans compatibel
met alle i-Size-kinderbeveiligingssystemen.

« Er kunnen echter beperkingen gelden. Raadpleeg de
voertuigcompatibiliteitslijst.
Installatie met een driepuntsgordel

Het babyautostoeltje kan ook zonder de base worden gebruikt, mits
aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

* De voertuigstoel is in de rijrichting geplaatst.

* De voertuigstoel is uitgerust met een automatische
driepuntsgordel.




A WAARSCHUWING Het babyautostoeltje is niet geschikt voor
gebruik met een tweepuntsgordel of heupgordel. Als het stoeltje
met behulp van een tweepuntsgordel wordt vastgezet, kan een
ongeval resulteren in ernstig of zelfs fataal letsel van het kind.

@ Zorg ervoor dat:
» de veiligheidsgordel lang genoeg is, omdat de lengte zelfs
binnen hetzelfde productiejaar kan verschillen;
» ude voertuigcompatibiliteitslijst raadpleegt om te controleren
of gebruik mogelijk is;
* ucontact opneemt met onze klantenservice voor verdere
ondersteuning als uw voertuig niet in de lijst staat.

Huidige compatibiliteitslijst (weblink) beschikbaar op:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Beperkingen van lig- en zitposities

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities in alle
goedgekeurde voertuigen kunnen worden gebruikt. Raadpleeg de
voertuigcompatibiliteitslijst voor details.
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http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET
BABYAUTOSTOELTJE

40-87 cm, max. 13 kg

(S

>60cm 40-60cm >60cm
xS )
A WAARSCHUWING De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind

te beschermen en moet worden gebruikt tot het kind 60 cm is.

De bij het babyautostoeltje geleverde inleg voor pasgeborenen (1)
moet worden verwijderd zodra uw kind langer is dan 60 cm.

Open de gordelsluiting (2) en neem de inleg voor pasgeborenen (1)
uit het stoeltje.

A

Het babyautostoeltje is voorzien van uitheembare
aanpassingskussens (4). Wij adviseren de aanpassingskussens (4)
te gebruiken tot een lichaamslengte van 70 cm. Vanaf 70 cm kunnen
ze worden verwijderd als er meer ruimte in het babyautostoeltje

nodig is.


https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

De aanpassingskussens (4) verwijderen:

1.

2.

Open de drukknopen onder aan de rugleuning om de
rugleuningbekleding aan de zijkanten van het babyautostoeltje
iets los te maken.

Trek de kussens aan beide zijden uit het stoeltje. De kussens zijn
met klittenband bevestigd.

De aanpassingskussens (4) plaatsen:

1.

Open de drukknopen onder aan de rugleuning om de
rugleuningbekleding aan de zijkanten van het babyautostoeltje
iets los te maken.

Plaats de kussens door de twee tegenstukken in de daarvoor
bestemde openingen te steken en stevig vast te drukken. De
kussens zijn voorzien van klittenband.

Breng de rugleuningbekleding weer aan en sluit de drukknopen
aan beide zijden.
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INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Verzeker u er altijd van dat...
» de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de
rechtopstaande positie.

» ude voertuigstoel zo ver mogelijk naar achteren schuift wanneer
u het babyautostoeltje op de passagiersstoel voorin installeert.

A WAARSCHUWING Het babyautostoeltje is uitsluitend gemaakt
voor naar voren gerichte voertuigstoelen die zijn uitgerust met
ISOFIX of met een 3-punts gordelsysteem.

Installatie van het babyautostoeltje met de Base

@

CLICK! ""
(6) =

@
7¥

@
(11)
e

@

Het babyautostoeltje is compatibel met de Base S. Raadpleeg de
gebruikershandleiding van de Base S voor de installatie van de base

(6) in het voertuig.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

. Als de adapter voor het babyautostoeltje (7) niet is geinstalleerd,

plaatst u deze op de base (6) in de instappositie. De adapter

moet gemakkelijk naar binnen schuiven totdat deze is uitgelijnd

met het buitenoppervlak van de base.

Draai de adapter (7) totdat deze in de achterwaarts gerichte

positie vergrendelt.

. Zet de draagbeugel (9) in stand A. Druk hiervoor op beide

ontgrendelingsknoppen van de draagbeugel (10), aan

weerszijden van de draagbeugel.

. Plaats het babyautostoeltje in de achterwaarts gerichte positie
op de base (6).

Het babyautostoeltje kan ook in de instappositie op de base

(6) worden geplaatst. Draai het vervolgens totdat het in de

achterwaarts gerichte positie vergrendelt.

. Zorg ervoor dat het babyautostoeltje met een hoorbare «KLIK»

wordt vergrendeld. Controleer of de vergrendelingsindicator van

het stoeltje (11) op het displaypaneel (12) GROEN wordt.

Activeer voor de best mogelijke bescherming de lineaire
bescherming tegen zijdelingse botsingen (L.S.P.) (5) aan de zijde van
het babyautostoeltje die naar het voertuigportier is gericht door aan
het uiteinde te trekken.

@ Het babyautostoeltje kan ook met de L.S.P. ingeklapt worden
gebruikt als er onvoldoende ruimte in het voertuig is. Klap het
element hiervoor terug in de gesloten positie.
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Installatie van het babyautostoeltje met automatische
3-puntsgordel

i~
=t

1. Plaats het babyautostoeltje achterwaarts gericht op de
voertuigstoel.

@ Zorg ervoor dat:

» de draagbeugel in stand A is vergrendeld.

* het babyautostoeltje rechtop staat. De half-liggende en
volledig vlakke standen zijn niet toegestaan.

» de hellingshoekindicator evenwijdig loopt aan de vloer van het
voertuig.

2. Trek de automatische 3-puntsgordel (13) uit en plaats het
heupgedeelte in de heupgordelgeleiders (14).




3.

4.

Steek de automatische 3-puntsgordel (13) van het voertuig in de
gordelsluiting.

Trek het heupgedeelte strak door het diagonale gedeelte in de
rijrichting te trekken.

Leid het diagonale gordelgedeelte achter het hoofdeinde

van het babyautostoeltje. Leid de gordel door de diagonale-
gordelgeleiders (15) en over de geopende lineaire bescherming
tegen zijdelingse botsingen (L.S.P.) (5) aan de zijde van het
voertuigportier. Zorg ervoor dat de lineaire bescherming tegen
zijdelingse botsingen (L.S.P.) (5) aan de tegenoverliggende zijde
is gesloten.

@ Zorg ervoor dat de gordel is uitgelijnd met de groene markering

boven de lineaire bescherming tegen zijdelingse botsingen
(L.S.P.) om de juiste gordelpositie te garanderen.

VERWIJDERING UIT DE AUTO

Het babyautostoeltje met de Base verwijderen

)

S

o

U kunt het babyautostoeltje op twee manieren van de base (6)
verwijderen.

1.

Trek een van de draaihendels van de adapter (8) tot de tweede
aanslag en draai het babyautostoeltje naar de instappositie.
Houd de draaihendel van de adapter (8) uitgetrokken en til het
babyautostoeltje van de base (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

2. Trek vanuit de achterwaarts gerichte positie een van de
draaihendels van de adapter (8) tot de eerste aanslag en til het
babyautostoeltje van de base (6).

De basis verwijderen

Volg de instructies in de bijbehorende gebruikershandleiding van de

Base S om de basis (6) uit het voertuig te verwijderen.

Het met een automatische 3-puntsgordel bevestigde babyautos-

toeltje verwijderen

1. Zorg ervoor dat de gordel vlak in de diagonale-gordelgeleider
(15) ligt, zodat u het diagonale gedeelte gemakkelijk kunt
verwijderen. Druk op de buitenrand van de diagonale-
gordelgeleider (15) en trek de gordel recht naar buiten.

2. Open de gordelsluiting van het voertuig en haal het heupgedeelte
uit de heupgordelgeleiders (14).

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

P
P

De hoofdsteun (17) kan worden versteld met behulp van de hendel
voor hoofdsteunverstelling (18). Zorg er bij het verstellen van de
hoofdsteun voor dat de uitgangen van de schoudergordel (3) zich op
schouderhoogte of iets daaronder bevinden.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

HET KIND VASTZETTEN

1. Druk op de gordelverstelknop (19) en trek tegelijkertijd aan beide
schoudergordels (20) om ze losser te maken.

2. Druk stevig op de rode knop om de gordelsluiting (2) te openen
en leg de gordels buiten het babyautostoeltje.

3. Plaats uw kind in het babyautostoeltje met de billen zo ver
mogelijk naar achteren.

4. Plaats de schoudergordels (20) direct over de schouders van
uw kind.

5. Breng beide gesptongen (21) bij elkaar en steek ze in de
gordelsluiting (2). U moet een hoorbare «KLIK» horen.

6. Als u een stoeltje met een SensorSafe-clip (niet inbegrepen)
gebruikt, sluit u de clip totdat u een hoorbare «KLIK» hoort
en schuift u de gesloten clip omlaag in de richting van de
gordelsluiting (2).

7. Trek aan de centrale verstelgordel (22) om de schoudergordels
(20) aan te trekken totdat ze comfortabel tegen het lichaam van
uw kind liggen.

@ Het harnas moet zo strak zitten dat in geen van de gordels een
plooi kan worden gevormd.

8. Plaats de SensorSafe-clip bij gebruik direct onder de
schouderkussentjes.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

@ Trek het geintegreerde harnas opnieuw aan nadat u het
babyautostoeltje vanuit de volledig vlakke stand in de half-
liggende of rechtopstaande stand hebt gezet.

ROTATIEFUNCTIE VAN DE BASE

Het babyautostoeltje kan vanuit de achterwaarts gerichte positie
naar de instappositie en weer terug worden gedraaid. Trek hiervoor
aan de draaihendel van de adapter (8).

@ Controleer voordat u vertrekt altijd of het babyautostoeltje
achterwaarts gericht staat en correct is vergrendeld. Controleer
of alle vier de indicatoren op het displaypaneel groen zijn.

@ Het babyautostoeltje wordt automatisch van de base
ontgrendeld zodra aan een van de draaihendels van de adapter
wordt getrokken.

DEZONNEKAP VERSTELLEN

Trek de kunststof afdekking naar voren om de zonnekap (23) uit te

klappen.
[ = |



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

Duw de zonnekap (23) naar achteren totdat deze gelijk ligt met de
rugleuning om haar in te klappen.

De zonnekap (23) is afneembaar. Druk op de knoppen aan beide
zijden, maak de zonnekap los van de houders en verwijder haar.

DE HALF-LIGGENDE EN VOLLEDIG VLAKKE STAND
VERSTELLEN

CLICK!

(24)

=42
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Druk op de ontgrendelingshendel voor de ligstanden (24) om het
babyautostoeltje in de half-liggende of volledig vlakke stand te
zetten. Duw tegelijkertijd het achterste gedeelte omlaag.

Wanneer het stoeltje op de base is geinstalleerd, adviseren wij

voor pasgeborenen de half-liggende stand om een optimale

ergonomische en comfortabele houding te garanderen.

@ Let op het volgende:

De half-liggende en volledig vlakke standen zijn niet
toegestaan wanneer het babyautostoeltje met een

automatische 3-puntsgordel is geinstalleerd.

De volledig vlakke stand is niet toegestaan wanneer het

babyautostoeltje op de base is geinstalleerd.
Trek de schoudergordels opnieuw aan wanneer u het

babyautostoeltje vanuit de volledig vlakke stand in de half-
liggende of rechtopstaande stand zet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

REISSYSTEEM

<
<
<

® U kunt het babyautostoeltje op elke goedgekeurde wandelwagen
bevestigen.

1. Klik het babyautostoeltje op de goedgekeurde adapter, naar de
ouder gericht.

2. Druk voor het ontgrendelen op de ontgrendelingsknop van de
wandelwagenadapter (25) en til het stoeltje op.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

GEBRUIKIN EEN VLIEGTUIG

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A WAARSCHUWING Om ervoor te zorgen dat uw kind tijdens
de vliucht goed wordt beschermd, is het absoluut noodzakelijk
dat u het babyautostoeltje gebruikt zoals beschreven in deze
handleiding.

A WAARSCHUWING Gebruik het babyautostoeltje niet op
vliegtuigstoelen die zijn uitgerust met airbags.

A WAARSCHUWING Een niet-vastgezet babyautostoeltje kan bij
turbulentie of een noodlanding andere passagiers verwonden.

» Tijdens de vlucht moet het babyautostoeltje altijd zijn
vastgezet, ook wanneer u uw kind eruit haalt nadat het teken
«Gordel vast» is uitgeschakeld.

Belangrijke informatie
* Deinstallatie op een vliegtuigstoel verschilt aanzienlijk van de
installatie op een voertuigstoel.
* Het babyautostoeltje mag alleen in een vliegtuig met een
2-puntsgordel worden gebruikt.




* Vraag voor de vlucht bij uw luchtvaartmaatschappij naar de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik van het babyautostoeltje.

» Volg de instructies in deze gebruikershandleiding om het
babyautostoeltje aan de behoeften van uw kind aan te passen.

» Het babyautostoeltje mag uitsluitend worden geinstalleerd op
een door de luchtvaartmaatschappij toegewezen stoel die in de
vliegrichting staat.

= Zorg ervoor dat de draagbeugel altijd rechtop staat.

Installatie in een vliegtuig

1. Klap de armleuningen van de vliegtuigstoel omhoog.

2. Plaats het babyautostoeltje achterwaarts gericht op de
vliegtuigstoel.

3. Leid de vliegtuiggordel door de groene heupgordelgeleiders
van het babyautostoeltje. De gesp mag de gordelgeleiders niet
hinderen!

4. Sluit de gesp totdat u een hoorbare «KLIK» hoort.

5. Trek de vliegtuiggordel strak door aan het uiteinde te trekken.

Verwijderen

1. Wacht totdat het vliegtuig de parkeerpositie heeft bereikt en de
gordelsignalen zijn uitgeschakeld.

2. Opende gesp.

3. Verwijder de vliegtuiggordel uit de groene geleiders.

4. Neem het babyautostoeltje van de vliegtuigstoel.

DE BEKLEDING VERWIJDEREN EN OPNIEUW AANBRENGEN

A WAARSCHUWING Het babyautostoeltje mag nooit zonder
bekleding worden gebruikt. Gebruik uitsluitend een originele
CYBEX-bekleding, omdat deze essentieel is voor de werking van
het stoeltje. Reservebekledingen zijn verkrijgbaar bij uw dealer.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

De bekleding van het babyautostoeltje bestaat uit 6 onderdelen:
de rugleuningbekleding, de beensteunbekleding, de
hoofdsteunbekleding, twee schouderkussentjes en de inleg voor
pasgeborenen. Deze onderdelen zijn op verschillende plaatsen aan
het babyautostoeltje bevestigd.

Volg de onderstaande instructies om de bekleding te verwijderen:

1.
2.

Open de gordelsluiting (2).
Maak de twee schouderkussentjes los van de
schoudergordel (20).

Verwijder de inleg voor pasgeborenen (1).

Klap de zonnekap (23) uit. Druk op de knoppen aan beide
zijden van de zonnekap, maak haar los van de houders en
verwijder haar.

Zet het babyautostoeltje in de volledig
achteroverleunende stand.

Maak de twee drukknopen achter de hoofdsteun (17) los, trek
de hoofdsteunbekleding los van de klittenbandsluitingen en trek
haar omhoog.

Maak de twee drukknopen van de rugleuningbekleding aan de
binnenzijde van het babyautostoeltje los. Trek de bekleding
over de onderste hoeken aan de binnenzijde van het stoeltje.
Maak de bekleding vervolgens aan beide zijden los van de
klittenbandsluitingen en verwijder haar.

Verwijder aan de achterzijde van het babyautostoeltje de
elastische band uit de groef onder het achterpaneel en rond
beide decoratieve L.S.P.-delen. Til de bekleding over de
decoratieve L.S.P.-delen en trek haar weg van de achterzijde van
het stoeltje.

Trek de gordelsluiting door de beensteunbekleding en maak de
bekleding rond de centrale verstelgordel (22) los.

10. Maak de hoeken van de beensteunbekleding aan de binnenzijde

van het babyautostoeltje los om deze volledig te verwijderen.
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Maak de bekleding vervolgens rond het onderste gedeelte van
het stoeltje los en verwijder haar volledig.

Volg de verwijderingsinstructies in omgekeerde volgorde om de
bekleding van het babyautostoeltje en de zonnekap (23) opnieuw
aan te brengen.

REINIGING

A WAARSCHUWING De bekleding vormt een integraal onderdeel
van het veiligheidsontwerp van het babyautostoeltje. Het stoeltje
mag daarom nooit zonder bekleding of met de bekleding van een
ander babyautostoeltje worden gebruikt.

@ LET OP De bekleding mag uitsluitend op 30 °C met een
fijnwasprogramma worden gewassen; anders kan de stof
verkleuren. Sluit alle klittenbandsluitingen om ophoping van vuil
en beschadiging van het textiel te voorkomen. Was de bekleding
apart van ander wasgoed en droog haar niet in de droogtrommel
of in direct zonlicht!

@ LET OP De zonnekap kan plaatselijk worden gereinigd
met een vochtige spons en zeep. Was haar niet in de
wasmachine of met de hand. Verwijder de metalen draden en
kunststofverbindingen niet.

@ LET OP Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of
bleekmiddel! De kunststof onderdelen kunnen met een mild
reinigingsmiddel en warm water worden gereinigd.

ONDERHOUD

Om te garanderen dat uw babyautostoeltje maximale bescherming
biedt, is het essentieel dat u de volgende punten in acht neemt:

» Controleer alle belangrijke onderdelen van het babyautostoeltje
regelmatig op schade. De mechanische onderdelen moeten
probleemloos functioneren.
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» Zorg ervoor dat het babyautostoeltje niet bekneld raakt tussen
harde onderdelen, zoals het voertuigportier of de stoelrails,
omdat het daardoor beschadigd kan raken.

LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT

Dit babyautostoeltje is zo ontworpen dat het bij normaal gebruik de
bedoelde functies gedurende een levensduur van ongeveer 8 jaar
kan vervullen. Door geleidelijke slijtage van kunststof onderdelen,
bijvoorbeeld door blootstelling aan zonlicht (UV), kunnen de
producteigenschappen enigszins worden aangetast. Omdat grote
temperatuurverschillen en andere onvoorziene omstandigheden
normaal zijn in voertuigen, dient u met de volgende aspecten
rekening te houden:

« Als het voertuig gedurende langere tijd aan sterk direct zonlicht
wordt blootgesteld, moet het babyautostoeltje uit het voertuig
worden verwijderd of met een lichte doek worden afgedekt.

» Controleer alle kunststof en metalen onderdelen van het stoeltje
regelmatig op schade of veranderingen in vorm of kleur. Als
u veranderingen aan het babyautostoeltje opmerkt, moet het
worden weggegooid of gecontroleerd en zo nodig door de
fabrikant worden vervangen.

» Veranderingen aan de stof, met name verkleuring, zijn normaal bij
gebruik in een voertuig en hebben geen invloed op de werking
van het stoeltje.

AFVALVERWERKING

Ter bescherming van het milieu vragen wij de gebruiker om het
afval aan het begin van de levensduur van het babyautostoeltje
(verpakking) en aan het einde daarvan (productonderdelen) te
scheiden en op de juiste wijze af te voeren.

De afvalverwerking verschilt per lokale overheid. Neem contact op
met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of gemeente om ervoor
te zorgen dat het babyautostoeltje volgens de voorschriften wordt
afgevoerd. Neem altijd de afvalvoorschriften van uw land in acht..

131 CY_172_2009_A1026




A WAARSCHUWING Verstikkingsgevaar! Houd kunststof
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen.

FABRIEKSGARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft

u 3 jaar garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in

het land waar het product aanvankelijk werd verkocht door een
retailer aan een klant. De inhoud van de garantie en alle essentiéle
informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze startpagina
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel,
blijven uw wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten
onveranderd.
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PIKTOGRAMY

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg

A OSTRZEZENIE syFuaICJe zagrgzenla, ktora,ljtlasl! nlq zostanie
uniknieta, moze skutkowac smiercig lub
powaznymi obrazeniami.

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg
sytuacje zagrozenia, ktdra, jesli nie zostanie
® NOTYFIKACJA uniknieta, moze skutkowac uszkodzeniem
produktu lub innej wtasnosci.
Q Wskazowki i specjalne funkcje, ktore utatwiajg
korzystanie z fotelika samochodowego.

Poprawny

Btedny

o
X
m Film instruktazowy*

Powrét do spisu tresci*

*tylko cyfrowa instrukcja obstugi
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CERTYFIKACJA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Wiek: od urodzenia do okoto 2 lat
Zakres wzrostu: 40 - 87 cm

Masa ciata: maks. 13 kg

Dzigkujemy za wybér Cloud S jako fotelika samochodowego dla
niemowlat.

BEZPIECZENSTWO

WAZNE Przed zamontowaniem fotelika samochodowego dla
niemowlat w pojezdzie nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje
obstugi i zawsze miec jg pod reka, aby méc z niej skorzystaé w
przysztosci.

A OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie instrukcji producenta moze prowadzi¢

do $mierci lub powaznych obrazen. Aby zapewni¢ dziecku
odpowiednig ochrone, nalezy bezwzglednie uzywac fotelika
samochodowego dla niemowlat w sposéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

A OSTRZEZENIE

Uzywanie fotelikéw samochodowych dla niemowlat
zmodyfikowanych bez zezwolenia moze prowadzi¢ do Smierci
lub powaznych obrazen. Bez zgody organu udzielajgcego

homologacji fotelika samochodowego dla niemowlat nie wolno w

zaden sposob modyfikowac ani uzupetniac.
Wazne informacje

» Ten fotelik samochodowy dla niemowlat jest homologowany
zgodnie z Regulaminem ONZ R129/04.
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Ten fotelik samochodowy dla niemowlagt mozna montowac
wytgcznie na siedzeniach pojazdu dopuszczonych do uzywania
urzadzen przytrzymujgcych dla dzieci zgodnie z instrukcja
obstugi pojazdu.

Fotelik samochodowy dla niemowlgt mozna zamocowac za
pomoca podstawy Base i systemu ISOFIX albo automatycznego
3-punktowego pasa bezpieczenstwa homologowanego zgodnie
z Regulaminem ONZ nr 16 lub réwnowazng norma.

Jedli fotelik samochodowy dla niemowlat jest zamontowany za
pomoca automatycznego 3-punktowego pasa bezpieczeristwa,
klamra pasa pojazdu nie moze nigdy siegac¢ do prowadnicy

pasa biodrowego fotelika. Jesli odcinek pasa przy klamrze jest
zbyt dtugi, fotelik nie nadaje sig¢ do uzytkowania w tej pozycji w
pojezdzie.

Nie uzywac zadnych punktéw podparcia przenoszacych
obcigzenie poza opisanymi w instrukcji i oznaczonymi na
urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

.

.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze 3-punktowa uprzaz
jest prawidtowo wyregulowana i Scisle przylega do ciata dziecka.
Pasy nie moga by¢ skrecone!

Aby fotelik samochodowy dla niemowlat zapewniat najlepsza
mozliwg ochrone, nalezy zawsze uzywac liniowej ochrony przed
uderzeniem bocznym (L.S.P.) po stronie drzwi.

Fotelik samochodowy dla niemowlat zostat réwniez
przetestowany i zatwierdzony do uzytku bez roztozonej liniowej
ochrony przed uderzeniem bocznym (L.S.P.).

Liniowg ochrone przed uderzeniem bocznym (L.S.P.) skierowang
do wnetrza pojazdu nalezy ztozy¢, jesli fotelik samochodowy dla
niemowlat jest uzywany na przednim siedzeniu pasazera lub jesli
inna osoba siedzi na tylnym siedzeniu pojazdu.

.

Zawsze zapina¢ dziecko, gdy znajduje sie w foteliku
samochodowym dla niemowlat.
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Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewnié
dziecku maksymalng ochrone i komfort, a jednoczesnie
umozliwi¢ prawidtowe dopasowanie systemu paséw.

Podczas jazdy fotelik samochodowy dla niemowlat musi by¢
zawsze zablokowany w pozycji tytem do kierunku jazdy (pozycji
do jazdy).

Nalezy zawsze upewnic sie, ze fotelik samochodowy dla
niemowlat nie jest zakleszczony o zadng powierzchnie podczas
zamykania drzwi pojazdu lub regulacji tylnego siedzenia.

Nie stawia¢ fotelika samochodowego dla niemowlat na
podwyzszonych powierzchniach, takich jak stét.

Nie uzywac tego fotelika samochodowego dla niemowlat
dtuzej niz 8 lat. W okresie uzytkowania fotelik jest poddawany
duzym obcigzeniom, ktére z czasem powodujg zmiany jakosci
materiatéw.

NIE préobowaé demontowac czesci, ktdre nie sg przeznaczone
do usuniegcia, ani modyfikowac fotelika lub dodawac¢ do niego
jakichkolwiek elementéw. Uzycie nieoryginalnych czesci lub
akcesoriéw powoduje utrate gwarancji.

NIE wyrzucac fotelika samochodowego dla niemowlat razem
z odpadami komunalnymi. Nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami dotyczgcymi utylizacji zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.
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Instrukcje bezpieczenstwa
A OSTRZEZENIE
Ryzyko obrazen spowodowanych przednig po-

o, duszka powietrzng
3 ‘ Montaz tego fotelika samochodowego dla niemowlat
na przednim siedzeniu pasazera przy aktywnej

przedniej poduszce powietrznej JEST ZABRONIONY.
W razie wypadku moze to spowodowac obrazenia
dziecka.

*  Wytaczyé przednig poduszke powietrzna.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko obrazen spowodowanych niezabezpieczonym
fotelikiem samochodowym dla niemowlat

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku niezabezpieczony

fotelik samochodowy dla niemowlat moze spowodowaé

obrazenia dziecka.

» Bagaziinne przedmioty znajdujgce sie w pojezdzie muszg by¢é
zawsze solidnie zamocowane.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko obrazen spowodowanych niezabezpieczonymi
przedmiotami

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku niezabezpieczone
przedmioty moga spowodowac obrazenia dziecka lub innych
pasazerow.

» Bagaziinne przedmioty znajdujgce sie w pojezdzie muszg by¢
zawsze solidnie zamocowane.




A OSTRZEZENIE
Zagrozenie zycia spowodowane skrajnymi temperaturami
Dtugotrwate narazenie dziecka na skrajne temperatury moze
spowodowac obrazenia, a nawet Smierc.

» Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki w pojezdzie!

A OSTRZEZENIE
Ryzyko oparzen spowodowanych gorgcymi elementami

Elementy fotelika samochodowego dla niemowlgt moga
nagrzewac si¢ pod wptywem bezposredniego Swiatta
stonecznego i spowodowac oparzenia skory dziecka

» Chroni¢ dziecko i fotelik przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko obrazen spowodowanych uszkodzonym fotelikiem
samochodowym dla niemowlat
Wypadek moze spowodowacé uszkodzenia fotelika niewidoczne
gotym okiem.
* Po wypadku nalezy wymienic fotelik. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.




ELEMENTY FOTELIKA SAMOCHODOWEGO DLA NIEMOWLAT
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(1) Wktadka dla noworodka
(2) Klamra pasa

(3) Otwory na pasy barkowe
(4) Wktadki dopasowujace
(5) Liniowy system ochrony
przed uderzeniem bocznym

(10) Przyciski zwalniajace
uchwyt do przenoszenia
(11) Wskaznik zablokowa-
nia fotelika

(12) Panel wySwietlacza
(13) Automatyczny 3-punk-

(LS.P) towy pas bezpieczenstwa
(6) Podstawa (14) Prowadnica pasa
(7) Adapter fotelikasamo- ~ biodrowego
chodowego dla niemowlat ~ (15) Prowadnica pasa
(8) Dzwignia obrotu ukosnego
adaptera (16) Wskaznik kata
(9) Uchwyt do przenoszenia nachylenia

(17) Zagtowek

(18) DZwignia regulacji
zagtowka

(19) Przycisk regulacji pasa
(20) Pas barkowy

(21) Jezyk klamry

(22) Centralny pas
regulacyjny

(23) Daszek
przeciwstoneczny

(24) DZwignia zwalniajaca
pozycje odchylenia

(25) Przycisk zwalniajacy
wozek



WEASCIWE USTAWIENIE W POJEZDZIE
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Montaz z podstawg
W przypadku uzywania z baza fotelik samochodowy dla niemowlat
jest zaawansowanym systemem przytrzymujgcym dla dzieci i-Size.
Zostat zatwierdzony zgodnie z Regulaminem ONZ nr R129/04 do
stosowania na miejscach siedzacych pojazdu kompatybilnych z
i-Size, zgodnie z informacjami producentéw pojazdéw zawartymi w
instrukcjach obstugi.
» Siedzenia pojazdu oznaczone logo i-Size sg na 0gét zgodne ze
wszystkimi systemami przytrzymujgcymi dla dzieci i-Size.
* Moga jednak obowigzywac ograniczenia. Nalezy sprawdzic liste
zgodnosci pojazdow.
Montaz z trzypunktowym pasem bezpieczenstwa

Fotelik samochodowy dla niemowlat moze by¢ réwniez uzywany bez
bazy, pod warunkiem spetnienia nastepujgcych warunkow:

» Siedzenie pojazdu jest skierowane przodem do kierunku jazdy.

» Siedzenie pojazdu jest wyposazone w automatyczny
trzypunktowy pas bezpieczeristwa pojazdu.




A OSTRZEZENIE Fotelik samochodowy dla niemowlat nie nadaje
sie do uzywania z pasem dwupunktowym ani biodrowym.
Zamocowanie fotelika pasem dwupunktowym moze w
razie wypadku spowodowac powazne, a nawet Smiertelne
obrazenia dziecka.

@ Nalezy upewnié sie, ze:
* pas bezpieczenstwa jest wystarczajgco dtugi, poniewaz jego
dtugosé moze sie rézni¢ nawet w tym samym roku produkcji;
» sprawdzono liste zgodnosci pojazddéw, aby potwierdzi¢
mozliwos$¢ uzytkowania;
* jesli pojazdu nie ma na liscie, skontaktowano sie z naszym
dziatem obstugi klienta w celu uzyskania dalszej pomocy.

Aktualna lista kompatybilnosci (link internetowy) dostgpna na:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Ograniczenia dotyczace pozycji odchylenia i siedzenia

Nie ma gwarancji, ze wszystkie pozycje siedzgce i odchylone moga
by¢ uzywane we wszystkich zatwierdzonych pojazdach. Szczegoty
znajduja sie na liscie kompatybilnosci pojazddw.
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ROZNE SPOSOBY UZYTKOWANIA FOTELIKA
SAMOCHODOWEGO DLA NIEMOWLAT

40-87 cm, max. 13 kg
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A OSTRZEZENIE Wkfadka dla noworodka stuzy do ochrony
dziecka i musi by¢ stosowana do momentu osiggniecia

wzrostu 60 cm.

Wktadke dla noworodka (1) dostarczong z fotelikiem
samochodowym dla niemowlat nalezy wyjac¢, gdy wzrost dziecka

przekroczy 60 cm.
Aby wyjaé¢ wktadke dla noworodka (1), otwdrz klamre pasa (2) i wyjmij

wktadke dla noworodka (1).

Fotelik samochodowy dla niemowlat jest wyposazony w
wyjmowane wktadki dopasowujgce (4). Zalecamy uzywanie wktadek



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

dopasowujacych (4) do wzrostu 70 cm. Po przekroczeniu 70 cm

mozna je wyjaé, jesli w foteliku potrzeba wiecej miejsca.

Aby wyjac¢ wktadki dopasowujace (4):

1. Odepnij zatrzaski w dolnej czesci oparcia, aby lekko odsungé
pokrowiec oparcia od bokéw fotelika.

2. Wyciggnij wktadki z obu stron fotelika. Wktadki sg zamocowane
na rzepy.

Aby zamontowaé wktadki dopasowujace (4):

1. Odepnij zatrzaski w dolnej czesci oparcia, aby lekko odsungé
pokrowiec oparcia od bokéw fotelika.

2. Umies¢ wktadki, wktadajgc dwa elementy mocujgce w
przeznaczone do tego otwory, i mocno docisnij. Wktadki sg
wyposazone w zapigcia na rzepy.

3. Zatéz ponownie pokrowiec oparcia i zapnij zatrzaski po obu
stronach.
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MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sie, ze...
» oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowe;.
» podczas montazu fotelika samochodowego dla niemowlat na
przednim siedzeniu pasazera siedzenie pojazdu jest odsuniete
mozliwie najdalej do tytu.

A OSTRZEZENIE Z fotelika samochodowego dla niemowlat mozna
korzystac¢ wytacznie na siedzeniach skierowanych przodem do
kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX lub 3-punktowy system
pasoéw bezpieczenstwa.

Montaz fotelika samochodowego dla niemowlat z podstawg
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Fotelik samochodowy dla niemowlat jest kompatybilny z Base S.
Instrukcje montazu podstawy (6) w pojezdzie znajdujqg sie w instrukcji

obstugi Base S.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

—_

. Jesli adapter fotelika samochodowego dla niemowlat (7) nie
jest zamontowany, umiescié¢ go na podstawie (6) w pozyciji
utatwiajgcej wktadanie dziecka. Adapter powinien tatwo wsungé
sie do momentu wyréwnania z zewnetrzng powierzchnig
podstawy.

2. Obrdci¢ adapter (7), az zablokuje sie w pozycji tytem do

kierunku jazdy.

3. Ustawi¢ uchwyt do przenoszenia (9) w pozycji A. W tym celu
nacisna¢ oba przyciski zwalniajgce uchwyt (10), znajdujace sie po
bokach uchwytu.

4. Umiescic fotelik samochodowy dla niemowlat na podstawie (6)
tytem do kierunku jazdy.

5. Fotelik mozna réwniez umiescic¢ na podstawie (6) w pozycji
utatwiajgcej wktadanie dziecka. Nastepnie obrécié go, az
zablokuje sie tytem do kierunku jazdy.

6. Upewnic sieg, ze fotelik zablokowat sig ze styszalnym
LKLIKNIECIEM". Sprawdzi¢, czy wskaznik zablokowania fotelika
(11) na panelu wyswietlacza (12) zmienit kolor na ZIELONY.

Aby uzyskac najlepszg mozliwg ochrone, aktywowac liniowy system

ochrony przed uderzeniem bocznym (L.S.P.) (5) po stronie fotelika

skierowanej ku drzwiom pojazdu, pociggajac za jego koniec.

@ Fotelik samochodowy dla niemowlgt moze byé réwniez
uzywany ze ztozonym systemem L.S.P., jesli w pojeZdzie nie ma
wystarczajgcej ilosci miejsca. W tym celu ztozy¢ element do
pozycji zamknigte;.
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Montaz fotelika samochodowego dla niemowlat za pomocg au-
tomatycznego 3-punktowego pasa bezpieczernstwa

N
=t

1. Umiesc¢ fotelik samochodowy dla niemowlat na siedzeniu pojazdu
tytem do kierunku jazdy.

@ Upewnij sie, ze:

» uchwyt do przenoszenia fotelika jest zablokowany w pozycji A.

» fotelik samochodowy dla niemowlat znajduje sie w
pozycji pionowej. Pozycja pétlezaca i catkowicie ptaska sa
niedozwolone.

» wskaznik kata nachylenia jest ustawiony réwnolegle do
podtogi pojazdu..

2. Wyciggna¢ automatyczny 3-punktowy pas bezpieczeristwa
(13) i umiescic jego czes¢ biodrowg w prowadnicach pasa

biodrowego (14).




3. Zapig¢ automatyczny 3-punktowy pas bezpieczenstwa (13)
pojazdu w klamrze.

4. Naprezy¢ czes¢ biodrowg, pociggajgc czesc ukosng w
kierunku jazdy.

5. Poprowadzi¢ ukosna czes¢ pasa za gérng czescia fotelika.
Przeprowadzi¢ pas przez prowadnice pasa ukosnego (15) i
nad otwartym liniowym systemem ochrony przed uderzeniem
bocznym (L.S.P.) (5) od strony drzwi pojazdu. Upewni¢ sig, ze
liniowy system ochrony przed uderzeniem bocznym (L.S.P.) (5) po
przeciwnej stronie jest zamkniety.

@ Upewnié sie, ze pas jest wyréwnany z zielonym oznaczeniem nad
liniowym systemem ochrony przed uderzeniem bocznym (L.S.P.),
aby zapewnic jego prawidtowe potozenie.

WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

Wyjmowanie fotelika samochodowego dla niemowlat z podstawy

@)

Fotelik samochodowy dla niemowlat mozna zdjgé¢ z podstawy (6) na
dwa sposoby.

1. Pociagnac¢ jedna z dZzwigni obrotu adaptera (8) do drugiego
oporu i obrdcic¢ fotelik do pozycji utatwiajgcej wktadanie dziecka.
Przytrzymac wyciggnieta dzwignie obrotu adaptera (8) i unies¢
fotelik z podstawy (6).
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2. Zpozycji tytem do kierunku jazdy pociagna¢ jedng z dzwigni
obrotu adaptera (8) do pierwszego oporu i uniesc¢ fotelik z
podstawy (6).

Demontaz podstawy

Aby wyjg¢ podstawe (6) z pojazdu, postepowac zgodnie z

instrukcjami w odpowiedniej instrukcji obstugi Base S.

Wyjmowanie fotelika samochodowego dla niemowlgt zamocowa-

nego automatycznym 3-punktowym pasem bezpieczenstwa

1. Aby fatwo wyjg¢ uko$ng czesé pasa, upewnic sie, ze pas lezy
ptasko w prowadnicy pasa ukosnego (15). Nacisng¢ zewnetrzna
krawedz prowadnicy (15) i wycigagna¢ pas prosto.

2. Odpig¢ klamre pasa bezpieczenstwa pojazdu i wyjaé czesé
biodrowg pasa z prowadnic pasa biodrowego (14).

REGULACJA ZAGEOWKA

Zagtéwek (17) mozna regulowac za pomoca dzwigni regulacji
zagtéwka (18). Podczas regulacji zagtéwka nalezy upewnic sie, ze
wyloty pasa barkowego (3) sg na poziomie barkéw lub nieco ponizej.
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ZABEZPIECZENIE DZIECKA

1. Nacisng¢ przycisk regulacji pasa (19) i jednoczesnie pociggna¢
oba pasy barkowe (20), aby je poluzowac.

2. Mocno nacisnaé czerwony przycisk, aby otworzy¢ klamre pasa
(2), i utozy¢ pasy poza fotelikiem.

3. Umiescic¢ dziecko w foteliku z posladkami mozliwie najdalej z tytu.

4. Utozy¢ pasy barkowe (20) bezposrednio na ramionach dziecka.

5. Potaczyc¢ oba jezyki klamry (21) i wtozy¢ je do klamry pasa (2).
Powinno by¢ styszalne wyrazne ,KLIKNIECIE".

6. Jesliuzywany jest fotelik z klipsem SensorSafe (nie znajduje sie
w zestawie), zamkng¢ klips do momentu ustyszenia wyraznego
KLIKNIECIA", a nastepnie przesung¢ zamkniety klips w dot, w
kierunku klamry pasa (2).

7. Pociagnac¢ za centralny pas regulacyjny (22), aby napig¢ pasy
barkowe (20), az bedg wygodnie przylega¢ do ciata dziecka.

@ Uprzaz powinna byé napieta na tyle mocno, aby na zadnym z
pasoéw nie mozna byto utworzy¢ fatdy.
8. Podczas korzystania z klipsa SensorSafe umies¢ go
bezposrednio pod naktadkami naramiennymi.

@ Po przestawieniu fotelika z pozycii catkowicie ptaskiej do
pozyciji pétlezacej lub pionowej nalezy ponownie napig¢
zintegrowang uprzaz.
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FUNKCJA OBROTU PODSTAWY

Fotelik samochodowy dla niemowlgt mozna obrécic¢ z pozycji tytem
do kierunku jazdy do pozyciji utatwiajgcej wktadanie dziecka i z
powrotem. W tym celu pociggna¢ dzwignie obrotu adaptera (8).

@ Przed rozpoczeciem podrézy nalezy zawsze upewnic sie, ze
fotelik jest ustawiony tytem do kierunku jazdy i prawidtowo
zablokowany. Sprawdzi¢, czy wszystkie cztery wskazniki na
panelu wyswietlacza sa zielone.

@ Fotelik samochodowy dla niemowlat zostanie automatycznie
odblokowany z podstawy po pociggnieciu jednej z dzwigni
obrotu adaptera.

REGULACJA DASZKA PRZECIWSLONECZNEGO

AL
(23) —)@'j\\

Pociagnij plastikowg ostone do przodu, aby roztozy¢ daszek
przeciwstoneczny (23).

Aby ztozy¢ daszek przeciwstoneczny (23), popchnij go do tytu, az
zréwna sie z oparciem.
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Daszek przeciwstoneczny (23) mozna zdjg¢. Nacisnij przyciski po
obu stronach daszka przeciwstonecznego, odtgcz go od uchwytéw

i zdejmij.

REGULACJA POZYCJI POLLEZACEJ | CALKOWICIE PLASKIEJ
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(24)

% v

CLICK!

v

X

X

Aby ustawi¢ fotelik samochodowy dla niemowlat w pozycji pétlezacej
lub catkowicie ptaskiej, nacisngé¢ dzwignie zwalniajaca pozycje

odchylenia (24). Jednoczesnie popchnac¢ tylng czesé w doét.

Po zamontowaniu na podstawie zalecamy stosowanie pozycji
potlezacej dla noworodkow, aby zapewnic¢ optymalng ergonomiczng i

wygodng pozycje.
@ Nalezy pamietaé o nastepujgcych kwestiach:

» Pozycje poétlezaca i catkowicie ptaska nie sg dozwolone,
gdy fotelik samochodowy dla niemowlat jest zamontowany
za pomoca automatycznego 3-punktowego pasa

bezpieczenstwa.

» Pozycja catkowicie ptaska nie jest dozwolona, gdy fotelik jest

zamontowany na podstawie.

* Po przestawieniu fotelika z pozycji catkowicie ptaskiej do
pozycji pétlezacej lub pionowej nalezy ponownie napig¢ pasy

barkowe..
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SYSTEM PODROZNY

<
<
<

@ Fotelik samochodowy dla niemowlgt mozna zamocowaé na
kazdym homologowanym wdzku.

1. Zatrzasng¢ fotelik samochodowy dla niemowlat na
homologowanym adapterze, przodem do rodzica.

2. Aby go odblokowac, nacisng¢ przycisk zwalniajgcy adapter
wodzka (25) i uniesc fotelik.
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UZYTKOWANIE W SAMOLOCIE

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A OSTRZEZENIE Aby zapewnié dziecku odpowiednig
ochrone podczas lotu, nalezy bezwzglednie uzywac fotelika
samochodowego dla niemowlat zgodnie z opisem w niniejszej
instrukciji.

A OSTRZEZENIE Nie uzywaé fotelika samochodowego dla
niemowlat na siedzeniach samolotu wyposazonych w poduszki
powietrzne.

A OSTRZEZENIE Niezabezpieczony fotelik samochodowy

dla niemowlat moze zrani¢ innych pasazeréw w przypadku

turbulenciji lub awaryjnego lgdowania.

» Podczas lotu fotelik musi by¢ przez caty czas zabezpieczony,
nawet jesli dziecko zostanie z niego wyjete po wytaczeniu
sygnatu ,Zapig¢ pasy".

Wazne informacje

* Montaz na siedzeniu samolotu znacznie rézni sie od montazu na
siedzeniu pojazdu.




.

Uzywanie fotelika samochodowego dla niemowlgt z pasem
2-punktowym jest dozwolone wytgcznie w samolocie.

Przed lotem nalezy skontaktowac sie z linig lotnicza w sprawie jej
przepiséw bezpieczenstwa oraz mozliwosci uzywania fotelika.
Aby dostosowac fotelik do potrzeb dziecka, nalezy postepowacd
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

Fotelik wolno montowac wytacznie na siedzeniu skierowanym w
kierunku lotu i wyznaczonym przez linie lotnicza.

Upewnic sie, ze uchwyt do przenoszenia jest zawsze ustawiony
pionowo.

Montaz w samolocie

1. Podnies$¢ podtokietniki siedzenia samolotu.

2. Umiescic fotelik samochodowy dla niemowlat tytem do kierunku
lotu na siedzeniu samolotu.

3. Przeprowadzi¢ pas samolotowy przez zielone prowadnice
pasa biodrowego fotelika. Klamra nie moze kolidowac z
prowadnicami pasal

4. Zapig¢ klamre, az bedzie styszalne wyrazne ,KLIKNIECIE".

5. Dociagnac pas samolotowy, pociggajac za jego koniec..

Demontaz

1. Poczekad, az samolot osiggnie pozycje postojowa i sygnaty
paséw zostang wytgczone.

2. Otworzyc¢ klamre.

3. Wyjac pas samolotowy z zielonych prowadnic.

4. Zdjac fotelik samochodowy dla niemowlat z siedzenia samolotu.
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ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE
POKROWCA FOTELIKA

A OSTRZEZENIE Fotelika samochodowego dla niemowlat
nie wolno uzywac bez pokrowca. Nalezy uzywac wytacznie
oryginalnego pokrowca CYBEX, poniewaz jest on kluczowym
elementem prawidtowego dziatania fotelika. Pokrowce zamienne
mozna naby¢ u sprzedawcy.

Pokrowiec fotelika samochodowego dla niemowlat sktada sig z

6 elementéw: pokrowca oparcia, pokrowca podndzka, pokrowca
zagtéwka, dwdch naktadek naramiennych i wktadki dla noworodka.
Elementy te sg przymocowane do fotelika w kilku miejscach.

Aby zdja¢ pokrowce, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami:

1. Otworzy¢ klamre pasa (2).
. Odpig¢ dwie naktadki naramienne od pasa barkowego (20).

2
3. Wyjac¢ wkiadke dla noworodka (1).
4

Roztozy¢ daszek przeciwstoneczny (23). Nacisngé przyciski po
obu stronach daszka, odtaczy¢ go od uchwytéw i zdjgé.

5. Ustawi¢ fotelik samochodowy dla niemowlat w pozyciji catkowicie
odchylone;j.

6. Odpiag¢ dwa zatrzaski za zagtéwkiem (17), odczepi¢ pokrowiec
zagtéwka od zapiec na rzepy i pociggna¢ go do gory.

7. Odpia¢ dwa zatrzaski pokrowca oparcia od wewnetrznej strony
fotelika. Przeciggnac¢ pokrowiec przez dolne narozniki wewnatrz
fotelika. Nastepnie odczepi¢ go od zapie¢ na rzepy po obu
stronach i zdjg¢.

8. Ztytu fotelika wyjaé elastyczna tasme z kanatu pod tylnym
panelem i zdjg¢ jg z obu elementdéw dekoracyjnych L.S.P. Unies¢
pokrowiec nad elementami L.S.P. i odciggnac¢ go od tylnej czgsci
fotelika.

CY_172_2009_A1026 156



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

9. Przeciggnac¢ klamre pasa przez pokrowiec podndézka i odczepic
pokrowiec wokét centralnego pasa regulacyjnego (22).

10. Aby catkowicie zdjg¢ pokrowiec podnézka, odczepié jego
narozniki od wewnetrznej strony fotelika. Nastepnie zdjgé
pokrowiec z dolnej czesci fotelika.

Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec fotelika i daszek przeciwstoneczny
(23), nalezy wykonac czynnosci demontazu w odwrotnej kolejnosci.

CZYSZCZENIE

A OSTRZEZENIE Pokrowiec stanowi integralny element
konstrukcji bezpieczeristwa fotelika samochodowego dla
niemowlat. Dlatego fotelika nie wolno uzywac bez pokrowca ani z
pokrowcem pochodzgcym z innego fotelika.

® UWAGA Pokrowiec mozna pra¢ wytacznie w temperaturze 30
°C, uzywajac programu do tkanin delikatnych; w przeciwnym
razie tkanina moze sie odbarwi¢. Zamknac¢ wszystkie zapiecia
na rzepy, aby zapobiec gromadzeniu sig zanieczyszczen lub
uszkodzeniu tkaniny. Pra¢ pokrowiec oddzielnie od innych
rzeczy i nie suszy¢ go w suszarce ani w bezposrednim swietle
stonecznym!!

® UWAGA Daszek przeciwstoneczny mozna czys$ci¢ miejscowo
wilgotng gabka z mydtem. Nie pra¢ go w pralce ani recznie. Nie
wyjmowac metalowych drutéw ani plastikowych tacznikow.

@ UWAGA Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych
ani wybielaczy! Elementy z tworzywa sztucznego mozna czyscic
tagodnym srodkiem czyszczacym i cieptg woda.

KONSERWACJA PRODUKTU

Aby zagwarantowa¢ maksymalng ochrone zapewniang przez fotelik
samochodowy dla niemowlat, nalezy przestrzegac nastepujacych
zalecen:




» Wszystkie gtéwne elementy fotelika nalezy regularnie sprawdzac
pod katem uszkodzen. Czesci mechaniczne muszg dziataé
prawidtowo.

» Nalezy upewnic sie, ze fotelik nie jest zakleszczony miedzy
twardymi elementami, takimi jak drzwi pojazdu lub szyny
siedzenia, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

TRWALOSC PRODUKTU

Ten fotelik samochodowy dla niemowlat zostat zaprojektowany tak,
aby przy normalnym uzytkowaniu spetnia¢ swoje funkcje przez okres
do 8 lat. Stopniowe zuzycie tworzywa sztucznego, spowodowane

na przyktad dziataniem $wiatta stonecznego (UV), moze nieznacznie
pogorszy¢ wtasciwosci produktu. Poniewaz w pojazdach czesto
wystepujg duze wahania temperatury i inne nieprzewidywalne
obcigzenia, nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

« Jesli pojazd jest przez dtuzszy czas narazony na bezposrednie
dziatanie silnego Swiatta stonecznego, fotelik nalezy wyjac z
pojazdu lub przykry¢ jasna tkanina.

» Regularnie sprawdza¢ wszystkie plastikowe i metalowe czesci

fotelika pod katem uszkodzen oraz zmian ksztattu lub koloru.

W przypadku zauwazenia jakichkolwiek zmian fotelik nalezy

zutylizowac lub poddac¢ kontroli i ewentualnie wymieni¢ u

producenta.

Zmiany wygladu tkaniny, zwtaszcza blaknigcie, sg normalne

podczas uzytkowania w pojezdzie i nie wptywajg na dziatanie

fotelika.

UTYLIZACJA

Chcac chroni¢ srodowisko, prosimy aby zutylizowali Paristwo
opakowanie oraz fotelik i jego elementy po zakoriczeniu uzytkowania
produktu. Przepisy regulujace sposoby utylizacji mogg sie rézni¢

w zaleznosci od kraju. Skontaktu;j sie z lokalng firmg zajmujaca sie
gospodarka odpadami, aby we wtasciwy sposdb zutylizowac fotelik.

.
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Zawsze stosuj sie do przepiséw dotyczacych postepowania z
odpadami w swoim kraju.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczeristwo uduszenia! Plastikowe
opakowanie trzymaj poza ! zasiegiem dziecka.

GWARANCJA PRODUCENTA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy)

udziela 3-letniej gwarancji na niniejszy produkt. Gwarancja jest
wazna w kraju, w ktérym niniejszy produkt zostat pierwotnie
sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tres¢
gwaranciji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do

jej udzielenia znajduja sie na naszej stronie internetowe;j
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgeESIR
opisie artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad
pozostajg nienaruszone.
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TANUSITVANY

ENSZ R129/04

CYBEX Cloud S

Eletkor: sziiletéstd| koriilbeliil 2 éves korig
Testmagassag: 40-87 cm

Témeg: max. 13 kg

Koszonjlk, hogy a Cloud S csecsemé-autdsiilést valasztotta.

BIZTONSAG

FONTOS A csecsemé-autdsilés jarmiibe torténd beszerelése
el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatét, és késébbi
felhasznalas céljabdl mindig tartsa kéznél.

A FIGYELMEZTETES

A gyarté utasitdsainak be nem tartasa haldlt vagy sulyos
sérilést okozhat. Gyermeke megfelel6 védelme érdekében
elengedhetetlen, hogy a csecsemé-autdsllést a jelen hasznalati
utmutatéban leirtak szerint haszndlja.

A FIGYELMEZTETES

Az engedély nélkll médositott csecsemd-autdsiilések
hasznalata halalt vagy sulyos sértiilést okozhat. A tipusjévahagyo
hatésag engedélye nélkiil a csecsemb-autdstilés semmilyen
maédon nem mdédosithatd és nem egészithetd ki.

Fontos informaciok
* Ez acsecsem@-autdsiilés az ENSZ R129/04 elbirasa szerint
engedélyezett.

» Ez a csecsemG-autésiilés kizérélag olyan jarmdlésekre
szerelhet6 be, amelyek a jarm( kézikdnyve szerint
gyermekbiztonsagi rendszerek hasznalatara engedélyezettek.

* A csecsem@-autodsilés a Base talppal és az ISOFIX rendszerrel,
vagy az ENSZ 16. szdmu elGirasa, illetve azzal egyenértékd
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szabvany szerint jévahagyott 3 pontos automata biztonsagi évvel
régzithetd.

Ha a csecsemé-autdslilést 3 pontos automata biztonsagi dvvel
szerelik be, a jarmi 6vcsatja soha nem érhet bele a csecsemd-
autodsulés csipbovvezetdjébe. Ha az Ov csathoz rogzitett
szakasza tul hosszu, a csecsemdé-autdslilés ezen a helyen nem
hasznalhato a jarmdben.

Kizardlag az utmutatdban leirt és a gyermekbiztonsagi
rendszeren megjelolt, terhelést viseld érintkezési pontokat
hasznélja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az hdrompontos heveder
megfelel8en van-e beadllitva, és szorosan illeszkedik-e a gyermek
testéhez. Az 6vek soha nem lehetnek megcsavarodval

A csecsem@-autosilés lehetd legjobb védelme érdekében
mindig haszndlja az ajto feldli linedris oldallitkdzés-védelmet
(L.S.P).

A csecsemd@-autdsulést behajtott linearis oldallitkdzés-
védelemmel (L.S.P.) térténd hasznalatra is bevizsgaltak és
jovahagytak.

A jarmu belseje felé nézd linedris oldallitkdzés-védelmet (L.S.P.)
be kell hajtani, ha a csecsemé-autdstilést az els6 utasililésen
hasznaljak, vagy ha egy masik személy Ul a jarmd hatso tlésén.
Mindig csatolja be a gyermeket, amikor a csecsem&-
autdsulésben dl.

Csak az optimalisan bedllitott fejtdmla nydjthat maximalis
védelmet és kényelmet gyermekének, mikdzben biztositja az
ovrendszer megfeleld illeszkedését.

Menet kdzben a csecsemé-autdsiilésnek mindig menetiranynak
hattal, rogzitett helyzetben kell lennie (menethelyzet).

Mindig tUgyeljen arra, hogy a csecsemdg-autésiilés ne szoruljon
semmilyen fellilethez a jarm{ ajtajanak becsukasakor vagy a
hatsé Ulés bedllitasakor..
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* Ne helyezze a csecsemd6-autdsiilést megemelt fellletre, példaul
asztalra.

Ne haszndlja ezt a csecsem&-autosulést 8 évnél hosszabb ideig.
Elettartama soran a csecsemdé-autdsulés nagy igénybevételnek
van kitéve, ami id6vel megvaltoztatja az anyagok minéségét.

NE prébaljon meg eltavolitdsra nem szant alkatrészt szétszerelni,
az Ulést modositani vagy alkatrésszel kiegésziteni. Nem eredeti
alkatrészek vagy tartozékok hasznéalata esetén a garancia
érvényét veszti.

» NE dobja a csecsem&-autoslilést a haztartasi hulladék kozé.
Kovesse a jelen hasznalati utmutatdéban taldlhaté artalmatlanitasi
utasitasokat.

Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély az els6 légzsak miatt

o, TILOS ezt a csecsemG-autéslilést az elsé utasiilésre
3 ‘ szerelni, ha az elsé légzsak aktiv. Baleset esetén ez a
gyermek sérliléséhez vezethet.
» Kapcsolja ki az els6 légzsakot..
A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a rogzitetlen csecsemé-autoésiilés miatt

Vészfékezes vagy baleset esetén a rogzitetlen csecsemé-
autdsllés sériilést okozhat gyermekének.

* A csecsemd-autésilést mindig megfelel6en rogziteni kell a
jarmuiben, akkor is, amikor nincs hasznalatban..




A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rogzitetlen targyak miatt

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen targyak sérulést
okozhatnak gyermekének vagy mas utasoknak.

+ AjarmUben |évé csomagokat és egyéb targyakat mindig
stabilan rogziteni kell.
A FIGYELMEZTETES
Eletveszély szélsGséges homérséklet miatt

Ha a gyermek hosszabb ideig széls6séges h6mérsékletnek van
kitéve, sérlilés vagy akar halal is bekdvetkezhet.

+ Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkil a jarmdben!
A FIGYELMEZTETES
Egési sériilés veszélye a forré alkatrészek miatt
A csecsem@-autosilés részei kdzvetlen napfény hatasara
felmelegedhetnek, és megégethetik a gyermek bérét.
» Védje gyermekét és a csecsemb-autdsuilést a kozvetlen
napfénytol.
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a sériilt csecsemd-autosiilés miatt
Baleset esetén a csecsemé-autdsilésen szabad szemmel nem
lathato sérllések keletkezhetnek.

» Baleset utan cserélje ki az tlést. Kétség esetén forduljon a
keresked6ho6z vagy a gyartéhoz.




A CSECSEMO-AUTOSHORDOZO RESZEI

(227 (19) (10) (25)

| —)]

(1) Ujsziilgttbetét (9) Hordozokar (18) Fejtamla-allitokar
(2) Ovesat (10) Hordozokar (19) Ovbeallitd gomb
(3) Vallheveder-nyilasok ~ kiolddgombjai (20) Vallov

(4) llleszt6betétek (11) Ulesrogzités-jelz6 (21) Csatnyelv

(5) Lineéris oldaliitkdzés-  (12) Kijelzd (22) Kzponti beallitodv
védelem (L.S.P) (13) 3 pontos automata biz- (23) Napellenz

(6) Talp tonsagi ov (24) Kiolddkar a dontott
(7) Csecsemé-autosiilés  (14) Csipovvezetd helyzetekhez

adaptere (15) Atl6s dvvezetd (25) Babakocsi-kioldogomb
(8) Adapterforgatd (16) Délésszogjelz6

fogantyl (17) Fejtamla



MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

1B, @%
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Beszerelés bazistalppal
A bazistalppal hasznéalva a csecsemd autdslilés egy i-Size
tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ R129/04
szamu elGirasa szerint engedélyezett i-Size kompatibilis
jarmulléseken térténd hasznalatra, a jarmdgyartok hasznalati
utmutatéiban megadottak szerint.
« Azi-Size logdval jeldlt jarmdulések altalaban kompatibilisek
minden i-Size gyermekbiztonsagi rendszerrel.
» Bizonyos korlatozasok azonban el6fordulhatnak. Kérjlk,
ellendrizze a jarmikompatibilitasi listat.
Beszerelés harompontos biztonsagi évvel
A csecsemd autdsllés a bazistalp nélkil is hasznalhaté, amennyiben
a kovetkez6 feltételek teljestinek:
* Ajarm( Glése menetiranyba néz.
* Ajarmd Glése automatikus hdrompontos biztonsagi 6vvel van
felszerelve.




A FIGYELMEZTETES A csecsemd autdstiilés nem hasznalhatd
2-pontos vagy csipéovvel. Ha az ilést kétpontos 6vvel
hasznaljak, baleset esetén a gyermek sulyos vagy akar haldlos
sérllést is szenvedhet.

@ Gy6z6djdn meg arrdl, hogy:
+ abiztonsagi 6v elég hosszl, mivel hossza még azonos gyartasi
éven belll is eltérhet;
» ellendrizte a jarmikompatibilitasi listan, hogy lehetséges-e a
hasznélat;
» hajarmive nem szerepel a listan, tovabbi segitségért felveszi
a kapcsolatot tigyfélszolgalatunkkal..

Az aktualis kompatibilitasi lista (webes hivatkozas) elérheté itt:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

A dontési és lil6helyzetek korlatozasai

Nem garantalt, hogy minden Ul6- és dontoétt pozicié hasznalhaté
minden jévahagyott jarmdben. A részletekért kérjik, tekintse meg a
jarmlkompatibilitasi listat.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

A CSECSEMO-AUTOSULES KULONBGZO
FELHASZNALASI MODJAI

40-87 cm, max. 13 kg

Te®

ISOFIX

s

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
g & & iy
A FIGYELMEZTETES Az Ujsziilott sz(ikitébetét a

gyermek védelmére szolgal és ennek hasznalata 60 cm
testmagassagig kotelezé.

A csecsem@-autosuléshez mellékelt Ujszilott betétet (1) el kell
tavolitani, amikor gyermeke magasabb 60 cm-nél.

Az Ujszil6tt betét (1) eltavolitdsahoz nyissa ki az dvesatot (2), és
vegye ki az Ujszllott betétet (1)..

A csecsem@-autosilés kivehet§ illesztébetétekkel (4) van
felszerelve. Az illeszt6betétek (4) hasznalatat 70 cm-es
testmagassagig javasoljuk. 70 cm-tél eltavolithatok, ha toébb helyre
van szlikség a csecsemé@-autdsilésben.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

AzillesztGbetétek (4) eltavolitasa:

1. Nyissa ki az alsé hattamlan lévé patentokat, hogy a hattamla
huzatat kissé elvalassza az lilés oldalaitdl.

2. Huzza ki a betéteket az Glés mindkét oldalabdl. A betéteket
tépbzarak rogzitik.

Azilleszt6betétek (4) behelyezése:

1. Nyissa ki az als6 hattamlan Iévé6 patentokat, hogy a hattamla
huzatat kissé elvalassza az Uilés oldalaitdl.

2. Helyezze be a betéteket Ugy, hogy a két ellenrészt a kijel6lt
nyildsokba illeszti, majd erésen a helyére nyomja. A betétek
tépb6zarakkal vannak ellatva.

3. Helyezze vissza a hattdmla huzatat, és mindkét oldalon zéarja be a
patentokat.
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BEHELYEZES A JARMUBE

Minden esetben gondoskodjon a kdvetkez6krdl...

» ajarmu uléstamlai fliggbleges helyzetben legyenek rogzitve;

« amikor a csecsemd@-autdsuilést az elsé utasulésre szereli, a
jarmuulést a lehetd leghatrébb Allitsa.

A FIGYELMEZTETES A csecsem6 autdsiilést kizarélag ISOFIX

rendszerrel vagy harompontos automata biztonsagi 6vvel
ellatott, elére néz6 jarmldlésekre tervezték.

A csecsemdé-autdsiilés beszerelése talppal

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A

=/ ¢ (10)
<

N

A csecsem@-autdsilés kompatibilis a Base S talppal. A talp (6)
jarmUbe térténd beszerelésének Iépéseit a Base S hasznalati
Utmutatdja ismerteti.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Ha a csecsem@-autdsulés adaptere (7) nincs felszerelve,
helyezze a talpra (6) beszéllasi helyzetben. Az adapternek
kénnyen be kell csusznia, amig egy vonalba nem kertl a talp kllsé
feltletével.

Forgassa el az adaptert (7), amig menetiranynak hattal 1évé
helyzetben nem régzul.

. Allitsa a hordozékart (9) A helyzetbe. Ehhez nyomja meg a
hordozokar két oldalan Iévé kioldbgombokat (10).

Helyezze a csecsem@-autdsilést a talpra (6)

menetirdnynak hattal.

. A csecsemd-autdslilés beszallasi helyzetben is a talpra (6)
helyezhetd. Ezutan forgassa el, amig menetiranynak hattal 1évé
helyzetben nem régzdl.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csecsemdb-autdsulés hallhatd
KATTANASSAL" régzill. Ellenérizze, hogy a kijelzén (12) 1évé
llésrogzités-jelzé (11) ZOLDRE vélt-e.

A lehet6 legjobb védelem érdekében aktivalja a linearis oldaliitk6zés-
védelmet (L.S.P.) (5) a csecsem§&-autostilés jarmiajto feldli oldalan,
az elem végét meghuzva.

@ A csecsemé-autésillés behajtott L.S.P. rendszerrel is
hasznalhatd, ha nincs elegendé hely a jarmlben. Enhhez hajtsa
vissza az elemet zart helyzetbe.
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A csecsemé-autésiilés beszerelése 3 pontos automata biz-
tonsagi ovvel

1. Helyezze a csecsemd autdsulést a jarmd Glésére
menetirdnynak hattal.

@ Gy6z6djdn meg arrdl, hogy:

* ahordozdkar az A poziciéban régzilt.
» acsecsemo autostlés figgbleges helyzetben van. A félig
dontott és a teljesen fekvd helyzet nem megengedett.
* addlésszog jelz6 parhuzamos a jarmi padldjaval.
2. Huzza ki a 3 pontos automata biztonsagi 6vet (13), és helyezze
annak csip&ovi részét a csipbovvezetbkbe (14).

3. Csatolja be ajarmi 3 pontos automata biztonsagi 6vét (13) az
Ovcsatba.




4. Feszitse meg a csip&ovi részt ugy, hogy az atlés részt a

7.

menetiranyba huzza.

Vezesse az atlos dvrészt a csecsem@-autostilés fejrészének
hatulja mogott. Vezesse at az vet az atlés dvvezetékon (15),
majd a jarmdajto feldli oldalon kinyitott linearis oldaliutkdzés-
védelem (L.S.P) (5) felett. Ugyeljen arra, hogy a szemkézti oldalon
lévé linedris oldalltk6zés-védelem (L.S.P.) (5) zarva legyen.

@ A megfelels 6vhelyzet biztositdsa érdekében ligyeljen arra,

hogy az 6v a linedris oldallitk6zés-védelem (L.S.P.) feletti zold

jeloléshez igazodjon.

KIVETEL A JARMUBOL

A csecsemdé-autosiilés levétele a talproél

)

o

S

A csecsem@-autosilés kétféleképpen tavolithato el a talprol (6).
1.

Huzza az egyik adapterforgaté fogantyut (8) a masodik Gitkdzésig,
és forditsa a csecsemdG-autosulést beszallasi helyzetbe. Tartsa
kihtuzva az adapterforgaté fogantydt (8), és emelje le az lilést a
talprol (6).

. Amenetirdnynak hattal Iév6 helyzetbdl huzza az egyik

adapterforgatd fogantyut (8) az elsé titkdzésig, és emelje le az
Ulést a talprdl (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

A talp eltavolitasa

A talp (6) jarm(ibdl torténd eltavolitasahoz kdvesse a megfelel§ Base
S hasznalati utmutato utasitasait.

A 3 pontos automata biztonsagi vvel rogzitett csecsemo-
autosiilés eltavolitasa

1. Az 0v atlos részének kdnnyl eltavolitasahoz tigyeljen arra, hogy
az Ov laposan feklidjon az atlés évvezetében (15). Nyomja meg az
atlos ovvezetd (15) kiils6 szélét, és huzza ki egyenesen az 6vet.

2. Oldja ki a jarm( biztonsagi 6vének csatjat, és vegye ki az 6v
csipbovi részét a csipbovvezetbkbdl (14).

AFEJTAMLA BEALLITASA

L

A fejtdmla (17) a fejtamla allitokar (18) segitségével allithatd. A
fejtadmla bedllitasakor Ugyeljen arra, hogy a vallheveder kivezetései
(3) a vall magassagaban vagy kissé alatta legyenek.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

A GYERMEK BEHELYEZESE

1. Nyomja meg az 6vbeallitd gombot (19), és egyszerre hiizza meg
mindkét valldvet (20) a meglazitdsukhoz.

2. Nyomja meg erésen a piros gombot az 6vcsat (2) kiolddsahoz, és
helyezze az dveket a csecsemd@-autosulésen kivlre.

3. Ultesse a gyermeket a csecsemé-autdsiilésbe ligy, hogy a
feneke a lehet6 leghatrébb legyen.

4. Helyezze a valldveket (20) kdzvetlenll a gyermek vallara.

5. b.lllessze dssze a két csatnyelvet (21), majd régzitse Sket az
dvcsatban (2). Hallhaté ,KATTANAST" kell hallania.

6. Ha SensorSafe csipesszel (nem tartozék) ellatott tilést hasznal,
zérja 6ssze a csipeszt, amig hallhaté ,KATTANAST” nem hall,
majd csusztassa lefelé a zart csipeszt az dvcsat (2) felé.

7. Huzza meg a kézponti bedllitddvet (22), hogy a vallévek (20)
kényelmesen és szorosan illeszkedjenek a gyermek testéhez.

@ A hevedernek olyan szorosan kell illeszkednie, hogy egyik évon
se lehessen hajtast képezni.

8. A SensorSafe csipesz hasznalatakor helyezze azt kézvetlendl a
véllparnak ala.

@ A csecsemé-autdsiilés teljesen fekvé helyzetbdl félig dontott
vagy fuggéleges helyzetbe allitdsa utan hizza meg ujra a
beépitett hevedert.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

ATALP FORGATASI FUNKCIOJA

A csecsemd@-autdslilés a menetiranynak hattal [évé helyzetbdl
beszallasi helyzetbe, majd vissza forgathatd. Ehhez hiizza meg az
adapterforgaté fogantyut (8).

@ Az utazds megkezdése el6tt mindig gy6z6djén meg arrél, hogy
a csecsemd-autdsiilés menetiranynak hattal all és megfelel6en
rogzilt. Ellendrizze, hogy a kijelz6 mind a négy jelzése zbld-e.

@ A csecsemd-autdsiilés automatikusan kioldédik a talprdl, amint
az egyik adapterforgat6 fogantyut meghuzza.

ANAPELLENZO BEALLITASA

Huzza elére a miianyag burkolatot a napellenzé (23) kinyitadsahoz.

A napellenzé (23) visszahajtasahoz tolja hatra, amig egy vonalba nem
kerul a hattamlaval.

A napellenzé (23) eltavolithaté. Nyomja meg a napellenzé mindkét
oldalan lIév6 gombokat, valassza le a tartokrol, majd huzza le.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

AFELIG DONTOTT ES TELJESEN FEKVO HELYZET
BEALLITASA

%gvvx
%«xx

A csecsemd@-autoéstilés félig dontott vagy teljesen fekv helyzetének
bedllitdsdhoz nyomja meg a dontott helyzetek kiolddkarjat (24). Ezzel
egyidejlileg nyomja lefelé a hatso részt.

A talpra szerelve Ujszuléttek esetén a félig dontott helyzet
hasznalatat javasoljuk az optimalis ergonomikus és kényelmes
testtartas biztositasahoz.

@ Vegye figyelembe a kévetkezdket:

» Afélig dontott és a teljesen fekvé helyzet nem megengedett,
ha a csecsemé-autdstilést 3 pontos automata biztonsagi
Ovvel szerelték be.

» Ateljesen fekvé helyzet nem megengedett, ha a csecsemé-
autdsllést a talpra szerelték.

» Huzza meg Ujra a valléveket, amikor a csecsemé-autosulést
teljesen fekvd helyzetbdl félig dontott vagy fliggbleges
helyzetbe allitja..



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

UTAZASI RENDSZER

<
<
<

@ A csecsem6-autdsiilés barmely jévahagyott babakocsihoz
régzithetd.

—_

Kattintsa a csecsemé-autdsilést a jévahagyott adapterre ugy,
hogy a szll6 felé nézzen.

. Akioldashoz nyomja meg a babakocsiadapter kiolddgombjat
(25), majd emelje fel az ilést.

HASZNALAT REPULOGEPEN

N

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A FIGYELMEZTETES Gyermeke megfeleld védelme érdekében
arepulés soran feltétlendl a jelen Utmutatdoban leirtak szerint
hasznélja a csecsemé-autosulést.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A FIGYELMEZTETES Ne hasznélja a csecsemé-autdsiilést

légzsékkal felszerelt repll6géptilésen.

A FIGYELMEZTETES A rogzitetlen csecsemé-autdsiilés

turbulencia vagy kényszerleszallas esetén sériilést okozhat mas
utasoknak.

» Arepllés soran a csecsemG-autésilést mindig rogziteni kell,
még akkor is, ha a biztonsagi 6v becsatolasara figyelmeztetd
jelzés kikapcsolasa utan kiveszi bel6le a gyermeket.

Fontos informaciok

» Arepllégépulésre torténd beszerelés jelentésen eltér a
jarmddlésre torténd beszereléstél.

A csecsem@-autosilés kétpontos 6vvel kizarélag replilégépen
hasznalhaté.

Repllés el6tt érdeklédjon a légitarsasagnal a biztonsagi
el6irdsokrol és a csecsemG-autdsiilés hasznalatarol.

A csecsemd@-autdsuilés gyermek igényeihez torténd bedllitdsahoz
kovesse a jelen hasznalati utmutaté utasitasait.

.

A csecsem@-autosilést kizardlag a repllés iranyaba nézé, a
légitarsasag altal kijel6lt Glésre szabad felszerelni.

Ugyeljen arra, hogy a hordozékar mindig fiiggéleges helyzetben
legyen..

.

Beszerelés repiilégépen

1.
2.

¢

Hajtsa fel a repll6gépulés kartamaszait.

Helyezze a csecsem@-autdsiilést menetirdnynak hattal a
repulégépllésre.

Vezesse at a replil6gép biztonsagi 6vét a csecsemb-autosiilés
z6ld csipbdvvezetdin. A csat nem akadalyozhatja az 6vvezetbket!
Zarja be a csatot hallhaté ,KATTANASIG”,

Feszitse meg a replil6gép biztonsagi 6vét az 6v végének
meghuzasaval.
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Eltavolitas

1. Varja meg, amig a replil6gép parkoldallasba ér, és az dvjelzések
kialszana
2. Nyissa ki a csatot.

3. Vegye ki a replil6gép biztonsagi 6vét a zéld dvvezetSkbal.
4. Vegye le a csecsem§é-autdsilést a replil6gépulésrol..

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A FIGYELMEZTETES A csecsemé-autésiilést soha nem szabad
Uléshuzat nélkll hasznalni. Kizardlag eredeti CYBEX Uléshuzatot
hasznaljon, mivel a huzat az lilés megfelel6 mikodésének
alapvet6 eleme. Cserehuzat a kereskedénél kaphaté..

A csecsem§-autosllés huzata 6 részbdl all: hattamlahuzat,

labtdmaszhuzat, fejtamlahuzat, két vallparna és Ujszulottbetét. Ezek

tébb ponton vannak a csecsemé-autdsuléshez rogzitve.

A huzatok eltavolitdsahoz kdvesse az aldbbi utasitasokat:

1. Nyissa ki az 6vcsatot (2).

2. Pattintsa le a két vallparnat a vallévrél (20).

3. Vegye ki az Ujszilottbetétet (1).

4. Nyissa ki a napellenzét (23). Nyomja meg a napellenzé mindkét
oldalan lIévé gombokat, valassza le a tartékrdl, majd huzza le.

5. Allitsa a csecsemé-autdsiilést teljesen dontdtt helyzetbe.

6. Oldja ki a fejtamla (17) mdgotti két patentot, vélassza le a
fejtdmlahuzatot a tép6zarakrol, majd hizza felfelé.

7. Oldja ki a hattamlahuzat két patentjat a csecsemdé-autdsuilés
belsejében. Huzza at a huzatot az lilés belsejében |év6 also
sarkokon. Ezutén vélassza le a huzatot a két oldalon lévé
tépbzarakrol, és tavolitsa el.

8. A csecsemd@-autdsulés hatuljan vegye ki a gumiszalagot a hatsé
panel alatti horonybdl és a két dekorativ L.S.P. elem korul. Emelje
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

at a huzatot a dekorativ L.S.P. elemeken, majd hizza le az Ulés
hatuljardl.

9. Huzza &t az 6vcsatot a labtdmaszhuzaton, és vélassza le a
huzatot a kdzponti beallitéov (22) kordl.

10. A labtamaszhuzat teljes eltavolitdsdhoz oldja le annak sarkait a
csecsemd-autdsuilés belsejében. Ezutan tavolitsa el a huzatot az
Ulés also része kordl, és vegye le teljesen.

A csecsemd@-autdsullés huzatanak és a napellenzének (23) a
visszahelyezéséhez forditott sorrendben hajtsa végre az eltavolitas
lépéseit.

TISZTITAS

A FIGYELMEZTETES A huzat a csecsemd-autéstilés biztonsagi
kialakitasanak szerves része. Ezért a csecsemg@-autdsulést soha
nem szabad huzat nélkiil vagy masik lilés huzatdval haszndlni.

® MEGJEGYZES A huzat kizarélag 30 °C-on, kimélé programmal
moshato; ellenkez6 esetben a huzat anyaga elszinez6dhet.
Zarjon be minden tépdzarat, hogy megakadalyozza az idegen
anyagok lerakédasat vagy a textil kdrosodasat. A huzatot mas
ruhaktdl elkiilénitve mossa, és ne szaritsa szaritégépben vagy
kozvetlen napfényben!

® MEGJEGYZES A napellenzé nedves szivaccsal és szappannal
helyileg tisztithaté. Ne mossa moségépben vagy kézzel. Ne
tavolitsa el a fémhuzalokat és a mlianyag csatlakozdkat.

® MEGJEGYZES Soha ne hasznéljon erds tisztitészereket vagy
fehéritét! A mlanyag alkatrészek enyhe tisztitdszerrel és meleg
vizzel tisztithatok.

TERMEK KARBANTARTAS

A csecsemd@-autdsulés altal nyujtott maximalis védelem biztositasa
érdekében tartsa be a kdvetkezbket:
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* Rendszeresen ellendrizze a csecsemd@-autosulés minden 6
alkatrészét, hogy nem sérlilt-e. A mechanikus alkatrészeknek
hibatlanul kell miikédnilk.

« Ugyeljen arra, hogy a csecsemé-autdsiilés ne szoruljon kemény
alkatrészek, példaul a jarmd ajtaja vagy az lGléssinek kdzé, mert ez
karosithatja.

TERMEK ELETCIKLUS

Ezt a csecsemd-autdstiilést Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer(
hasznalat mellett legfeljebb 8 évig elldssa a tervezett funkcidit. A
miianyag fokozatos kopasa, példaul a napfénynek (UV) valé kitettség
miatt, enyhén ronthatja a termék tulajdonsagait.

Mivel a jarm(ivekben gyakoriak a nagy h6mérséklet-ingadozasok és
mas elére nem lathatd igénybevételek, tartsa be a kdvetkezSket:

» Haajarm( hosszabb ideig kdzvetlen, erés napfénynek van kitéve,
vegye ki a csecsemé-autdsllést a jarm(bdl, vagy takarja le
vilagos szin( ruhaval.

* Rendszeresen ellendrizze az Glés minden miianyag és fém

alkatrészét sérlilés, alak- vagy szinvéltozas szempontjabdl.

Ha barmilyen valtozast észlel a csecsemé-autdsilésen, azt

artalmatlanitani vagy ellendriztetni kell, és szlikség esetén a

gyartdval ki kell cseréltetni.

A szovet valtozasai, kiilondsen a fakulas, jarm(iben torténé

hasznalat esetén normalisak, és nem befolyasoljak az llés

mikodését.

ARTALMATLANITAS

A kérnyezet védelme érdekében kérjuk, kildnitse el és megfelelen
artalmatlanitsa a csecsemé-autdsiilés élettartamanak kezdetén
keletkezé hulladékot (csomagolas), valamint az élettartam végén
keletkezé hulladékot (termékalkatrészek).

A hulladékkezelés mddja a helyi hatdsagoktol fliggéen eltérd. A
csecsemd-autodstiilés eléirasoknak megfelel6 artalmatlanitasa
érdekében forduljon a helyi hulladékkezel§ szolgaltatéhoz
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vagy hatésaghoz. Mindig tartsa be az orszagaban érvényes
hulladékkezelési el6irdsokat.

A FIGYELMEZTETES Fulladasveszély! A miianyag
csomagoldanyagot tartsa tavol gyermekektdl.

GYARTO GARANCIARA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag)

3 év szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban
az orszagban érvényes, ahol a kiskeresked6 elészor értékesitette a
terméket a vevének.

A szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez
sziikséges minden Iényeges informacié megtaldlhaté a honlapunkon:

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsiaRiIgile1

leirdséban szereplé szavatossag nem befolyasolja az On térvény
altal garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.
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VIZUALNI JAZYK

Signaini slovo oznacuje moznou nebezpecnou
A VAROVANI situaci, ktera mlze mit za nasledek smrt nebo
vézné zranéni, pokud ji nebude zabranéno.
Signalini slovo oznacuje moZnou nebezpeénou
situaci, kterd mize vést k poskozeni vyrobku

(DUPOZORNENI nebo jiného majetku, pokud ji nebude
zabranéno.
Q Tipy a specialni funkce, které usnadnuji

pouzivani autosedacky.

spravné

nespravné

m Instruktazni video*

Zpét na obsah*

*pouze digitéIni uzivatelska prirucka
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CERTIFIKACE

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Vék: od narozeni do pfiblizné 2 let
Vyska: 40-87 cm

Hmotnost: max. 13 kg

Dékujeme, Ze jste si vybrali Cloud S jako kojeneckou autosedacku.

BEZPECGNOST

DULEZITE Pred instalaci kojenecké autosedacky do vozidla si
peclivé prec¢téte tuto uzivatelskou prirucku a vzdy ji méjte po ruce
pro budouci pouziti.

A VAROVANI

Nedodrzeni pokyn vyrobce muze vést k imrti nebo vaznému
zranéni. Pro zajisténi fadné ochrany ditéte je nezbytné pouzivat
kojeneckou autosedacku zplisobem popsanym v této uzivatelské
prirucce.

A VAROVANI

Pouziti neopravnéné upravenych kojeneckych autosedacek
muze vést k imrti nebo vaznému zranéni. Bez souhlasu
schvalovaciho organu nesmi byt kojenecka autosedacka zadnym
zpusobem upravovana ani dopliiovana.

Dilezité informace

» Tato kojenecka autosedacka je schvalena podle predpisu OSN
R129/04.

» Tuto kojeneckou autosedacku Ize instalovat pouze na sedadla
vozidla, kterd jsou podle ndvodu k vozidlu schvéalena pro pouziti
détskych zadrznych systém.

» Kojeneckou autosedacku Ize upevnit pomoci zakladny Base a
systému ISOFIX nebo automatickym tfibodovym bezpeénostnim
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pasem schvalenym podle predpisu OSN €. 16 nebo
rovnocenné normy.

Pokud je kojeneckd autosedacka instalovana pomoci
automatického tfibodového bezpecnostniho pasu, prezka
pasu vozidla nikdy nesmi zasahovat do voditka bfiSniho

pasu autosedacky. Pokud je ¢ast pasu u prezky prilis dlouhd,
kojenecka autosedacka neni vhodna k pouZiti v této poloze ve
vozidle.

* Nepouzivejte zadné nosné kontaktni body kromeé téch, které jsou
popséany v ndvodu a oznac¢eny na détském zadrzném systému.
Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je tfibodovy bezpecnostni
pas spravné nastaven a tésné pfiléha k télu ditéte. Pasy nesmi
byt pfekroucené!

» Aby kojenecka autosedacka poskytovala co nejlepsi ochranu,
vzdy pouzivejte linedrni ochranu pfi bo¢nim nérazu (L.S.P.) na
strané dveri.

» Kojenecka autosedacka byla rovnéz testovana a schvalena pro

pouziti bez vysunuté linedrni ochrany pfi bo¢nim narazu (L.S.P.).

Linearni ochrana pfi bo€nim nérazu (L.S.P.) sméfujici dovnitf

vozidla musi byt zasunuta, pokud je kojenecka autosedacka

pouzivana na sedadle spolujezdce vpredu nebo pokud na zadnim
sedadle vozidla sedi dalSi osoba.

» Dité v kojeneckeé autosedacce vzdy pripoutejte.

» Pouze optiméalné nastavena opérka hlavy mlze ditéti poskytnout

maximalni ochranu a pohodli a zaroven zajistit spravné vedeni

systému pasU.

Béhem jizdy musi byt kojenecka autosedacka vzdy zajiSténa v

poloze proti sméru jizdy (jizdni poloha).

.

.

Pfi zavirani dvefi vozidla nebo nastavovani zadniho sedadla
se vzdy ujistéte, Ze kojenecka autosedacka neni pritlacena k
zaddnému povrchu.

Nepokladejte kojeneckou autosedacku na vyvysené povrchy,
napftiklad na stdl.
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» Nepouzivejte tuto kojeneckou autosedacku déle nez 8 let. Behem
své Zivotnosti je vystavena vysokému namahani, které v prabéhu
¢asu méni kvalitu jejich material(.

« NEPOKOUSEJTE se demontovat &asti, které nejsou uréeny

k odstranéni, ani autosedacku upravovat nebo k ni pridavat

dalsi ¢asti. PouZitim neorigindlnich dilli nebo pfislusenstvi

zanika zaruka.

NELIKVIDUJTE kojeneckou autosedacku spoleéné s domovnim

odpadem. Postupujte podle pokyn( k likvidaci uvedenych v této

uzivatelskeé pfirucce.

Bezpecénostni pokyny
A VAROVANI

Riziko zranéni prednim airbagem

Instalace této kojenecké autosedacky na predni
sedadlo spolujezdce s aktivovanym prednim
airbagem NENI POVOLENA. V p¥ipadé nehody mlze
dojit ke zranéni ditéte.

+ Deaktivujte predni airbag.
A VAROVANI
Riziko zranéni nezajisténou kojeneckou autosedackou
V pfipadé nouzového brzdéni nebo nehody miize nezajisténa
kojeneckd autosedacka zpUsobit zranéni ditéte.
» Kojenecka autosedacka musi byt ve vozidle vzdy spravné
zajisténa, i kdyZ se nepouziva.
A VAROVANI
Riziko zranéni nezajisténymi predméty
V pripadé nouzového brzdéni nebo nehody mohou nezajisténé
predméty zranit dité nebo ostatni cestuijici.

» Zavazadla a ostatni predmeéty ve vozidle musi byt vzdy pevné
zajistény.




A VAROVANI
OhroZeni zivota v disledku extrémnich teplot

Pokud je dité delSi dobu vystaveno extrémnim teplotam, hrozi
nebezpecizranéni nebo dokonce tmrti.

» Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozorul
A VAROVANI
Riziko popaleni horkymi sou¢astmi
Césti kojenecké autosedacéky se mohou pfi vystaveni pfimému
slunecnimu zareni zahrat a popalit pokozku ditéte.
» Chrante dité a kojeneckou autosedacku pred pfimym
sluneénim zarenim.
A VAROVANI
Riziko zranéni poskozenou kojeneckou autosedackou

Nehoda mUiZe zpUsobit poskozeni kojenecké autosedacky, které
neni viditelné pouhym okem.

* Po nehodé autosedacku vymeénte. V pripadé pochybnosti se
obratte na prodejce nebo vyrobce.




SOUCASTI DETSKE AUTOSEDACKY

(1) Vlozka pro novorozence
(2) Pfezka pasu

(3) Otvory pro ramenni pasy
(4) Prizptisobovaci viozky
(5) Linearni ochrana pfi
boénim nérazu (L.S.P)

(6) Zakladna

(7) Adaptér kojenecké
autosedacky

(8) Otocna rukojet adaptéru
(9) Drzadlo pro prenaseni
(10) Tlagitka pro uvolnéni
drZadla

(10)

)]

(25)

(11) Ukazatel zajisténi
autosedacky

(12) Zobrazovaci panel
(13) Automaticky tfibodovy
bezpecnostni pas

(14) Voditko bfisniho pasu
(15) Voditko diagonalni-
ho pasu

(16) Ukazatel dhlu
naklonéni

(17) Opérka hlavy

(18) Rukojet pro nastaveni
opérky hlavy

23 A

(19) Tlagitko pro nastave-
ni pasu

(20) Ramenni pas

(21) Jazycek prezky

(22) Stfedovy nastavova-
ci pas

(23) Slunecni stfiska

(24) Uvolnovaci rukojet pro
naklonéné polohy

(25) Tlacitko pro uvolnéni
kocarku



SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

1B, @%
i ©

Instalace se zakladnou

Pri pouzivani so zékladriou predstavuje tato doj¢enska autosedacka
zdokonaleny detsky zadrZiavaci systém i-Size. Je schvélena podla
predpisu OSN ¢. R129/04 na pouzivanie na sedadlach vozidiel
kompatibilnych s i-Size podla pokynov vyrobcov vozidiel uvedenych
v ndvodoch na pouzivanie vozidla.

» Sedadla vozidla oznacena logem i-Size jsou obecné kompatibilni
se vSemi détskymi zadrznymi systémy i-Size.
* Mohou vsak platit ur¢itd omezeni. Zkontrolujte seznam
kompatibility vozidel.
InStalacia s trojpodovym pasom
Doj¢ensku autosedacku mozno pouzivat aj bez zakladne, ak st
splnené nasledujuce podmienky:
» Sedadlo vozidla je orientovano ve sméru jizdy.

» Sedadlo vozidla je vybaveno automatickym tfibodovym
bezpecnostnim pasem.




A VAROVANI Tato kojenecka autosedacka neni vhodna pro pouziti
s dvoubodovym nebo pouze s bfiSnim pasem. Pri zajisténi
autosedacky pouze dvoubodovym pasem muze jakakoliv
nehoda vést ke zranéni nebo smrti ditéte.

@ Ujistéte se, Ze:
* bezpecnostni pas je dostatecné dlouhy, protoze jeho délka se
muZe liSit i v rdmci stejného roku vyroby;
» jste v seznamu kompatibility vozidel ovérili, zda je
pouziti mozné;
» pokud vase vozidlo neni v seznamu uvedeno, obratite se na
nas zakaznicky servis.
Aktudlni seznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozici na:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Omezeni poloh sklopeni a sezeni

Neni zaru¢eno, Ze vSechny polohy sezeni a sklopeni Ize pouZzit ve
vSech schvalenych vozidlech. Podrobnosti naleznete v seznamu
kompatibility vozidel.

RUZNE zPUSOBY POUZITi KOJENECKE AUTOSEDACKY

40-87 cm, max. 13kg

e

>60cm 40-60cm >60cm

o & omy

A VAROVANI VioZka pro novorozence slouZi na ochranu vaseho
ditéte a musi se pouzivat, dokud dité nedosahne vysky 60 cm.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Vlozku pro novorozence (1) dodanou s autosedackou pro
novorozence je nutné vyjmout, jakmile je dité vyssi nez 60 cm.
Chcete-li vioZku pro novorozence (1) vyjmout, oteviete prezku pasu
(2) a vlozku pro novorozence (1) vytahnéte.

Autosedacka pro novorozence je vybavena vyjimatelnymi
pfizplsobovacimi vlozkami (4). Doporucujeme je pouzivat do vysky
ditéte 70 cm. Od 70 cm je Ize vyjmout, pokud je v autosedacce
potfeba vice prostoru

Vyjmuti pfizpiisobovacich vioZek (4):
1. Rozepnéte patentky na spodni ¢asti opéradla, aby se potah
opéradla po stranach autosedacky mirné uvolnil.

2. Vytahnéte vloZzky z obou stran sedacky. VloZzky jsou upevnény
suchymi zipy.

Montaz pfizplisobovacich vioZek (4):

1. Rozepnéte patentky na spodni ¢asti opéradla, aby se potah
opéradla po stranach autosedacky mirné uvolnil.

2. Umistéte vlozky tak, ze obé protikusové ¢asti zasunete do
uréenych otvor(l a pevné je pritladite na misto. Vlozky jsou
opatreny suchymi zipy.

3. Znovu nasad'te potah opéradla a zapnéte patentky na obou
stranach.




MONTAZ DO VOZIDLA

Vzdy zkontrolujte, ze...
» opéradla sedadel vozidla jsou zajiSténa ve vzpfimené poloze;

« priinstalaci kojenecké autosedacky na predni sedadlo
spolujezdce je sedadlo vozidla posunuto co nejvice dozadu.

A VAROVANI Kojenecka autosedacka je uréena vyhradné pro
pouziti se sedadly vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena
systémem ISOFIX nebo tfibodovym bezpeénostnim pasem.

Instalace kojenecké autosedacky se zakladnou

;(7)
M‘
== CLICK!
(6)
© A\ .
k>
C

=/ ¢ (10)
<

N

Kojenecka autosedacka je kompatibilni se zékladnou Base S.
Postup instalace zakladny (6) do vozidla naleznete v uzivatelské
pfirué¢ce Base S.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

. Pokud neni adaptér kojenecké autosedacky (7) nainstalovan,
umistéte jej na zakladnu (6) do nastupni polohy. Adaptér by

se mél snadno zasunout, dokud nebude zarovnan s vnéjSim

povrchem zakladny.

. Otocte adaptér (7), dokud se nezajisti v poloze proti sméru jizdy.

Nastavte drzadlo pro prenaseni (9) do polohy A. Za timto Uc¢elem

stisknéte obé tlacitka pro uvolnéni drzadla (10) po jeho stranach.

. Umistéte kojeneckou autosedacku na zakladnu (6) v poloze proti

smeru jizdy.

Kojeneckou autosedacku Ize na zakladnu (6) umistit také v

nastupni poloze. Poté ji otocte, dokud se nezajisti v poloze proti

sméru jizdy.

. Ujistéte se, Ze se kojenecka autosedacka zajisti se slysitelnym

.CVAKNUTIM". Zkontrolujte, zda se ukazatel zaji§téni autosedacky

(11) na zobrazovacim panelu (12) rozsviti ZELENE.

Pro dosazeni nejlepSi mozné ochrany aktivujte linedrni ochranu pfi
boénim nérazu (L.S.P.) (5) na strané kojenecké autosedacky smérujici
ke dverim vozidla zatazenim za jeji konec.

@ Kojeneckou autosedacku Ize pouzivat také se sklopenou
ochranou L.S.P., pokud ve vozidle neni dostatek mista. Za timto
ucelem sklopte prvek zpét do zaviené polohy.
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Instalace kojenecké autosedacky s automatickym tfibodovym
bezpecénostnim pasem

i~
=t

1. Umistéte kojeneckou autosedacku na sedadlo vozidla proti

sméru jizdy.
@ Ujistéte se, Ze:
» drzadlo pro prenaseni je zajisténo v poloze A.
» kojenecka autosedacka je ve vzpfimené poloze. Polohy
¢astecného sklopeni a tplného lehu nejsou povoleny.

+ ukazatel Uhlu naklonénije rovnobézny s podlahou vozidla.

2. Vytahnéte automaticky tfibodovy bezpe€nostni pas (13) a vlozte
jeho brisni ¢ast do voditek brisniho pasu (14).

3. Zacvaknéte automaticky tfibodovy bezpecénostni pas (13) vozidla
do prezky.




4. Napnéte brisSni ¢ast zatazenim za diagonalni ¢ast ve sméru jizdy.
5. Ved'te diagonalni ¢ast pasu za horni ¢asti kojenecké

autosedacky. Protahnéte pas voditky diagonalniho pasu (15) a
pres otevienou linedrni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (5) na
strané dvefivozidla. Ujistéte se, ze linearni ochrana pfi bo¢nim
néarazu (L.S.P) (58) na opacné strané je zaviena.

@ Ujistéte se, Ze je pas zarovnan se zelenym oznaéenim nad

linearni ochranou pfi bo¢nim narazu (L.S.P.), aby byla zajisténa

jeho spravna poloha.

VYJMUTi AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Vyjmuti kojenecké autosedacky ze zakladny

Kojeneckou autosedacku Ize ze zakladny (6) vyjmout dvéma
zpUsoby.

1.

Vytdhnéte jednu z oto¢nych rukojeti adaptéru (8) k druhé zarazce
a otocCte kojeneckou autosedacku do nastupni polohy. Drzte
otocnou rukojet adaptéru (8) vytazenou a zvednéte autosedacku
ze zakladny (6).

. Zpolohy proti sméru jizdy vytahnéte jednu z oto¢nych rukojeti

adaptéru (8) k prvni zardZce a zvednéte autosedacku ze
zakladny (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Vyjmuti zakladny

PFi vyjimani zékladny (6) z vozidla postupujte podle pokyn( v

prislusné uzivatelské prirucce Base S.

Vyjmuti kojenecké autosedacky zajiSténé automatickym

tfibodovym bezpecnostnim pasem

1. Pro snadné vyjmuti diagonalni Casti pasu se ujistéte, ze pas lezi
naplocho ve voditku diagonainiho pasu (15). Zatlacte na vnéjsi
okraj voditka (15) a vytahnéte pas rovne ven.

2. Rozepnéte prezku bezpeénostniho pasu vozidla a vyjméte bfisni
Céast pasu z voditek brisniho pasu (14).

NASTAVENi OPERKY HLAVY

B

Opérku hlavy (17) mizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (18). Pfi nastavovani opérky hlavy zkontrolujte, ze
vystupy ramennich popruh( (3) jsou v Grovni ramen ditéte nebo
mirné pod ni.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

PRIPOUTANI DITETE

1. Stisknéte tlacitko pro nastaveni pasu (19) a sou¢asné zatahnéte
za oba ramenni pasy (20), abyste je uvolnili.

2. Pevné stisknéte cervené tladitko, otevrete prezku pasu (2) a
umistéte pasy mimo kojeneckou autosedacku.

3. Usad'te dité do kojeneckeé autosedacky tak, aby mélo hyzdé co
nejvice vzadu.

4. Ved'te ramenni pasy (20) pfimo pfes ramena ditéte.

5. Spojte oba jazyCky prezky (21) a zasunte je do prezky pasu (2).
Méli byste slyset zietelné ,CVAKNUTI".

6. Pokud pouzivate autosedacku se sponou SensorSafe (neni
soucasti dodavky), zavrete sponu, dokud neuslysite zfetelné
.CVAKNUTI", a posufite zavienou sponu dol smérem k prezce
pasu (2).

7. Zatdhnéte za stfedovy nastavovaci pas (22), aby se ramenni pasy
(20) utahly a pohodiné priléhaly k télu ditéte.

@ Bezpecnostni pasy musi byt utazeny tak, aby na zadném z nich
nebylo mozné vytvorit zahyb.
8. P¥ipouziti spony SensorSafe ji umistéte pfimo pod ramenni
Vycpavky.

@ Po nastaveni kojenecké autosedacéky z polohy tplného lehu
do ¢astecné sklopené nebo vzpfimené polohy znovu utdhnéte

integrované pasy.
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FUNKCE OTAGENI ZAKLADNY

Kojeneckou autosedacku Ize otocit z polohy proti sméru jizdy do
nastupni polohy a zpét. Za timto U¢elem zatahnéte za oto¢nou
rukojet adaptéru (8).

@ PFed zahajenim jizdy se vzdy ujistéte, Ze je kojenecka
autosedacka v poloze proti sméru jizdy a fadné zajisténa.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny Ctyfi ukazatele na zobrazovacim
panelu zelené.

@ Kojenecka autosedacka se automaticky uvolni ze zakladny,
jakmile zatahnete za jednu z oto¢nych rukojeti adaptéru.

NASTAVENi SLUNECNI STRISKY

AL
(23) —)&Lﬂ\\

ZataZenim plastového krytu dopredu vysunte stfiSku proti
slunci (23).

Chcete-li strisku proti slunci (23) slozit, zatlacte ji dozadu, dokud
nebude zarovnana s opéradlem.
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StriSka proti slunci (23) je odnimatelna. Stisknéte tlacitka na obou

strandch stfisky proti slunci, uvolnéte ji z drzakl a stahnéte ji.

NASTAVENi CASTECNE SKLOPENE A ZCELA ROVNE POLOHY

«l®
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Chcete-li nastavit kojeneckou autosedacku do ¢astecné sklopené
nebo zcela rovné polohy, stisknéte uvolfiovaci rukojet pro naklonéné

polohy (24). Sou¢asné zatlaéte zadni ¢ast dold.

Priinstalaci na zakladné doporuc¢ujeme pro novorozence pouzivat
Castecné sklopenou polohu, ktera zajisti optimalni ergonomickou a

pohodInou polohu.

@ Vezméte na védomi nésledujici:

- Castedné sklopené a zcela rovné poloha nejsou povoleny,

pokud je kojenecka autosedacka instalovana pomoci

automatického tfibodového bezpecénostniho pasu.

» Zcelarovna poloha neni povolena, pokud je kojenecka

autosedacka instalovana na zakladné.

» Prinastaveni kojenecké autosedacky ze zcela rovné polohy
do ¢astecné sklopené nebo vzprimené polohy znovu utdhnéte

ramenni pasy.
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CESTOVNIi SYSTEM

<
<
<

@ Kojeneckou autosedadku Ize pripevnit ke kterémukoli
schvéalenému kocarku.

—_

. Zacvaknéte kojeneckou autosedacku na schvéleny adaptér tak,
aby smérovala k rodici.

Pro odjisténi stisknéte tlacitko pro uvolnéni adaptéru kocarku
(25) a autosedacku zvednéte.

POUZITi V LETADLE

N

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A VAROVANI Pro zaji§téni Fadné ochrany ditéte béhem letu je
naprosto nezbytné pouzivat kojeneckou autosedacku zplisobem
popsanym v této prirucce.
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A VAROVANI Nepouzivejte kojeneckou autosedacku na sedadlech

letadla vybavenych airbagy.

A VAROVANI Nezajisténa kojenecké autosedacka mlize pfi

turbulencich nebo nouzovém pristani zranit ostatni cestujici..

» Béhem letu musi byt kojenecka autosedacka vzdy zajiSténa,
i kdyz dité vyjmete poté, co zhasne signalizace pripoutani
bezpeénostnich pasu.

Diulezité informace

.

.

Instalace na sedadle letadla se vyrazné liSi od instalace na
sedadle vozidla.

Pouziti kojenecké autosedacky s dvoubodovym pasem je
povoleno pouze v letadle.

Pred letem se u letecké spolecnosti informujte o bezpeénostnich
predpisech a moznosti pouziti kojenecké autosedacky.

Pri pfizpisobeni kojenecké autosedacky potfebam ditéte
postupujte podle pokynu v této uzivatelské pfirucce.

Kojenecka autosedacka smi byt instalovana pouze na sedadle
orientovaném ve sméru letu a pridéleném leteckou spole¢nosti.
Ujistéte se, Ze drzadlo pro prenaseni je vzdy ve vzpfimené poloze.

Instalace v letadle

. Zvednéte loketni opérky sedadla letadla.

4.
5.
Vyjmuti
1.

Umistéte kojeneckou autosedacku proti sméru letu na sedadlo
letadla.

Ved'te bezpec€nostni pas letadla zelenymi voditky briSniho pasu
kojenecké autosedacky. Pfezka nesmi pfekazet voditktim pasu!

Zaviete prezku, dokud neuslysite zietelné ,CVAKNUTI".
Utahnéte bezpecnostni pas letadla zataZzenim za jeho konec.

Pockejte, az letadlo dosahne parkovaci polohy a signalizace
bezpeénostnich past zhasne.

2. Otevrete prezku.
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3. Vyjméte bezpecnostni pas letadla ze zelenych voditek.
4. Sejméte kojeneckou autosedacku ze sedadla letadla.

SEJMUTIi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU AUTOSEDACKY

A VAROVANI Kojeneckou autosedacku nikdy nepouzivejte bez
potahu. Pouzivejte pouze origindlni potah CYBEX, protoze je
nezbytnou soucasti spravné funkce autosedacky. Nahradni
potahy jsou k dispozici u prodejce.

Potah kojenecké autosedacky se sklada ze 6 ¢asti: potahu opéradla,

potahu opérky nohou, potahu opérky hlavy, dvou ramennich

vycpavek a viozky pro novorozence. Tyto ¢asti jsou k autosedacéce

pripevnény na nékolika mistech.

Pfi snimani potaht postupujte podle nize uvedenych pokyn(:

1. Otevrete prezku pasu (2).

Odepnéte obé ramenni vycpavky z ramenniho pasu (20).

Vyjméte vloZku pro novorozence (1).

RozlozZte slunecni strisku (23). Stisknéte tlacitka na obou

strandch stfisky, uvolnéte ji z drzakd a sejméte ji.

Nastavte kojeneckou autosedacku do zcela sklopené polohy.

6. Odepnéte dva patentky za opérkou hlavy (17), uvolnéte potah
opérky hlavy ze suchych zipli a vytadhnéte jej nahoru.

W

7. Odepnéte dva patentky potahu opéradla zevnitf kojenecké
autosedacky. Pfetahnéte potah pres spodni rohy uvnitf
autosedacky. Poté jej na obou stranach uvolnéte ze suchych zipl
a sejméte.

8. Ze zadni strany kojenecké autosedacky vyjméte elasticky pasek
z drazky pod zadnim panelem a z okoli obou ozdobnych prvku
L.S.P. Zvednéte potah pres ozdobné prvky L.S.P. a stahnéte jej ze
zadni ¢asti autosedacky.

9. Protahnéte prezku pasu potahem opérky nohou a uvolnéte potah
kolem stfedového nastavovaciho pasu (22).
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10. Pro uplné sejmuti potahu opérky nohou uvolnéte jeho rohy
zevniti kojenecké autosedacky. Poté sejméte potah ze spodni
Céasti autosedacky.

PFi opétovném nasazeni potahu kojenecké autosedacky a sluneéni

stfisky (23) postupuijte v opacném poradi..

CISTENI
A VAROVANI Potah je nedilnou soudésti bezpeénostni konstrukce

kojenecké autosedacky. Autosedacku proto nikdy nepouzivejte
bez potahu ani s potahem z jiné autosedacky.

® UPOZORNENI Potah Ize prat pouze pfi teploté 30 °C na jemny
program; jinak mtZe dojit ke zméné barvy latky. Zapnéte vSechny
suché zipy, aby se zabranilo usazovani necistot nebo poskozeni
textilie. Potah perte oddélené od ostatniho pradla a nesuste jej v
susi¢ce ani na pfimém slunci!

(® UPOZORNENI Slunegni st¥igku Ize mistné gistit vihkou houbou
a mydlem. Neperte ji v pracce ani ruéné. Neodstrarujte kovové
vyztuhy ani plastoveé spoje.

® UPOZORNENI Nikdy nepouzivejte agresivni Sistici prostredky ani
bélidla! Plastové ¢asti lze Cistit jemnym Cisticim prostfedkem a
teplou vodou.

PECE O VYROBEK
Pro zajisténi maximalni ochrany poskytované kojeneckou
autosedackou je nutné dodrzovat nasledujici pokyny:
» Pravidelné kontrolujte vSechny hlavni ¢asti kojenecké
autosedacky, zda nejsou poskozené. Mechanické ¢asti musi
fungovat bez problémd.

» Ujistéte se, ze kojenecka autosedacka neni seviena mezi tvrdymi
¢astmi, napfiklad dvermi vozidla nebo kolejnicemi sedadla,
protoZe by se mohla poskodit.
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ZIVOTNOST VYROBKU

Tato kojenecka autosedacka byla navrzena tak, aby pfi bézném
pouzivani plnila své uréené funkce po dobu az 8 let. Postupné
opotfebeni plastu, zplisobené napfiklad vystavenim slune¢nimu
zareni (UV), mGze mirné zhorsit vliastnosti vyrobku.

Protoze jsou ve vozidlech bézné velké vykyvy teplot a dalsi
nepredvidatelné namahani, dodrzujte nasledujici pokyny:

» Pokud je vozidlo delSi dobu vystaveno pfimému silnému
slune&nimu zareni, vyjméte kojeneckou autosedacku z vozidla
nebo ji pfikryjte svétlou latkou.

Pravidelné kontrolujte vSechny plastové a kovové ¢asti

autosedacky, zda nejsou poSkozené nebo zda nezménily tvar Ci

barvu. Pokud na kojenecké autosedacce zaznamenate jakoukoli

zménu, musi byt zlikvidovana nebo zkontrolovana a pfipadné

vyméneéna vyrobcem.

* Zmény vzhledu latky, zejména vyblednuti, jsou pfi pouzivani ve
vozidle normalni a nemaji vliv na funkci autosedacky.

LIKVIDACE

Z divodu ochrany Zivotniho prostiedi zddame uzivatele, aby

roztfidil a spravné zlikvidoval odpad vznikajici na za¢atku Zivotnosti
kojenecké autosedacky (obal) a na jejim konci (Casti vyrobku).
Zpusob likvidace odpadu se lisi podle mistnich predpist. Pro zajisténi
likvidace kojenecké autosedacky v souladu s predpisy se obratte na
mistni spole¢nost pro nakladani s odpady nebo na mistni urad. Vzdy
dodrzujte predpisy své zemé tykajici se likvidace odpadu.

A VAROVANI Nebezpeéi uduseni! Plastovy obalovy material
uchovavejte mimo dosah déti.

ZARUKA VYROBCE

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je
platna v krajiné, kde byl tento vyrobek plvodné prodén zékaznikovi.
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Obsah zéruky a véechny dilezité informace vyzadované k
zaruénimu prohladseni najdete na nasich domovskych strankach

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsiale](ileJf:}

V popisu zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstévaji netknuta.
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SK
VIZUALNY JAZYK

Toto varovné slovo upozornuje na moznu
A VAROVANIE nebezpeénu situdciu, ktord by mohla viest k smrti
alebo vaznemu zraneniu, ak sa jej nezabrani.
Toto varovné slovo upozorfuje na moznu
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla viest k
poskodeniu vyrobku alebo iného majetku, ak sa
jej nezabrani.
Q Tipy a Specialne funkcie, ktoré ulah&uju
pouzivanie detskej autosedacky.

® POZNAMKA

spravne

nespravne

m InStruktazne video*

Spat na obsah*

*iba digitdlna pouzivatel'ska prirucka
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CERTIFIKACIA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Vek: od narodenia do priblizne 2 rokov
Vyska: 40-87 cm

Hmotnost: max. 13 kg

Dakujeme, Ze ste si vybrali Cloud S ako dojéensku autosedacku.

BEZPECGNOST

DOLEZITE Pred instalaciou dojéenskej autosedacky do vozidla
si pozorne precitajte tuto pouzivatel'sku prirucku a vzdy ju majte
poruke na budtce pouzitie.

A VAROVANIE

Nedodrzanie pokynov vyrobcu moze viest k smrti alebo
véznemu zraneniu. Na zabezpecenie nalezitej ochrany dietata
je nevyhnutné pouzivat dojéensku autosedacku sposobom
opisanym v tejto pouzivatel'skej prirucke.

A VAROVANIE

Pouzivanie neopravnene upravenych dojéenskych autosedaciek
moze viest k smrti alebo vaznemu zraneniu. Bez suhlasu
schval'ovacieho organu sa dojéenska autosedacka nesmie
Ziadnym spdsobom upravovat ani doplnat.

Dolezité informacie

» Tato dojéenska autosedacka je schvalena podla predpisu OSN
R129/04.

» Tuto dojéensku autosedacku mozno instalovat iba na sedadla
vozidla, ktoré su podla navodu k vozidlu schvalené na pouzivanie
detskych zadrziavacich systémov.

» Doj¢ensku autosedacku mozno upevnit pomocou zakladne
Base a systému ISOFIX alebo automatickym trojbodovym
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bezpecnostnym pasom schvalenym podla predpisu OSN &. 16
alebo rovnocennej normy.

» Ak je dojéenska autosedacka nainstalovana pomocou
automatického trojbodového bezpeénostného pasu, zamok
pasu vozidla nesmie nikdy zasahovat do vodidla bedrového pasu
autosedacky. Ak je ¢ast pasu pri zdmku prili$ dlha, dojéenska
autosedacka nie je vhodna na pouZzitie v tejto polohe vo vozidle.

» Nepouzivajte ziadne nosné kontaktné body okrem tych, ktoré

su opisané v navode a oznacené na detskom zadrziavacom

systéme.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze je trojpodovy bezpecnostny

pas spravne nastaveny a tesne prilieha k telu dietata. Pasy nesmu

byt prekrutené!

» Aby dojcenska autosedacka poskytovala o najlepsSiu ochranu,
vzdy pouZzivajte linedrnu ochranu pri bo¢nom naraze (L.S.P.) na
strane dveri.

» Doj¢enska autosedacka bola tiez testovana a schvalena na
pouzivanie bez vysunutej linearnej ochrany pri boénom naraze
(L.S.P).

« Linedrna ochrana pri bo¢nom naraze (L.S.P.) smerujtica dovnutra
vozidla musi byt zasunutd, ak sa dojé¢enska autosedacka pouziva
na prednom sedadle spolujazdca alebo ak na zadnom sedadle
vozidla sedi d'alSia osoba.

» Dieta v dojéenskej autosedacke vzdy priputajte.

Iba optimalne nastavena opierka hlavy moZze dietatu poskytnut

maximalnu ochranu a pohodlie a zarover zabezpe it spravne

vedenie systému pasov.

.

Pocas jazdy musi byt dojéenska autosedacka vzdy zaistena v
polohe proti smeru jazdy (jazdna poloha).

* Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla
sa vzdy uistite, Ze dojéenska autosedacka nie je pritlacena k
Ziadnemu povrchu.
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» Dojcensku autosedacku neklad'te na vyvysené povrchy,
napriklad na stol.

» Tuto dojéensku autosedacku nepouzivajte dlhSie ako 8 rokov.
Pocas svojej zivotnosti je vystavena vysokému namahaniu, ktoré
postupne meni kvalitu jej materidlov.

+ NEPOKUSAJTE sa demontovat &asti, ktoré nie st uréené na
odstranenie, ani autosedacku upravovat alebo k nej pridavat
dalSie ¢asti. Pouzitim neorigindlnych dielov alebo prisluSenstva
zanika zaruka.

» Doj¢ensku autosedacku NELIKVIDUJTE spolu s domovym
odpadom. Postupujte podla pokynov na likvidaciu uvedenych v
tejto pouzivatel'skej prirucke.

Bezpeénostné pokyny
A VAROVANIE
Riziko zranenia prednym airbagom

o, InStalacia tejto dojéenskej autosedacky na predné
3 ‘ sedadlo spolujazdca s aktivovanym prednym
airbagom NIE JE POVOLENA. V pripade nehody

moZe dojst k zraneniu dietata.
» Deaktivujte predny airbag.
A VAROVANIE
Riziko zranenia nezaistenou dojéenskou autosedackou

V pripade nudzového brzdenia alebo nehody méze nezaistena
dojcenska autosedacka sposobit zranenie dietata.

+ Dojcenska autosedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne
zaistena, aj ked'sa nepouziva.




A VAROVANIE
Riziko zranenia nezaistenymi predmetmi

V pripade nudzového brzdenia alebo nehody mézu nezaistené
predmety zranit dieta alebo ostatnych cestujucich.

» Batozina a ostatné predmety vo vozidle musia byt vzdy pevne
zaistené.
A VAROVANIE
Ohrozenie Zivota v dosledku extrémnych teplot

Ak je dieta dIhsi Cas vystavené extrémnym teplotam, hrozi
nebezpecenstvo zranenia alebo dokonca smrti.

» Nikdy nenechavaijte dieta vo vozidle bez dozoru!

A VAROVANIE
Riziko popalenia horticimi castami
Casti dojéenskej autosedadky sa mdzu pri vystaveni priamemu
slne€nému Ziareniu zahriat a popalit pokozku dietata.
» Chrante dieta a doj¢ensku autosedacku pred priamym

slne¢nym Ziarenim.

A VAROVANIE
Riziko zranenia poSkodenou dojéenskou autosedackou
Nehoda mdze sposobit poSkodenie dojéenskej autosedacky,
ktoré nie je viditel'né vol'nym okom.

* Po nehode autosedacku vymerite. V pripade pochybnosti sa
obrétte na predajcu alebo vyrobcu.




CASTI DETSKEJ AUTOSEDACKY

(22)

\\\M‘

(1) Vlozka pre novorodenca  (10) Tlacidla na uvolnenie

(19)

(10)

)]

(5)
T A~ (24)
s

(2) Zamok bezpeGnostného  rukovati

pasu

(3) Otvory pre ramen-

né pasy

(4) Prisposobovacie viozky
(5) Linearna ochrana pri
bo¢nom néraze (L.S.P)
(6) Zakladna

(7) Adaptér dojcenskej
autosedacky

(8) Otocné rukovat
adaptéra

(9) Rukovat na prenasanie

(11) Indikator zaistenia
autosedacky

(12) Zobrazovaci panel
(13) Automaticky trojbo-
dovy bezpecnostny pas
(14) Vodidlo bedrového
pésu

(15) Vodidlo diagonalne-

ho pasu

(16) Indikator uhla
naklonenia

(17) Opierka hlavy

(25)

(18) Rukovat na nastavenie
opierky hlavy

(19) Tlacidlo na nastave-
nie pasu

(20) Ramenny pas

(21) Jazycek zamku

(22) Stredovy nastavova-
ci pas

(23) SIne¢na strieska
(24) Uvolfiovacia rukovat
pre naklonené polohy
(25) Uvolfiovacie tlacidlo
kocika



SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

1B, @%
i ©

InStalacia so zakladriou

Pri pouzivani so zékladriou predstavuje tato doj¢enska autosedacka
zdokonaleny detsky zadrZiavaci systém i-Size. Je schvélena podla
predpisu OSN ¢. R129/04 na pouzivanie na sedadlach vozidiel
kompatibilnych s i-Size podla pokynov vyrobcov vozidiel uvedenych
v ndvodoch na pouzivanie vozidla.

» Sedadla vozidla ozna¢ené logom i-Size su vo vSeobecnosti
kompatibilné so vSetkymi detskymi zadrZiavacimi
systémami i-Size.

» Mo6zu vSak platit urcité obmedzenia. Skontrolujte zoznam
kompatibility vozidiel.

Instalacia s trojbodovym pasom
Doj¢ensku autosedacku mozno pouzivat aj bez zakladne, ak su
splnené nasledujuce podmienky:

» Sedadlo vozidla je oto¢ené v smere jazdy.

» Sedadlo vozidla je vybavené automatickym trojpbodovym
bezpecnostnym pasom.




A VAROVANIE Této dojéenska autosedacka nie je vhodna pre
pouzitie s dvojbodovym alebo len s bruSnym pasom. Pri zaisteni
autosedacky iba dvojbodovym pasom moze akakol'vek nehoda
spoOsobit zranenie alebo smrt dietata.

@ Uistite sa, Ze:
+ bezpeénostny pas je dostatoéne dlhy, pretoze jeho dizka sa
moze lisit aj v ramci rovnakého roku vyroby;
» ste vzozname kompatibility vozidiel overili, €i je
pouzitie mozné;
» akvase vozidlo nie je uvedené v zozname, obratite sa na nas
zakaznicky servis.

Aktudlny zoznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozicii na:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Obmedzenia poloh naklonenia a sedenia

Nie je zaruc¢ené, Ze vSetky polohy sedenia a sklopenia je mozné
pouzit vo vSetkych schvalenych vozidlach. Podrobnosti ndjdete v
zozname kompatibility vozidiel.
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ROZNE SPOSOBY POUZITIA DOJCENSKEJ AUTOSEDACKY

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
& o & amy
A VAROVANIE Vlozka pre novorodenca slizi na ochranu

vasho dietata a musi sa pouzivat, az kym dieta nedosiahne
vysku 60 cm.

Vlozku pre novorodenca (1) dodanu s autosedackou pre
novorodencov je potrebné vybrat, ked'je dieta vySSie ako 60 cm.
Ak chcete vlozku pre novorodenca (1) vybrat, otvorte zamok
bezpe&nostného pasu (2) a vlozku pre novorodenca (1) vytiahnite.

Autosedacka pre novorodencov je vybavena vyberatelnymi
prispdsobovacimi viozkami (4). Odporuc¢ame ich pouzivat do vysky
dietata 70 cm. Od 70 cm ich mozno vybrat, ak je v autosedacke
potrebny vacsi priestor.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Vybratie prispésobovacich vioziek (4):

1.

2.

Rozopnite patentky na spodnej Casti operadla, aby sa potah
operadla po stranach autosedacky mierne uvol'nil.

Vytiahnite vloZky z oboch stran sedacky. Vlozky su upevnené
suchymi zipsami.

Montaz prispésobovacich vioZiek (4):

1.

2.

Rozopnite patentky na spodnej ¢asti operadla, aby sa potah
operadla po stranach autosedacky mierne uvolnil.
Umiestnite vlozky tak, ze obe protikusové Casti vlozite do
ur¢enych otvorov a pevne ich zatlacite na miesto. Vlozky su
vybavené suchymi zipsami.

Znovu nasad'te potah operadla a zapnite patentky na oboch
stranach.

MONTAZ VO VOZIDLE

Vzdy skontrolujte, Ze...

« operadla sedadiel vozidla su zaistené vo vzpriamenej polohe;
 priinstalacii doj¢enskej autosedacky na predné sedadlo

spolujazdca je sedadlo vozidla posunuté ¢o najviac dozadu..

A VAROVANIE Detskéa autosedacka je ur¢ena vyhradne pre

sedadla orientované v smere jazdy, ktoré su vybavené systémom
ISOFIX alebo trojbodovym bezpeénostnym pasom.
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Instalacia dojéenskej autosedacky so zakladrou

%‘

(9)

> (10)

Dojc¢enska autosedacka je kompatibilna so zakladriou Base S.
Postup inStalacie zakladne (6) do vozidla najdete v pouzivatel'skej
priruc¢ke Base S.

1. Ak adaptér dojCenskej autosedacky (7) nie je nainStalovany,
umiestnite ho na zakladru (6) do nastupnej polohy. Adaptér by
sa mal lahko zasunut, az kym nebude zarovnany s vonkajSim
povrchom zékladne.

2. Otocte adaptér (7), kym sa nezaisti v polohe proti smeru jazdy.

3. Nastavte rukovat na prenasanie (9) do polohy A. Na tento ucel
stlaCte obe tlacidla na uvol'nenie rukovati (10) po jej stranach.

4. Umiestnite doj¢ensku autosedacku na zakladnu (6) v polohe proti
smeru jazdy.




5. Dojcensku autosedacku mozno na zakladru (6) umiestnit aj v
nastupnej polohe. Potom ju otoCte, kym sa nezaisti v polohe proti
smeru jazdy.

6. Uistite sa, Ze sa dojéenska autosedacka zaisti s pocutelnym
LCVAKNUTIM". Skontrolujte, &i sa indikétor zaistenia autoseda&ky
(11) na zobrazovacom paneli (12) rozsvieti NAZELENO.

Na dosiahnutie najlepSej moznej ochrany aktivujte linearnu ochranu
pri boénom néraze (L.S.P.) (5) na strane dojcenskej autosedacky
smerujucej k dveram vozidla potiahnutim za jej koniec.

@ Dojéensku autosedadku mozno pouzivat aj so sklopenou
ochranou L.S.P.,, ak vo vozidle nie je dostatok miesta. Na tento
ucel sklopte prvok spat do zatvorenej polohy.

InStalacia dojéenskej autosedacky s automatickym trojbodovym
bezpeénostnym pasom




1. Umiestnite dojéensku autosedacku na sedadlo vozidla proti
smeru jazdy.
@ Uistite sa, ze:
» rukovat na prenasanie je zaistena v polohe A.
+ dojcenska autosedacka je vo vzpriamenej polohe. Polohy

Ciastocného sklopenia a Uplného lahu nie st povolené.
* indikator uhla naklonenia je rovnobezny s podlahou vozidla..

2. Vytiahnite automaticky trojbodovy bezpecnostny pas (13) a
vloZzte jeho bedrovu €ast do vodidiel bedrového pasu (14).

3. Zacvaknite automaticky trojbodovy bezpecnostny pas (13)
vozidla do zamku.

4. Napnite bedrovu ¢ast potiahnutim diagonalnej ¢asti v
smere jazdy.

5. Ved'te diagonalnu Cast pasu za hornou ¢astou dojcenske;j
autosedacky. PrevlecCte pas cez vodidla diagonalneho pasu (15)
a ponad otvorend linedrnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (5)
na strane dveri vozidla. Uistite sa, Ze linedrna ochrana pri bo¢nom
naraze (L.S.P.) (5) na opacnej strane je zatvorena.

@ Uistite sa, Ze je pas zarovnany so zelenym ozna&enim nad
linedrnou ochranou pri bo¢énom naraze (L.S.P.), aby bola zaistena
jeho spravna poloha.
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VYBRATIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Vybratie dojéenskej autosedacky zo zakladne

@)

N

o

S

Doj¢ensku autosedacku mozno zo zékladne (6) vybrat dvoma

sposobmi.

1. Potiahnite jednu z oto¢nych rukovati adaptéra (8) po druht
zarazku a otocte dojéensku autosedacku do nastupnej polohy.
Drzte oto¢nu rukovéat adaptéra (8) vytiahnutu a zdvihnite
autosedacku zo zakladne (6).

2. Zpolohy proti smeru jazdy potiahnite jednu z oto¢nych rukovati
adaptéra (8) po prvu zarazku a zdvihnite autosedacku zo
zakladne (6).

Vybratie zakladne

Pri vyberani zakladne (6) z vozidla postupujte podla pokynov v

prislusnej pouzivatel'skej prirucke Base S.

Vybratie dojéenskej autosedacky zaistenej automatickym tro-

jbodovym bezpe€énostnym pasom

1. Najednoduché vybratie diagondlnej asti pasu sa uistite, ze pas
lezi naplocho vo vodidle diagonalneho pasu (15). Zatlacte na
vonkajsi okraj vodidla (15) a vytiahnite pas priamo von.

2. Rozopnite zdmok bezpeénostného pasu vozidla a vyberte
bedrovu ¢ast pasu z vodidiel bedrového pasu (14).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Py

Opierku hlavy (17) mozno nastavovat rukovatou na nastavenie
opierky hlavy (18). Pri nastavovani opierky hlavy dbajte na to, aby sa
vystupy ramennych popruhov (3) nachadzali na trovni ramien alebo
mierne pod rfiou.

ZAISTENIE DIETATA

1. Stlacte tlacidlo na nastavenie pasu (19) a stu¢asne potiahnite oba
ramenné pasy (20), aby ste ich uvolnili.

2. Pevne stlacte Cervené tlacidlo, otvorte zamok bezpecnostného
pasu (2) a umiestnite pasy mimo doj¢enskej autosedacky.

3. Usad'te dieta do doj¢enskej autosedacky tak, aby malo zadoCek
¢o najviac vzadu.

4. Ved'te ramenné pasy (20) priamo cez ramena dietata.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

5. Spojte oba jazyCky zamku (21) a zasurite ich do zamku
bezpelnostného pasu (2). Mali by ste pocut zretel'né
L.CVAKNUTIE".

6. Ak pouzivate autosedacku so sponou SensorSafe (nie je
sucastou balenia), zatvorte sponu, kym nebudete pocut zretelné
.CVAKNUTIE", a posunte zatvorenu sponu nadol smerom k zamku
bezpe&nostného pasu (2).

7. Potiahnite stredovy nastavovaci pas (22), aby sa ramenné pasy
(20) utiahli a pohodine priliehali k telu dietata.

@ Bezpedénostné pasy musia byt utiahnuté tak, aby na Zziadnom z
nich nebolo mozné vytvorit zahyb.
8. Pri pouzivani spony SensorSafe ju umiestnite priamo pod
ramenné vypchavky..

@ Po nastaveni dojéenskej autosedacky z polohy tplného lahu do
Ciastocne sklopenej alebo vzpriamenej polohy znovu utiahnite
integrované pasy.

FUNKCIA OTAGANIA ZAKLADNE

Doj¢ensku autosedacku mozno otocit z polohy proti smeru jazdy
do nastupnej polohy a spat. Na tento Ucel potiahnite otoénu rukovat
adaptéra (8).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation

@ Pred zadatim jazdy sa vzdy uistite, Ze je dojéenské autosedacka
v polohe proti smeru jazdy a riadne zaistend. Skontroluijte, i su
vSetky Styri indikatory na zobrazovacom paneli zelené.

@ Dojéenska autosedadka sa automaticky odisti zo zakladne hned,
ako potiahnete jednu z oto¢nych rukovati adaptéra.

NASTAVENIE SLNECGNEJ STRIESKY

AL
(23) —@7‘]\\\

Potiahnutim plastového krytu dopredu vysurite strieSku proti
slnku (23).

Ak chcete striesku proti sinku (23) zlozit, zatlacte ju dozadu, kym
nebude zarovnana s operadlom.

Strieska proti sinku (23) je odnimatel'na. Stlacte tlacidla na oboch
strandach striesky proti sinku, odpojte ju od drziakov a vytiahnite ju.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

NASTAVENIE POLOH NA LEZANIE

%gvvx
%«xx

Ak chcete nastavit dojéensku autosedacku do Ciastoéne sklopenej
alebo Uplne rovnej polohy, stlacte uvolfovaciu rukovat pre
naklonené polohy (24). Sicasne zatlacte zadnu Cast nadol.

Pri inStalacii na zakladni odpori¢ame pre novorodencov pouzivat
Ciasto¢ne sklopenu polohu, ktora zabezpeci optimalnu ergonomicku
a pohodint polohu.

@ Upozorfiujeme na nasleduijtce:

« Ciastoéne sklopend a tiplne rovna poloha nie st povolené,
ked'je dojéenska autosedacka nainstalovana pomocou
automatického trojbodového bezpecnostného pasu.

+ Uplne rovna poloha nie je povolena, ked'je dojéenska
autosedacka nainstalovana na zakladni.

» Pri nastaveni doj¢enskej autosedacky z Uplne rovnej polohy do
CiastoCne sklopenej alebo vzpriamenej polohy znovu utiahnite
ramenneé pasy.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

CESTOVNY SYSTEM

<
<
<

@ Dojéensku autosedacku mozno pripevnit ku ktorémukol'vek
schvéalenému ko€iku.

1. Zacvaknite doj¢ensku autosedacku na schvaleny adaptér tak,
aby smerovala k rodi¢ovi.
2. Na odistenie stlacte uvoltovacie tlacidlo adaptéra koc¢ika (25) a

autosedacku zdvihnite.

POUZITIE V LIETADLE

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A VAROVANIE Na zabezpecenie nélezitej ochrany dietata pocas
letu je absolutne nevyhnutné pouzivat dojéensku autosedacku
spbsobom opisanym v tejto prirucke.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A VAROVANIE NepouZivajte dojéensku autosedacku na sedadlach

lietadla vybavenych airbagmi.

A VAROVANIE Nezaistena dojc¢enska autosedacka moze pri

turbulenciach alebo nidzovom pristati zranit ostatnych

cestujucich.

» Pocas letu musi byt dojcenska autosedacka vzdy zaistena,
aj ked'dieta vyberiete po zhasnuti signalizacie zapnutia
bezpecnostnych pasov.

Délezité informacie

InStalacia na sedadle lietadla sa vyrazne liSi od inStalacie na
sedadle vozidla.

PouZitie dojéenskej autosedacky s dvojbodovym pasom je
povolené iba v lietadle.

Pred letom sa u leteckej spolo¢nosti informujte o
bezpecénostnych predpisoch a moznosti pouzitia dojéenskej
autosedacky.

Pri prisp6sobovani dojéenskej autosedacky potrebam dietata
postupujte podla pokynov v tejto pouzivatel'skej prirucke.
Doj¢enska autosedacka smie byt nainStalovana iba na sedadle
orientovanom v smere letu a pridelenom leteckou spolo¢nostou.
Uistite sa, Ze rukovat na prenasanie je vzdy vo

vzpriamenej polohe.

InStalacia v lietadle

. Zdvihnite laktové opierky sedadla lietadla.

Umiestnite dojéensku autosedacku proti smeru letu na sedadlo
lietadla.

Ved'te bezpec€nostny pas lietadla cez zelené vodidla bedrového
pasu dojcenskej autosedacky. Zdmok nesmie prekazat
vodidlam pasu!

Zapnite zamok, kym nebudete pocut zretelné ,CVAKNUTIE".
Utiahnite bezpec&nostny pas lietadla potiahnutim za jeho koniec.

229 CY_172_2009_A1026




Vybratie

1. Pockajte, kym lietadlo dosiahne parkovaciu polohu a signalizacia
bezpeclnostnych pasov zhasne.
2. Otvorte zdmok.

3. Vyberte bezpecnostny pas lietadla zo zelenych vodidiel.
4. Zlozte dojéensku autosedacku zo sedadla lietadla.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU
AUTOSEDACKY

A VAROVANIE Dojc¢ensku autosedacku nikdy nepouzivajte bez
potahu. Pouzivajte iba originalny potah CYBEX, pretoze je
nevyhnutnou sucastou spravnej funkcie autosedacky. Nahradné
potahy su k dispozicii u predajcu.

Potah doj¢enskej autosedacky sa sklada zo 6 Casti: potahu operadla,
potahu opierky néh, potahu opierky hlavy, dvoch ramennych
vypchavok a vlozky pre novorodenca. Tieto ¢asti su k autosedacke
pripevnené na viacerych miestach.

Pri odstranovani potahov postupujte podla nizSie uvedenych
pokynov:

1. Otvorte zdmok bezpecnostného pasu (2).

. Odopnite obe ramenné vypchavky zramenného pasu (20).

2
3. Vyberte vloZku pre novorodenca (1).
4

Rozlozte slne¢nu striesku (23). Stlacte tlacidla na oboch stranach
strieSky, uvolnite ju z drziakov a zloZte ju.

Nastavte doj¢ensku autosedacku do Uplne sklopenej polohy.

6. Odopnite dve patentky za opierkou hlavy (17), uvol'nite potah
opierky hlavy zo suchych zipsov a vytiahnite ho nahor.

7. Odopnite dve patentky potahu operadla zvnutra doj¢enskej
autosedacky. Pretiahnite potah cez spodné rohy vo vnutri
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autosedacky. Potom ho na oboch stranach uvol'nite zo suchych
zipsov a zlozte.

8. Zo zadnej strany doj¢enskej autosedacky vyberte elasticky
pasik z drazky pod zadnym panelom a z okolia oboch ozdobnych
prvkov L.S.P. Zdvihnite potah cez ozdobné prvky L.S.P. a stiahnite
ho zo zadnej Casti autosedacky.

9. Pretiahnite zdmok bezpeénostného pasu potahom opierky néh a
uvolnite potah okolo stredového nastavovacieho pasu (22).

10. Na Uplné zlozenie potahu opierky néh uvol'nite jeho rohy zvnutra
dojcenskej autosedacky. Potom zlozte potah zo spodnej Casti
autosedacky.

Pri opatovnom nasadeni potahu doj¢enskej autosedacky a slne¢nej
striesky (23) postupujte v opaénom poradi.

CISTENIE

A VAROVANIE Potah je neoddelitelnou stuc¢astou bezpeénostnej
konstrukcie dojéenskej autosedacky. Autosedacku preto nikdy
nepouzivajte bez potahu ani s potahom z inej autosedacky.

(® UPOZORNENIE Potah mozno prat iba pri teplote 30 °C na
jemnom programe; inak méze dojst k zmene farby latky. Zapnite
vSetky suché zipsy, aby sa zabranilo usadzovaniu necist6t alebo
poskodeniu textilie. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a
nesuste ho v susi¢ke ani na priamom slnku!

(® UPOZORNENIE Sine¢nu striesku mozno miestne Gistit
vlhkou Spongiou a mydlom. Neperte ju v pracke ani ru¢ne.
Neodstrarujte kovové vystuze ani plastové spoje.

@ UPOZORNENIE Nikdy nepouzivajte agresivne Gistiace
prostriedky ani bielidla! Plastové ¢asti mozno Cistit jemnym
Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
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STAROSTLIVOST 0 VYROBOK

Na zabezpecenie maximalnej ochrany poskytovanej dojéenskou
autosedackou je potrebné dodrziavat nasledujice pokyny:

» Pravidelne kontrolujte vSetky hlavné Casti dojcenskej
autosedacky, ¢i nie s poskodené. Mechanické ¢asti musia
fungovat bez problémov.

 Uistite sa, Ze doj¢enska autosedacka nie je zovreta medzi tvrdymi
Castami, napriklad dverami vozidla alebo kol'ajnickami sedadla,
pretoze by sa mohla poskodit.

ZIVOTNOST PRODUKTU

Tato dojcenska autosedacka bola navrhnuté tak, aby pri beznom
pouzivani plnila svoje uréené funkcie az 8 rokov. Postupné
opotrebovanie plastu, spésobené napriklad vystavenim sineénému
Ziareniu (UV), mbze mierne zhorsit vlastnosti vyrobku.

Ked'Ze su vo vozidlach bezné vel'ké vykyvy teplot a dalSie
nepredvidatel'né namahanie, dodrziavajte nasledujlice pokyny:

» Ak je vozidlo dlhsi €as vystavené priamemu silnému slneénému
Ziareniu, vyberte doj¢ensku autosedacku z vozidla alebo ju
prikryte svetlou latkou.

Pravidelne kontrolujte vSetky plastové a kovové Casti

autosedacky, Ci nie s poskodené alebo ¢i nezmenili tvar ¢i

farbu. Ak na dojCenskej autosedacke zaznamenate akukol'vek

zmenu, musi sa zlikvidovat alebo skontrolovat a pripadne vymenit

vyrobcom.

» Zmeny vzhladu latky, najma vyblednutie, su pri pouzivani vo
vozidle normalne a neovplyvruju funkciu autosedacky.

LIKVIDACIA

Z dévodu ochrany zivotného prostredia Ziadame pouzivatela, aby
roztriedil a spravne zlikvidoval odpad vznikajuci na zaciatku Zivotnosti
dojcenskej autosedacky (obal) a na jej konci (Casti vyrobku).
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Spdsob likvidacie odpadu sa liSi podla miestnych predpisov.

Na zabezpecenie likvidacie dojéenskej autosedacky v sulade s
predpismi sa obratte na miestnu spolo¢nost pre nakladanie s
odpadmi alebo na miestny urad. Vzdy dodrziavajte predpisy svojej
krajiny tykajuce sa likvidacie odpadu.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo udusenia! Plastovy obalovy
material uchovavajte mimo dosahu deti.

ZARUKA VYROBCU

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je

platna v krajiné, kde byl tento vyrobek plvodné prodén zédkaznikovi.
Obsah zéruky a véechny dilezité informace vyZzadované k
zaru¢nimu prohladseni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats I8
V popisu zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstévaji netknuta.
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LENGUAJE VISUAL

La palabra de sefial indica una posible
A ADVERTENCIA situacion peligrosa que, si no se evita, podria
resultar en muerte o lesiones graves.

La palabra de sefial indica una posible
situacion peligrosa que, si no se evita,

® AvisO podria resultar en dafios al producto u otra
propiedad.
Q Consejos y caracteristicas especiales que

facilitan el uso de la silla de coche.

correcto

incorrecto

Volver al indice*

o

Q
m Tutorial en video*
[=]

*solo guia de usuario digital
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CERTIFICACION

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Edad: nacimiento — aprox. 2 afios
Rango de tamafios: 40 -87 cm
Peso: max. 13 kg

Gracias por decidirse por la Cloud S al elegir su silla de coche
para nifios.

SEGURIDAD

IMPORTANTE Lea con cuidado esta guia del usuario antes de
instalar la silla de coche para nifios en su vehiculo y consérvela
siempre a mano para consultas futuras.

A ADVERTENCIA

La inobservancia de las instrucciones del fabricante pueden
provocar lesiones graves o la muerte. A fin de mantener a su
hijo adecuadamente protegido, es absolutamente esencial
que utilice la silla de coche para nifios tal como se describe en
este manual.

A ADVERTENCIA

El uso de sillas de coche modificadas no autorizadas puede
provocar lesiones graves o la muerte. Sin la aprobacion de la
Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de coche para
nifos no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.

Informacién importante

 Esta silla de coche para nifios estd homologada segun
UN R129/04.
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Esta silla de coche para nifios solo puede instalarse en asientos
de vehiculos aprobados para el uso de sistemas de retencion
infantil de acuerdo con el manual del vehiculo.

La silla de coche para nifios puede fijarse mediante la Base y

el sistema ISOFIX, o bien con un cinturén automatico de tres
puntos homologado conforme al Reglamento n.° 16 de las
Naciones Unidas o a una norma equivalente.

Si la silla de coche para nifios estd instalada con un cinturén
automatico de tres puntos, la hebilla del cinturén del vehiculo
nunca debe cruzar la guia del cinturén abdominal de la silla de
coche para nifios. Si el cinturén es demasiado largo, la silla de
coche para nifios no es adecuada para uso en esta posicion del
vehiculo.

No utilice ningin punto de contacto de soporte de carga que
no sea de los descritos en la guia y marcados en la retencion
para nifios.

Antes de cada uso, asegurese de que el arnés de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al
cuerpo del nifio. Los cinturones nunca deben estar retorcidos.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor
proteccion posible, utilice siempre la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P.).

La silla de coche para nifios también se ha probado y aprobado
para usarse sin la proteccion lineal contra impactos laterales
(L.S.P.) desplegada.

La proteccidn lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al
interior del vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para
niflos se utiliza en el asiento del copiloto o si hay otra persona
sentada en el asiento trasero del vehiculo.

Abroche siempre el cinturdn de su hijo cuando esté en la silla de
coche para nifios.
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» Solo unreposacabezas ajustado de manera 6ptima puede
ofrecer a su hijo la maxima proteccién y comodidad al tiempo
que garantiza que el sistema de cinturones se pueda ajustar
correctamente.

» Durante la conduccidn, la silla de coche para nifios debe estar
siempre bloqueada en la posicién orientada hacia atras (posicién
de conduccién).

» Asegurese siempre de que la silla de coche para nifios no
esté atascada contra ninguna superficie al cerrar la puerta del
vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

* No coloque las sillas de coche para nifios en superficies
elevadas, como una mesa.

» No utilice esta silla de coche para nifios durante mas de 8 afios.
La silla de coche para nifios esta expuesta a un alto estrés
durante su vida util como producto, lo que conduce a cambios en
la calidad de sus materiales con el paso del tiempo.

NO intente desmontar ninguna pieza que no esté prevista para
ser retirada, ni modificar ni afladir ninguna pieza a la silla. La
garantia serd anulada si se utilizan piezas o accesorios no
originales.

NO intente desechar la silla del coche para nifios usted
mismo a través de los residuos domésticos. Por favor, siga
las instrucciones de eliminacién establecidas en esta guia del
usuario.
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Advertencias de seguridad
A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por el airbag frontal

o, La instalacion de esta silla de coche para nifios en el
3 ‘ asiento del pasajero delantero con el airbag frontal
activado NO ESTA PERMITIDA. En caso de accidente,

esto puede causar lesiones al nifio.
» Desactive el airbag frontal.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por silla de coche para nifios no asegurada

En caso de una parada de emergencia o un accidente, una silla

de coche para nifios no asegurada puede causar lesiones a

su hijo.

» Hay que fijar la silla del coche para nifios en el vehiculo
correctamente, incluso cuando no se utilice.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por objetos no asegurados

En caso de una parada de emergencia o un accidente, los

objetos no asegurados pueden causar lesiones a su hijo o a

otros pasajeros.

» El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del
vehiculo siempre debe estar firmemente asegurado.

A ADVERTENCIA
Peligro de muerte debido a temperaturas extremas

Si los niflos estan expuestos a temperaturas extremas durante
un periodo prolongado, existe el riesgo de lesiones o incluso
la muerte.

» iNunca deje al nifio desatendido en el coche!




A ADVERTENCIA
Riesgo de quemaduras por componentes calientes

Las partes de la silla de coche para nifios se pueden calentar al
sol y podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo.

» Proteja a su hijo y la silla de coche para nifios de la exposicién
directa al sol.
A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por silla de coche para nifios dafiada

Si ha tenido un accidente con el coche, la silla de coche para
nifios puede haber sufrido dafios no identificables a simple vista.

» Reemplace la silla de coche para nifios después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o
con el fabricante.
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COMPONENTES DE LA SILLA DE COCHE PARA NINOS

(227 (19 (100 (25)

(1) Acolchado para recién nacidos (9) Asa de transporte (17) Reposacabezas

(2) Hebilla del cinturon (10) Botones de desbloqueo delasade  (18) Palanca de ajuste del reposacabezas
(3) Salidas del arnés en la parte delos transporte (19) Boton de ajuste del cinturén
hombros (11) Indicador de bloqueo de lasilla de co-  (20) Cinturn para los hombros

(4) Aimohadillas de crecimiento che portabebés (21) Lengiieta del cinturén

(5) Proteccidn lineal contraimpactos la-  (12) Panel devisualizacion (22) Cinturon de ajuste central

terales (L.SP) (13) Cinturtn automatico de tres puntos  (23) Gapota solar

(6) Base (14) Guia delcinturdn abdominal (24) Palanca de desbloqueo para posicio-
(7) Adaptador para silla de coche para (15) Guia del cinturon diagonal nes reclinadas

nifios (16) Indicador de angulo e reclinacion  (25) Boton de desblogueo del cochecito

(8) Palanca de rotacion para el adaptador



LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

L.
& O

Instalacién con Base

Cuando se utiliza junto con la base, la silla de coche para nifios
constituye un sistema de retencién infantil i-Size mejorado. Esta
aprobado de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas
n.° R129/04 para su uso en asientos de vehiculos compatibles con
posiciones i-Size segun las indican los fabricantes de vehiculos en
sus manuales del usuario.

» Los asientos del vehiculo marcados con el logotipo i-Size son,
por lo general, compatibles con todos los sistemas de retencién
infantil i-Size.

» Sin embargo, pueden aplicarse limitaciones. Por favor, consulte
la lista de compatibilidad del vehiculo.

Instalacién con cinturén de tres puntos
La silla de coche para nifios también puede utilizarse sin la base,
siempre que se cumplan las siguientes condiciones:

« Elasiento del vehiculo esté orientado hacia adelante.




» Elasiento del vehiculo esté equipado con un cinturén de
seguridad automatico de tres puntos.

A ADVERTENCIA La silla de coche para nifios no es adecuada
para su uso con cinturones de seguridad de dos puntos u
horizontales. Si se utiliza este tipo de cinturdn, el nifio podria
sufrir lesiones graves o incluso mortales en caso de accidente.

@ Asegurese de que:

* que lalongitud del cinturén de seguridad sea suficiente, ya
que puede variar incluso dentro del mismo afio de produccion.

» consultar la lista de compatibilidad del vehiculo para verificar
si es posible su uso.

» Sisuvehiculo no aparece en la lista, péngase en contacto con
nuestro servicio de atencion al cliente para recibir mas ayuda.

Lista de compatibilidad actual (enlace web) disponible en:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Limitaciones en las posiciones reclinadas y de asiento

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de
reclinacion se puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.
Consulte la lista de compatibilidad del vehiculo para mas detalles.
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DIFERENTES USOS DE LA SILLA DE COCHE PARA NINOS

40-87 cm, max. 13 kg

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
n iy il iy
A ADVERTENCIA El acolchado para recién nacido se utiliza

para proteger a su bebé y debe usarse hasta que alcance una
altura de 60 cm.

El acolchado para recién nacidos (1) que se incluye con la silla de
coche para nifios debe retirarse cuando su hijo mida mas de 60 cm.
Para retirar el acolchado para recién nacidos (1), abra la hebilla del
cinturén (2) y saque el acolchado para recién nacidos (1).

La silla de coche para nifios esta equipada con almohadillas de
crecimiento extraibles (4). Recomendamos utilizar las almohadillas
de crecimiento (4) hasta que el nifio mida 70 cm de altura. A partir de
los 70 cm, se pueden retirar si se necesita mas espacio en la silla de

coche para nifios.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Para retirar las almohadillas de crecimiento (4):

1. Abralos botones a presion situados en la parte inferior del
respaldo para separar ligeramente la funda del respaldo de los
laterales de la silla de coche para nifios.

2. Retire las almohadillas de ambos lados tirando de ellas hacia
fuera del asiento. Las almohadillas se fijan mediante cierres
de velcro.

Para instalar las almohadillas de crecimiento (4):

1. Abralos botones a presion situados en la parte inferior del
respaldo para separar ligeramente la funda del respaldo de los
laterales de la silla de coche para nifios.

2. Coloque las almohadillas introduciendo las dos almohadillas
de apoyo en los orificios correspondientes y presionandolas
firmemente hasta que queden bien fijadas. Las almohadillas
estan provistas de cierres de velcro.

3. Vuelva a colocar la funda del respaldo y abroche los botones a
presiéon de ambos lados.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...

* los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion
vertical.

« alinstalar la silla de coche para nifios en el asiento delantero del
pasajero, ajustela tan hacia atras como sea posible.

A ADVERTENCIA La silla de coche para nifios esta disefiada
exclusivamente para asientos de vehiculo orientados hacia
delante y equipados con ISOFIX o con un sistema de cinturones
de tres puntos.

N
]
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Instalacién de la silla de coche para nifios con Base

@

-
t

e | D

La silla de coche es compatible con Base S. Consulte el manual de
usuario de Base S para conocer los pasos a seguir para instalar la
base (6) en el vehiculo.

1. Sieladaptador para la silla de coche para nifios (7) no esta
instalado, coléquelo sobre la base (6) en la posicién de entrada.
Deberia deslizarse facilmente hasta quedar alineado con la
superficie exterior de la base.

2. Gire el adaptador (7) hasta que encaje en la posicién orientada
hacia atras.

3. Mueva el asa de transporte (9) hasta la posicién A. Para ello,
presione a la vez ambos botones de desbloqueo del asa de
transporte (10) en los laterales de esta.




4. Coloque la silla de coche para nifios sobre la base (6) en posicion
orientada hacia atras.

5. Lasilla de coche para nifios también se puede colocar en su
posicion de entrada en la base (6). A continuacion, gire la silla
de coche para nifios hasta que encaje en la posicion orientada
hacia atras.

6. Asegurese de que la silla de coche para nifios se bloquee en
su sitio con un «CLIC» audible. Asegurese de que el indicador
de bloqueo de la silla de coche portabebés (11) del panel de
visualizacion (12) se ilumine en VERDE.

Para conseguir la mejor proteccion posible, active la proteccion
lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (5) en el lateral de la silla
de coche para nifios que da a la puerta del vehiculo tirando de su
extremo.

@ La silla de coche para nifios también se puede utilizar con la
L.S.P. plegada, si no hay suficiente espacio en el vehiculo. Para
hacer esto, pliegue el elemento de nuevo a su posicion cerrada.
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Instalacién de la silla de coche para nifios con cinturén automati-
co de tres puntos

1. Coloque la silla de coche para niflos en el asiento del vehiculo,
orientada hacia atras.

@ Aseglrese de que:

» que el asa de transporte esta bloqueada en la posicién A.

» lasilla de coche para nifios esta en posicién vertical. No
estan permitidas las posiciones semirreclinada y totalmente
horizontal.

» elindicador del angulo de reclinacion esta paralelo al suelo del
vehiculo.

2. Tire del cinturén de seguridad de tres puntos (13) y coloque su
seccion abdominal en la guia del cinturén abdominal (14).




3. Bloquee el cinturén automatico de tres puntos (13) del vehiculo
en su hebilla.

4. Ajuste la seccion abdominal tirando de la seccidén diagonal en la
direccién del avance.

5. Pase la parte diagonal del cinturén por detrds del extremo de la
cabeza de la silla de coche para nifios. Pase el cinturén por las
guias (15) y por encima de la proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) abierta (5) en el lado de la puerta del vehiculo.
Asegurese de que la proteccion lineal contra impactos laterales
(L.S.P.) (5) del lado opuesto esté cerrada.

@ Aseglrese de que el cinturén esté alineado con la marca
verde situada encima de la proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) para garantizar que el cinturén esté
correctamente colocado.

RETIRADA DEL VEHICULO

Retirar la silla de coche para nifios con Base

8

Para retirar la silla de coche para nifios de la base (6), tiene dos
opciones.

1. Desde la posicion de entrada, tire de una de las palancas de
rotacién del adaptador (8) hasta el segundo tope y gire la silla
de coche para nifios hasta la posiciéon de entrada. Mantenga
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presionada la palanca de rotacién del adaptador (8) y retire la
silla de coche para nifios de la base (6).

Desde la posicion orientada hacia atras, tire de una de las asas
de rotacion del adaptador (8) hasta el primer tope y levante la
silla de coche para nifios de la base (6).

Retirada de la base

Para desmontar la base (6) del vehiculo, siga las instrucciones que
figuran en el manual de usuario correspondiente de la Base S.
Retirada de la silla de coche para nifios con cinturén automatico
de tres puntos

1.

Para retirar facilmente el tramo diagonal del cinturén, asegurese
de que el cinturdn quede bien extendido en la guia diagonal
(15). Aplique presion en el borde exterior de la guia del cinturén
diagonal (15) y tire del cinturén hacia fuera en linea recta.
Desabroche el cinturén del asiento del vehiculo y retire su
seccién abdominal de las guias del cinturén abdominal (14).

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

AR
»

El reposacabezas (17) se puede nivelar mediante la palanca

de ajuste del reposacabezas (18). Al ajustar el reposacabezas,
asegurese de que las salidas del arnés en la parte de los hombros (3)
se encuentran a la altura de los hombros o ligeramente por debajo.
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ASEGURAR AL NINO

1. Presione el botén de ajuste del cinturén (19) y tire de ambos
cinturones para los hombros (20) al mismo tiempo para
aflojarlos.

2. Pulse con fuerza el botdn rojo para soltar la hebilla del cinturén
(2) y saque los cinturones de la silla de coche para nifios.

3. Ponga a su hijo en la silla de coche para nifios con los gliteos en
la parte posterior.

4. Coloque los cinturones para los hombros (20) directamente
sobre los hombros de su hijo.

5. Coloque ambas lengletas de las hebillas (21) juntas y bloquéelas
en su lugar en la hebilla del cinturén (2). Debe escuchar un
«CLIC» audible.

6. Siesta utilizando una silla con una sujecién SensorSafe (no
incluida), empuje la sujecion para cerrarla hasta que oiga un
«CLICK» audible y deslice la sujecion cerrada hacia la hebilla del
cinturén (2).

7. Tire del cinturdn de ajuste central (22) con objeto de apretar los
cinturones para los hombros (20) hasta que queden ajustados
contra el cuerpo de su hijo.

@ Elarnés debe instalarse lo suficientemente apretado como
para que no sea posible poner un pliegue en ninguna de los
cinturones.
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8. Siusalasujecion SensorSafe, coldquela justo por debajo de las
almohadillas de los hombros.

@ Aseglrese de volver a apretar el arnés integrado después de
ajustar la silla de coche de la posicion totalmente horizontal a la
posicién semirreclinada o vertical.

FUNCION DE ROTACION DE LA BASE

La silla de coche para nifios se puede girar de la posicién orientada
hacia atras a la posicion de entrada al vehiculo y viceversa. Para ello,
tire de la palanca de rotacion del adaptador (8).

@ Antes de iniciar el viaje, asegurese de que la silla de coche para
nifios esté siempre orientada hacia atras y bien fijada en su sitio.
Compruebe que los cuatro indicadores del panel de visualizacion
estén en verde.

@ La silla de coche para nifios se desbloquearé automaticamente
de la base en cuanto se tire de una de las asas de rotacion del
adaptador.
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AJUSTE DE LA CAPOTA SOLAR

AL
e AL
] \

—
—

Tire de la cubierta de plastico hacia delante para desplegar la capota
solar (23).

Para plegar la capota solar (23) hacia atras, empujela hacia atras
hasta que quede alineado con el respaldo.

La capota solar (23) es desmontable. Pulse los botones situados a
ambos lados de la capota solar, desenganchela de los soportes y
retirela.

AJUSTE DE LAS POSICIONES HORIZONTALES

AP |5 | ode

%gvvx

%@vxx

Para ajustar la posicidon semirreclinada y totalmente horizontal de
la silla de coche para nifios, pulse la palanca de desbloqueo (24). Al
mismo tiempo, empuje la parte trasera hacia abajo.

Una vez instalada en la base, recomendamos utilizar la posicién
semirreclinada para los recién nacidos, a fin de garantizar una
postura ergonémica y comoda 6ptima.
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@ Asegurese de que:

* que no estan permitidas las posiciones semirreclinada ni
totalmente horizontal cuando la silla de coche para nifios se
instala con un cinturén automatico de tres puntos.

* que no esta permitida la posicién horizontal cuando la silla de
coche para nifios se instala con la base.

* Vuelva a apretar los cinturones para los hombros de la silla de
coche para nifios cuando la ajuste de la posicion totalmente
horizontal a la posiciéon semirreclinada o vertical.

SISTEMA DE VIAJE

(25)

@ Puede colocar la silla de coche para nifios en cualquier
cochecito autorizado.

1. Inserte la silla de coche para nifios en el adaptador del cochecito
de modo que el nifio quede mirando a quien empuja el cochecito.

2. Paradesbloquearlo, presione el botén de desbloqueo para el
adaptador del cochecito (25) y levantelo.
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USO EN UNA AERONAVE

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A ADVERTENCIA A fin de mantener a su hijo adecuadamente
protegido durante el vuelo, es absolutamente esencial que utilice
la silla de coche para nifios tal como se describe en este manual.

A ADVERTENCIA No utilice la silla para nifios en asientos de avion
equipados con airbags.

A ADVERTENCIA Una silla sin asegurar puede lesionar a otros
pasajeros en caso de turbulencias o un aterrizaje de emergencia.
» Durante el vuelo, la silla debe permanecer asegurada en todo
momento, incluso si saca a su hijo cuando la sefial de abrochar
cinturones esté apagada.
Informacién importante
» Lainstalacion en un asiento de avion difiere significativamente
de la instalacion en un asiento de vehiculo.
» Eluso de la silla de coche para nifios con un cinturén de 2 puntos
solo esta permitido en el avion.




.

Antes de volar, consulte con su compafiia aérea las normas

de seguridad y la autorizacién para utilizar la silla de coche

para nifios.

Para ajustar la silla de coche para nifios a las necesidades de su
hijo, siga las instrucciones de este manual de usuario.

La silla de coche para nifios debe instalarse Unicamente en un
asiento orientado hacia la direccién de vuelo y asignado por la
aerolinea.

Aseglrese de que el asa de transporte esté siempre en posicion
vertical.

Instalacién en una aeronave

4,
5.
Retirada
1.

Levante los reposabrazos del asiento del avidn.
Coloque la silla de coche para nifios orientada hacia atras sobre
el asiento del avion.

Pase el cinturdn del avién por las guias verdes del cinturén
abdominal de la silla de coche para nifios. La hebilla no debe
interferir con las guias.

Cierre la hebilla hasta escuchar un «CLIC».
Tense el cinturén del avién tirando del extremo.

Espere hasta que el avidn esté estacionado y las sefiales de
cinturén estén apagadas.
Abra la hebilla.

Retire el cinturén del avidn de las guias verdes.
Retire la silla de coche del asiento del avidn.
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QUITARY VOLVERA COLOCAR LA FUNDA DE LA SILLA DE
COCHE PARA NINOS

A ADVERTENCIA La silla de coche para nifios no debe utilizarse
nunca sin la funda correspondiente. Asegurese de utilizar
Unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la
funda es un elemento clave del funcionamiento de la silla de
coche para nifios. Puede conseguir fundas adicionales en su
tienda habitual.

La funda de la silla de coche para nifios consta de 6 piezas (respaldo,
funda del reposapiés y del reposacabezas, almohadillas para los
hombros (x2), acolchado para recién nacidos). Estas partes estan
sujetas a la silla de coche para nifios en varios puntos.

Para quitar la funda, por favor, siga las siguientes instrucciones:

1. Suelte la hebilla del cinturdn (2).

2. Desenganche las dos almohadillas para los hombros del cinturén
para los hombros (20).

3. Retire el acolchado para recién nacidos (1).

4. Despliegue la capota solar (23). Pulse los botones situados a

ambos lados de la capota solar, desenganchela de los soportes y
retirela.

5. Ajuste la silla de coche para nifios hasta la posiciéon totalmente
reclinada.

6. Desabroche los dos botones a presion situados detras del
reposacabezas (17), retire la funda del reposacabezas de los
cierres de velcro y tira de ella hacia arriba.

7. Desabroche los dos botones a presion de la funda del respaldo
desde el interior de la silla de coche para nifios. Coloque la funda
sobre las esquinas inferiores del interior de la silla de coche para
niflos. A continuacién, desenganche la funda de los cierres de
velcro de ambos lados y retirela.
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8. Enla parte trasera de la silla de coche para nifios, retire la banda
elastica del canal situado debajo del panel trasero y de alrededor
de ambas piezas decorativas de la L.S.P. Levante la funda que
cubre las piezas decorativas de la L.S.P. y separela de la parte
trasera de la silla de coche para nifios.

9. Saque la hebilla del cinturén de la funda del reposapiés y retire la
funda que rodea el cinturén de ajuste central (22).

10. Para quitar por completo la funda del reposapiés, tire de las
esquinas de la funda desde el interior de la silla de coche para
nifios. A continuacion, retire la funda que rodea la parte inferior
de la silla de coche para nifios y quitela por completo.

Para volver a colocar la funda de la silla de coche y la capota solar
(23), siga los pasos en orden inverso.

LIMPIEZA

A ADVERTENCIA La funda es un componente integral del disefio
de seguridad de la silla de coche para nifios. Por tanto, la silla de
coche para nifios nunca debe ser usada sin la funda o con una
funda de una silla de coche para nifios diferente.

@ Aviso La funda solo puede lavarse a 30 °C con un programa
de lavado delicado; de lo contrario, la tela de la funda puede
decolorarse. Cierre todos los cierres de velcro para evitar que se
acumulen particulas extrafias o que se dafien los tejidos. jLave la
funda por separado del resto de otras prendas y no la seque en
secadora ni bajo la luz directa del sol!

@ AVISO La capota solar puede limpiarse con una esponja himeda
y jabén. No utilizar el lavado a maquina ni a mano. No separar los
alambres metdlicos ni las conexiones de plastico.

@ AVISO jNunca use agentes de limpieza agresivos o
blanqueadores! Las piezas de pléastico se pueden limpiar con un
detergente suave y agua tibia.
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CUIDADO DEL PRODUCTO

Para garantizar la maxima seguridad de su silla de coche para nifios,
es necesario que siga los siguientes puntos:

» Todas las partes importantes de la silla de coche para nifios
deben revisarse por dafios periddicamente. Las partes
mecanicas tienen que funcionar perfectamente.

» Asegurese de que la silla de coche para nifios no ha resultado
dafiada al presionarla entre la puerta y el asiento del coche u
otros objetos sdélidos.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO

La silla de coche para nifios esté disefiada para durar hasta que el
nifio no la necesite, un plazo de 8 afios aproximadamente. Dado que
los materiales de plastico se desgastan con el tiempo, por ejemplo,
debido a la exposicion a la luz solar directa, las caracteristicas de los
productos pueden variar ligeramente.

Dado que es habitual que los vehiculos estén expuestos a fuertes
cambios de temperatura y a otras circunstancias imprevisibles, debe
seguir las instrucciones a continuacion:

» Siel coche esta expuesto habitualmente a la luz solar durante
muchas horas, la silla de coche para nifios debe extraerse del
vehiculo o cubrirse con un pafio ligero.

» Examine con regularidad que las piezas metalicas y plasticas de
la silla de coche para nifios no hayan cambiado de forma o color.
Si aprecia cualquier cambio, no utilice la silla de coche para nifios
y haga que el fabricante la examine y/o la reemplace en caso
necesario.

* Los cambios en el tapizado en la silla de coche para nifios,
especialmente colores destefiidos, son normales después de
afos de uso en un coche, lo que no constituye un problema.
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ELIMINACION

Para proteger el medioambiente, solicitamos al usuario que separe
y elimine los residuos que surgen al principio (embalaje) y al final
(partes del producto) de la vida util de la silla de coche para nifios.

La eliminacién de desechos se realiza de forma diferente
dependiendo de las autoridades locales. Para estar seguro de
reciclar correctamente la silla de coche para nifios, contacte

con la administracién local de protecciéon medioambiental o el
ayuntamiento de su lugar de residencia. En cualquier caso, tiene que
respetar las normas de reciclaje del pais en el que reside.

A ADVERTENCIA Peligro de asfixia. Mantenga el material de
embalaje de plastico fuera del alcance de su hijo.

GARANTIA DEL FABRICANTE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le ofrece
3 afios de garantia para este producto. La garantia es vélida en el
pais donde un vendedor vendié inicialmente este producto a un
cliente.

El contenido de la garantia y toda la informacién esencial necesaria
para hacerla efectiva se pueden encontrar en nuestra pagina de
YiElgo.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsi
se muestra una garantia en la descripcién del articulo, sus derechos
legales contra nosotros por defectos no se veran afectados.
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INFORMAGOES VISUAIS

A ATENCAO

A palavra-sinal indica uma possivel situagdo
perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
morte ou ferimentos graves.

®NOTA

A palavra-sinal indica uma possivel situagao
perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
danos no produto ou em outros bens.

@

Dicas e funcionalidades especiais que facilitam a
utilizacéo da cadeira auto.

correto

errado

video tutorial*

o

(%)
[@]
=]

voltar ao indice*

*apenas no manual do utilizador digital
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CERTIFICACAO

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Idade: nascimento — aprox. 2 anos
Altura da crianga: 40 -87 cm
Peso: max. 13 kg

Agradecemos a sua preferéncia pela cadeira auto para bebé
Cloud S.

SEGURANCA

IMPORTANTE Leia atentamente este manual do utilizador antes
de instalar a cadeira auto para bebé no seu veiculo e mantenha o
manual sempre a mao para consulta futura.

A ATENCAO

Ainobservancia das instru¢des do fabricante pode resultar em
morte ou ferimentos graves. Para manter a crianca devidamente
protegida, é absolutamente essencial utilizar a cadeira auto para
bebé conforme descrito neste manual.

A ATENCAO

A utilizagdo de cadeiras auto para bebés modificadas sem
autorizagéo pode resultar em morte ou ferimentos graves. A
cadeira auto para bebé ndo pode ser modificada ou alterada de
forma alguma sem a homologacao do organismo de certificagéo.

Informacdes importantes

» Esta cadeira auto para bebé estd homologada de acordo com a
UN R129/04.

» Esta cadeira auto para bebé sé pode ser instalada em bancos de
veiculos que estejam homologados para a utilizagédo de sistemas
de retengéo para criangas, de acordo com o manual do veiculo.
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» A cadeira auto para bebé pode ser fixada com a base e o sistema
ISOFIX, ou com um cinto de seguranga automatico de trés
pontos homologado de acordo com o Regulamento UN n.° 16 ou
uma norma equivalente.

» Se acadeira auto para bebé for instalada utilizando um cinto de
segurancga automatico de trés pontos, a fivela do cinto do veiculo
nunca deve ficar na guia do cinto subabdominal da cadeira
auto para bebé. Se a correia da fivela do cinto de segurancga for
demasiado comprida, a cadeira auto para bebé nédo é adequada
para utilizagdo nesta posigao no veiculo.

N&o utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
além dos descritos no manual do utilizador e assinalados no
sistema de retengdo para criancas.

» Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que o arnés de trés
pontos esta corretamente ajustado e fica bem encostado ao
corpo da crianga. Os cintos nunca devem ficar torcidos!

Para que a cadeira auto para bebé oferega a melhor protegao
possivel, utilize sempre a Protecgéo Linear contra Impactos
Laterais (L.S.P.) do lado da porta.

A cadeira auto para bebé também foi testada e homologada para
utilizagéo sem a Protecgdo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.)
desdobrada.

A Protecdo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.) voltada para
o interior do veiculo deve ser recolhida se a cadeira auto para
bebé for utilizada no banco do passageiro da frente ou se outra
pessoa estiver sentada no banco traseiro do veiculo.

Aperte sempre o cinto quando a crianga estiver na cadeira auto
para bebé.

Apenas um apoio de cabegca ajustado de forma 6tima pode
proporcionar a crianga a maxima protegéo e conforto, garantindo
simultaneamente que o sistema de cintos pode ser colocado de
forma adequada.
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» Durante a condugao, a cadeira auto para bebé deve estar sempre
fixada na posicao voltada para a retaguarda (posigéo de viagem).
Certifigue-se sempre de que a cadeira auto para bebé nao fica
presa contra nenhuma superficie ao fechar a porta do veiculo ou
ao ajustar o banco traseiro.

» N&o coloque as cadeiras auto para bebés em superficies
elevadas, como uma mesa.

» Nao utilize esta cadeira auto para bebé durante mais de 8 anos.
A cadeira auto para bebé é exposta a um elevado desgaste
durante a sua vida util, o que leva a alteragdes na qualidade dos
seus materiais com o decorrer do tempo.

+ NAO tente desmontar qualquer peca que n&o se destine a ser
removida, nem modificar ou adicionar qualquer peca a cadeira. A
garantia sera anulada se forem usadas pegas ou acessorios nao
originais.

+ NAO elimine a cadeira auto para bebé juntamente com os
residuos domésticos. Siga as instrugdes de eliminagédo descritas
neste manual do utilizador.

Instrucdes de segurancga
A ATENCAO

Risco de ferimentos causados pelo airbag frontal
o, A instalagdo desta cadeira auto para bebé no banco
3 . do passageiro da frente com o airbag frontal ativado
NAO E PERMITIDA. Em caso de acidente, tal pode
provocar ferimentos na crianga.

» Desative o airbag frontal.




A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a cadeira auto para bebé
mal fixada
Em caso de travagem de emergéncia ou de acidente, uma
cadeira auto para bebé mal fixada pode causar ferimentos na
crianca.
» A cadeira auto para bebé deve estar sempre bem fixada no

veiculo, mesmo quando nao estiver a ser utilizada.

A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a objetos mal fixados
Em caso de travagem de emergéncia ou de acidente, objetos

mal fixados podem causar ferimentos na crianga ou noutros
passageiros.

» Bagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo
devem estar sempre bem seguros.
A ATENCAO
Perigo de morte devido a temperaturas extremas

Se as criangas forem expostas a temperaturas extremas
por um periodo prolongado, existe o risco de ferimentos ou
mesmo morte.

» Nunca deixe a crianca sozinha no veiculo!
A ATENCAO
Risco de queimaduras causadas por componentes quentes

As pecas da cadeira auto para bebé podem aquecer quando
expostas a luz solar direta e provocar queimaduras na pele da
crianga.

» Proteja a crianca e a cadeira auto para bebé da exposicao
direta ao sol.




A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a cadeira auto para bebé
danificada

Um acidente com a cadeira auto para bebé pode provocar danos
ndo identificaveis a olho nu.

» Substitua a cadeira auto para bebé apds um acidente. Em
caso de duvida, consulte o seu revendedor ou o fabricante.
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COMPONENTES DA CADEIRA AUTO PARA BEBE

(100 (25)

(1) Redutor para recém-nascidos
(2) Fivela do cinto

(3) Saidas do arnés de ombro

(4) Aimofadas de crescimento

(5) Protecdo Linear contra Impactos
Laterais (L.S.P)

(6) Base

(7) Adaptador de cadeira auto para
bebé

(8) Alavanca de rotagdo do adaptador
(9) Pega de transporte

(10) Botdes de desblogueio da pega
detransporte

(11) Indicador de bloqueio da cadeira
(12) Painel de visualizagdo

(13) Cinto de seguranga automatico
de trés pontos

(14) Guia do cinto subabdominal

(15) Guia do cinto diagonal

(16) Indicador de angulo de inclinagéo
(17) Apoio de cabega

(18) Manipulo de ajuste do apoio de
cabega

(19) Botdo de ajuste do cinto

(20) Cinto de ombro

(21) Lingueta da fivela

(22) Cinto de ajuste central

(23) Capota solar

(24) Manipulo de desbloqueio para
posicdes de reclinagdo

(25) Botdo de desblogueio do carrin-
ho de bebé



APOSICAO CORRETA NO VEiCULO

Lk
& O

Instalacdo com base

Quando utilizada com a base, a cadeira auto para bebé constitui
um sistema avangado de retengéo i-Size para criangas. Esta
homologada em conformidade com o Regulamento UN n.° 129/04
para utilizagdo em bancos de veiculos compativeis com i-Size,
conforme indicado pelos fabricantes dos veiculos nos respetivos
manuais do utilizador.

» Bancos de veiculo assinalados com o logétipo i-Size sdo
geralmente compativeis com todos os sistemas de retengéo
i-Size para criangas.

* No entanto, podem aplicar-se algumas limitagdes. Consulte a
lista de compatibilidade com veiculos.

Instalacdo com cinto de seguranca de trés pontos

A cadeira auto para bebé também pode ser utilizada sem a base,
desde que sejam cumpridas as seguintes condig¢des:

* O banco do veiculo esta voltado para a frente.




» O banco do veiculo estd equipado com um cinto de seguranca
de trés pontos automatico do veiculo.

A ATENCAO A cadeira auto para bebé n3o é adequada para
utilizacdo com um cinto de segurancga de dois pontos ou um
cinto abdominal do veiculo. Se a cadeira auto for fixada com um
cinto de seguranca de dois pontos, um acidente pode resultar
em ferimentos graves ou até fatais para a crianga.

@ Certifique-se de que:

* o comprimento do cinto de seguranga é suficiente, uma vez
que pode variar, mesmo entre veiculos do mesmo ano de
fabrico.

» consulta a lista de compatibilidade de veiculos para verificar
se a utilizagao é possivel.

* se o seu veiculo ndo constar da lista, contacta a nossa equipa
de apoio ao cliente para obter mais assisténcia.

Lista de compatibilidade atual (link) disponivel em:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}
Limitacdes das posi¢oes de reclinacao e de utilizagao

Nao é garantido que todas as posi¢cdes de sentar e de reclinar
possam ser utilizadas em todos os veiculos homologados. Consulte
a lista de compatibilidade com veiculos para obter informagdes
detalhadas.
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DIFERENTES FORMAS DE UTILIZACAO DA CADEIRA
AUTO PARA BEBE

40-87 cm, max. 13 kg

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
g iy & iy

A ATENCAO O redutor para recém-nascidos é utilizado para
proteger o bebé e deve ser usado até que ele atinja uma
altura de 60 cm.
O redutor para recém-nascidos (1) fornecido com a cadeira auto
para bebé deve ser removido quando a crianga tiver mais de 60 cm
de altura.
Para retirar o redutor para recém-nascidos (1), abra a fivela do cinto
(2) e retire o redutor para recém-nascidos (1).

A cadeira auto para bebé esta equipada com almofadas de
crescimento amoviveis (4). Recomendamos a utilizagdo das
almofadas de crescimento (4) até uma altura corporal de 70 cm. A
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partir dos 70 cm, estas podem ser removidas caso seja necessario
mais espago na cadeira auto para bebé.

Para remover as almofadas de crescimento (4):

1. Abra os botdes de pressao na parte inferior do encosto para
retirar ligeiramente a forra do encosto das laterais da cadeira
auto para bebé.

2. Retire as almofadas de ambos os lados, puxando-as para fora da
cadeira. As almofadas sé&o fixadas com fechos de velcro.

Para instalar as almofadas de crescimento (4):

1. Abra os botdes de pressao na parte inferior do encosto para
retirar ligeiramente a forra do encosto das laterais da cadeira
auto para bebé.

2. Posicione as almofadas colocando as duas almofadas de
suporte nos orificios previstos para o efeito e pressionando-
as firmemente até ficarem bem fixas. As almofadas possuem
fechos de velcro.

3. Volte a colocar a forra do encosto e feche os botbes de pressao
em ambos os lados.

INSTALAGAO NO VEiCULO

Certifique-se sempre de que...
* 0s encostos no veiculo estao bloqueados na posig¢ao vertical.

* ao instalar a cadeira auto para bebé no banco do passageiro da
frente, recua o banco do veiculo tanto quanto possivel.

A ATENCAO A cadeira auto para bebé foi concebida
exclusivamente para bancos de veiculo voltados para a
frente, equipados com ISOFIX ou com um sistema de cinto de
seguranca de trés pontos.
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Instalacéo da cadeira auto para bebé com base

@

; ‘ -

e | D

A cadeira auto é compativel com a Base S. Consulte o manual do
utilizador da Base S para conhecer os passos necessarios para
instalar a base (6) no veiculo.

1. Se o adaptador de cadeira auto para bebé (7) ndo estiver
instalado, coloque-a na base (6) na posicao de colocagéo
da crianga. Deve deslizar facilmente até ficar alinhado com a
superficie exterior da base.

2. Rode o adaptador (7) até este encaixar na posicao voltada para a
retaguarda.

3. Coloque a pega de transporte (9) na posigéo A. Para o efeito,
prima os dois botdes de desbloqueio da pega de transporte (10)
situados nas laterais da mesma.

4. Coloque a cadeira auto para bebé na base (6), na posicdo voltada

para a retaguarda.




5. A cadeira auto para bebé também pode ser colocada na posi¢cao
de colocagéo da crianga na base (6). Em seguida, rode a cadeira
auto para bebé até que encaixe na posigao voltada para a
retaguarda.

6. Certifique-se de que a cadeira auto para bebé é bloqueada
no encaixe com um "CLIQUE" audivel. Certifique-se de que o
indicador de bloqueio da cadeira (11) no painel de visualizagao
(12) fica a VERDE.

Para obter a melhor protecdo possivel, ative o sistema de Protegéo
Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.) (5) no lado da cadeira

auto para bebé virado para a porta do veiculo, puxando pela sua
extremidade.

@ A cadeira auto para bebé também pode ser utilizada com o
sistema L.S.P. rebatido, caso n&o haja espaco suficiente no
veiculo. Para o efeito, volte a rebater o elemento para a sua
posicao fechada.
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Instalacéo da cadeira auto para bebé com cinto de seguranca
automatico de trés pontos

1. Coloque a cadeira auto para bebé no banco do veiculo, na
posicdo voltada para a retaguarda.

@ Certifique-se de que:

» apegade transporte esta bloqueada na posigéo A.

» acadeira auto para bebé esta na posicao vertical. As posi¢ces
semirreclinada e totalmente reclinada ndo sdo permitidas.

» oindicador de angulo de inclinagao esta paralelo ao piso do
veiculo.

2. Retire o cinto de seguranga automatico de trés pontos (13) e
coloque a secc¢do subabdominal nas guias do cinto de seguranca
subabdominal (14).




3. Bloqueie o cinto de seguranga automatico de trés pontos (13) do
veiculo na respetiva fivela do cinto.

4. Aperte a sec¢do abdominal puxando a secgao diagonal no
sentido da marcha.

5. Passe a seccao diagonal do cinto por tras da extremidade da
cabeca da cadeira auto para bebé. Passe o cinto pelas guias do
cinto (15) e sobre a Protecéo Linear contra Impactos Laterais
(L.S.P.) (5) aberta, no lado da porta do veiculo. Certifique-se de
que a Protecao Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.) (5) do
lado oposto esta fechada

@ Certifique-se de que o cinto esta alinhado com a marcagéo
verde do cinto, situada acima da Protec¢ao Linear contra
Impactos Laterais (L.S.P.), para garantir a posi¢do
correta do cinto.

REMOCAO DO VEiCULO

Remocao da cadeira auto para bebé com a Base

8

Para retirar a cadeira auto para bebé da base (6), tem duas op¢des.

1. A partir da posicao de colocacgédo da crianga, puxe uma alavanca
de rotagdo do adaptador (8) até ao segundo ponto de paragem
e rode a cadeira auto para bebé até a posicao de colocacao
da crianga. Mantenha a alavanca de rotacdo do adaptador (8)
puxada e retire a cadeira auto para bebé da base (6).
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2. A partir da posigdo voltada para a retaguarda, puxe uma alavanca
de rotacdo do adaptador (8) até ao primeiro ponto de paragem e
retire a cadeira auto para bebé da base (6).

Remocao da base

Para retirar a base (6) do veiculo, siga as instru¢cdes constantes do
manual do utilizador correspondente da Base S.

Remocao da cadeira auto para bebé fixada com um cinto de
segurancga automatico de trés pontos

1. Para retirar facilmente a secgéo diagonal da correia, certifique-se
de que a correia fica bem esticada na guia do cinto diagonal (15).
Aplique presséo na borda exterior da guia do cinto diagonal (15)
€ puxe a correia para fora, mantendo-a esticada.

2. Desbloqueie a fivela do cinto de seguranga do veiculo e retire a
secc¢éo subabdominal do cinto das guias do cinto de seguranca
subabdominal (14).

AJUSTE DO APOIO DE CABEGCA

prass

O apoio de cabeca (17) pode ser ajustado utilizando o manipulo

de ajuste do apoio de cabeca (18). Ao ajustar o apoio de cabega,
certifique-se de que as saidas do arnés de ombro (3) ficam ao nivel
dos ombros ou ligeiramente abaixo.
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FIXACAO DA CRIANGA

1. Prima o botéo de ajuste do cinto (19) e puxe simultaneamente
ambos os cintos de ombro (20) para os desapertar.

2. Prima com firmeza o botédo vermelho para soltar a fivela do cinto
(2) e coloque os cintos fora da cadeira auto para bebé.

3. Coloque a crianga na cadeira auto para bebé com as nadegas
encostadas ao fundo do assento.

4. Coloque os cintos de ombro (20) diretamente sobre os ombros
da criancga.

5. Junte ambas as linguetas da fivela (21) e encaixe-as na fivela do
cinto (2). Devera ouvir um "CLIQUE" audivel.

6. Se estiver a utilizar a cadeira com um clipe SensorSafe (se
incluido), feche o clipe até ouvir um "CLIQUE" audivel e faga-o
deslizar para baixo, em direcao a fivela do cinto (2).

7. Puxe o cinto de ajuste central (22) para apertar os cintos de
ombro (20) até ficarem bem ajustados ao corpo da crianga.

@ O arnés deve estar suficientemente ajustado para que néo seja
possivel dobrar nenhuma das correias.
8. Ao utilizar o clipe SensorSafe, posicione-o diretamente por baixo
das almofadas dos ombros.

@ Certifique-se de que volta a apertar o arnés integrado depois
de ajustar a cadeira auto da posigao totalmente reclinada para a
posigado semirreclinada ou vertical.
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FUNCAO DE ROTAGAO DA BASE

A cadeira auto para bebé pode ser rodada da posic¢ao voltada para
a retaguarda para a posicao de colocacgdo da crianca e vice-versa.
Para o efeito, puxe a alavanca de rotagdo do adaptador (8).

@ Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira auto
para bebé esta sempre na posicao voltada para a retaguarda e
devidamente fixada no seu lugar. Verifique se todos os quatro
indicadores no painel de visualizagdo estdo a verde.

@ A cadeira auto para bebé seré automaticamente desbloqueada
da base assim que uma das alavancas de rotagao do adaptador
for puxada.

AJUSTE DA CAPOTA SOLAR

AL
(23) —&Lﬂ\\

—
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Puxe a forra plastica para a frente, para abrir a capota solar (23).
Para rebater a capota solar (23), empurre-a para tras até ficar
alinhada com o encosto.
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A capota solar (23) é amovivel. Prima os botdes existentes em
ambos os lados da capota solar, desencaixe-a dos respetivos
suportes e puxe-a para a retirar.

AJUSTE DAS POSIGOES DEITADAS

N ol? ko | e
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Para ajustar a posicao semirreclinada e totalmente reclinada da
cadeira auto para bebé, prima o manipulo de desbloqueio (24). Ao
mesmo tempo, empurre a secgdo de tras para baixo.

Quando instalada na base, recomendamos a utilizagdo da posicéo
semirreclinada para recém-nascidos, de forma a garantir uma
postura ergonémica e o maximo conforto.

@ Certifique-se de que:

» As posicdes semirreclinada e totalmente reclinada ndo séo
permitidas quando a cadeira auto para bebé é instalada com
um cinto automatico de 3 pontos.

» A posicao totalmente reclinada nédo € permitida quando a
cadeira auto para bebé é instalada com a base.

» Volte a apertar os cintos de ombro da cadeira auto para bebé
quando ajustar a cadeira da posigao totalmente reclinada para
a posi¢do semirreclinada ou vertical.
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SISTEMA DE VIAGEM

(25)

Sg

@ Pode fixar a cadeira auto para bebé a qualquer carrinho de bebé
homologado.

1. Encaixe a cadeira auto para bebé no adaptador do carrinho de
bebé, virada para os pais.

2. Para desbloquear, prima o botédo de desbloqueio do adaptador
do carrinho de bebé (25) e levante-o.
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UTILIZAGAO NUM AVIAQ
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A ATEN(;AO Para manter a crianga devidamente protegida durante
0 Voo, é absolutamente essencial utilizar a cadeira auto para
bebé conforme descrito neste manual.

A ATENCAO N3o utilize a cadeira auto para bebé em assentos de
avido equipados com airbags.

A ATENCAO Uma cadeira auto para bebé mal fixada pode causar
ferimentos a outros passageiros em caso de turbuléncia ou de

uma aterragem de emergéncia.

» Durante o voo, a cadeira auto para bebé deve permanecer
sempre devidamente fixada, mesmo que retire a crianca
quando o sinal para apertar o cinto de segurancga estiver
desligado.

Informacgdes importantes
» Ainstalagdo num assento de avido difere significativamente da
instalagdo num banco de veiculo.




.

.

A utilizagdo da cadeira auto para bebé com um cinto de 2 pontos
so é permitida a bordo do avido.

Antes de viajar de avido, confirme junto da companhia aérea
quais sdo os respetivos requisitos de seguranga e se a utilizagao
da cadeira auto para bebé é autorizada.

Para ajustar a cadeira auto para bebé as necessidades do seu
filho, siga as instru¢des contidas neste manual do utilizador.

A cadeira auto para bebé sé deve ser instalada num assento do
avido virado na diregéo de voo e atribuido pela companhia aérea.
Certifigue-se de que o manipulo de transporte estd sempre na
posigdo vertical.

Instalacdo num avido

1.
2.

4.
5.
Remocao
1.

Levante os apoios dos bragos do assento do avigo.
Coloque a cadeira auto para bebé virada para a retaguarda no
assento do avido.

Passe o cinto de seguranca do avido pelas guias do cinto de
seguranga subabdominal verdes da cadeira auto para bebé. A
fivela ndo pode interferir com as guias do cinto!

Feche a fivela até ouvir um "CLIQUE".
Ajuste o cinto do avido puxando pela sua extremidade.

Aguarde até que o avido se encontre na posicao de
estacionamento e o sinal para apertar o cinto de seguranca
esteja desligado.

Abra a fivela.

Retire o cinto do avido das guias verdes do cinto.
Tire a cadeira auto para bebé do assento do avido.
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RETIRARE VOLTAR A COLOCAR A FORRA DA CADEIRA
AUTO PARA BEBE

A ATENCAO A cadeira auto para bebé nunca deve ser utilizada
sem a respetiva forra. Certifique-se de que é utilizada apenas
uma forra original CYBEX, uma vez que a forra € um elemento
fundamental para o funcionamento da cadeira auto para bebé.
Pode obter forras de substituicao junto do seu revendedor.

A forra da cadeira auto para bebé é composta por 6 partes (encosto,
apoio para as pernas e forra do apoio de cabeca, almofadas dos
ombros (2) e redutor para recém-nascidos). Estas sdo fixadas a
cadeira auto para bebé em varios pontos.

Para remover a forra siga as instrugfes abaixo:

1. Desaperte afivela do cinto (2).

2. Desprenda as duas almofadas dos ombros do cinto de
ombro (20).

3. Retire o redutor para recém-nascidos (1).

4. Desdobre a capota solar (23). Prima os botdes existentes em
ambos os lados da capota solar, desencaixe-a dos respetivos
suportes e puxe-a para a retirar.

5. Ajuste a cadeira auto para bebé para a posigdo totalmente
reclinada.

6. Desaperte os dois botdes de presséo atras do apoio de cabega
(17), retire a forra do apoio de cabeca dos fechos de velcro e
puxe-a para cima.

7. Desaperte os dois bot8es de presséao da forra do encosto a
partir do interior da cadeira auto para bebé. Puxe a forra por cima
dos cantos inferiores no interior da cadeira auto para bebé. Em
seguida, solte a forra dos fechos de velcro em ambos os lados e
retire-a.

8. Na parte de tras da cadeira auto para bebé, retire a fita elastica
do canal que se situa por baixo do painel traseiro e a volta das
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duas pegas decorativas do sistema L.S.P. Levante a forra que
cobre as pecas decorativas do sistema L.S.P. e afaste-a da parte
de trés da cadeira auto para bebé.

9. Tire afivela do cinto da forra do apoio para as pernas e retire a
forra que envolve o cinto de ajuste central (22).

10. Para retirar completamente a forra do apoio para as pernas, puxe
os cantos da forra pelo interior da cadeira auto para bebé. Em
seguida, retire a forra que envolve a parte inferior da cadeira auto
para bebé e retire-a completamente.

Para voltar a colocar a forra da cadeira auto para bebé e a capota
solar (23), siga as instru¢des de remocao pela ordem inversa.

LIMPEZA

A ATENCAO A forra é um componente integrante do design de
segurancga da cadeira auto para bebé. Por conseguinte, a cadeira
auto para bebé nunca deve ser utilizada sem a forra ou com a
forra de uma cadeira auto para bebé diferente.

@ NOTA A forra s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa
de lavagem delicada; caso contrario, o tecido da forra pode
descolorar. Feche todos os fechos de velcro para evitar a
acumulagéo de materiais estranhos ou danos no tecido. Lave a
forra separadamente de outra roupa e nao a seque na maquina
de secar ou a luz solar direta!

@ NOTA A capota solar pode ser limpa nas zonas sujas com uma
esponja humida e sab&do. Nao a lave na maquina nem a mao. Nao
separar os fios metalicos nem as ligagdes de plastico.

® NOTA Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem
agentes branqueadores! As partes de plastico podem ser limpas
com um agente de limpeza suave e agua morna.




CUIDADOS COM 0 PRODUTO

Para garantir que a cadeira auto para bebé proporciona a maxima
protecao, é essencial ter em atengdo os seguintes pontos:

» Todos os componentes importantes da cadeira auto para
bebé devem ser verificados regularmente quanto a danos. Os
componentes mecanicos devem funcionar sem problemas.

» Certifique-se de que a cadeira auto para bebés nao fica presa
entre pegas rigidas, como a porta do veiculo, as calhas do banco,
etc., pois tal pode danifica-la.

VIDA UTIL DO PRODUTO

Esta cadeira auto para bebé foi concebida para cumprir as fungdes
previstas durante uma vida Util do produto de até 8 anos, quando
utilizada de forma normal. O desgaste gradual do plastico, causado,
por exemplo, pela exposic¢ado a luz solar (UV), pode provocar uma
ligeira deterioracdo das propriedades do produto.

Uma vez que variagdes de temperatura muito elevadas e outros
esforgos imprevisiveis sdo comuns nos veiculos, é necessario
observar os seguintes pontos:

» Se o veiculo estiver diretamente exposto a luz solar intensa
durante longos periodos de tempo, a cadeira auto para bebé
deve ser retirada do veiculo ou coberta com um tecido leve.

Verifique regularmente todas as pecas de plastico e de metal da
cadeira auto para bebé quanto a danos ou alteragdes na forma
ou na cor. Se detetar alguma alteragdo na cadeira auto para
bebé, esta deve ser eliminada ou verificada e, se necessario,
substituida pelo fabricante.

Alteracdes no tecido, especialmente o desbotamento, sdo
normais aquando da utilizagdo num veiculo e ndo afetam a
funcao da cadeira auto para bebé.

.
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ELIMINACAO

Para proteger o ambiente, solicitamos ao utilizador que separe e
elimine os residuos que ocorrem no inicio (embalagem) e no fim
(componentes do produto) da vida util da cadeira auto para bebé.

A eliminacao de residuos € organizada de forma diferente consoante
as autoridades locais. Para garantir que a cadeira auto para bebé

é eliminada de acordo com os regulamentos aplicaveis, contacte

a entidade responsavel pela gestdo de residuos da sua drea ou a
autoridade local. Cumpra sempre os regulamentos de eliminagdo de
residuos em vigor no seu pais.

A ATENCAO Perigo de asfixia. Mantenha o material pléstico da
embalagem fora do alcance da crianca!l

GARANTIA DO FABRICANTE

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha)
oferece uma garantia de 3 anos para este produto. A garantia é
vélida no pais onde este produto foi inicialmente vendido por um
revendedor a um cliente.

O conteudo da garantia e todas as informagoes

essenciais necessarias para acionar a garantia

encontram-se disponiveis na nossa pagina web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§esues
descri¢do do artigo mencione uma garantia, os seus direitos legais
perante nds relativamente a defeitos permanecem inalterados.
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VISUELLA INSTRUKTIONER

Signalordet anger en méjlig farlig situation som,

A VARNING  om den inte undviks, kan leda till dodsfall eller
allvarliga personskador.
Signalordet anger en mojlig farlig situation som,

@ oBs! om den inte undviks, kan leda till skador pa
produkten eller annan egendom.

Q Tips och specialfunktioner som gér babyskyddet

enklare att anvanda.

ratt

fel

Instruktionsvideo*

o

%)
[@]
=

Tillbaka till innehallsférteckningen*
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BABYSKYDDETS DELAR

RATT POSITION | BILEN

OLIKA SATT ATT ANVANDA BABYSKYDDET
MONTERING | BILEN

TA LOSS BARNSTOLEN FRAN FORDONET 301
JUSTERA HUVUDSTODET 302
SPANNA FAST BARNET 303
BASENS ROTERINGSFUNKTION 304
JUSTERA SOLSUFFLETTEN 304
JUSTERA HALVLUTANDE OCH HELT PLANT LAGE 305
RESESYSTEM 306
ANVANDNING | FLYGPLAN 306
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CERTIFIERING

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Alder: fran fodseln till cirka 2 ar
Langd: 40-87 cm

Vikt: max. 13 kg

Tack for att du valde Cloud S som babyskydd.
SAKERHET

VIKTIGT L&s denna bruksanvisning noggrant innan du monterar
babyskyddet i fordonet och forvara den alltid Iattillganglig for
framtida bruk..

A VARNING

Om tillverkarens anvisningar inte foljs kan det leda till dédsfall
eller allvarliga personskador. Fér att barnet ska vara korrekt
skyddat ar det absolut nddvandigt att anvanda babyskyddet
enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

A VARNING

Anvandning av babyskydd som har modifierats utan tillstand
kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador. Utan
typgodkéannandemyndighetens godkannande far babyskyddet
inte modifieras eller kompletteras pa nagot satt.

Viktig information
» Detta babyskydd ar godkant enligt FN-foreskrift R129/04.

 Detta babyskydd far endast monteras pa fordonssaten som
enligt fordonets instruktionsbok &r godkénda fér anvandning av
fasthallningsanordningar for barn.

» Babyskyddet kan fastas antingen med Base och ISOFIX eller
med ett automatiskt trepunktsbélte som &r godkant enligt FN-
féreskrift nr 16 eller motsvarande standard.
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Om babyskyddet monteras med ett automatiskt trepunktsbalte
far fordonets baltesspénne aldrig nd in i babyskyddets
hoftbaltesstyrning. Om baltesdelen vid spannet ar for lang &r
babyskyddet inte lampligt att anvédnda pa denna plats i fordonet.
Anvand inga andra barande kontaktpunkter &n de som beskrivs

i anvisningarna och ar markerade pa fasthallningsanordningen
for barn.

Kontrollera fore varje anvdndning att trepunktsselen &r korrekt
justerad och sitter tatt mot barnets kropp. Béltena far aldrig

vara vridna!

For att babyskyddet ska ge basta mojliga skydd ska det linjara
sidokrockskyddet (L.S.P.) pa dorrsidan alltid anvandas.
Babyskyddet har &ven testats och godkénts for anvandning utan
att det linjara sidokrockskyddet (L.S.P.) ar utfallt.

Det linjéra sidokrockskyddet (L.S.P.) som &r véant mot

fordonets insida maste féllas in om babyskyddet anvénds pa
passagerarsatet fram eller om en annan person sitter i fordonets
bakséte.

Spann alltid fast barnet nar det sitter i babyskyddet.

Endast ett optimalt instéllt huvudstéd kan ge barnet maximalt
skydd och komfort samtidigt som béltessystemet kan placeras
korrekt.

Under korning maste babyskyddet alltid vara last i bakatvant Iage
(korlage).

Kontrollera alltid att babyskyddet inte klams mot ndgon yta nar
fordonsdérren sténgs eller baksétet justeras.

Placera inte babyskyddet pa upphdjda ytor, till exempel ett bord.
Anvéand inte detta babyskydd i mer &n 8 ar. Under sin livslangd
utsétts babyskyddet for stora belastningar som med tiden
férandrar materialens kvalitet.

FORSOK INTE demontera delar som inte &r avsedda att tas bort,
modifiera babyskyddet eller Iagga till delar. Garantin upphdr att
gélla om delar eller tillbehdr som inte &r original anvands.
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« Kassera INTE babyskyddet tillsammans med hushallsavfall. Folj
anvisningarna for avfallshantering i denna bruksanvisning.

Sakerhetsanvisningar
A VARNING

Risk fér personskador pa grund av den framre
krockkudden

Babyskyddet FAR INTE monteras pa det framre
passagerarsatet nar den framre krockkudden ar
aktiverad. Vid en olycka kan detta skada barnet.

» Avaktivera den framre krockkudden.

A VARNING
Risk fér personskador pa grund av ett osikrat babyskydd

Vid en nédbromsning eller olycka kan ett osékrat babyskydd
skada barnet.

+ Babyskyddet maste alltid vara korrekt fastsatt i fordonet, dven
nar det inte anvands.
A VARNING
Risk fér personskador pa grund av osikrade féremal

Vid en nédbromsning eller olycka kan osékrade foremal skada
barnet eller andra passagerare.

» Bagage och andra féremal i fordonet maste alltid vara
ordentligt fastsatta.
A VARNING
Livsfara pa grund av extrema temperaturer

Om ett barn utsatts for extrema temperaturer under en langre tid
finns risk for personskador eller till och med dddsfall.

» Lamna aldrig barnet utan uppsikt i fordonet!




A VARNING
Risk fér brannskador pa grund av heta delar

Delar av babyskyddet kan bli varma vid exponering for direkt
solljus och orsaka brannskador pa barnets hud.

» Skydda barnet och babyskyddet mot direkt solljus.
A VARNING
Risk fér personskador pa grund av ett skadat babyskydd

En olycka kan orsaka skador pa babyskyddet som inte syns med
blotta 6gat.

+ Byt ut babyskyddet efter en olycka. Kontakta aterforsaljaren
eller tillverkaren om du &r osaker.
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BABYSKYDDETS DELAR

(4) \
S/p

(227 (19 (10) (25)

(1) Spadbarnsinldgg frigéringsknappar huvudstdd

(2) Baltesspanne (11) Lasindikator for (19) Béltesjusteringsknapp
(3) Oppningar for axelselen  babyskyddet (20) Axelblte

(4) Anpassningsinlagg (12) Displaypanel (21) Lstunga

(5) Linjért sidokollisions-  (13) Automatiskt (22) Central justeringsrem

skydd (L.S.P) trepunktsbalte (23) Solsufflett

(6) Bas (14) Hoftbaltesstyming  (24) Frigéringshandtag for

(7) Adapter for babyskydd ~ (15) Diagonalbéltesstyming  |utningslagen

(8) Vridhandtag for adapter (16) Lutningsindikator (25) Frigoringsknapp for
(9) Barhandtag (17) Huvudstod barnvagn

(10) Barhandtagets (18) Justeringshandtag for



RATT POSITION I BILEN
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Installation med bas

Nar babyskyddet anvdands med basen ar det ett i-Size forstarkt
bilbarnskyddssystem. Det &r godkéant enligt FN-reglemente
R129/04 for anvandning pa i-Size-kompatibla fordonsséaten enligt
fordonstillverkarens instruktioner i fordonsmanualen.

» Fordonsaten markta med i-Size-logotypen ar i allmanhet
kompatibla med alla i-Size-barnsékerhetssystem.
» Begransningar kan dock forekomma. Kontrollera
fordonskompatibilitetslistan.
Installation med trepunktsbélte

Babyskyddet kan ocksa anvandas utan basen forutsatt att foljande
villkor uppfylls:

» Fordonssétet ar framatvand.
« Fordonssatet ar utrustat med ett automatiskt trepunktsbalte.




A VARNING Babyskyddet ar endast avsett far inte anvandas med
tvapunkt eller hoftbalte. Om babyskyddet &r fastsatt med hjalp
av ett tvapunktsbalte, kan en olycka leda till svara eller och med
livshotande skador pa barnet.

@ Kontrollera att:

» sakerhetsbaltet ar tillrackligt langt, eftersom langden kan
variera dven inom samma tillverkningsar;

* du har kontrollerat fordonskompatibilitetslistan for att bekrafta
att anvandning ar majlig;

 du kontaktar var kundtjéanst for ytterligare hjalp om fordonet
inte finns med i listan.

Aktuell kompatibilitetslista (webblank) finns pa:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Begréansningar for lutnings- och sittpositioner

Det kan inte garanteras att alla sitt- och lutningspositioner kan
anvandas i alla godkanda fordon. Se fordonskompatibilitetslistan for
detaljer.

OLIKA SATT ATT ANVANDA BABYSKYDDET

40-87 cm, max. 13kg

@

>60cm 40-60cm >60cm

o S S )

A VARNING Spadbarnsinlagget anvands for att skydda ditt barn
och maste anvandas tills barnet & minst 60 cm langt.
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Spadbarnsinlagget (1) som medfdljer babyskyddet maste tas bort
nar barnet &r langre &n 60 cm.

Oppna baltesspannet (2) och ta ut spadbarnsinlagget (1).

Babyskyddet ar utrustat med I6stagbara anpassningsinlagg (4). Vi
rekommenderar att anpassningsinlaggen (4) anvands upp till en
kroppslangd pa 70 cm. Fran 70 cm kan de tas bort om mer utrymme
behdvs i babyskyddet.

Ta bort anpassningsinldaggen (4):

1. Oppna tryckknapparna pa ryggstddets nedre del for att lossa
ryggstodets kladsel nagot fran babyskyddets sidor.

2. Drautinlaggen fran bada sidor av babyskyddet. Inldggen ar fasta
med kardborreband.

Montera anpassningsinldggen (4):

1. Oppna tryckknapparna pé ryggstddets nedre del fér att lossa
ryggstodets kladsel nagot fran babyskyddets sidor.

2. Placerainlaggen genom att féra in de tva motdelarna i de
avsedda 6ppningarna och trycka fast dem ordentligt. Inlaggen &r
férsedda med kardborreband.

3. Sétt tillbaka ryggstddets kladsel och stang tryckknapparna pa
bada sidor.




MONTERING | BILEN

Kontrollera alltid att...
+ ryggstdden pa fordonsséatena ar lasta i uppratt lage;
« fordonssatet skjuts sa langt bak som méjligt nar babyskyddet
monteras pa det frdmre passagerarsatet..
A VARNING Babyskyddet ar endast avsedd for framatvéanda
bilsaten forsedda med ISOFIX eller trepunkts sdkerhetsbalte.

Montering av babyskyddet med bas
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Babyskyddet ar kompatibelt med Base S. Se bruksanvisningen for
Base S for anvisningar om hur basen (6) monteras i fordonet.

1. Om adaptern for babyskyddet (7) inte &r monterad placerar du
den pa basen (6) i ilastningspositionen. Adaptern ska glida in latt
tills den arilinje med basens yttre yta.
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. Vrid adaptern (7) tills den lases i bakatvant lage.

Flytta barhandtaget (9) till ldge A. Tryck da pa bada
frigéringsknapparna for barhandtaget (10), pa var sin sida av
handtaget.

Placera babyskyddet pa basen (6) i bakatvant lage.
Babyskyddet kan &ven placeras pa basen (6) i
ilastningspositionen. Vrid sedan babyskyddet tills det lIases i
bakatvant lage.

Kontrollera att babyskyddet lases med ett horbart "KLICK".
Kontrollera att lasindikatorn for babyskyddet (11) pa
displaypanelen (12) blir GRON..

Aktivera det linjara sidokollisionsskyddet (L.S.P.) (5) pa den sida av
babyskyddet som ar vand mot fordonsddrren genom att dra i dess
ande, for att uppna basta mojliga skydd.

@ Babyskyddet kan &ven anvandas med L.S.P.-systemet infallt om
det inte finns tillrackligt med utrymme i fordonet. Fall da tillbaka
elementet till sténgt lage.
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Montering av babyskyddet med ett automatiskt trepunktsbalte

1. Placera babyskyddet bakatvant pa fordonssatet.
@ Kontrollera att:
+ barhandtaget &r lastilage A;
» babyskyddet ar i uppratt lage. Halvlutande och helt plant lage
ar inte tillatna;

» lutningsindikatorn &r parallell med fordonets golv.

2. Draut det automatiska trepunktsbaltet (13) och placera dess
hoftdel i hoftbaltesstyrningarna (14).

3. Las fordonets automatiska trepunktsbalte (13) i béltesspannet.

4, Spann hoftdelen genom att dra den diagonala delen i
fardriktningen.




5. FOr den diagonala baltesdelen bakom babyskyddets huvudande.

Dra béltet genom diagonalbaltesstyrningarna (15) och dver det
utfallda linjara sidokollisionsskyddet (L.S.P.) (5) pa sidan mot
fordonsdoérren. Kontrollera att det linjara sidokollisionsskyddet
(L.S.P)) (5) pa motsatt sida ar infallt.

@ Kontrollera att béltet &r i linje med den gréna markeringen

ovanfor det linjara sidokollisionsskyddet (L.S.P.) sa att béaltet
hamnar i ratt lage.

TALOSS BARNSTOLEN FRAN FORDONET

Ta bort babyskyddet fran basen

Babyskyddet kan tas bort fran basen (6) pa tva satt.

1.

Dra ett av adapterns vridhandtag (8) till det andra stoppet

och vrid babyskyddet till ilastningspositionen. Hall adapterns
vridhandtag (8) utdraget och lyft bort babyskyddet fran

basen (6).

Fran det bakatvanda laget drar du ett av adapterns vridhandtag
(8) till det forsta stoppet och lyfter bort babyskyddet fran
basen (6).

Tabort basen

Félj anvisningarna i den tillhérande bruksanvisningen for Base S for
att ta bort basen (6) fran fordonet.
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Ta bort babyskyddet som ar fastsatt med ett automatiskt
trepunktsbalte

1. Setill att baltet ligger plant i diagonalbéltesstyrningen (15)
sa att den diagonala delen enkelt kan tas bort. Tryck pa
diagonalbaltesstyrningens (15) ytterkant och dra baltet rakt ut.
2. Oppna fordonets baltesspénne och ta ut baltets héftdel ur
hoftbéltesstyrningarna (14).

JUSTERA HUVUDSTODET

P
P

Huvudstodet (17) kan justeras med justeringshandtaget (18). Se
till att axelselens utlopp (3) &r pa axelniva eller nagot lagre nér du
justerar huvudstodet.
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SPANNA FAST BARNET

1. Tryck pa béltesjusteringsknappen (19) och dra samtidigt i bada
axelbaltena (20) for att lossa dem.

2. Tryck hart pa den réda knappen for att 6ppna baltesspannet (2)
och placera baltena utanfér babyskyddet.

3. Satt barnet i babyskyddet med stjarten sa langt bak som majligt.

4. Placera axelbaltena (20) direkt Over barnets axlar.

5. Forihop bada lastungorna (21) och sétt in dem i baltesspannet
(2). Ett tydligt "KLICK" ska horas.

6. Om du anvander ett babyskydd med SensorSafe-klamma
(medfoljer inte), stanger du klamman tills ett tydligt "KLICK"
hors och skjuter sedan den stangda kldmman nedat mot
baltesspannet (2).

7. Draiden centrala justeringsremmen (22) for att spanna
axelbaltena (20) tills de ligger bekvamt tatt mot barnets kropp.

@ Selen ska vara sa hart &tdragen att det inte gar att gora ett veck i
nagot av béltena.

8. Nar SensorSafe-klamman anvands ska den placeras direkt under
axeldynorna.

@ Spann det integrerade baltessystemet igen efter att
babyskyddet har stéllts om fran helt plant lage till halviutande
eller uppratt lage.
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BASENS ROTERINGSFUNKTION

Babyskyddet kan vridas fran bakatvant lage till ilastningspositionen
och tillbaka igen. Dra i adapterns vridhandtag (8) for att gora detta.

@ Kontrollera alltid fére fard att babyskyddet &r i bakatvant
lage och korrekt last. Kontrollera att alla fyra indikatorerna pa
displaypanelen &r gréna.

@ Babyskyddet ldses automatiskt upp fran basen s& snart ett av
adapterns vridhandtag dras ut.

JUSTERA SOLSUFFLETTEN

A
@ AL
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Dra plastskyddet framat for att falla ut solsuffletten (23).

Fall tillbaka solsuffletten (23) genom att skjuta den bakat tills den
ligger ilinje med ryggstddet.

Solsuffletten (23) ar avtagbar. Tryck pa knapparna pa bada sidor av
solsuffletten, lossa den fran hallarna och ta bort den.
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JUSTERA HALVLUTANDE OCH HELT PLANT LAGE

%gvvx
%«xx

For att stélla babyskyddet i halvlutande eller helt plant 1dge trycker
du pa frigéringshandtaget for lutningslagen (24). Tryck samtidigt den

bakre delen nedat.

Nar babyskyddet &r monterat pa basen rekommenderar vi
halvlutande lage for nyfodda for att skerstélla en optimal

ergonomisk och bekvam position.

@ Observera féljande:

» Halvlutande och helt plant Iage ar inte tillatna nar babyskyddet
ar monterat med ett automatiskt trepunktsbalte.
» Helt plant lage &r inte tillatet nar babyskyddet &r monterat

pa basen.

+ Spann axelbéltena igen nar babyskyddet stélls om fran helt

plant Iage till halvlutande eller uppratt lage.
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@ Babyskyddet kan fastas pa alla godkanda barnvagnar.

1. Klicka fast babyskyddet pa den godkénda adaptern, vant mot
féraldern.

2. Las upp genom att trycka pa frigéringsknappen for
barnvagnsadaptern (25) och lyfta babyskyddet.

ANVANDNING | FLYGPLAN

=N

RN TOVRheinland

CERTIFIED tuv.«
. 1D 0000089997

A VARNING For att barnet ska vara korrekt skyddat under
flygningen ar det absolut nédvandigt att anvanda babyskyddet
enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
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A VARNING Anvand inte babyskyddet pa flygplanssaten som ar

utrustade med krockkuddar.

A VARNING Ett osékrat babyskydd kan skada andra passagerare

vid turbulens eller en nédlandning.

» Under flygningen maste babyskyddet alltid vara fastsatt, dven
om barnet tas ur n r skylten "Spann fast sakerhetsbaltet” har
slackts.

Viktig information

.

.

Montering pa ett flygplanssate skiljer sig avsevart fran montering
pa ett fordonsséte.

Babyskyddet far endast anvandas med ett tvapunktsbalte i
flygplanet.

Kontakta flygbolaget fére flygningen for information om deras
sakerhetsféreskrifter och anvandning av babyskyddet.

Félj anvisningarna i denna bruksanvisning for att anpassa
babyskyddet efter barnets behov.

Babyskyddet far endast monteras pa ett sate som ar vant i
flygriktningen och har tilldelats av flygbolaget.

Kontrollera att barhandtaget alltid &r i uppratt l1age.

Montering i flygplan

1.
2.

3.

4.
5.
Borttagning
1.

Fall upp armstéden pa flygplanssétet.
Placera babyskyddet bakatvéant pa flygplanssatet.

For flygplansbaltet genom babyskyddets gréna
hoftbaltesstyrningar. Spannet far inte hindra baltesstyrningarnal

Stang spannet tills ett tydligt "KLICK" hors.
Spann flygplansbaltet genom att dra i baltets ande.

Vanta tills flygplanet har natt parkeringslaget och
baltesindikeringarna har slackts.

2. Oppna spannet.
3. Tabort flygplansbaltet fran de gréna styrningarna.
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4, Tabort babyskyddet fran flygplanssatet.
TA BORT OCH SATTA TILLBAKA BABYSKYDDETS KLADSEL

A VARNING Babyskyddet far aldrig anvandas utan kladsel. Anvand
endast en originalkladsel fran CYBEX, eftersom kladseln ar en
viktig del av babyskyddets funktion. Reservkladslar finns hos
aterforsaljaren.

Babyskyddets kladsel bestar av 6 delar: ryggstodskladsel,
benstddskladsel, huvudstodskladsel, tva axeldynor och
spadbarnsinldgg. Delarna ar fasta pa babyskyddet pa flera stéllen.
Félj anvisningarna nedan for att ta av kladseln:

1. Oppna béltesspannet (2).
Lossa de tva axeldynorna fran axelbaltet (20).

2
3. Tabort spadbarnsinlagget (1).
4

Fall ut solsuffletten (23). Tryck pa knapparna pa bada sidor av
solsuffletten, lossa den fran hallarna och ta bort den.

5. Stall babyskyddet i helt tillbakalutat lage.

6. Lossa de tva tryckknapparna bakom huvudsttdet (17), lossa
huvudstodskladseln fran kardborrefastena och dra den uppat.

7. Lossa de tva tryckknapparna pa ryggstodskladseln fran
babyskyddets insida. Dra kladseln éver de nedre hdrnen inuti
babyskyddet. Lossa den sedan fran kardborrefastena pa bada
sidor och ta bort den.

8. Tabort det elastiska bandet fran kanalen under bakpanelen och
runt bada dekorationsdelarna for L.S.P. pa babyskyddets baksida.
Lyft kladseln 6ver dekorationsdelarna fér L.S.P. och dra bort den
fran babyskyddets baksida.

9. Dra baltesspannet genom benstddskladseln och lossa kladseln
runt den centrala justeringsremmen (22).
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10. Lossa benstddskladselns horn fran babyskyddets insida for att
ta bort kladseln helt. Ta sedan bort kladseln runt babyskyddets
nedre del.

Félj anvisningarna for borttagning i omvand ordning fér att satta
tillbaka babyskyddets kladsel och solsuffletten (23).

RENGORING

A VARNING Kladseln ar en integrerad del av babyskyddets
sakerhetskonstruktion. Babyskyddet far darfor aldrig anvandas
utan kladsel eller med kladsel fran ett annat babyskydd.

@ OBS! Kladseln far endast tvattas i 30 °C med ett skonsamt
program, annars kan tyget missfargas. Stang alla
kardborrefasten for att forhindra att smuts samlas eller att
textilen skadas. Tvatta kladseln separat fran annan tvatt och
torka den inte i torktumlare eller i direkt solljus!

® OBS! Solsuffletten kan rengéras lokalt med en fuktig svamp
och tval. Tvatta den inte i maskin eller for hand. Ta inte bort
metalltradarna eller plastanslutningarna.

@ OBS! Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!
Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och
varmt vatten.

PRODUKTVARD
For att sékerstélla att babyskyddet ger maximalt skydd &r det viktigt
att félja dessa anvisningar:

» Kontrollera regelbundet alla viktiga delar av babyskyddet med
avseende pa skador. De mekaniska delarna maste fungera utan
problem.

» Kontrollera att babyskyddet inte kldms mellan harda delar, till
exempel fordonsddrren eller satesskenorna, eftersom det
kan skadas.
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PRODUKTENS LIVSLANGD

Detta babyskydd har konstruerats for att uppfylla sina avsedda
funktioner vid normal anvandning under en livslangd pa upp till 8
ar. Gradvis slitage pa plasten, till exempel till foljd av exponering for
solljus (UV), kan forsamra produktens egenskaper nagot.

Eftersom stora temperaturvariationer och andra oférutsagbara
belastningar &r vanliga i fordon ska féljande beaktas:

* Om fordonet utsatts for starkt direkt solljus under langre perioder
ska babyskyddet tas ut ur fordonet eller tdckas med en ljus duk.

Kontrollera regelbundet alla plast- och metalldelar pa
babyskyddet med avseende pa skador eller férandringar i form
eller farg. Om du upptacker nagon forandring pa babyskyddet
maste det kasseras eller kontrolleras och vid behov bytas ut av
tillverkaren.

« Férandringar i tyget, sarskilt blekning, & normala vid anvandning i
ett fordon och paverkar inte babyskyddets funktion.

ATERVINNING

For att skydda miljon ber vi anvandaren att sortera och kassera

det avfall som uppstar i borjan av babyskyddets livslangd
(férpackningen) och i slutet av den (produktdelarna).
Avfallshanteringen varierar beroende pa lokala bestdammelser.
Kontakta den lokala avfallshanteringen eller kommunen for att
sakerstélla att babyskyddet kasseras enligt géllande bestdmmelser.
Folj alltid landets bestammelser for avfallshantering.

A VARNING Risk for kvavning! Hall plastférpackningar fran ditt
barns rackvidd.

TILLVERKARENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger
dig tre ars garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet
dar produkten forst saldes av en aterforsaljare till en kund.
Garantibestammelserna och all
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information som kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var

iETgEleElgo.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Om en garanti visas i varans beskrivning forblir dina juridiska
rattigheter gentemot oss avseende fel opaverkade.
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VISUELT SPRAK

Signalordet angir en mulig farlig situasjon som,

A ADVARSEL hvis den ikke unngas, kan fere til dgdsfall eller
alvorlig personskade.
Signalordet indikerer en mulig farlig situasjon

® MERK som, hvis den ikke unngas, kan fare til skade pa
produktet eller annen eiendom.

Q Tips og spesialfunksjoner som gjgr babybilstolen

enklere a bruke.

riktig

feil

Instruksjonsvideo*
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=

Tilbake til innholdsfortegnelsen*
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GODKJENNING

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Alder: fra fodselen til ca. 2 ar
Hgyde: 40-87 cm

Vekt: maks. 13 kg

Takk for at du valgte Cloud S som babybilstol.
SIKKERHET

VIKTIG Les denne brukerveiledningen ngye fgr du monterer
babybilstolen i kjgretayet, og oppbevar den alltid lett tilgjengelig for
senere bruk.

A ADVARSEL

Hvis produsentens anvisninger ikke fglges, kan det fare til
dgdsfall eller alvorlig personskade. For at barnet skal veere riktig
beskyttet, er det helt n@dvendig & bruke babybilstolen slik det er
beskrevet i denne brukerveiledningen.

A ADVARSEL

Bruk av babybilstoler som er endret uten tillatelse, kan fgre

til dgdsfall eller alvorlig personskade. Uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndigheten ma babybilstolen ikke endres
eller bygges ut pa noen mate.

Viktig informasjon

» Denne babybilstolen er godkjent i henhold til FN-regulativ
R129/04.

« Denne babybilstolen ma bare monteres pa kjgretgyseter som
er godkjent for bruk av barnesikringssystemer i henhold til
kjaretgyets brukerhandbok.
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Babybilstolen kan festes enten med Base og ISOFIX eller med

et automatisk trepunktsbelte som er godkjent i henhold til FN-
regulativ nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Hvis babybilstolen monteres med et automatisk trepunktsbelte,
ma kjgretgyets beltespenne aldri na inn i babybilstolens
hoftebeltefgring. Hvis beltedelen ved spennen er for lang, er
babybilstolen ikke egnet for bruk pa denne plassen i kjgretgyet.
Ikke bruk andre baerende kontaktpunkter enn dem som er
beskrevet i anvisningene og merket pa barnesikringssystemet.
Kontroller fgr hver bruk at trepunktsselen er riktig justert og sitter
tett mot barnets kropp. Beltene ma aldri vaere vridd!

For at babybilstolen skal gi best mulig beskyttelse, ma du alltid
bruke den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) pa dersiden.
Babybilstolen er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den
lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) er foldet ut.

Den lineeere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) som vender

inn mot kjgretgyet, ma foldes inn hvis babybilstolen brukes i
passasjersetet foran, eller hvis en annen person sitter i baksetet.
Fest alltid barnet nar det sitter i babybilstolen.

Bare en optimalt justert hodestgtte kan gi barnet maksimal
beskyttelse og komfort og samtidig sikre at beltesystemet

sitter riktig.

Under kjgring ma babybilstolen alltid veere last i bakovervendt
stilling (kjgrestilling).

Kontroller alltid at babybilstolen ikke klemmes mot noen overflate
nar kjgretayderen lukkes eller baksetet justeres.

Ikke plasser babybilstolen pa opphgyde flater, for eksempel

et bord.

Ikke bruk denne babybilstolen i mer enn 8 ar. | Igpet av levetiden
utsettes babybilstolen for store belastninger som over tid endrer
kvaliteten pa materialene.
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« IKKE forsgk & demontere deler som ikke er beregnet pa a fjernes,
endre babybilstolen eller legge til deler. Garantien bortfaller hvis
det brukes deler eller tilbehgr som ikke er originale.

» |IKKE kast babybilstolen sammen med husholdningsavfallet. Fglg
anvisningene for avfallshandtering i denne brukerveiledningen.

Sikkerhetsanvisninger

A ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av
frontkollisjonsputen

Babybilstolen MA IKKE monteres pa passasjersetet
foran nar frontkollisjonsputen er aktivert. Ved en
ulykke kan dette skade barnet.

» Deaktiver frontkollisjonsputen.

A ADVARSEL
Fare for personskade pa grunn av en usikret babybilstol

Ved en ngdbremsing eller ulykke kan en usikret babybilstol
skade barnet.

 Babybilstolen ma alltid veere riktig festet i kjgretayet, ogsa nar
den ikke er i bruk.
A ADVARSEL
Fare for personskade pa grunn av usikrede gjenstander

Ved en ngdbremsing eller ulykke kan usikrede gjenstander skade
barnet eller andre passasjerer.

- Bagasje og andre gjenstander i kjgretgyet ma alltid veere
godt festet.
A ADVARSEL
Livsfare pa grunn av ekstreme temperaturer

Hvis et barn utsettes for ekstreme temperaturer over lengre tid,
er det fare for personskade eller til og med dgdsfall.

» Laaldri barnet veere uten tilsyn i kigretgyet!




A ADVARSEL
Fare for brannskader pa grunn av varme deler

Deler av babybilstolen kan bli varme ved eksponering for direkte
sollys og forarsake brannskader pa barnets hud.

» Beskytt barnet og babybilstolen mot direkte sollys.
A ADVARSEL
Fare for personskade pa grunn av en skadet babybilstol

En ulykke kan forarsake skader pa babybilstolen som ikke er
synlige med det blotte gye.

» Bytt ut babybilstolen etter en ulykke. Kontakt forhandleren
eller produsenten hvis du er i tvil.
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DELER TIL BABYBILSTOLEN

(22) (19)

(1) Nyfadtinnlegg

(2) Beltespenne

(3) Apninger for
skulderselen

(4) Tilpasningsinnlegg

(5) Lineeer sidekollisjonsbe-
skyttelse (L.S.P)

(6) Base

(7) Adapter for babyhbilstol
(8) Dreiehandtak for
adapter

(9) Beerehandtak

(10) (25)

0

(10) Utlgserknapper for
beerehandtaket

(11) Laseindikator for
babybilstolen

(12) Displaypanel

(13) Automatisk
trepunktsbelte

(14) Hoftebeltefering
(15) Diagonalbeltefgring
(16) Helningsindikator
(17) Hodestatte

(18) Justeringshandtak for

(23 A

hodestatten

(19) Beltejusteringsknapp
(20) Skulderbelte

(21) Lasetunge

(22) Sentralt justeringsbelte
(23) Solkalesje

(24) Utlgserhandtak for
liggestillinger

(25) Utlaserknapp for
barnevogn



DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN
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Installasjon med base

Nar babybilstolen brukes med basen, er den et i-Size forbedret
barnesikringssystem. Den er godkjent i henhold til FN-regulativ
R129/04 for bruk pa i-Size-kompatible kjgretgyseter som angitt av
kjgretgyprodusenten i kjgretgyets brukerhandbok.
» Kjgretgyseter merket med i-Size-logoen er generelt kompatible
med alle i-Size barnesikringssystemer.
» Det kan imidlertid forekomme begrensninger. Vennligst
kontroller kjgretgyets kompatibilitetsliste.

Montering med trepunktsbelte

Babybilstolen kan ogsa brukes uten basen, forutsatt at felgende
betingelser er oppfylt:

» Kjgretgyets sete er fremovervendt.

» Kjgretgyets sete er utstyrt med en automatisk trepunkts
sikkerhetssele.




A ADVARSEL Babybilstolen er ikke egnet for bruk med en
toppunktssele eller hoftesele. Hvis setet er fastgjort med
toppunktssele, kan en ulykke medfgre alvorlige eller enda
livsfarlige kvestelser pa barnet.

@ Kontroller at:

» sikkerhetsbeltet er langt nok, siden lengden kan variere selv
innenfor samme produksjonsar;

« du har kontrollert kjgretayets kompatibilitetsliste for a
bekrefte at bruk er mulig;

» du kontakter kundeservice for ytterligere hjelp hvis kjgretgyet
ikke star pa listen.

Gjeldende kompatibilitetsliste (weblink) er tilgjengelig pa:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Begrensninger for tilbakelente og sittende posisjoner

Det er ikke garantert at alle sitte- og hvilestillinger kan brukes i alle
godkjente kjgretay. Se kjgretayets kompatibilitetsliste for detaljer.

FORSKJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET

40-87 cm, max. 13 kg

(S

>60cm 40-60cm >60cm

o S i)

A ADVARSEL Nyfgdtinnlegget brukes for a beskytte barnet og ma
brukes til det har nadd en hgyde pa 60 cm.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Nyfgdtinnlegget (1) som fglger med babybilstolen, ma fiernes nar
barnet er hgyere enn 60 cm.

Apne beltespennen (2) og ta ut nyfadtinnlegget (1).

Babybilstolen er utstyrt med avtakbare tilpasningsinnlegg (4). Vi
anbefaler a bruke tilpasningsinnleggene (4) opptil en kroppshayde
pa 70 cm. Fra 70 cm kan de fjernes hvis det er behov for mer plass i
babybilstolen.

Slik fijerner du tilpasningsinnleggene (4):

1. Apne trykknappene nederst pa ryggstetten for a lgsne
ryggstottetrekket litt fra sidene pa babybilstolen.

2. Trekkinnleggene ut fra begge sider av babybilstolen. Innleggene
er festet med borrelas.

Slik monterer du tilpasningsinnleggene (4):

1. Apne trykknappene nederst pa ryggstatten for & lgsne
ryggstettetrekket litt fra sidene pa babybilstolen.

2. Plasser innleggene ved a fgre de to motstykkene inn i de angitte
apningene og trykke dem godt pa plass. Innleggene er utstyrt
med borrelas.

3. Sett ryggstettetrekket pa plass igjen, og lukk trykknappene pa
begge sider.




INSTALLASJON | KJORET@YE

Kontroller alltid at ...
 ryggstettene pa kjgretgysetene er last i oppreist stilling;
* kjpretoysetet skyves sa langt bak som mulig nar babybilstolen
monteres pa passasjersetet foran.

A ADVARSEL Babybilstolen er eksklusivt laget for forovervendte
bilseter, som er utstyrt med ISOFIX eller med et 3-punkts
beltesystem.

Montering av babybilstolen med base

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A
=) g“m
e
AN

Babybilstolen er kompatibel med Base S. Se brukerveiledningen for
Base S for anvisninger om hvordan basen (6) monteres i kjgretgyet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

—_

Hvis adapteren for babybilstolen (7) ikke er montert, plasserer du
den pa basen (6) i innstigningsposisjonen. Adapteren skal gli lett
inn til den er pa linje med basens ytre overflate.

2. Dreiadapteren (7) til den lases i bakovervendt stilling.

3. Flytt beerehandtaket (9) til posisjon A. Trykk deretter pa begge
utlgserknappene for baerehandtaket (10), pa hver side av
handtaket.

4. Plasser babybilstolen pa basen (6) i bakovervendt stilling.

5. Babybilstolen kan ogsa plasseres pa basen (6) i
innstigningsposisjonen. Drei deretter babybilstolen til den lases i
bakovervendt stilling.

6. Kontroller at babybilstolen l&ses med et hgrbart «KLIKK».
Kontroller at Iaseindikatoren for babybilstolen (11) pa
displaypanelet (12) blir GR@NN.

Aktiver den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (5) pa siden av
babybilstolen som vender mot kjeretgyderen, ved a trekke i enden,
for & oppna best mulig beskyttelse.

@ Babybilstolen kan ogsé brukes med L.S.P.-systemet innfelt hvis
det ikke er nok plass i kjgretgyet. Fold da elementet tilbake til
lukket stilling.
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Montering av babybilstolen med et automatisk trepunktsbelte

1. Plasser babybilstolen bakovervendt pa kjgretgysetet.
@ Kontroller at:

» beerehandtaket er last i posisjon A;
+ babybilstolen star i oppreist stilling. Halvliggende og helt flat
stilling er ikke tillatt;
» helningsindikatoren er parallell med kjgretgyets gulv.
2. Trekk ut det automatiske trepunktsbeltet (13), og plasser
hoftedelen i hoftebeltefgringene (14).
3. Las kjgretoyets automatiske trepunktsbelte (13) i beltespennen.

4. Stram hoftedelen ved a trekke den diagonale delen i
kjgreretningen.




5. Fer den diagonale beltedelen bak hodeenden pa babybilstolen.
Fgr beltet gjennom diagonalbeltefgringene (15) og over
den utfelte linesere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (5)
pa siden mot kjgretgydgren. Kontroller at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (5) pa motsatt side er innfelt.

@ Kontroller at beltet er pa linje med den grenne markeringen over
den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) for a sikre riktig
belteposisjon.

FJERNE BABYBILSTOLEN FRA KJORETGYET

Fjerne babybilstolen fra basen

Babybilstolen kan fjernes fra basen (6) pa to mater.

1. Trekk ett av adapterens dreiehandtak (8) til det andre stoppet,
og drei babybilstolen til innstigningsposisjonen. Hold adapterens
dreiehandtak (8) trukket ut, og lgft babybilstolen av basen (6).

2. Frabakovervendt stilling trekker du ett av adapterens
dreiehandtak (8) til det fgrste stoppet og lgfter babybilstolen av
basen (6).

Fjerne basen

Felg anvisningene i den tilhgrende brukerveiledningen for Base S for
a fjerne basen (6) fra kjgretayet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Fjerne babybilstolen som er festet med et automatisk
trepunktsbelte

1. Kontroller at beltet ligger flatt i diagonalbeltefgringen (15), slik at
den diagonale delen enkelt kan fjernes. Trykk pa ytterkanten av
diagonalbeltefgringen (15), og trekk beltet rett ut.

2. Apne kjoretpyets beltespenne, og ta beltets hoftedel ut av
hoftebeltefgringene (14).

JUSTERING AV HODEST@TTEN

P
P

Hodestgtten (17) kan justeres ved & bruke handtaket for justering av
hodestgtten (18). Nar man justerer hodestgtten ma man passe pa at
utlgpene for skulderselen (3) er i skulderhgyde eller litt under.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

SIKRING AV BARNET

1. Trykk pa beltejusteringsknappen (19), og trekk samtidig i begge
skulderbeltene (20) for a lgsne dem.

2. Trykk hardt pa den rede knappen for & apne beltespennen (2), og
legg beltene utenfor babybilstolen.

3. Sett barnet i babybilstolen med baken sa langt bak som mulig.

4. Plasser skulderbeltene (20) rett over barnets skuldre.

5. For begge lasetungene (21) sammen og sett deminni
beltespennen (2). Du skal hgre et tydelig «KLIKK».

6. Hvis du bruker en babybilstol med SensorSafe-klips (ikke
inkludert), lukker du klipsen til du harer et tydelig «<KLIKK», og
skyver deretter den lukkede klipsen ned mot beltespennen (2).

7. Trekkidet sentrale justeringsbeltet (22) for & stramme
skulderbeltene (20) til de ligger komfortabelt tett mot
barnets kropp.

@ Selen skal veere s& stram at det ikke er mulig & lage en fold i
noen av beltene.
8. Nar SensorSafe-klipsen brukes, plasserer du den rett under
skulderputene.

@ Stram den integrerte selen igjen etter at babybilstolen er justert
fra helt flat stilling til halvliggende eller oppreist stilling.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

BASENS ROTASJONSFUNKSJON

Babybilstolen kan dreies fra bakovervendt stilling til
innstigningsposisjonen og tilbake igjen. Trekk i adapterens
dreiehandtak (8) for a gjere dette.

@ Kontroller alltid fgr kjering at babybilstolen er i bakovervendt
stilling og riktig last. Kontroller at alle fire indikatorene pa
displaypanelet er grgnne.

@ Babybilstolen ldses automatisk opp fra basen s& snart ett av
adapterens dreiehandtak trekkes ut.

JUSTERE SOLKALESJEN

Trekk plastdekselet fremover for & folde ut solkalesjen (23).
For & folde solkalesjen (23) tilbake skyver du den bakover til den er
pa linje med ryggstatten.

Solkalesjen (23) kan tas av. Trykk pa knappene pa begge sider av
solkalesjen, Igsne den fra holderne og ta den av.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

JUSTERE HALVLIGGENDE OG HELT FLAT STILLING

il

O -

X

X

For a stille babybilstolen i halvliggende eller helt flat stilling trykker
du pa utlgserhandtaket for liggestillinger (24). Skyv samtidig den

bakre delen nedover.

Nar babybilstolen er montert pa basen, anbefaler vi halvliggende
stilling for nyfgdte for & sikre en optimal ergonomisk og komfortabel

stilling.

@ Veer oppmerksom pé falgende:

» Halvliggende og helt flat stilling er ikke tillatt nar babybilstolen

er montert med et automatisk trepunktsbelte.

 Helt flat stilling er ikke tillatt nar babybilstolen er montert

pa basen.

+ Stram skulderbeltene igjen nar babybilstolen justeres fra helt
flat stilling til halvliggende eller oppreist stilling.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

REISESYSTEM

<
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@ Babybilstolen kan festes til enhver godkjent barnevogn.
1. Klikk babybilstolen fast pa den godkjente adapteren, vendt mot
forelderen.
2. For alase den opp trykker du pa utlgserknappen for
barnevognadapteren (25) og lgfter babybilstolen.

BRUKIFLY
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. 1D 0000089997

A ADVARSEL For at barnet skal vaere riktig beskyttet under
flyturen, er det helt nedvendig a bruke babybilstolen slik det er
beskrevet i denne brukerveiledningen.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A ADVARSEL Ikke bruk babybilstolen pa flyseter som er utstyrt
med kollisjonsputer.

A ADVARSEL En usikret babybilstol kan skade andre passasjerer
ved turbulens eller en ngdlanding.

» Under flyturen ma babybilstolen alltid veere sikret, selv om
barnet tas ut nar setebeltelyset er slukket.
Viktig informasjon
» Montering pa et flysete skiller seg betydelig fra montering pa et
kjgretoysete.
Babybilstolen kan bare brukes med et topunktsbelte pa fly.

Kontakt flyselskapet for flyreisen for informasjon om
sikkerhetsbestemmelsene og bruk av babybilstolen.

« Fglg anvisningene i denne brukerveiledningen for a tilpasse
babybilstolen til barnets behov.

Babybilstolen ma bare monteres pa et sete som vender i
flyretningen og er tildelt av flyselskapet.

+ Kontroller at beerehandtaket alltid er i oppreist stilling.

.

.

Montering i fly
1. Fell opp armlenene pa flysetet.
2. Plasser babybilstolen bakovervendt pa flysetet.

3. For flybeltet gjennom de grenne hoftebeltefaringene pa
babybilstolen. Spennen ma ikke hindre beltefaringene!

4. Lukk spennen til du hgrer et tydelig «<KLIKK».

5. Stram flybeltet ved a trekke i enden av beltet.

Fjerning

1. Vent til flyet har nadd parkeringsposisjonen og beltesignalene er

slukket.
2. Apne spennen.

3. Fjernflybeltet fra de grgnne fgringene.
4. Lgft babybilstolen av flysetet.
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FJERNE OG SETTE PA SETETREKKET IGJEN

A ADVARSEL Babybilstolen ma aldri brukes uten setetrekk. Bruk
kun et originalt CYBEX-setetrekk, siden trekket er en viktig
del av babybilstolens funksjon. Reservetrekk kan kjgpes hos
forhandleren.

Trekket til babybilstolen bestar av 6 deler: ryggstettetrekk,
benstattetrekk, hodestgttetrekk, to skulderputer og nyfgdtinnlegg.
Delene er festet til babybilstolen pa flere steder.

Folg instruksjonene nedenfor for & fjerne trekkene:

1. Apne beltespennen (2).

2. Lgsne de to skulderputene fra skulderbeltet (20).

3. Fjern nyfadtinnlegget (1).

4, Fold ut solkalesjen (23). Trykk pa knappene pa begge sider av
solkalesjen, I@asne den fra holderne og ta den av.

5. Sett babybilstoleni helt tilbakelent stilling.

6. Lgsne de to trykknappene bak hodestgtten (17), lasne
hodestgttetrekket fra borrelasfestene og trekk det oppover.

7. Laesne de to trykknappene pa ryggstettetrekket fra innsiden
av babybilstolen. Trekk trekket over de nedre hjgrnene inne i
babybilstolen. Lasne det deretter fra borrelasfestene pa begge
sider og ta det av.

8. Fjern strikken fra kanalen under bakpanelet og rundt begge
L.S.P.-dekordelene pa baksiden av babybilstolen. Laft trekket
over L.S.P.-dekordelene og trekk det bort fra baksiden av
babybilstolen.

9. Trekk beltespennen gjennom benstgttetrekket, og lgsne trekket
rundt det sentrale justeringsbeltet (22).

10. Lgsne hjgrnene pa benstgttetrekket fra innsiden av babybilstolen
for & fjerne det helt. Fjern deretter trekket rundt den nedre delen
av babybilstolen.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

Folg anvisningene for fjerning i omvendt rekkefglge for a sette pa
trekket til babybilstolen og solkalesjen (23) igjen.

RENGJORING

A ADVARSEL Trekket er en integrert del av babybilstolens
sikkerhetsdesign. Babybilstolen ma derfor aldri brukes uten trekk
eller med trekk fra en annen babybilstol.

® MERK Trekket méa kun vaskes pa 30 °C med et skdnsomt
program. Ellers kan stoffet bli misfarget. Lukk alle borrelaser
for & hindre at smuss samler seg eller at tekstilet skades. Vask
trekket separat fra annet tay, og ikke tgrk det i tarketrommel eller
i direkte sollys!

® MERK Solkalesjen kan rengjeres lokalt med en fuktig svamp
og sape. Ikke vask den i maskin eller for hand. lkke fjern
metalltradene eller plastforbindelsene.

® MERK Bruk aldri sterke rengjgringsmidler eller blekemidler!
Plastdelene kan rengjgres med et mildt rengjgringsmiddel og
varmt vann.

PRODUKTPLEIE

For & sikre at babybilstolen gir maksimal beskyttelse, er det viktig &
folge disse punktene:

» Kontroller alle viktige deler av babybilstolen regelmessig for
skader. De mekaniske delene ma fungere uten problemer.

« Kontroller at babybilstolen ikke klemmes mellom harde deler,
for eksempel kjgretgydgren eller seteskinnene, siden dette kan
skade den.

PRODUKTETS LEVETID

Denne babybilstolen er konstruert for & oppfylle de tiltenkte
funksjonene ved normal bruk i en levetid pa opptil 8 ar. Gradvis
slitasje pa plasten, for eksempel pa grunn av eksponering for sollys
(UV), kan svekke produktets egenskaper noe.
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Siden store temperatursvingninger og andre uforutsette
belastninger er vanlige i kjgretgy, ma fglgende punkter folges:

» Hvis kjgretgyet utsettes for sterkt direkte sollys over lengre

tid, ma babybilstolen tas ut av kjgretgyet eller dekkes med et

lyst klede.

Kontroller alle plast- og metalldeler pa babybilstolen regelmessig

for skader eller endringer i form eller farge. Hvis du oppdager

endringer pa babybilstolen, mé& den kasseres eller kontrolleres og

om ngdvendig skiftes ut av produsenten.

» Endringer i stoffet, saerlig falming, er normalt ved bruk i et
kjoretgy og pavirker ikke babybilstolens funksjon.

BORTSKAFFELSE

For & beskytte miljget ber vi brukeren sortere og kassere avfallet
som oppstar i begynnelsen av babybilstolens levetid (emballasjen)
og pa slutten av den (produktdelene).

Avfallshandteringen varierer etter lokale bestemmelser. Kontakt
det lokale renovasjonsselskapet eller kommunen for a sikre at
babybilstolen kasseres i samsvar med gjeldende regler. Fglg alltid
landets regler for avfallshandtering.

A ADVARSEL Kvelningsfare! Oppbevar plastemballasje
utilgjengelig for barn.

PRODUSENTENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir

deg tre ars garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet
der dette produktet opprinnelig ble solgt av en forhandler til en
kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon som kreves for
eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden var,
90.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsyelis
juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en
garanti i beskrivelsen av artikkelen.
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FI
VISUAALINEN KIELI
Huomiosana ilmaisee mahdollisen

A VAROITUS vaaratilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.

Huomiosana ilmaisee mahdollisen
@ HUOMAUTUS vaaratilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.
Q Vinkkeja ja erikoisominaisuuksia, jotka
helpottavat vauvan turvakaukalon kéyttoa.

oikein

vaarin

o

o
m Ohjevideo*
[=]

Takaisin siséllysluetteloon*

*vain digitaali kayttdohj
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HYVAKSYNTA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

|ké: syntymasta noin 2 vuoden ikédan
Pituus: 40-87 cm

Paino: enintéadn 13 kg

Kiitos, etta valitsit Cloud S:n vauvan turvakaukaloksi.

TURVALLISUUS

TARKEAA Lue tdmaé kéyttdohje huolellisesti ennen vauvan
turvakaukalon asentamista ajoneuvoon ja pida se aina saatavilla
mybhempaa kayttda varten.

A VAROITUS

Valmistajan ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. Lapsen
asianmukaisen suojauksen varmistamiseksi vauvan
turvakaukaloa on ehdottomasti kdytettava tassa kayttdohjeessa
kuvatulla tavalla.

A VAROITUS
lIman lupaa muokattujen vauvan turvakaukaloiden kaytto voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. Vauvan
turvakaukaloa ei saa muuttaa tai tdydentda millaéan tavalla ilman
tyyppihyvéksyntaviranomaisen lupaa.
Térkeita tietoja
« Tama vauvan turvakaukalo on hyvaksytty YK:n sdannén R129/04
mukaisesti.
» Taman vauvan turvakaukalon saa asentaa vain sellaisille
ajoneuvon istuimille, jotka on ajoneuvon kayttdohjeen mukaan
hyvéksytty lasten turvajarjestelmien kayttoon.
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Vauvan turvakaukalo voidaan kiinnittaa joko Base-jalustalla ja
ISOFIX-jarjestelméalla tai automaattisella 3-pisteturvavydlla, joka
on hyvaksytty YK:n s8&nnén nro 16 tai vastaavan standardin
mukaisesti.

Jos vauvan turvakaukalo asennetaan automaattisella
3-pisteturvavyolla, ajoneuvon turvavydn solki ei saa koskaan
ulottua turvakaukalon lantiovydn ohjaimeen. Jos soljen puoleinen
vybosa on liian pitka, vauvan turvakaukalo ei sovellu kdytettavaksi
tassa paikassa ajoneuvossa.

Al kéyta muita kuormitusta kantavia kosketuspisteité kuin niita,
jotka on kuvattu ohjeissa ja merkitty lasten turvajarjestelmaan.
Varmista ennen jokaista kayttoa, etté kolmipistevaljaat on
saadetty oikein ja etta ne istuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten.
Vyo6t eivat saa koskaan olla kiertyneina!

Jotta vauvan turvakaukalo tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan,
kayta aina oven puoleista lineaarista sivutérméayssuojaa (L.S.P.).
Vauvan turvakaukalo on testattu ja hyvaksytty kdytettévaksi
my®s ilman, etta lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.) on avattu.

.

.

Ajoneuvon sisdpuolelle pain oleva lineaarinen sivutérmayssuoja
(L.S.P.) on taitettava sisaan, jos vauvan turvakaukaloa kaytetaan
etumatkustajan istuimella tai jos ajoneuvon takaistuimella istuu

toinen henkil®.

Kiinnita lapsi aina valjaisiin, kun héan on vauvan turvakaukalossa.

.

.

Vain optimaalisesti sdadetty niskatuki voi tarjota lapselle
parhaan mahdollisen suojan ja mukavuuden seké varmistaa, etta
vyojarjestelmé voidaan asettaa oikein.

Ajon aikana vauvan turvakaukalon on aina oltava lukittuna selkd
menosuuntaan -asentoon (ajoasentoon).

.

Varmista aina, ettei vauvan turvakaukalo jaa puristuksiin mitaan
pintaa vasten, kun suljet ajoneuvon oven tai sdadat takaistuinta.
Ala aseta vauvan turvakaukaloa korotetulle pinnalle, kuten
poydalle.
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- Al& kayta tata vauvan turvakaukaloa yli 8 vuoden ajan.
Turvakaukalo altistuu kdyttdikansa aikana suurille rasituksille,
jotka muuttavat materiaalien laatua ajan my6ta.

« ALA yrita purkaa osia, joita ei ole tarkoitettu irrotettaviksi, 1&ka
muuta turvakaukaloa tai liséa siihen osia. Takuu raukeaa, jos
kdytetéddn muita kuin alkuperdisia osia tai lisdvarusteita.

«+ ALA havita vauvan turvakaukaloa kotitalousjatteen mukana.
Noudata téassa kayttdohjeessa annettuja havitysohjeita.
Turvallisuusohjeet
A VAROITUS
Etuturvatyynyn aiheuttama loukkaantumisvaara

o, Taté vauvan turvakaukaloa El SAA asentaa
3 ‘ etumatkustajan istuimelle, jos etuturvatyyny
on kaytdssa. Onnettomuustilanteessa tdma voi

aiheuttaa lapselle vammoja.
» Poista etuturvatyyny kaytosta.

A VAROITUS
Kiinnittdmattéoman vauvan turvakaukalon aiheuttama
loukkaantumisvaara

Hatajarrutuksessa tai onnettomuudessa kiinnittdmatoén vauvan

turvakaukalo voi aiheuttaa lapselle vammoja.

» Vauvan turvakaukalo on aina kiinnitettéva oikein ajoneuvoon,
my®&s silloin kun sita ei kayteta.

A VAROITUS
Kiinnittdmattémien esineiden aiheuttama
loukkaantumisvaara

Hatdjarrutuksessa tai onnettomuudessa kiinnittamattomat
esineet voivat aiheuttaa vammoja lapselle tai muille matkustajille.

» Matkatavarat ja muut ajoneuvossa olevat esineet on aina
kiinnitettava tukevasti.




A VAROITUS
Aarimmaisten ldmpétilojen aiheuttama hengenvaara

Jos lapsi altistuu adrimmaisille lampétiloille pitkaksi aikaa,
seurauksena voi olla loukkaantuminen tai jopa kuolema.

+ A4 koskaan jata lasta ilman valvontaa ajoneuvoon!
A VAROITUS
Kuumien osien aiheuttama palovammavaara

Vauvan turvakaukalon osat voivat kuumentua suorassa
auringonvalossa ja aiheuttaa palovammoja lapsen iholle.

» Suojaa lapsi ja vauvan turvakaukalo suoralta auringonvalolta.
A VAROITUS

Vaurioituneen vauvan turvakaukalon aiheuttama
loukkaantumisvaara

Onnettomuus voi aiheuttaa vauvan turvakaukaloon vaurioita, joita
ei voi havaita paljaalla silmalla.

» Vaihda turvakaukalo onnettomuuden jalkeen. Ota epaselvissa
tapauksissa yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.




TURVAKAUKALON OSAT

(227 (19

(10) (25)

(1) Vastasyntyneen
sisusosa

(2) Vyon solki

(3) Olkavaljaiden aukot
(4) Sdatépehmusteet

(5) Lineaarinen sivutdrma-
yssuoja (L.S.P)

(6) Jalusta

(7) Vauvan turvakaukalon
adapteri

(8) Adapterin kddntokahva
(9) Kantokahva

(10) Kantokahvan
vapautuspainikkeet

(11) Turvakaukalon lukituk-
sen ilmaisin

(12) Nayttopaneeli

(13) Automaattinen
3-pisteturvavyd

(14) Lantiovydn ohjain
(15) Diagonaalivydn ohjain
(16) Kallistuskulman
iimaisin

(17) Niskatuki

(18) Niskatuen saétokahva
(19) Vyon sdatopainike
(20) Olkavy6

(21) Soljen kieli

(22) Keskussaatéhihna
(23) Aurinkokatos

(24) Kallistusasentojen
vapautuskahva

(25) Rattaiden
vapautuspainike



OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

i
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i ©
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Asennus jalustan kanssa

Jalustan kanssa kéytettyna vauvan turvakaukalo on i-Size-
parannettu lasten turvajarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n
maarayksen R129/04 mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvoistuimilla ajoneuvon valmistajan kdyttéohjeiden mukaisesti.
« i-Size-logolla merkityt ajoneuvon istuimet ovat yleenséa
yhteensopivia kaikkien i-Size-lasten turvajarjestelmien kanssa.
» Rajoituksia voi kuitenkin esiintya. Tarkista ajoneuvon
yhteensopivuusluettelo.

Asennus kolmipisteturvavyoélla

Vauvan turvakaukaloa voidaan kdyttdad myods ilman jalustaa, jos
seuraavat ehdot tayttyvat:

« Ajoneuvon istuin on menosuuntaan.

« Ajoneuvon istuin on varustettu automaattisella
kolmipisteturvavydlla.




A VAROITUS Tata vauvan turvakaukaloa ei saa kayttaa 2-piste
lantiovyolla. Kaytettdessa 2-pistelantiovydta onnettomuus voi
aiheuttaa lapselle vakavia tai kohtalokkaita vammoja.

@ Varmista, etta:

» turvavyd on riittdvan pitka, silla sen pituus voi vaihdella jopa
saman valmistusvuoden aikana;

» olet tarkistanut ajoneuvon yhteensopivuusluettelosta, onko
kayttdé mahdollista;

» otat yhteytta asiakaspalveluumme liséohjeita varten, jos
ajoneuvoasi ei ole luettelossa.

Ajantasainen yhteensopivuusluettelo (verkkolinkki) on saatavilla
[ole]lut=IsEE Mg 0.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Kallistus- ja istuma-asentojen rajoitukset

Kaikkien istuma- ja kallistusasentojen kéyttda ei voida taata
kaikissa hyvaksytyissé ajoneuvoissa. Katso lisatietoja ajoneuvon
yhteensopivuusluettelosta.

VAUVAN TURVAKAUKALON ERI KAYTTOTAVAT

40-87 cm, max. 13 kg

(S

>60cm 40-60cm >60cm

& & il

A VAROITUS Vastasyntyneen sisusosaa kdytetaan lapsesi
suojaamiseen, ja sitd on kaytettava 60 cm:n pituuteen saakka.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Vauvan turvakaukalon mukana toimitettu vastasyntyneen sisusosa
(1) on poistettava, kun lapsen pituus ylittda 60 cm.

Avaa vyon solki (2) ja poista vastasyntyneen sisusosa (1).

Vauvan turvakaukalossa on irrotettavat sdatépehmusteet

(4). Suosittelemme saatépehmusteiden (4) kayttéa 70 cm:n
pituuteen asti. Ne voidaan poistaa 70 cm:n pituudesta alkaen, jos
turvakaukaloon tarvitaan enemman tilaa.

Saatopehmusteiden (4) poistaminen:

1. Avaa selkénojan alaosan painonapit, jotta selkdnojan paallinen
irtoaa hieman turvakaukalon sivuilta.

2. Veda pehmusteet ulos turvakaukalon molemmilta puolilta.
Pehmusteet on kiinnitetty tarranauhoilla.

Saatopehmusteiden (4) asentaminen:

1. Avaa selkdnojan alaosan painonapit, jotta selkdnojan paallinen
irtoaa hieman turvakaukalon sivuilta.

2. Aseta pehmusteet sijoittamalla kaksi vastakappaletta niille
tarkoitettuihin aukkoihin ja painamalla ne tukevasti paikoilleen.
Pehmusteissa on tarranauhakiinnitys.

3. Aseta selkdnojan paallinen takaisin ja sulje painonapit
molemmilta puolilta.




ASENNUS AJONEUVOON BASE

Varmista aina, etta...
» ajoneuvon istuinten selkénojat on lukittu pystyasentoon;
« kun asennat vauvan turvakaukalon etumatkustajan istuimelle,
ajoneuvon istuin siirretddn mahdollisimman taakse.

A VAROITUS Vauvan turvakaukalo on tarkoitettu yksinomaan
sellaisia auton istuimia varten, jotka on varustettu ISOFIX-
jarjestelmalla tai 3-pistevydjarjestelmalla.

Vauvan turvakaukalon asentaminen jalustaan

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A

=)/ (10)
<

N

Vauvan turvakaukalo on yhteensopiva Base S -jalustan kanssa.
Katso Base S -kayttdohjeesta jalustan (6) ajoneuvoon asentamista
koskevat ohjeet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Jos vauvan turvakaukalon adapteria (7) ei ole asennettu, aseta
se jalustaan (6) sisddnnostoasentoon. Adapterin tulee liukua
helposti paikalleen, kunnes se on jalustan ulkopinnan tasalla.
Kaanna adapteria (7), kunnes se lukittuu selkd menosuuntaan
-asentoon.

Siirrd kantokahva (9) asentoon A. Paina tata varten kantokahvan
molemmilla puolilla olevia vapautuspainikkeita (10).

Aseta vauvan turvakaukalo jalustaan (6) selkd menosuuntaan
-asennossa.

Vauvan turvakaukalo voidaan asettaa jalustaan (6) myos
sisddnnostoasennossa. Kaanna sita sitten, kunnes se lukittuu
selkd menosuuntaan -asentoon.

Varmista, ettd vauvan turvakaukalo lukittuu paikalleen kuuluvalla
"NAKSAHDUKSELLA". Tarkista, etta nayttdpaneelin (12)
turvakaukalon lukituksen ilmaisin (11) muuttuu VIHREAKSI.

Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutdrmayssuoja (L.S.P.) (5) vauvan turvakaukalon ajoneuvon oven
puoleisella sivulla vetamalla sen paasta.

@ Vauvan turvakaukaloa voidaan kayttda myds L.S.P.-jarjestelma
sisdan taitettuna, jos ajoneuvossa ei ole riittavasti tilaa. Taita
talldin osa takaisin suljettuun asentoon.
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Vauvan turvakaukalon asentaminen automaattisella
3-pisteturvavyélla

1. Aseta vauvan turvakaukalo ajoneuvon istuimelle selka
menosuuntaan.

@ Varmista, etta:
» kantokahva on lukittu asentoon A;
» vauvan turvakaukalo on pystyasennossa. Puolikallistettu ja
taysin makuuasento eivat ole sallittuja;

 kallistuskulman ilmaisin on ajoneuvon lattian suuntainen.

2. Veda automaattinen 3-pisteturvavyd (13) ulos ja aseta sen lantio-
osa lantiovy®n ohjaimiin (14).

3. Lukitse ajoneuvon automaattinen 3-pisteturvavyo (13) vyon
solkeen.




4. Kirista lantio-osa vetamalla diagonaaliosaa ajosuuntaan.

5. Vie vybn diagonaaliosa vauvan turvakaukalon paapuolen
takaa. Vie vy6 diagonaalivydn ohjainten (15) lapi ja ajoneuvon
oven puolella avatun lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P.)
(5) yli. Varmista, etta vastakkaisella puolella oleva lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P.) (5) on suljettu.

@ Varmista, etté vy on kohdistettu lineaarisen sivutdrméayssuojan
(L.S.P) ylapuolella olevaan vihreaadn merkintaan, jotta vyo
asettuu oikein.

VAUVAN TURVAKAUKALON POISTAMINEN AJONEUVOSTA

Vauvan turvakaukalon irrottaminen jalustasta

Vauvan turvakaukalo voidaan irrottaa jalustasta (6) kahdella tavalla.

1. Veda toista adapterin kdantdkahvaa (8) toiseen vasteeseen
asti ja kdanna vauvan turvakaukalo sisdéannostoasentoon.
Pida adapterin kdadntdkahva (8) vedettyna ja nosta vauvan
turvakaukalo jalustasta (6).

2. Veda selkd menosuuntaan -asennossa toista adapterin
kédantokahvaa (8) ensimmaiseen vasteeseen asti ja nosta vauvan
turvakaukalo jalustasta (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Jalustan irrottaminen

Irrota jalusta (6) ajoneuvosta noudattamalla vastaavan Base S
-kéyttéohjeen ohjeita.

Automaattisella 3-pisteturvavyélla kiinnitetyn vauvan turvakau-
kalon irrottaminen

1. Varmista diagonaalisen vy6osan helppoa poistamista varten, etta
vy0 on tasaisesti diagonaalivydn ohjaimessa (15). Paina ohjaimen
(15) ulkoreunaa ja veda vy6 suoraan ulos.

2. Avaa ajoneuvon turvavyon solki ja ota vydn lantio-osa pois
lantiovy®n ohjaimista (14).

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (17) voidaan saataa niskatuen saatdkahvaa (18) kayttaen.
Varmista niskatukea saadettdessa, etta hartiavaljaiden ulostuloaukot
(3) ovat hartioiden tasolla tai niiden alapuolella.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Paina vyon saatépainiketta (19) ja veda samanaikaisesti
molemmista olkavoista (20) |6ysatéksesi niité.

2. Avaa vyon solki (2) painamalla punaista painiketta lujasti ja aseta
vyt vauvan turvakaukalon ulkopuolelle.

3. Aseta lapsi vauvan turvakaukaloon siten, ettd hanen
takapuolensa on mahdollisimman takana.

4. Aseta olkavyot (20) suoraan lapsen hartioiden yli.

5. Yhdistd molemmat soljen kielet (21) ja tydnna ne vyon solkeen
(2). Sinun tulee kuulla selkea "NAKSAHDUS".

6. Jos kaytat turvakaukaloa, jossa on SensorSafe-kiinnike (ei
sisally toimitukseen), sulje kiinnike, kunnes kuulet selkean
"NAKSAHDUKSEN", ja liu'uta suljettua kiinniketté alaspéin kohti
vyon solkea (2).

7. Kirista olkavyo6t (20) vetamalla keskussaatohihnaa (22), kunnes
ne istuvat mukavan tiiviisti lapsen vartaloa vasten.

@ Valjaiden on oltava niin tiukalla, ettei mihink&&n hihnaan voi
muodostaa taitosta.
8. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketta, aseta se suoraan
olkapehmusteiden alapuolelle.

@ Kiristé integroidut valjaat uudelleen, kun vauvan turvakaukalo
on saadetty tdysin makuuasennosta puolikallistettuun tai

pystyasentoon.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

JALUSTAN KAANTOTOIMINTO

Vauvan turvakaukalo voidaan kdantaa selkd menosuuntaan
-asennosta sisdannostoasentoon ja takaisin. Tee tdma vetamalla
adapterin kdantokahvasta (8).

@ Varmista aina ennen matkan aloittamista, etté vauvan
turvakaukalo on selkd menosuuntaan -asennossa ja lukittu
oikein. Tarkista, etta nayttdpaneelin kaikki nelja iimaisinta
ovat vihreita.

@ Vauvan turvakaukalo vapautuu automaattisesti jalustasta heti,
kun jompaakumpaa adapterin kdantokahvaa vedetaan.

AURINKOKATOKSEN SAATAMINEN

=N r\-
(23) —&L/n\\

Veda muovisuojusta eteenpéin avataksesi aurinkokatoksen (23).

Taita aurinkokatos (23) takaisin tyontamalla sita taaksepain, kunnes
se on selkdnojan suuntainen.

Aurinkokatos (23) on irrotettava. Paina aurinkokatoksen molemmilla
puolilla olevia painikkeita, irrota se pidikkeista ja poista se.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

PUOLIKALLISTETUN JA TAYSIN MAKUUASENNON
SAATAMINEN

%gvvx
%«xx

Aseta vauvan turvakaukalo puolikallistettuun tai tédysin
makuuasentoon painamalla kallistusasentojen vapautuskahvaa (24).
Paina samalla takaosaa alaspain.

Kun turvakaukalo on asennettu jalustaan, suosittelemme
vastasyntyneille puolikallistettua asentoa optimaalisen ergonomisen
ja miellyttdvan asennon varmistamiseksi.

@ Huomioi seuraavat seikat:

» Puolikallistettu ja tdysin makuuasento eivat ole sallittuja,
kun vauvan turvakaukalo on asennettu automaattisella
3-pisteturvavyolla.

» Taysin makuuasento ei ole sallittu, kun vauvan turvakaukalo on
asennettu jalustaan.

» Kiristd olkavy6t uudelleen, kun séadat vauvan turvakaukalon
taysin makuuasennosta puolikallistettuun tai pystyasentoon.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

MATKAJARJESTELMA
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@ Vauvan turvakaukalo voidaan kiinnittda mihin tahansa
hyvaksyttyyn lastenvaunuun.

—_

Napsauta vauvan turvakaukalo hyvaksyttyyn adapteriin
vanhempaan pain.

. Vapauta turvakaukalo painamalla vaunuadapterin
vapautuspainiketta (25) ja nostamalla se yl6s.

KAYTTO LENTOKONEESSA

N

\ For Use in Aircraft

®
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A VAROITUS Jotta lapsi olisi asianmukaisesti suojattu lennon
aikana, vauvan turvakaukaloa on ehdottomasti kaytettava tassa
kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A VAROITUS Al3 kédyta vauvan turvakaukaloa turvatyynyilld

varustetuilla lentokoneen istuimilla.

A VAROITUS Kiinnittdmaton vauvan turvakaukalo voi vahingoittaa

muita matkustajia turbulenssin tai hatalaskun aikana.

» Lennon aikana turvakaukalon on oltava aina kiinnitettyna,
myos silloin kun otat lapsen pois sen jalkeen, kun turvavyévalo
on sammunut.

Tarkeita tietoja

.

Asennus lentokoneen istuimelle poikkeaa huomattavasti
asennuksesta ajoneuvon istuimelle.

Vauvan turvakaukaloa saa kayttéa kaksipisteturvavydlla vain
lentokoneessa.

Tarkista ennen lentoa lentoyhtiéltd sen turvallisuusmaaraykset ja
vauvan turvakaukalon kayttda koskevat ohjeet.

S&ada vauvan turvakaukalo lapsen tarpeisiin taman kayttéohjeen
mukaisesti.

Vauvan turvakaukalo saadaan asentaa vain lentoyhtion
osoittamalle, lentosuuntaan péin olevalle istuimelle.

Varmista, ettd kantokahva on aina pystyasennossa.

Asennus lentokoneeseen

4.,
5.
Irrottaminen
1.

K&anna lentokoneen istuimen kasinojat ylos.

Aseta vauvan turvakaukalo selké lentosuuntaan lentokoneen
istuimelle.

Vie lentokoneen turvavyo turvakaukalon vihreiden lantiovyén
ohjainten lapi. Solki ei saa hairita vydnohjaimia!

Sulje solki, kunnes kuulet selvan "NAKSAHDUKSEN".

Kiristd lentokoneen turvavyd vetdmalla vyon paasta.

Odota, kunnes lentokone on pyséakdintiasennossa ja
turvavyovalot ovat sammuneet.

2. Avaa solki.
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3. lIrrota lentokoneen turvavyo vihreista ohjaimista.
4. Nosta vauvan turvakaukalo pois lentokoneen istuimelta..

ISTUINPAALLISEN IRROTTAMINEN JA
KIINNITTAMINEN UUDELLEEN

A VAROITUS Vauvan turvakaukaloa ei saa koskaan kayttaa ilman
paallista. Kayta vain alkuperaista CYBEX-paallista, silla paallinen
on olennainen osa turvakaukalon toimintaa. Varapaallisia on
saatavana jalleenmyyjalta.

Vauvan turvakaukalon péaallinen koostuu kuudesta osasta:
selkadnojan paallisesta, jalkatuen paallisestd, niskatuen paallisesta,
kahdesta olkapehmusteesta ja vastasyntyneen sisusosasta. Osat on
kiinnitetty turvakaukaloon useista kohdista.

Irrota paalliset seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Avaa vyon solki (2).

2. lIrrota kaksi olkapehmustetta olkavyosta (20).

3. Poista vastasyntyneen sisusosa (1).

4. Avaa aurinkokatos (23). Paina aurinkokatoksen molemmilla
puolilla olevia painikkeita, irrota se pidikkeista ja poista se.

5. Saada vauvan turvakaukalo taysin kallistettuun asentoon.

6. Avaa niskatuen (17) takana olevat kaksi painonappia, irrota
niskatuen paallinen tarrakiinnikkeista ja veda sité ylospain.

7. Avaa selkénojan paéllisen kaksi painonappia vauvan
turvakaukalon sisépuolelta. Veda paallinen turvakaukalon
sisdpuolella olevien alakulmien yli. Irrota paallinen sitten
molemmilla puolilla olevista tarrakiinnikkeistd ja poista se.

8. Irrota vauvan turvakaukalon takaa kuminauha takapaneelin alla
olevasta urasta ja molempien L.S.P.-koristeosien ympérilta. Nosta
paallinen L.S.P.-koristeosien yli ja veda se pois turvakaukalon
takaosasta.
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9. Veda vyon solki jalkatuen paéllisen lapi ja irrota paallinen
keskussaatohihnan (22) ymparilta.

10. Irrota jalkatuen péaallisen kulmat vauvan turvakaukalon
sisapuolelta, jotta paallinen voidaan poistaa kokonaan. Irrota
paallinen sitten turvakaukalon alaosan ympaérilta.

Kiinnita vauvan turvakaukalon paallinen ja aurinkokatos (23) takaisin
suorittamalla irrotusvaiheet péinvastaisessa jarjestyksessa.

PUHDISTUS

A VAROITUS Paallinen on olennainen osa vauvan turvakaukalon
turvallisuusrakennetta. Turvakaukaloa ei siksi saa koskaan
kayttaa ilman paallista tai toisen turvakaukalon paéllisen kanssa..

@® HUOMAUTUS P4éllinen voidaan pesté vain 30 °C:ssa
hienopesuohjelmalla. Muutoin paallisen kangas voi varjaytya.
Sulje kaikki tarrakiinnikkeet, jotta likaa ei kerry ja tekstiili ei
vaurioidu. Pese paallinen erilladan muusta pyykista alaka kuivaa
sitd kuivausrummussa tai suorassa auringonvalossa!

® HUOMAUTUS Aurinkokatos voidaan puhdistaa paikallisesti
kostealla sienelld ja saippualla. Al4 pese sita pesukoneessa tai
kasin. Al4 irrota metallilankoja tai muoviliittimia.

@ HUOMAUTUS Al4 koskaan kéyta voimakkaita puhdistusaineita
tai valkaisuaineita! Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla
puhdistusaineella ja lampimalla vedella..

TUOTTEEN HOITO

Vauvan turvakaukalon tarjoaman parhaan mahdollisen suojan
varmistamiseksi on tdrkedd noudattaa seuraavia ohjeita:

« Tarkista vauvan turvakaukalon kaikki tarkeat osat sdannéllisesti
vaurioiden varalta. Mekaanisten osien on toimittava
moitteettomasti.
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» Varmista, ettei vauvan turvakaukalo jaa puristuksiin kovien
osien, kuten ajoneuvon oven tai istuinkiskojen, valiin, silla se voi
vaurioitua.

TUOTTEEN KAYTTOAIKA

Tama vauvan turvakaukalo on suunniteltu tdyttdmaan
kayttotarkoituksensa normaalissa kdytdssa enintaan 8 vuoden
ajan. Muovin asteittainen kuluminen esimerkiksi auringonvalolle
(UV) altistumisen seurauksena voi heikentaa tuotteen
ominaisuuksia hieman.

Koska ajoneuvoissa esiintyy usein suuria lampétilavaihteluita ja
muita ennalta arvaamattomia rasituksia, noudata seuraavia ohjeita:

« Jos ajoneuvo altistuu pitkdan voimakkaalle suoralle
auringonvalolle, poista vauvan turvakaukalo ajoneuvosta tai peitéa
se vaalealla liinalla.

Tarkista turvakaukalon kaikki muovi- ja metalliosat sdannéllisesti
vaurioiden sekd muodon tai varin muutosten varalta. Jos
havaitset vauvan turvakaukalossa muutoksia, se on havitettava
tai tarkistutettava ja tarvittaessa vaihdatettava valmistajalla.

« Kankaan muutokset, erityisesti haalistuminen, ovat normaaleja
ajoneuvokaytossa eivatka heikenna turvakaukalon toimintaa.

HAVITTAMINEN

Ymparistdn suojelemiseksi pyydamme kayttajaa lajittelemaan ja
havittdmaan asianmukaisesti vauvan turvakaukalon kdyttdian alussa
syntyvan jatteen (pakkaus) ja kayttoian lopussa syntyvan jatteen
(tuotteen osat).

Jatteiden havittémistavat vaihtelevat paikallisten maaraysten
mukaan. Varmista vauvan turvakaukalon maardystenmukainen
havittdminen ottamalla yhteytta paikalliseen jatehuoltoyhtiodn tai
viranomaiseen. Noudata aina maasi jatehuoltomaarayksia.

A VAROITUS Tukehtumisvaara! Pidéd muovinen pakkausmateriaali
poissa lasten ulottuvilta.

CY_172_2009_A1026




VALMISTAJAN TAKUU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
antaa kolmen vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa
siind maassa, jossa tdma tuote alun perin myytiin asiakkaalle
jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalto ja kaikki takuun vaatimat
olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi 16ytyvéat kotisivultamme:

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsfle

takuu nékyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi
sailyvat ennallaan.
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VISUELT SPROG

Signalordet angiver en mulig farlig situation, som
A ADVARSEL kan medfgre dgdsfald eller alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas.

Signalordet angiver en mulig farlig situation, som
@ BEMARK kan medfgre skade pa produktet eller anden
ejendom, hvis den ikke undgés.

Q Tips og specialfunktioner, der ggr babyautostolen
lettere at bruge.

korrekt

forkert

o
o
m Instruktionsvideo*

Tilbage til indholdsfortegnelsen*

*kun digital brugervejledning
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GODKENDELSE

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Alder: fra fedslen til ca. 2 ar
Hgjde: 40-87 cm

Veegt: maks. 13 kg

Tak, fordi du valgte Cloud S som babyautostol.

SIKKERHED

VIGTIGT Laes denne brugervejledning grundigt, fgr du monterer
babyautostolen i kgretgjet, og opbevar den altid ved handen til
senere brug.

A ADVARSEL

Hvis producentens anvisninger ikke fglges, kan det medfere
dgdsfald eller alvorlig personskade. For at barnet er korrekt
beskyttet, er det absolut ngdvendigt at bruge babyautostolen
som beskrevet i denne brugervejledning.

A ADVARSEL

Brug af babyautostole, der er aendret uden tilladelse,

kan medfgre dgdsfald eller alvorlig personskade. Uden
typegodkendelsesmyndighedens godkendelse ma
babyautostolen ikke andres eller suppleres pa nogen made.

Vigtige oplysninger

» Denne babyautostol er godkendt i henhold til FN-regulativ
R129/04.

» Denne babyautostol ma kun monteres pa keretogjssaeder, der
ifalge karetgjets instruktionsbog er godkendt til brug med
barnefastholdelsessystemer.
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Babyautostolen kan fastggres enten med Base og ISOFIX eller
med en automatisk trepunktssele, der er godkendt i henhold til
FN-regulativ nr. 16 eller en tilsvarende standard.

» Hvis babyautostolen monteres med en automatisk trepunktssele,
ma keretgjets selespaende aldrig na ind i babyautostolens
hofteselefgring. Hvis seledelen ved spaendet er for lang, er
babyautostolen ikke egnet til brug pa denne plads i keretgjet.

» Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem,

der er beskrevet i anvisningerne og markeret pa

barnefastholdelsessystemet.

Kontrollér fgr hver brug, at trepunktsselen er korrekt indstillet og

sidder teet mod barnets krop. Selerne ma aldrig veere snoede!

» For at babyautostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) pa darsiden altid
anvendes.

» Babyautostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den
lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

» Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), der vender ind mod

karetgjets kabine, skal foldes ind, hvis babyautostolen anvendes

pa det forreste passagersaede, eller hvis en anden person sidder
pa keretgjets bagsaede.

Speend altid barnet fast, nar det sidder i babyautostolen.

» Kun en optimalt indstillet nakkestgtte kan give barnet maksimal
beskyttelse og komfort og samtidig sikre, at selesystemet kan
placeres korrekt.

+ Under kgrslen skal babyautostolen altid veere last i bagudvendt

position (k@reposition).

Serg altid for, at babyautostolen ikke klemmes mod en overflade,

nar keretgjets der lukkes, eller bagsaedet justeres.

Placer ikke babyautostolen pa haevede overflader, f.eks. et bord.

Brug ikke denne babyautostol i mere end 8 ar. | Igbet af levetiden
udseettes babyautostolen for store belastninger, som med tiden
gendrer materialernes kvalitet.
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+ FORSQG IKKE at afmontere dele, der ikke er beregnet til at
blive fjernet, eendre babyautostolen eller tilfgje dele. Garantien
bortfalder, hvis der anvendes dele eller tilbehgr, som ikke er
originale.

» Bortskaf IKKE babyautostolen sammen med
husholdningsaffaldet. Fglg anvisningerne om bortskaffelse i
denne brugervejledning.

Sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL
Risiko for personskade pa grund af frontairbaggen

o, Babyautostolen MA IKKE monteres pa det forreste
3 ‘ passagersaede, nar frontairbaggen er aktiveret. Ved
en ulykke kan dette skade barnet.
» Deaktiver frontairbaggen.
A ADVARSEL

Risiko for personskade pa grund af en usikret babyautostol

Ved en ngdopbremsning eller ulykke kan en usikret babyautostol
skade barnet.

» Babyautostolen skal altid veere korrekt fastgjort i kgretgjet,
ogsa nar den ikke er i brug.

A ADVARSEL
Risiko for personskade pa grund af usikrede genstande

Ved en ngdopbremsning eller ulykke kan usikrede genstande
skade barnet eller andre passagerer.

» Bagage og andre genstande i kgretgjet skal altid veere
forsvarligt fastgjort.




A ADVARSEL
Livsfare pa grund af ekstreme temperaturer

Hvis et barn udsaettes for ekstreme temperaturer i laengere tid, er
der risiko for personskade eller endda dgdsfald.

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn i kgretgjet!
A ADVARSEL
Risiko for forbraendinger pa grund af varme dele

Dele af babyautostolen kan blive varme ved direkte sollys og
forarsage forbreendinger pa barnets hud.

» Beskyt barnet og babyautostolen mod direkte sollys.

A ADVARSEL
Risiko for personskade pa grund af en beskadiget
babyautostol

En ulykke kan forarsage skader pa babyautostolen, som ikke er
synlige med det blotte gje

» Udskift babyautostolen efter en ulykke. Kontakt forhandleren
eller producenten, hvis du er i tvivl.




KORREKT POSITION I BILEN

(227 (19 (10) (25)

)

(1) Indleeg til nyfadte
(2) Selespaende

(10) Bzerehandtagets
udlgserknapper

(3) Abninger til skulderselen (11) Laseindikator for

(4) Tilpasningsindleeg babyagtostolen
(5) Lineaer sidekollisionsbe- (12) Displaypanel
skyttelse (L.S.P) (13) Automatisk
(6) Base trepunktssele

(7) Adapter til babyautostol  (14) Hofteselefering

(8) Adapterens (15) Diagonal selefgring
drejehandtag (16) Heeldningsindikator
(9) Baerehandtag (17) Nakkestatte

(23) A

(18) Justeringshandtag til
nakkestgtten

(19) Selejusteringsknap
(20) Skuldersele

(21) Spazndetunge

(22) Central justeringssele
(23) Solkaleche

(24) Udlgserhandtag til
liggepositioner

(25) Udlgserknap til
klapvogn



KORREKT POSITION I BILEN

D) @%
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Installation med base

Nar babyautostolen anvendes med basen, er den et i-Size-
forstaerket barnesikringssystem. Den er godkendt i henhold til
FN-regulativ nr. R129/04 til brug pa i-Size-kompatible keretgjssaeder
som angivet af kagretgjsproducenten i bilens instruktionsbog.

» Kgretgjssaeder markeret med i-Size-logoet er generelt
kompatible med alle i-Size-barnesikringssystemer.
» Der kan dog geelde begraensninger. Kontroller kagretgjets
kompatibilitetsliste.
Installation med trepunktssele

Babyautostolen kan ogsa anvendes uden basen, forudsat at
folgende betingelser er opfyldt:

» Kgretgjets seede er fremadvendt.
» Koretgjets seede er udstyret med en automatisk trepunktssele.




A ADVARSEL Babyautostolen er ikke egnet til brug med en
topunktssele eller hoftesele. Hvis autostolen er fastgjort med
topunktssele, kan en ulykke medfgre alvorlige eller endda
livsfarlige kveestelser pa barnet.

@ Kontrollér, at:

» sikkerhedsselen er lang nok, da leengden kan variere selv
inden for samme produktionsar;

» du har kontrolleret karetgjets kompatibilitetsliste for at
bekreefte, at brug er mulig;

» du kontakter vores kundeservice for yderligere hjaelp, hvis
koretgjet ikke star pa listen.

Aktuel kompatibilitetsliste (weblink) er tilgaengelig pa:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Begraensninger for leene- og siddepositioner

Det kan ikke garanteres, at alle sidde- og tilbageleenede
positioner kan anvendes i alle godkendte kgretgjer. Se karetgjets
kompatibilitetsliste for detaljer.

STOLENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

40-87 cm, max. 13kg

@

>60cm 40-60cm >60cm

o S omy

A ADVARSEL Spzedbarnsindleegget er beregnet til at beskytte dit
barn og skal bruges, indtil barnet maler 60 cm.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Indlaegget til nyfadte (1), der fglger med babyautostolen, skal
fiernes, nar barnet er hgjere end 60 cm.

Abn selespaendet (2), og tag indlaegget til nyfadte (1) ud.

Babyautostolen er udstyret med aftagelige tilpasningsindleeg (4). Vi
anbefaler at bruge tilpasningsindlaeggene (4) op til en kropshgjde pa
70 cm. Fra 70 cm kan de fjernes, hvis der er behov for mere plads i
babyautostolen.

Sadan fjernes tilpasningsindlaeggene (4):

1. Abn trykknapperne nederst pa rygleenet for at lgsne
rygleensbetraekket en smule fra babyautostolens sider.

2. Treekindlaeggene ud fra begge sider af babyautostolen.
Indlzeggene er fastgjort med burreband.

Sadan monteres tilpasningsindlaeggene (4):

1. Abn trykknapperne nederst pa ryglaenet for at Igsne
rygleensbetraekket en smule fra babyautostolens sider.

2. Placer indlaeggene ved at fgre de to modstykker ind i de dertil
beregnede abninger og trykke dem godt pa plads. Indlaeggene er
forsynet med burreband.

3. Monter rygleensbetraekket igen, og luk trykknapperne pa
begge sider.




MONTERING | BILEN

Kontrollér altid, at...
« koretgjssaedernes ryglaen er last i opretstaende position;
« koretgjssaedet skubbes sa langt tilbage som muligt, nar
babyautostolen monteres pa det forreste passagersaede.

A ADVARSEL Babyautostolen til speedbgrn er udelukkende
fremstillet til fremadvendte autostole, der er udstyret med
ISOFIX eller med et 3-punktsselesystem.

Montering af babyautostolen med base

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A

=/ ¢ (10)
<

N

Babyautostolen er kompatibel med Base S. Se brugervejledningen til
Base S for anvisninger om, hvordan basen (6) monteres i karetgjet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

—_

Hvis adapteren til babyautostolen (7) ikke er monteret, placeres
den pa basen (6) i indstigningspositionen. Adapteren skal glide
let ind, indtil den flugter med basens ydre overflade.

2. Drej adapteren (7), indtil den laser i bagudvendt position.

3. Flyt baerehandtaget (9) til position A. Tryk derefter pa begge
udlgserknapper til baerehandtaget (10), som sidder pa hver side
af handtaget.

4. Placer babyautostolen pa basen (6) i bagudvendt position.

5. Babyautostolen kan ogsa placeres pa basen (6) i
indstigningspositionen. Drej derefter babyautostolen, indtil den
laser i bagudvendt position.

6. Kontrollér, at babyautostolen ldser med et tydeligt »KLIK«.
Kontrollér, at laseindikatoren for babyautostolen (11) pa
displaypanelet (12) bliver GR@N..

Aktivér den lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (5) pa den side
af babyautostolen, der vender mod kgretgjets dar, ved at traekke i
enden for at opna den bedst mulige beskyttelse.

@ Babyautostolen kan ogséa bruges med L.S.P.-systemet foldet ind,
hvis der ikke er tilstreekkelig plads i kgretgjet. Fold da elementet
tilbage til lukket position.
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Montering af babyautostolen med automatisk 3-punktssele

1. Anbring babyautostolen bagudvendt pa keretgjets saede.
@ Kontrollér, at:

» baerehandtaget er last i position A;
» babyautostolen er i opretstaende position. Halvt tilbageleenet
og helt flad position er ikke tilladt;
» heeldningsindikatoren er parallel med kgretgjets gulv.
2. Treek den automatiske trepunktssele (13) ud, og placer
hoftedelen i hofteselefgringerne (14).
3. Las karetgjets automatiske trepunktssele (13) i selespaendet.

4. Stram hoftedelen ved at treekke den diagonale del i
karselsretningen.




5. Fer den diagonale del af selen bag babyautostolens hovedende.

Fgr selen gennem de diagonale selefgringer (15) og over
den udfoldede lineeere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.)

(5) pa siden mod keretgjets dar. Kontrollér, at den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (5) pa den modsatte side er
foldet ind.

@ Kontrollér, at selen flugter med den granne markering over

den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), sa selen er
placeret korrekt.

FJERNELSE AF BABYAUTOSTOLEN FRA KORETOJET

Fjernelse af babyautostolen fra basen

)

S

o

Babyautostolen kan fjernes fra basen (6) pa to mader.

1.

Traek et af adapterens drejehandtag (8) til det andet stop, og
drej babyautostolen til indstigningspositionen. Hold adapterens
drejehandtag (8) trukket ud, og lgft babyautostolen af basen (6).
Fra den bagudvendte position traekkes et af adapterens
drejehandtag (8) til det farste stop, hvorefter babyautostolen
lgftes af basen (6).

Fjernelse af basen

Fglg anvisningerne i den tilhgrende brugervejledning til Base S for at
fjerne basen (6) fra karetgjet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Fjernelse af babyautostolen, der er fastgjort med en automatisk
trepunktssele

1. Serg for, at selen ligger fladt i den diagonale selefgring (15),
sa den diagonale del let kan fjernes. Tryk pa den diagonale
selefgrings (15) udvendige kant, og traek selen lige ud.

2. Abn keretgjets selespaende, og tag selens hoftedel ud af
hofteselefgringerne (14).

JUSTERING AF NAKKESTOTTEN

P
P

Nakkestatten (17) kan justeres ved hjeelp af nakkestattens
justeringshandtag (18). Nar nakkestatten justeres, skal du sgrge for,
at spalterne til gennemfaring af skuldersele (3) sidder i skulderhgjde
eller lidt under.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

FASTSPZANDING AF BARNET

1. Tryk pa selejusteringsknappen (19), og treek samtidig i begge
skulderseler (20) for at Igsne dem.

2. Tryk hardt pa den rede knap for at dbne selespaendet (2), og
placer selerne uden for babyautostolen.

3. Saetbarnetibabyautostolen med bagdelen sa langt tilbage
som muligt.

4. Placer skulderselerne (20) direkte over barnets skuldre.

5. Fgr begge spaendetunger (21) sammen, og seet demi
selespaendet (2). Der skal hares et tydeligt »KLIK«.

6. Hvis du bruger en babyautostol med SensorSafe-clip (medfglger
ikke), skal du lukke clippen, indtil der hgres et tydeligt »KLIK«, og
derefter skubbe den lukkede clip ned mod selespaendet (2).

7. Traekiden centrale justeringssele (22) for at stramme
skulderselerne (20), indtil de ligger behageligt teet mod
barnets krop.

@ Selen skal sidde s& stramt, at der ikke kan dannes en fold i nogen
af selerne.
8. Nar SensorSafe-clipsen anvendes, skal den placeres direkte
under skulderpuderne.

@ Stram den integrerede sele igen, nar babyautostolen er
blevet justeret fra helt flad position til halvt tilbageleenet eller

opretstaende position.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

BASENS ROTATIONSFUNKTION

Babyautostolen kan drejes fra bagudvendt position til
indstigningspositionen og tilbage igen. Traek i adapterens
drejehandtag (8) for at gare dette.

@ Kontrollér altid far kerslen, at babyautostolen er i bagudvendt
position og korrekt Iast. Kontrollér, at alle fire indikatorer pa
displaypanelet er grgnne.

@ Babyautostolen lases automatisk op fra basen, sa snart et af
adapterens drejehandtag treekkes ud.

JUSTERING AF SOLKALECHEN

Treek plastafdaekningen fremad for at folde solkalechen (23) ud.
Fold solkalechen (23) tilbage ved at skubbe den bagud, indtil den
flugter med rygleenet.

Solkalechen (23) kan tages af. Tryk pa knapperne pa begge sider,
friger solkalechen fra holderne, og tag den af.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

JUSTERING AF HALVT TILBAGELANET OG HELT

FLAD POSITION

%gvvx
%«xx

For at indstille babyautostolen i halvt tilbageleenet eller helt flad
position skal du trykke pa udlgserhandtaget til liggepositionerne

(24). Skub samtidig den bageste del nedad.

Nar babyautostolen er monteret pa basen, anbefaler vi den halvt
tilbagelaenede position til nyfgdte for at sikre en optimal ergonomisk

og behagelig stilling.
@ Bemaerk falgende:

» Halvt tilbageleenet og helt flad position er ikke tilladt, nar
babyautostolen er monteret med en automatisk trepunktssele.

- Helt flad position er ikke tilladt, nar babyautostolen er

monteret pa basen.

» Stram skulderselerne igen, nar babyautostolen justeres fra
helt flad position til halvt tilbageleenet eller opretstaende

position..



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

REJSESYSTEM

<
<
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@ Babyautostolen kan fastgeres p& enhver godkendt klapvogn.
1. Klik babyautostolen fast pa den godkendte adapter med front
mod foraelderen.
2. Las den op ved at trykke pa udlgserknappen til
klapvognsadapteren (25) og lgfte babyautostolen.

BRUG I FLY

=N

RN TOVRheinland

CERTIFIED WwWw.tuv.com
. 1D 0000089997

A ADVARSEL For at barnet er korrekt beskyttet under flyvningen,
er det absolut ngdvendigt at bruge babyautostolen som
beskrevet i denne brugervejledning.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A ADVARSEL Brug ikke babyautostolen pa flyseeder, der er
udstyret med airbags.

A ADVARSEL En ikke-fastgjort babyautostol kan skade andre
passagerer ved turbulens eller en ngdlanding.

* Under flyvningen skal babyautostolen altid veere
fastgjort, ogsa hvis barnet tages ud, nar skiltet »Spaend
sikkerhedsselen« er slukket.
Vigtige oplysninger
« Montering pa et flysaede adskiller sig veesentligt fra montering pa
et kgretgjssaede.
« Babyautostolen ma kun bruges med en topunktssele i flyet.

Kontakt flyselskabet far flyvningen for at fa oplysninger om deres
sikkerhedsregler og brugen af babyautostolen.

» Fglg anvisningerne i denne brugervejledning for at tilpasse
babyautostolen til barnets behov.

Babyautostolen ma kun monteres pa et seede, der vender i
flyveretningen og er anvist af flyselskabet.

« Sprg for, at baerehandtaget altid er i opretstaende position.

.

Montering i fly
1. Klap armleenene pa flysaedet op.
2. Placer babyautostolen bagudvendt pa flysaedet.

3. For flysikkerhedsselen gennem babyautostolens grgnne
hofteselefgringer. Spaendet ma ikke genere selefgringerne!

4. Luk speendet, indtil der hgres et tydeligt »KLIK«.
5. Stram flysikkerhedsselen ved at traeekke i seleenden.
Afmontering

1. Vent, indtil flyet har naet parkeringspositionen, og
seleindikatorerne er slukket.
2. Abn spaendet.

3. Fjern flysikkerhedsselen fra de grgnne fgringer.
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4. Tag babyautostolen af flysaedet..

AFTAGNING OG GENMONTERING AF
BABYAUTOSTOLENS BETRAK

A ADVARSEL Babyautostolen ma aldrig bruges uden betraek.
Brug kun et originalt CYBEX-betreek, da betraekket er en vigtig
del af babyautostolens funktion. Reservebetraek kan kgbes hos
forhandleren

Babyautostolens betraek bestar af 6 dele: rygleensbetraek,

benstattebetraek, nakkestattebetraek, to skulderpuder og indleeg til

nyfgdte. Delene er fastgjort til babyautostolen flere steder.

Folg nedenstdende anvisninger for at fjerne betraekkene:

1. Abn selespaendet (2).

2. Lgsn de to skulderpuder fra skulderselen (20).

3. Fjernindlaegget til nyfadte (1).

4. Fold solkalechen (23) ud. Tryk pa knapperne pa begge sider af
solkalechen, friger den fra holderne, og tag den af.

. Indstil babyautostolen i helt tilbagelaenet position.

6. L@sn de to trykknapper bag nakkestgtten (17), friger
nakkestottebetraekket fra burrebandene, og treek det opad.

7. Lasn de to trykknapper pa rygleensbetraekket fra
babyautostolens inderside. Traek betrackket over de nederste
hjgrner inde i babyautostolen. Friger det derefter fra
burrebandene pa begge sider, og fjern det.

8. Fjern elastikken fra kanalen under bagpanelet og omkring
begge L.S.P.-dekorationsdele pa babyautostolens bagside. Laft
betreekket over L.S.P.-dekorationsdelene, og traek det vaek fra
babyautostolens bagside.

9. Treek selespaendet gennem benstgttebetraekket, og frigaer
betraekket omkring den centrale justeringssele (22).
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10. Friger hjgrnerne pa benstgttebetraekket fra babyautostolens
inderside for at fjerne det helt. Fjern derefter betraekket omkring
babyautostolens nederste del.

Fglg anvisningerne for aftagning i omvendt reekkefglge for at
genmontere babyautostolens betraek og solkalechen (23).

RENGORING

A ADVARSEL Betraekket er en integreret del af babyautostolens
sikkerhedsdesign. Babyautostolen ma derfor aldrig bruges uden
betraek eller med betreek fra en anden babyautostol.

® BEMZERK Betrackket ma kun vaskes ved 30 °C p4 et
skaneprogram; ellers kan stoffet blive misfarvet. Luk alle
burreband for at forhindre ophobning af snavs eller beskadigelse
af tekstilet. Vask betrackket separat fra andet vasketgj, og tar det
ikke i terretumbler eller i direkte sollys!

® BEMZAERK Solkalechen kan renggres lokalt med en fugtig svamp
og saebe. Vask den ikke i maskine eller i handen. Fjern ikke
metaltradene eller plastforbindelserne.

® BEMAERK Brug aldrig kraftige renggringsmidler eller
blegemidler! Plastdelene kan renggres med et mildt
renggringsmiddel og varmt vand.

PRODUKTPLEJE

For at sikre, at babyautostolen yder maksimal beskyttelse, er det
vigtigt at fglge disse punkter:
« Kontrollér regelmaessigt alle babyautostolens vigtigste dele for
skader. De mekaniske dele skal fungere uden problemer.
+ Sprg for, at babyautostolen ikke klemmes mellem harde

dele, f.eks. kgretgjets der eller seedeskinnerne, da det kan
beskadige den.




PRODUKTETS LEVETID

Denne babyautostol er konstrueret til at opfylde sine tilsigtede
funktioner ved normal brug i en levetid pa op til 8 ar. Gradvis slitage
pa plasten, f.eks. som fglge af udseettelse for sollys (UV), kan forringe
produktets egenskaber en smule.

Da store temperaturudsving og andre uforudsete belastninger er
almindelige i kgretgijer, skal fglgende overholdes:

» Huvis kgretgjet udseettes for staerkt direkte sollys i laengere tid,

skal babyautostolen tages ud af kgretgjet eller daekkes med et

lyst kleede.

Kontrollér regelmaessigt alle plast- og metaldele pa

babyautostolen for skader eller andringer i form eller farve. Hvis

du opdager endringer pa babyautostolen, skal den bortskaffes

eller kontrolleres og om ngdvendigt udskiftes af producenten.

» /Endringer i stoffet, isaer falmning, er normale ved brug i et
koretgj og pavirker ikke babyautostolens funktion.

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget beder vi brugeren om at sortere og bortskaffe
det affald, der opstar i begyndelsen af babyautostolens levetid
(emballagen) og ved slutningen af den (produktdelene), korrekt.
Affaldshandteringen varierer afhaengigt af lokale bestemmelser.
Kontakt det lokale renovationsselskab eller kommunen for at sikre,
at babyautostolen bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende
regler. Folg altid landets regler for affaldshandtering.

A ADVARSEL Kvaelningsfare! Opbevar plastemballage
utilgeengeligt for barn.

PRODUCENTENS GARANTI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder

3 ars garanti pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor
produktet oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde.
Indholdet af garantien og alle veesentlige oplysninger, der kraeves
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for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores hjemmeside
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§ESe)
garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder
over for os vedrgrende mangler upavirket.
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VIZUALNI JEZIK

Opozorilna beseda oznacuje morebitno
A OPOZORILO nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete,
povzro€i smrt ali hude poskodbe.

Opozorilna beseda oznacuje morebitno
@ OBVESTILO nevarno situacijo, ki lahko, €e se ji ne izognete,
povzroci poSkodbe izdelka ali druge lastnine.

Q Nasveti in posebne funkcije, ki olajSajo
uporabo otroSkega avtosedeza za dojencke.

pravilno

napacno

V)
(X
m Videoposnetek z navodili*

Nazaj na kazalo

*samo v digitalnih navodilih za uporabo
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Vek: od narodenia do priblizne 2 rokov
Vyska: 40-87 cm

Hmotnost: max. 13 kg

Hvala, ker ste izbrali Cloud S kot otro$ki avtosedez za dojencke.
VARNOST
POMEMBNO Pred namestitvijo otroSkega avtosedeza za dojencke v

vozilo natan¢no preberite ta navodila za uporabo in jih vedno hranite
pri roki za poznejso uporabo.

A OPOZORILO

Neupostevanje navodil proizvajalca lahko povzroci smrt ali

hude poskodbe. Za ustrezno zas¢ito otroka je nujno, da otroski
avtosedez za dojencke uporabljate, kot je opisano v teh navodilih
za uporabo.

A OPOZORILO
Uporaba nepooblasé¢eno spremenjenih otroskih avtosedezev za
dojencke lahko povzroc€i smrt ali hude poskodbe. Brez odobritve
homologacijskega organa otroSkega avtosedeza za dojencke ni
dovoljeno spreminjati ali kakor koli dopolnjevati.

Pomembne informacije

» Ta otroSki avtosedez za dojencke je homologiran v skladu s
Pravilnikom ZN R129/04.

+ Ta otroski avtosedez za dojencke je dovoljeno namestiti samo na
sedeze vozila, ki so v skladu z navodili za uporabo vozila odobreni
za uporabo sistemov za zadrzevanje otrok.

» Otroski avtosedez za dojencke lahko pritrdite s podnozjem Base
in sistemom ISOFIX ali z avtomatskim tritockovnim varnostnim
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pasom, homologiranim v skladu s Pravilnikom ZN st. 16 ali
enakovrednim standardom.

Ce je otroski avtosede? za dojencke names$den z avtomatskim
tritockovnim varnostnim pasom, zaponka varnostnega

pasu vozila ne sme nikoli segati v vodilo medeni¢nega pasu
avtosedeza. Ce je del pasu ob zaponki predolg, avtosede? ni
primeren za uporabo v tem poloZzaju v vozilu.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen tistih, ki so
opisane v navodilih in oznacene na sistemu za zadrzevanje otrok.

» Pred vsako uporabo se prepriCajte, da je trito¢kovni varnostni
pas pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu.
Pasovi ne smejo biti zviti!

» Da bi otroSki avtosedez za dojencke zagotavljal najboljSo mozno

zascito, vedno uporabite linearno zas¢ito pri bo€nem trku (L.S.P.)

na strani vrat.

Otroski avtosedez za dojencke je bil prav tako preizkusen in

odobren za uporabo brez razprte linearne zascite pri boénem

trku (L.S.P.).

* Linearno zasc¢ito pri bo¢nem trku (L.S.P.), obrnjeno proti

notranjosti vozila, je treba zloziti, e se otroski avtosedez za

dojencke uporablja na sovoznikovem sedezu ali ¢e na zadnjem
sedezu vozila sedi druga oseba.

Otroka vedno pripnite, ko je v otroSkem avtosedezu za dojencke.

» Samo optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku zagotovi
najvecjo zasc¢ito in udobje ter hkrati omogoci pravilno namestitev
sistema pasov.

» Med voznjo mora biti otroSki avtosedez za dojencke vedno

zaklenjen v polozaju, obrnjenem v nasprotni smeri voznje (vozni

polozaj).

Pri zapiranju vrat vozila ali nastavljanju zadnjega sedeza se vedno

prepriCajte, da otroski avtosedez za dojencke ni stisnjen ob

nobeno povrsino.

.
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» Otroskega avtosedeza za dojencke ne postavljajte na dvignjene
povrsine, kot je miza.

» Otroskega avtosedeza za dojencCke ne uporabljajte dlje kot 8 let.
V svoiji Zivljenjski dobi je izpostavljen velikim obremenitvam, ki
sCasoma spremenijo kakovost materialov.

» NE poskusajte razstaviti delov, ki niso namenjeni odstranitvi,
spreminjati avtosedeza ali mu dodajati delov. Uporaba
neoriginalnih delov ali dodatne opreme razveljavi garancijo.

» OtroSkega avtosedeza za dojencke NE odlagajte med
gospodinjske odpadke. UposStevajte navodila za odstranjevanje v
teh navodilih za uporabo.

Varnostna navodila
A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi sprednje zraéne blazine
Namestitev tega otroskega avtosedeZa za dojencke
na sprednji sovoznikov sedez z aktivirano sprednjo
zrac¢no blazino NI DOVOLJENA. V primeru nesrece
lahko pride do poskodb otroka.

+ Deaktivirajte sprednjo zracno blazino.

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nepritrjenega otroskega
avtosedeza za dojencke
V primeru nenadnega zaviranja ali nesrece lahko nepritrjen
otroski avtosedez za dojencke poskoduje otroka.
+ Otroski avtosedez za dojencke mora biti v vozilu vedno
pravilno pritrjen, tudi kadar ni v uporabi.




A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nepritrjenih predmetov

V primeru nenadnega zaviranja ali nesrece lahko nepritrjeni
predmeti poSkodujejo otroka ali druge potnike.

» Prtljaga in drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno trdno
pritrjeni.
A OPOZORILO
Smrtna nevarnost zaradi ekstremnih temperatur
Ce je otrok dalj &asa izpostavljen ekstremnim temperaturam,
obstaja nevarnost poskodb ali celo smrti.
» Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora v vozilu!
A OPOZORILO
Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov
Deli otroSkega avtosedeza za dojencke se lahko na neposredni
soncni svetlobi segrejejo in opecejo otrokovo kozo.
» Otroka in avtosedez zascitite pred neposredno son¢no
svetlobo.

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi poSkodovanega otroskega
avtosedeza za dojencke
Nesreca lahko povzroc¢i poSkodbe avtosedeza, ki s prostim
ocesom niso vidne.

» Po nesreci avtosedez zamenjajte. V primeru dvoma se obrnite
na prodajalca ali proizvajalca.




DELI OTROSKEGA AVTOSEDEZA

(227 (19)

(10) (25)

(1) VloZek za novorojencka
(2) Zaponka pasu

(3) Odprtine za ramenska
pasova

(4) Prilagoditveni viozki
(5) Linearna zas¢ita pri
bocnem trku (L.S.P)

(6) Podnozje

(7) Adapter otroskega avto-

sedeza za dojencke

(8) Rocica za obracanje
adapterja

(9) RoCaj za prenaSanje

(10) Gumba za sprostitev
roCaja za prenasanje
(11) Kazalnik zaklepanja
avtosedeZa

(12) Prikazovalnik

(13) Avtomatski trito¢kovni
varnostni pas

(14) Vodilo medeni¢nega
pasu

(15) Vodilo diagonalne-
gapasu

(16) Kazalnik kota nagiba
(17) Naslon za glavo

(18) Rodica za nastavitev
naslona za glavo

(19) Gumb za nastavitev
pasu

(20) Ramenski pas

(21) Jezicek zaponke
(22) Osredniji nastavitve-
ni pas

(23) Sencnik

(24) Rocica za sprostitev
nagnjenih poloZajev
(25) Gumb za sprostitev
otroSkega vozicka



PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

D) @%
i © A

Namestitev z bazo

Pri uporabi z bazo je otroski avtosedez za dojencke izboljSan
zadrzevalni sistem za otroke i-Size. Odobren je v skladu z Uredbo
ZN §t. R129/04 za uporabo na sedezih vozil, zdruZljivih z i-Size, kot je
navedeno v navodilih proizvajalcev vozil.
» Sedezi vozila, oznaceni z logotipom i-Size, so na splosno zdruzljivi
z vsemi otroskimi zadrzevalnimi sistemi i-Size.
» Vendar lahko veljajo dolo€ene omejitve. Preverite seznam
zdruZljivosti vozil.

Namestitev s 3-to¢kovnim varnostnim pasom

Otroski avtosedez za dojencke se lahko uporablja tudi brez baze, ¢e
so izpolnjeni naslednji pogoiji:
» Sedez vozila je obrnjen v smeri voznje.

» Sedez vozila je opremljen z avtomatskim tritoCkovnim
varnostnim pasom.




A OPOZORILO Otroski avtosedez za dojenc¢ke ni primeren za
uporabo z 2-to¢kovnim ali medeniénim varnostnim pasom. Ce
je sedez zavarovan z 2-to¢kovnim pasom, lahko v primeru trka
pride do tezkih ali celo usodnih poskodb otroka.

@ Prepricajte se, da:
* jevarnostni pas dovolj dolg, saj se njegova dolzina lahko
razlikuje tudi v istem letu proizvodnje;
» ste na seznamu zdruZzljivosti vozil preverili, ali je
uporaba mogoca;

* se obrnete na naso sluzbo za pomo¢ strankam, ¢e vasega
vozila ni na seznamu.

Trenutni seznam zdruzljivosti (spletna povezava) je na voljo na:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Omejitve naklonskih in sedecih polozajev

Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sedeci in nagnjeni poloZzaji
uporabljajo v vseh odobrenih vozilih. Za podrobnosti glejte seznam
zdruZljivosti vozil.

RAZLIGNE UPORABE SEDEZA

40-87 cm, max. 13kg

e

>60cm 40-60cm >60cm

o S omy

A OPOZORILO Podloga za novorojencka se uporablja za zaséito
otroka in uporabljati jo morate do 60 cm velikosti otroka.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Vlozek za novorojencka (1), ki je prilozen otroSkemu avtosedezu za
dojencke, morate odstraniti, ko je otrok visji od 60 cm.

Ce Zelite odstraniti viozek za novorojendka (1), odprite zaponko za
pas (2) in izvlecite vloZek za novorojencka (1).

Otroski avtosedez za dojencke je opremljen z odstranljivimi
prilagoditvenimi vlozki (4). Priporo€amo uporabo prilagoditvenih
vliozkov (4) do telesne viSine 70 cm. Od 70 cm naprej jih lahko
odstranite, ¢e je v avtosedezu potrebnega vec prostora.

Odstranitev prilagoditvenih viozkov (4):

1. Odprite pritisne gumbe na spodnjem delu naslonjala, da ob
straneh avtosedeza nekoliko odmaknete prevleko naslonjala.

2. lzvlecite vloZke z obeh strani sedeza. Vlozki so pritrieni s
sprijemalnimi trakovi.

Namestitev prilagoditvenih vlozkov (4):

1. Odprite pritisne gumbe na spodnjem delu naslonjala, da ob
straneh avtosedeza nekoliko odmaknete prevleko naslonjala.

2. Namestite vlozke tako, da oba nasprotna dela vstavite v
predvideni odprtini in ju trdno pritisnete na mesto. Vlozki so
opremljeni s sprijemalnimi trakovi.

3. Ponovno namestite prevleko naslonjala in zapnite pritisne gumbe
na obeh straneh.




NAMESTITEV V VOZILO

Vedno zagotovite, da ...
» so naslonjala sedezev vozila zaklenjena v pokonénem polozaju;

* je sedez vozila pomaknjen ¢im bolj nazaj, ko otroski avtosedez za
dojencke namesc¢ate na sprednji sovoznikov sedez..

A OPOZORILO Otroski avtosedez za dojencke je namenjen
izkljuéno sedezem vozila, obrnjenim v smeri voznje
in opremljenim s sistemom ISOFIX ali tritockovnim
varnostnim pasom.

Namestitev otroSkega avtosedeza za dojencke s podnozjem

.

(6)

(1) =
1<

rm

)

&

Otroski avtosedez za dojencke je zdruzljiv s podnozjem Base S.
Navodila za namestitev podnoZja (6) v vozilo najdete v navodilih za

uporabo Base S.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Ce adapter otro$kega avtosedeza za dojendke (7) ni nameséen,
ga namestite na podnoZzje (6) v polozaju za vkrcanje. Adapter
mora zlahka zdrsniti na mesto, dokler ni poravnan z zunanjo
povrsino podnozja.

Obrnite adapter (7), dokler se ne zaklene v poloZaju, obrnjenem v
nasprotni smeri voznje.

Rocaj za prenasanje (9) premaknite v polozaj A. Pri tem

pritisnite oba gumba za sprostitev roc¢aja (10), ki sta na obeh
straneh rocaja.

Otroski avtosedez za dojencke namestite na podnozje (6) v
polozaju, obrnjenem v nasprotni smeri voznje.

Otroski avtosedez za dojencke lahko na podnozje (6) namestite
tudi v polozaju za vkrcanje. Nato ga obrnite, dokler se ne zaklene
v poloZaju, obrnjenem v nasprotni smeri voznje.

PrepriCajte se, da se avtosedez zaklene s sliSnim »KLIKOM.
Preverite, ali kazalnik zaklepanja avtosedeza (11) na
prikazovalniku (12) zasveti ZELENO..

Za najboljSo mozno zasc¢ito aktivirajte linearno zascito pribocnem
trku (L.S.P.) (5) na strani avtosedeza, obrnjeni proti vratom vozila, tako
da povlecete njen konec.

@ Otroski avtosedez za dojenéke se lahko uporablja tudi z zlozeno
zascito L.S.P,, ¢e v vozilu ni dovolj prostora. V ta namen element
zlozite nazaj v zaprt polozaj.
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Namestitev otroSkega avtosedeza za dojencke z avtomatskim
trito¢kovnim varnostnim pasom

A

1. Otroski avtosedez za dojencke namestite na sedez vozila,
obrnjen v nasprotni smeri voznje.

@ Prepricajte se, da:

+ jerocajza prenasanje zaklenjen v polozaju A.

+ je otroski avtosedez za dojencke v pokonénem poloZzaju.
PollezecCi in povsem lezeci polozaj nista dovoljena.

* je kazalnik kota nagiba vzporeden s tlemi vozila.

2. lzvlecite avtomatski trito¢kovni varnostni pas (13) in njegov
medenic¢ni del namestite v vodili medeni¢nega pasu (14).

3. Avtomatski trito¢kovni varnostni pas (13) vozila zapnite v
zaponko.




4. Zategnite medenicni del tako, da diagonalni del povlecete v
smeri voznje.

5. Diagonalni del pasu speljite za zgornjim delom otroskega
avtosedeza za dojencke. Pas napeljite skozi vodili diagonalnega
pasu (15) in ¢ez odprto linearno zas¢ito pri boénem trku (L.S.P.)
(5) na strani vrat vozila. Prepricajte se, da je linearna zascita pri
boé&nem trku (L.S.P.) (5) na nasprotni strani zaprta.

@ Prepridajte se, da je pas poravnan z zeleno oznako nad
linearno zas¢ito pri bo¢nem trku (L.S.P.), da zagotovite pravilen
polozaj pasu.

ODSTRANJEVANJE IZVOZILA

Odstranitev otroskega avtosedezZa za dojencke s podnozja

)

L

S

Otroski avtosedez za dojencke lahko s podnozja (6) odstranite na
dva nacina.

1. Eno od rocic za obrac¢anje adapterja (8) povlecite do drugega
omejevala in avtosedez obrnite v poloZaj za vkrcanje. Rocico za
obracanje adapterja (8) drzite izvleCeno in avtosedez dvignite s
podnozja (6).

2. Iz polozaja, obrnjenega v nasprotni smeri voznje, eno od rocic
za obracanje adapterja (8) povlecite do prvega omejevala in
avtosedez dvignite s podnozja (6)..
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Odstranitev podnozja

Za odstranitev podnozZja (6) iz vozila upostevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo Base S..

Odstranitev otroskega avtosedezZa za dojencke, pritrjenega z
avtomatskim tritoékovnim varnostnim pasom

1. Zaenostavno odstranitev diagonalnega dela pasu se prepriCajte,
da pas lezi ravno v vodilu diagonalnega pasu (15). Pritisnite
zunaniji rob vodila (15) in pas izvlecite naravnost.

2. Odprite zaponko varnostnega pasu vozila in izvlecite medeni¢ni
del pasu iz vodil medeni¢nega pasu (14).

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

B

Naslon za glavo (17) lahko nastavite z rocico za nastavitev naslona za
glavo (18). Pri nastavljanju naslona za glavo poskrbite, da so izhodi za
ramenski pas (3) v visini ramen ali nekoliko pod njimi.
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PRITRDITEV OTROKA

1. Pritisnite gumb za nastavitev pasu (19) in hkrati povlecite oba
ramenska pasova (20), da ju sprostite.

2. Mocno pritisnite rde¢i gumb, odprite zaponko pasu (2) in pasova
namestite zunaj otroSkega avtosedeza za dojencke.

3. Otroka namestite v avtosedez tako, da je njegova zadnjica ¢im
bolj zadaj.

4. Ramenska pasova (20) namestite neposredno Cez
otrokova ramena.

5. Zdruzite oba jezi¢ka zaponke (21) in ju vstavite v zaponko pasu
(2). Zaslisati morate jasen »KLIK«.

6. Ce uporabljate avtosede? s sponko SensorSafe (ni prilozena),
sponko zaprite, dokler ne zasliSite jasnega »KLIKA«, nato pa
zaprto sponko potisnite navzdol proti zaponki pasu (2).

7. Povlecite osrednji nastavitveni pas (22), da zategnete
ramenska pasova (20), dokler se udobno in tesno ne prilegata
otrokovemu telesu.

@ Varnostni pas mora biti zategnjen toliko, da na nobenem traku ni
mogoce narediti gube.

8. Priuporabi sponke SensorSafe jo namestite neposredno pod
ramenski blazinici.
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@ Ko otroski avtosedez za dojencke nastavite iz povsem lezedega
polozaja v polleze¢i ali pokonéni poloZaj, ponovno zategnite
vgrajeni varnostni pas.

FUNKCIJA OBRAGANJA PODNOZJA

Otroski avtosedez za dojencke lahko obrnete iz poloZaja, obrnjenega
V nasprotni smeri voznje, v polozaj za vkrcanje in nazaj. V ta namen
povlecite ro¢ico za obra¢anje adapterja (8).

@ Pred zaéetkom voznje se vedno prepri¢ajte, da je otroski
avtosedez za dojencke obrnjen v nasprotni smeri voznje
in pravilno zaklenjen. Preverite, ali so vsi Stirje kazalniki na
prikazovalniku zeleni.

@ Otroski avtosedez za dojenéke se samodejno odklene s
podnozja, takoj ko povlecete eno od rocic za obracanje
adapterja.

NASTAVITEV SENCNIKA

(23)

|

A
7)/\ W \

Plasti¢ni pokrov povlecite naprej, da razprete sencnik (23).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

Ce zelite senénik (23) zloZiti, ga potisnite nazaj, dokler ni poravnan z
naslonjalom.

Sencnik (23) je odstranljiv. Pritisnite gumba na obeh straneh
sencnika, ga snemite z drzal in odstranite.

NASTAVITEV POLLEZECEGA IN POVSEM
LEZECEGA POLOZAJA

=P oo e

(24)

%««x

CLICK!

v X X

Za nastavitev otroskega avtosedeza za dojencke v pollezeci ali
povsem lezec€i polozaj pritisnite ro€ico za sprostitev nagnjenih
poloZajev (24). Hkrati potisnite zadnji del navzdol.

Ko je avtosedeZ namesc¢en na podnoZzju, za novorojencke
priporo¢amo pollezeci polozaj, ki zagotavlja optimalno ergonomsko
in udobno drzo.

@ Upostevajte naslednje:

» Pollezeciin povsem lezec€i polozaj nista dovoljena, ko je otroski
avtosedez za dojencke namescen z avtomatskim trito¢kovnim
varnostnim pasom.

» Povsem lezeci polozaj ni dovoljen, ko je avtosedez namesScen
na podnozju.

+ Ko avtosedez nastavite iz povsem lezeCega polozaja
v pollezeci ali pokonéni polozaj, ponovno zategnite
ramenska pasova.
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POTOVALNI SISTEM

<
<
<

@ Otroski avtosede? za dojencke lahko pritrdite na kateri koli
homologiran otroski vozi¢ek.

—_

. Otroski avtosedez za dojencke zaskocite na homologirani
adapter tako, da je obrnjen proti starsu.

. Za sprostitev pritisnite gumb za sprostitev adapterja vozicka (25)
in dvignite avtosedez.

UPORABA NA LETALU

N

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A OPOZORILO Za ustrezno zascito otroka med letom je nujno, da
otroski avtosedez za dojencke uporabljate, kot je opisano v teh

navodilih.
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A OPOZORILO Otroskega avtosedeza za dojencke ne uporabljajte
na letalskih sedezih, opremljenih z zranimi blazinami.

A OPOZORILO Nepritrjen otroski avtosedez za dojencke lahko ob
turbulencah ali zasilnem pristanku poskoduje druge potnike.

* Med letom mora biti avtosedez vedno pritrjen, tudi ¢e otroka
vzamete ven, ko znak za pripenjanje varnostnih pasov ugasne.
Pomembne informacije
» Namestitev na letalski sedez se bistveno razlikuje od namestitve
na sedez vozila.
» Uporaba otroSkega avtosedeza za dojencke z dvotoCkovnim
pasom je dovoljena samo na letalu.
Pred letom pri letalskem prevozniku preverite varnostne predpise
in moznost uporabe avtosedeza.
» Za prilagoditev avtosedeza otrokovim potrebam upostevajte
navodila v teh navodilih za uporabo.
Avtosedez je dovoljeno namestiti samo na sedez, obrnjen v smeri
leta in dodeljen s strani letalskega prevoznika.
PrepriCajte se, da je ro¢aj za prenasanje vedno v pokonénem
polozaju.

.

Namestitev na letalu

1. Dvignite naslonjala za roke letalskega sedeza.
2. Otroski avtosedez za dojencke namestite na letalski sedez v
nasprotni smeri leta.

3. Letalski varnostni pas napeljite skozi zeleni vodili medeni¢nega
pasu na avtosedezu. Zaponka ne sme ovirati vodil pasul!

4. Zaprite zaponko, dokler ne zasliSite jasnega »KLIKA«.

5. Zategnite letalski pas tako, da povlecete njegov konec.
Namestitev na letalu

1. Pocakajte, da letalo doseze parkirni polozaj in da signali za

varnostne pasove ugasnejo.
2. Odprite zaponko.
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3. Odstranite letalski pas iz zelenih vodil.
4. Otroski avtosedezZ za dojencke odstranite z letalskega sedeza.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE PREVLEKE
AVTOSEDEZA

A OPOZORILO Otroskega avtosedeza za dojencke nikoli ne
uporabljajte brez prevleke. Uporabljajte samo originalno previeko
CYBEX, saj je bistvena za pravilno delovanje avtosedeza.
Nadomestne prevleke so na voljo pri prodajalcu.

Prevleka otroSkega avtosedeza za dojencke je sestavljena iz 6 delov:
prevleke naslonjala, previeke opore za noge, previeke naslona za
glavo, dveh ramenskih blazinic in vioZka za novorojencka. Deli so na
avtosedez pritrjeni na ve¢ mestih.

Za odstranitev previek sledite spodnjim navodilom:

1. Odprite zaponko pasu (2).

2. Odpnite obe ramenski blazinici zramenskega pasu (20).

3. Odstranite vlozek za novorojencka (1).

4, Razprite senc¢nik (23). Pritisnite gumba na obeh straneh senc¢nika,
ga sprostite z drzal in odstranite.

5. Otroski avtosedez za dojenCke nastavite v povsem nagnjen
polozaj.

6. Odpnite dve pritisni sponki za naslonom za glavo (17), sprostite
prevleko naslona za glavo s sprijemalnih trakov in jo povlecite
navzgor.

7. Odpnite dve pritisni sponki previeke naslonjala z notranje strani
avtosedeza. Previeko povlecite ¢ez spodnja vogala v notranjosti
avtosedeza. Nato jo na obeh straneh sprostite s sprijemalnih
trakov in odstranite.

8. Na zadnji strani avtosedeza odstranite elasti¢ni trak iz kanala
pod zadnjo plos¢o in okoli obeh okrasnih delov L.S.P. Prevleko
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dvignite ¢ez okrasna dela L.S.P. in jo povlecite z zadnjega dela
avtosedeza.

9. Zaponko pasu povlecite skozi prevleko opore za noge in sprostite
prevleko okoli osrednjega nastavitvenega pasu (22).

10.Za popolno odstranitev previeke opore za noge sprostite njena
vogala z notranje strani avtosedeza. Nato prevleko odstranite s
spodnjega dela avtosedeza.

Za ponovno namestitev prevlieke avtosedeza in sen¢nika (23)
izvedite korake odstranjevanja v obratnem vrstnem redu..

CISCENJE
A OPOZORILO Prevleka je sestavni del varnostne zasnove

otroSkega avtosedeza za dojencke. Avtosedeza zato nikoli ne
uporabljajte brez prevleke ali s previeko drugega avtosedeza.

@ OBVESTILO Prevleko je dovoljeno prati le pri 30 °C s programom
za obcutljivo perilo, sicer se lahko tkanina razbarva. Zaprite
vse sprijemalne trakove, da preprecite nabiranje umazanije ali
poskodbe tekstila. Previeko operite lo¢eno od drugega perila in
je ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

@ OBVESTILO Senénik lahko lokalno ogistite z vlazno gobo in
milom. Ne perite ga v pralnem stroju ali roéno. Ne odstranjujte
kovinskih Zic ali plasti¢nih spojev.

@ OBVESTILO Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali belil!
Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim Cistilom in toplo vodo

NEGA IZDELKA
Za zagotovitev najvecje zascite, ki jo nudi otroski avtosedez za
dojencke, upostevajte naslednje:
» Redno preverjajte vse glavne dele avtosedeza glede poskodb.
Mehanski deli morajo delovati brezhibno.

» Poskrbite, da avtosedez ni stisnjen med trde dele, kot so vrata
vozila ali vodila sedeza, saj se lahko poskoduje.
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ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Ta otroski avtosedez za dojencke je zasnovan tako, da pri obicajni
uporabi do 8 let izpolnjuje svoje predvidene funkcije. Postopna
obraba plastike, na primer zaradi izpostavljenosti son¢ni svetlobi
(UV), lahko nekoliko poslab$a lastnosti izdelka.

Ker so v vozilih pogosta velika temperaturna nihanja in druge
nepredvidljive obremenitve, upostevajte naslednje:

« Ceje vozilo dalj asa izpostavljeno mo&ni neposredni sonéni
svetlobi, avtosedez odstranite iz vozila ali ga prekrijte s svetlo
tkanino.

» Redno preverjajte vse plasti¢ne in kovinske dele avtosedeza
glede poskodb ter sprememb oblike ali barve. Ce opazite kakréno
koli spremembo na avtosedezu, ga je treba zavredi ali pregledati
in ga po potrebi zamenjati pri proizvajalcu.

» Spremembe videza tkanine, zlasti bledenje, so pri uporabi v vozilu
obicajne in ne vplivajo na delovanje avtosedeza.

HAVITTAMINEN

Zaradi varovanja okolja prosimo uporabnika, da lo€i in pravilno
odstrani odpadke, ki nastanejo na zacetku zivljenjske dobe
otroskega avtosedeza za dojencke (embalaza) in ob njenem koncu
(deli izdelka).

Nacin odstranjevanja odpadkov se razlikuje glede na lokalne
predpise. Za zagotovitev odstranitve avtosedeza v skladu s predpisi
se obrnite na lokalno podjetje za ravnanje z odpadki ali lokalni
organ. Vedno upoStevajte predpise svoje drzave o odstranjevanju
odpadkov.

A OPOZORILO Nevarnost zadusitve! Pazite, da plasti¢no embalazo
odlozite izven dosega otrok.
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IZVAJALECEVA GARANCIJA

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Nemdcija) daje na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja

v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno prodan stranki s strani
maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene informacije,
potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgo 3
v opisu artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite
pravice, ki jih imate proti nam zaradi okvar.
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VIZUALNI JEZIK

Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smrcéu ili ozbiljnom ozljedom.
Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

@INAEOMENE rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.
Q Savjeti i posebne znacajke koje olakSavaju

koriStenje autosjedalice.

ispravno

pogresno

V)

(X
m Video s uputama*
=

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalne upute za uporabu
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Dob: od rodenja do priblizno 2 godine
Visina: 40-87 cm

Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste odabrali Cloud S kao autosjedalicu za dojenc¢ad.

SIGURNOST

VAZNO Prije postavljanja autosjedalice za dojenéad u vozilo pazljivo
procitajte ove upute za uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buducéu
uporabu.

A UPOZORENJE

Nepridrzavanje uputa proizvodac¢a moze dovesti do smrti

ili teSkih ozljeda. Za odgovarajucu zastitu djeteta nuzno je
upotrebljavati autosjedalicu za dojen¢ad kako je opisano u ovim
uputama za uporabu.

A UPOZORENJE
Uporaba neovlasteno preinac¢enih autosjedalica za dojencad
moze dovesti do smrti ili teskih ozljeda. Bez odobrenja
homologacijskog tijela autosjedalica za dojen¢ad ne smije se ni
na koji nacin preinacavati ni nadogradivati.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica za dojen¢ad homologirana je u skladu s
Pravilnikom UN R129/04.

» Ova autosjedalica za dojenc¢ad smije se postaviti samo na sjedala
vozila koja su prema priru¢niku vozila odobrena za uporabu
sustava za zadrzavanje djece.

» Autosjedalica za dojencad moze se pric¢vrstiti pomocu opcije
Base i sustava ISOFIX ili automatskim sigurnosnim pojasom u tri
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tocke koji je homologiran u skladu s Pravilnikom UN-a br. 16 ili
jednakovrijednim standardom.

Ako je autosjedalica za dojenc¢ad postavljena pomocu
automatskog sigurnosnog pojasa u tri tocke, kop¢a pojasa vozila
nikada ne smije sezati u vodilicu zdjelicnog pojasa autosjedalice.
Ako je dio pojasa uz kop¢u predug, autosjedalica nije prikladna za
uporabu u tom poloZaju u vozilu.

Ne upotrebljavajte druge nosive dodirne tocke osim onih
opisanih u uputama i oznacenih na sustavu za zadrzavanije djece.
Prije svake uporabe provijerite je li sigurnosni pojas u tri tocke
pravilno namjesten i prilijeze li €vrsto uz tijelo djeteta. Pojasevi
nikada ne smiju biti uvrnuti!

Kako bi autosjedalica za dojencad pruzila najbolju mogucu
zastitu, uvijek upotrebljavajte linearnu zastitu od bo¢nog udara
(L.S.P) na strani vrata.

Autosjedalica za dojenc¢ad takoder je ispitana i odobrena za
uporabu bez rasklopljene linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P).

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora biti sklopliena ako se autosjedalica za
dojencad upotrebljava na suvozacevu sjedalu ili ako druga osoba
sjedi na straznjem sjedalu vozila.

Uvijek privezite dijete kada se nalazi u autosjedalici za dojencad.
Samo optimalno namjesten naslon za glavu moze djetetu pruziti
najvecu zastitu i udobnost te istodobno omoguditi praviino
postavljanje sustava pojaseva.

.

.

.

.

Tijekom voznje autosjedalica za dojenc¢ad uvijek mora biti
zaklju€ana u poloZzaju suprotnom smjeru voznje (polozaj za
voznju).

Pri zatvaranju vrata vozila ili namjestanju straznjeg sjedala uvijek
provjerite da autosjedalica za dojenc¢ad nije pritisnuta uz neku
povrsinu.
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Ne postavljajte autosjedalicu za dojen¢ad na povisene povrSine,
kao sto je stol.

Ne upotrebljavajte ovu autosjedalicu za dojen¢ad dulje od 8
godina. Tijekom vijeka trajanja autosjedalica je izloZzena velikim
opterecéenjima koja s vr.emenom mijenjaju kvalitetu materijala.

» NE pokuSavajte rastavljati dijelove koji nisu namijenjeni uklanjanju,
preinaCavati autosjedalicu ni dodavati dijelove. Uporabom
neoriginalnih dijelova ili dodatne opreme jamstvo prestaje
vrijediti.

Autosjedalicu za dojen¢ad NEMOJTE odlagati s kuéanskim
otpadom. Slijedite upute za zbrinjavanje navedene u ovim
uputama za uporabu.

Sigurnosne upute
A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog prednjeg

o, zraénog jastuka
3 ‘ Postavljanje ove autosjedalice za dojen¢ad na

prednje suvozacevo sjedalo s aktiviranim prednjim
zraénim jastukom NIJE DOPUSTENO. U sluéaju
nesrece to moze ozlijediti dijete.

» Deaktivirajte prednji zracni jastuk.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nepricvrSéene autosjedalice

za dojencad

U slucaju naglog kocenja ili nesrece nepric¢vrséena autosjedalica

za dojen¢ad moze ozlijediti dijete.

» Autosjedalica za dojencad uvijek mora biti pravilno pri¢vr§éena
u vozilu, €ak i kada se ne upotrebljava.




A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog nepri¢vr§éenih predmeta

U slucaju naglog kocenja ili nesrece nepric¢vrséeni predmeti
mogu ozlijediti dijete ili druge putnike.
» Prtljagai drugi predmeti u vozilu uvijek moraju biti vrsto
priévrséeni.
A UPOZORENJE
Opasnost za Zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako je dijete dulje vrijeme izlozeno ekstremnim temperaturama,
postoji opasnost od ozljeda ili cak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu!
A UPOZORENJE
Opasnost od opeklina zbog vruéih dijelova
Dijelovi autosjedalice za dojen¢ad mogu se zagrijati na izravnoj
suncevoj svjetlosti i opedi djetetovu kozu.
» Zastitite dijete i autosjedalicu od izravne sunceve svjetlosti.
A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog oSteéene autosjedalice
za dojencad

Nesre¢a moze prouzrocCiti oSte¢enja autosjedalice koja nisu

vidljiva golim okom.

» Nakon nesrece zamijenite autosjedalicu. U slu¢aju dvojbe
obratite se prodavacu ili proizvodacu.




DIJELOVI AUTOSJEDALICE ZA DOJENCAD
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(1) Ulozak za novorodence  (10) Gumbi za otpustanje  (18) RuCica za namjeStanje
(2) Kop¢a pojasa ruice za noSenje naslona za glavu
(3) Otvori za ramene (11) Pokazatelj (19) Gumb za namjestan-
pojaseve zakljuCavanja autosjedalice  je pojasa
(4) Umetciza prilagodbu  (12) Zaslon (20) Rameni pojas
(5) Linearna zastita od (13) Automatski sigurnosni  (21) JeziCac kopCe
bocnog udara (L.S.P) pojas u tri tocke (22) Sredisnji pojas za
(6) Baza (14) Vodilica zdjeli¢nog namjestanje
(7) Adapter autosjedalice za POJasa (23) Tenda za sunce
dojencad (15) Vodilica dijagonalnog  (24) Rutica za otpustanje
(8) Rucica za zakretanje pojasa nagnutih polozaja
adaptera (16) Pokazatelj kuta nagiba  (25) Gumb za otpustan-
(9) Rucica za no$enje (17) Naslon za glavu jekolica



PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU
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Postavljanje s bazom

Kada se koristi s bazom, autosjedalica za dojencad predstavlja i-Size
poboljSani sustav za zastitu djece. Odobrena je prema UN pravilniku
R129/04 za upotrebu na sjedalima vozila kompatibilnim s i-Size
standardom.
 Sjedala vozila ozna¢ena i-Size logotipom opc¢enito su
kompatibilna sa svim i-Size sustavima za zadrzavanje djece.
* Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite popis
kompatibilnosti vozila.
Postavljanje s pojasom u tri to¢ke priévr§éenja
Autosjedalica za dojen¢ad moze se koristiti i bez baze pod uvjetom
da su ispunjeni sljededi uvjeti:
» Sjedalo vozila okrenuto je prema naprijed.

» Sjedalo vozila opremljeno je automatskim sigurnosnim pojasom
u tri tocke.




A UPOZORENJE Autosjedalica za dojenc¢ad nije prigodna za
upotrebu s remenom u dvije tocke uévrséivanja ili s remenom
za preko pojasa. Ako se autosjedalica uévrsti remenom u
dvije toCke ucvrsdéivanja, nesre¢a moze rezultirati ozbiljnim ili
pogubnim ozljedama djeteta.

@ Provjerite sliedede:
» sigurnosni pojas dovoljno je dug jer se njegova duljina moze
razlikovati ¢ak i unutar iste godine proizvodnje;
* napopisu kompatibilnosti vozila provjerili ste je i
uporaba moguca;
» ako vase vozilo nije navedeno, obratite se nasoj korisnic¢koj
sluzbi za dodatnu pomoé.

Trenutni popis kompatibilnosti (web-poveznica) dostupan je na:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Ograni¢enja polozaja nagiba i sjedenja

Nije zajamceno da se svi sjededi i leZzeci polozaji mogu koristiti
u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte popis
kompatibilnosti vozila.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

RAZLICITE UPORABE SJEDALICE

40-87 cm, max. 13 kg

Te®
40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
axif ox R )
A UPOZORENJE Umetak za novorodencad rabi se za zastitu vaseg
djeteta i mora se rabiti dok ono ne dosegne visinu od 60 cm.

UlozZak za novorodence (1) isporucen s autosjedalicom za dojen¢ad
mora se ukloniti kada je dijete viSe od 60 cm.

Otvorite kopCu pojasa (2) i izvadite uloZzak za novorodence (1).

Autosjedalica za dojen¢ad opremljena je uklonjivim umetcima za

prilagodbu (4). Preporu¢ujemo uporabu umetaka za prilagodbu (4)
do visine djeteta od 70 cm. Od 70 cm nadalje mogu se ukloniti ako je
u autosjedalici potrebno vise prostora.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Uklanjanje umetaka za prilagodbu (4):

1.

2.

Otvorite pritisne gumbe na donjem dijelu naslona kako biste malo
odvojili presvlaku naslona od bo¢nih strana autosjedalice.
Izvucite umetke s obje strane autosjedalice. Umetci su
priévrséeni CiCak-trakama.

Postavljanje umetaka za prilagodbu (4):

1.

2.

Otvorite pritisne gumbe na donjem dijelu naslona kako biste malo
odvojili presvlaku naslona od boc¢nih strana autosjedalice.
Namjestite umetke tako da dva protudijela umetnete u
predvidene otvore i ¢vrsto ih pritisnete na mjesto. Umetci su
opremljeni iCak-trakama.

Ponovno postavite presvlaku naslona i zakopcajte pritisne gumbe
s obje strane.
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UGRADNJA UVOZILO

Uvijek osigurajte da...
 nasloni sjedala vozila zaklju€ani su u uspravnom polozaju;
« sjedalo vozila pomaknuto je Sto je moguce viSe unatrag kada

autosjedalicu za dojen¢ad postavljate na prednje suvozacevo
sjedalo.

A UPOZORENJE Autosjedalica za dojen¢ad namijenjena
je iskljucivo sjedalima vozila okrenutima u smjeru voznje i
opremljenima sustavom ISOFIX ili sigurnosnim pojasom u
tri tocke.

Postavljanje autosjedalice za dojenc¢ad s bazom

CLICK!

©
5&

K@ w\gm’ (1{ %?

Autosjedalica za dojen¢ad kompatibilna je s bazom Base S. Upute
za postavljanje baze (6) u vozilo potrazite u uputama za uporabu

baze Base S.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

. Ako adapter autosjedalice za dojencad (7) nije postavljen, stavite
ga na bazu (6) u poloZaj za ukrcavanje. Adapter bi trebao lako
kliznuti dok se ne poravna s vanjskom povrsinom baze.

. Zakrenite adapter (7) dok se ne zaklju€a u polozaju suprotnom
smjeru voznje.

Pomaknite rucicu za nosenje (9) u polozaj A. U tu svrhu pritisnite
oba gumba za otpustanje rucice (10), smjeStena s obje

strane rucice.

Postavite autosjedalicu za dojen¢ad na bazu (6) u polozaj
suprotan smjeru voznje.

. Autosjedalicu mozete postaviti na bazu (6) i u polozaju za
ukrcavanje. Zatim je zakrenite dok se ne zaklju¢a u polozaju
suprotnom smjeru voznje.

Provjerite zaklju€ava li se autosjedalica uz ¢ujan »KLIK«. Provjerite
svijetli li pokazatelj zaklju€avanja autosjedalice (11) na zaslonu
(12) ZELENO.

Za najbolju mogucu zastitu aktivirajte linearnu zastitu od boé¢nog
udara (L.S.P)) (5) na strani autosjedalice okrenutoj prema vratima
vozila tako da povucete njezin kraj.

@ Autosjedalica za dojenéad mozZe se upotrebljavati i sa
sklopljenom zastitom L.S.P. ako u vozilu nema dovoljno prostora.
U tu svrhu sklopite element natrag u zatvoreni polozaj.
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Postavljanje autosjedalice za dojenc¢ad automatskim sigurnosnim
pojasom u tri tocke

1. Postavite autosjedalicu za dojencad na sjedalo vozila u polozaj

suprotan smjeru voznje.
@ Provjerite sliedede:
+ rucica za nosenje zaklju¢ana je u polozaju A;
» autosjedalica za dojenc¢ad nalazi se u uspravhom polozaju.
Polulezedi i potpuno lezeci polozaj nisu dopusteni;

» pokazatelj kuta nagiba paralelan je s podom vozila.

2. lzvucite automatski sigurnosni pojas u tri tocke (13) i njegov
zdjeli¢ni dio postavite u vodilice zdjeli¢nog pojasa (14).

3. Zakopcajte automatski sigurnosni pojas u tri tocke (13) vozila
u kopcu.




4. Zategnite zdjeli¢ni dio tako da dijagonalni dio povucete u

smjeru voznje.

Dijagonalni dio pojasa provedite iza gornjeg dijela autosjedalice.
Pojas provedite kroz vodilice dijagonalnog pojasa (15) i preko
otvorene linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (5) na strani
vrata vozila. Provjerite je li linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P)) (5) na suprotnoj strani zatvorena.

@ Provjerite je li pojas poravnat sa zelenom oznakom iznad linearne

zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) kako bi bio pravilno postavljen.

UKLANJANJE IZVOZILA

Uklanjanje autosjedalice za dojené¢ad s baze

Autosjedalicu za dojen¢ad mozete ukloniti s baze (6) na dva nacina.

1.

Povucite jednu od rucica za zakretanje adaptera (8) do drugog
grani¢nika i zakrenite autosjedalicu u polozaj za ukrcavanje.
Drzite rucicu za zakretanje adaptera (8) povu¢enom i podignite
autosjedalicu s baze (6).

Iz poloZaja suprotnog smjeru voZnje povucite jednu od rucica
za zakretanje adaptera (8) do prvog grani¢nika i podignite
autosjedalicu s baze (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Uklanjanje baze

Za uklanjanje baze (6) iz vozila slijedite upute u odgovaraju¢im
uputama za uporabu baze Base S.

Uklanjanje autosjedalice za dojenéad pri¢vr§éene automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tocke

1. Kako biste lako uklonili dijagonalni dio pojasa, provjerite lezi li
pojas ravno u vodilici dijagonalnog pojasa (15). Pritisnite vanjski
rub vodilice (15) i izvucite pojas ravno prema van.

2. Otkopcajte kopCu sigurnosnog pojasa vozila i izvadite zdjeli¢ni
dio pojasa iz vodilica zdjelicnog pojasa (14).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

L

Naslon za glavu (17) moze se prilagoditi s pomocu rucice za
prilagodbu naslona za glavu (18). Prilikom prilagodbe naslona za
glavu pobrinite se da su izlazi pojaseva za rame (3) na razini ramena
ilimalo ispod.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

PRICVRSCIVANJE DJETETA

1. Pritisnite gumb za namjestanje pojasa (19) i istodobno povucite
oba ramena pojasa (20) kako biste ih olabavili.

2. Cvrsto pritisnite crveni gumb, otvorite kopéu pojasa (2) i
postavite pojaseve izvan autosjedalice.

3. Smijestite dijete u autosjedalicu tako da mu straznjica bude $to
viSe straga.

4. Ramene pojaseve (20) postavite izravno preko djetetovih ramena.

5. Spojite oba jezi¢ca kopce (21) i umetnite ih u kopCu pojasa (2).
Trebali biste ¢uti jasan »KLIK«.

6. Ako upotrebljavate autosjedalicu s kopéom SensorSafe (nije
uklju€ena), zatvorite kopCu dok ne Cujete jasan »KLIK«, a zatim
zatvorenu kop&u pomaknite prema dolje, prema kopci pojasa (2).

7. Povucite srediSnji pojas za namjestanje (22) kako biste zategnuli
ramene pojaseve (20) dok udobno i ¢vrsto ne prilegnu uz
djetetovo tijelo.

@ Pojasevi moraiju biti dovoljno zategnuti da se ni na jednom ne
mozZe napraviti nabor.
8. Kada upotrebljavate kopcu SensorSafe, postavite je neposredno
ispod jastuci¢a za ramena.

@ Nakon namjestanja autosjedalice iz potpuno lezeéeg polozaja
u polulezedi ili uspravni polozaj ponovno zategnite ugradeni

sigurnosni pojas.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

FUNKCIJA ZAKRETANJA BAZE

Autosjedalica za dojenCad moze se zakrenuti iz polozaja suprotnog
smjeru voznje u polozZaj za ukrcavanje i natrag. U tu svrhu povucite
rucicu za zakretanje adaptera (8).

@ Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li autosjedalica za
dojencad u polozaju suprotnom smjeru voznje i pravilno
zaklju¢ana. Provjerite jesu li sva Cetiri pokazatelja na
zaslonu zelena..

@ Autosjedalica za dojendad automatski se otkljuéava s baze im
povucete jednu od rucica za zakretanje adaptera.

NAMJESTANJE TENDE ZA SUNCE

AL
(23) —)&Lﬂ\\

Povucite plasti¢ni pokrov prema naprijed kako biste otvorili tendu za
sunce (23).

Za sklapanje tende za sunce (23) gurnite je unatrag dok se ne
poravna s naslonom.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

Tenda za sunce (23) moze se ukloniti. Pritisnite gumbe s obje strane
tende, odvojite je od drzacCa i uklonite.

NAVM.!EéTANJEvPOLULEiEéEG 1 POTPUNO
LEZECEG POLOZAJA

P |oko |ole

v X X

Za postavljanje autosjedalice za dojen¢ad u polulezedi ili potpuno
lezeci polozaj pritisnite ru€icu za otpustanje nagnutih polozaja (24).
Istodobno gurnite straznji dio prema dolje.

Kada je autosjedalica postavljena na bazu, za novorodencéad
preporucujemo polulezeéi polozaj radi optimalnog ergonomskog i
udobnog drzanja.

@ Obratite pozornost na sljedede:

Polulezedi i potpuno lezedi poloZaj nisu dopusteni kada

je autosjedalica za dojen¢ad postavljena automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tocke.

Potpuno lezeéi polozaj nije dopusten kada je autosjedalica
postavljena na bazu.

Nakon namjestanja autosjedalice iz potpuno leze¢eg polozaja

u polulezedi ili uspravni polozaj ponovno zategnite ramene
pojaseve.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

SUSTAV ZA PUTOVANJE

<
<
<

@ Autosjedalicu za dojenéad mozete priévrstiti na bilo koja
odobrena kolica.

Privrstite autosjedalicu za dojen¢ad na odobreni adapter tako
da bude okrenuta prema roditelju.

Za otklju€avanje pritisnite gumb za otpustanje adaptera za kolica
(25) i podignite autosjedalicu.

UPORABA U ZRAKOPLOVU

—_

—_

" For Use in Aircraft

®
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A UPOZORENJE Za odgovarajucu zastitu djeteta tijekom leta
nuzno je upotrebljavati autosjedalicu za dojencad kako je

opisano u ovom priru¢niku.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A UPOZORENJE Ne upotrebljavajte autosjedalicu za dojenc¢ad na
sjedalima zrakoplova opremljenima zra¢nim jastucima.

A UPOZORENJE Nepri¢vr§éena autosjedalica za dojen¢ad moze
ozlijediti druge putnike u slu€aju turbulencija ili prisilnog slijetanja.
» Tijekom leta autosjedalica uvijek mora biti pricvrséena, Cak
i ako izvadite dijete nakon sto se iskljuci znak za vezanje
sigurnosnog pojasa.
Vazne informacije
» Postavljanje na sjedalo zrakoplova znatno se razlikuje od
postavljanja na sjedalo vozila.

» Uporaba autosjedalice za dojen¢ad s pojasom u dvije tocke
dopustena je samo u zrakoplovu.

Prije leta provjerite s avioprijevoznikom njegove sigurnosne
propise i moguénost uporabe autosjedalice.

Za prilagodbu autosjedalice potrebama djeteta slijedite upute u
ovom korisni¢kom priruéniku.

Autosjedalica se smije postaviti samo na sjedalo okrenuto u
smijeru leta koje je dodijelio avioprijevoznik.

» Provjerite je li ru€ica za noSenje uvijek u uspravnom poloZaju.

.

Postavljanje u zrakoplovu

1. Podignite naslone za ruke sjedala zrakoplova.
2. Postavite autosjedalicu za dojenc¢ad na sjedalo zrakoplova u
polozaju suprotnom smjeru leta.

3. Provedite sigurnosni pojas zrakoplova kroz zelene vodilice
zdjeli€nog pojasa na autosjedalici. Kopca ne smije ometati
vodilice pojasal

4, Zakopcajte kopCu dok ne zacCujete jasan »KLIK«.

5. Zategnite sigurnosni pojas zrakoplova povlacenjem
njegova kraja.

Uklanjanje
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1. PriCekajte da zrakoplov dosegne parkirni polozaj i da se znakovi
za sigurnosne pojaseve iskljuce.

2. Otvorite kopcu.

3. Uklonite sigurnosni pojas zrakoplova iz zelenih vodilica.

4. Uklonite autosjedalicu za dojencad sa sjedala zrakoplova.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE
AUTOSJEDALICE

A UPOZORENJE Autosjedalica za dojencad nikada se ne smije
upotrebljavati bez presvlake. Upotrebljavajte samo originalnu
presvlaku CYBEX jer je ona klju¢an dio pravilnog funkcioniranja
autosjedalice. Zamjenske presviake dostupne su kod prodavaca.

Presvlaka autosjedalice za dojen¢ad sastoji se od 6 dijelova:

presvlake naslona, presvlake oslonca za noge, presvlake naslona

za glavu, dvaju jastucica za ramena i uloSka za novorodence. Ti su
dijelovi pri¢vrs§éeni na autosjedalicu na nekoliko mjesta.

Za skidanje presvlaka slijedite upute u nastavku:

1. Otvorite kopCu pojasa (2).

2. Otkop¢ajte dva jastucic¢a za ramena s ramenog pojasa (20).

3. Uklonite ulozak za novorodence (1).

4. Rasklopite tendu za sunce (23). Pritisnite gumbe s obje strane
tende, odvojite je od drZzacCa i uklonite.

Namjestite autosjedalicu za dojen¢ad u potpuno nagnut polozaj.

6. OtkopcCajte dva pritisna gumba iza naslona za glavu (17),
odvojite presvlaku naslona za glavu od Ci¢ak-traka i povucite je
prema gore.

7. Otkopcajte dva pritisna gumba presvlake naslona s unutarnje
strane autosjedalice. Prevucite presviaku preko donjih kutova
unutar autosjedalice. Zatim je odvojite od CiCak-traka s obje
strane i uklonite.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

8. Sa straznje strane autosjedalice uklonite elasti¢nu traku iz utora
ispod straznje ploc¢e i oko oba ukrasna dijela L.S.P. Podignite
presvlaku preko ukrasnih dijelova L.S.P. i povucite je sa straznje
strane autosjedalice.

9. Provucite kopCu pojasa kroz presvlaku oslonca za noge i
oslobodite presvlaku oko srediSnjeg pojasa za namjestanje (22).

10. Za potpuno uklanjanje presvlake oslonca za noge oslobodite
njezine kutove s unutarnje strane autosjedalice. Zatim uklonite
presvlaku s donjeg dijela autosjedalice.

Za ponovno postavljanje presvlake autosjedalice i tende za sunce
(23) slijedite korake uklanjanja obrnutim redoslijedom.

CISCENJE
A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosne konstrukcije
autosjedalice za dojenc¢ad. Autosjedalica se stoga nikada

ne smije upotrebljavati bez presvlake ili s presvlakom druge
autosjedalice.

(@ NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivo rublje; u suprotnom tkanina moze izblijedjeti.
Zatvorite sve CiCak-trake kako biste sprijecili nakupljanje
necistoce ili oStecenje tekstila. Presvlaku perite odvojeno od

svjetlosti!

@ NAPOMENA Tenda za sunce moze se lokalno odistiti vlaznom
spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u perilici ni ruéno. Nemojte
uklanjati metalne Zice ni plasti¢ne spojeve.

® NAPOMENA Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za
¢iSc¢enije ni izbjeljivace! Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim

sredstvom za CiSéenje i toplom vodom.




ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi autosjedalica za dojencad pruzala najve¢u mogucdu zastitu,
vazno je pridrzavati se sliede¢eg:
« Redovito provjeravajte sve glavne dijelove autosjedalice
zbog mogucih ostecenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi
besprijekorno.
» Pazite da autosjedalica ne bude zaglavljena izmedu tvrdih
dijelova, kao Sto su vrata vozila ili vodilice sjedala, jer se tako
moze ostetiti.

VIJEK TRAJANJA PROIZVODA

Ova autosjedalica za dojenc¢ad projektirana je tako da pri uobi¢ajenoj
uporabi ispunjava svoje predvidene funkcije do 8 godina. Postupno
troSenje plastike, primjerice zbog izlaganja sun¢evoj svjetlosti (UV),
moze blago pogorsati svojstva proizvoda.
Buducéi da su u vozilima Ceste velike temperaturne promjene i druga
nepredvidiva opterecenja, potrebno je pridrzavati se sljedeceg:

» Ako je vozilo dulje vrijeme izloZzeno jakoj izravnoj suncevoj

svjetlosti, autosjedalicu uklonite iz vozila ili je prekrijte svijetlom
tkaninom.

Redovito provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove
autosjedalice zbog oStecenja ili promjena oblika ili boje. Ako
primijetite bilo kakvu promjenu na autosjedalici, potrebno ju je
zbrinuti ili pregledati te je po potrebi zamijeniti kod proizvodaca.
Promjene izgleda tkanine, osobito blijedenje, uobicajene su pri
uporabi u vozilu i ne utje€u na funkciju autosjedalice.

ODLAGANJE

Radi zastite okoliSa molimo korisnika da razvrsta i pravilno zbrine
otpad koji nastaje na pocetku vijeka trajanja autosjedalice za
dojenc¢ad (ambalaza) i na njegovu kraju (dijelovi proizvoda).

Nacin zbrinjavanja otpada razlikuje se ovisno o lokalnim propisima.
Kako biste osigurali zbrinjavanje autosjedalice u skladu s propisima,
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obratite se lokalnom poduzecéu za gospodarenje otpadom ili
lokalnom nadleznom tijelu. Uvijek se pridrzavajte propisa svoje
zemlje o zbrinjavanju otpada..

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Plasti¢ne dijelove pakiranja
drzite izvan dosega djeteta.

PROIZVODACKO JAMSTVO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)

daje vam jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u
zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsfaNeJ}
jamstvo prikazano u opisu artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.
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BU3YAJIbHbBIV A3bIK

A NMPEQYNPEXXAEHUE

CurHanbHoe CnoBo yKa3biBaeT Ha
BO3MOXXHYIO OMacHyo CUTyaLuio,
KOTOpas, ecnm ee He nsbexxaTb,
MOYKET NMPMBECTU K CMEPTU NN
Cepbe3HO TpaBMe.

® NPUMEYAHUE

CurHanbHoOe CNoBO yKa3blBaeT Ha
BO3MOXXHYIO OMacHyo CUTyaumio,
KOTOpas, ecnv ee He n3bexkaTb,
MOXET NMPUBECTN K MOBPEXKAEHWNIO
M30enms U gpyroro MyLLecTBa.

CoBeTbl 1 cneupanbHble GyHKLUMK,
KOTOpble 06neryatT UCMoNb30BaHNe
aBTOKpecna.

npaBuIbHO

HenpasuJibHO

ObyuatoLLee B1Oeo*
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BepHyTbCs K cogepykaHuto*
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CEPTUOUKALMUA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

BospacT: ¢ poxkaeHus — ok. 2 net
PocTt pebeHka: 40 - 87 cm

Bec: makc. 13 kr

Bnarogapum Bac 3a T0, 4TO Bbl Bbibpanu aBTontonbky Cloud S ons
CBOEro mMarblia.

BE3ONACHOCTb

BAXXHO BHuMaTenbHO NpoYTnTe faHHoe PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens nepes yCTaHOBKOW aBTOMOMbKY B aBTOMOOWIIb 1
BCerga Aep>xute ero nof pyKowv Ansa ganbHemnwero Ncnonb30oBaHus.

A NPEAYNPEXXAEHUE

CMepTb 1nn cepbesHble TpaBMbl MOFYT MPOU30NTH, eCiv

Bbl HE OyfeTe criefoBaTh MHCTPYKLUMSIM MPOU3BOANTENS.

[ns obecnevyeHns JOMKHON 6€30nacHOCTV pebeHKa BaXKHO
3KCMIyaTMPOBaThb aBTOSIOSIbKY COMTACHO MHCTPYKLUMAM OaHHOIrO
pYKOBOACTBA.

A NPEAYMNPEXXAEHUE

CmepTb 1nu cepbe3Hble TPaBMbl MOTYT MPOU30NTH, €CN
MCMOMb3YOTCH HECaHKLMOHMPOBaHHbIE MOONDULIMPOBaHHbIE
aBTOJONIbKU. 3anpeLlaeTcsa Kakum-nnmbo obpasom
MoandULMPOBaTb UK UBMEHATb aBTOMIONbKY 6€3 0J0bpeHus
cepTndrnKaLuMoHHOro opraHa.

BakHas nHgpopmanmsa

» [laHHasA aBTOMOSIbKA B CEPTUPULMPOBAHO B COOTBETCTBUM C
ctanpaptom UN R129/04.

* ABTOSIOSIbKA MOXET YyCTaHaBNMBaTbCA TOJIbKO Ha CUOEHbSAX
aBTOMOGUNS, KOTOpble O,D,O6peHbI A4 NCNoNb30BaHUA OETCKUX
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CUcTemMm d)VIKcaLI,I/IVI B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyataunmn aBTomMobuns.

ABTONIONBbKY MOXXHO 3aKPENUTb NGO C MOMOLLBIO OCHOBaHUS
Base n cuctembl ISOFIX, nnM60 ¢ MOMOLLbIO TPEXTOYEYHOr O
aBTOMAaTMYECKOro peMHs 6e30MacHOCTU, CEPTUPULIMPOBAHHOMO
B cooTBeTCTBMM C NpaBunamm UN N° 16 nnmn skBrMBaneHTHbIM
CTaHOapTOM.

Ecnuv aBTONOMbKA YyCTaHaBIMBAETCS C MOMOLLbIO TPEXTOYEYHOrO
aBTOMATMYECKOro peMHs 6e30MacHOCTU, MPSXKKa
aBTOMOBUIBHOIrO PEMHS HU B KOEM Crlyyae He O0oJSKHa nonagatb
B HamnpaB/sIoLLLYO MOSICHOrO PEMHS aBTomoNbKK. Ecnv pemeHb
6€e30MacHOCTU CAMLLKOM AJIMHHbIM, aBTOOMIbKA HE MOOXOAUT
0719 UICNOb30BaHWs B 3TOM MOJIOXKEHUN B aBTOMObBUE.

Mcnonb3yiTe TONbKO OMOPHbIE TOYKM, KOTOPbIE ONMMUCaHbI

B MIHCTPYKLMAX 1 OTMEYEHbI Ha AETCKOM yaAep>KMBatoLLeM
yCTpOWCTBE.

Mepen Ka>kaor Noe3aKon NpoBepbTE NPaBUIIbHYO PErYNIMPOBKY
TPEXTOYEYHOro pemMHsa 6e3onacHoOCTH, ybeamTtech, YTO OH
NNOTHO NpuneraeT K Teny pebeHka. PeMHM He AoMKHbI 6bITb
nepexkpy4eHbi!

Y706kl aBTOMIONBbKA 06ECneynBana HaunyyLLyto BO3MOXKHYHO
3aLLUMTy, BCEraa UCnosb3ynTe CO CTOPOHbI ABEPU CUCTEMY
TNIMHENHOM 3aLmTbl 0T 6oKoBbIX yaapos (L.S.P).

ABTOnNONbKa Bbina NpoTecTMpoBaHa 1 ofobpeHa Ans
NpUMeEHeHNs 1 6e3 CUCTEeMbI IMHENHOM 3aLUmMTbl OT HOKOBbIX
yoapos (L.S.P) B pa3noyxeHHOM BuAe.

CuctemMa NnHenHoM 3aLunTbl OT 60KOBbIX yaapos (L.S.P) co
CTOPOHbI CanoHa aBTOMO6UNA AOMKHA ObITb B CIIOXKEHHOM
MOMOXEHWM, ECNN aBTOSOMNbKA YCTaHaBMBaETCA Ha nepeaHee
naccaxmpcKoe cuaeHbe U ecnv Ha 3agHeM CUaeHbe ecTb
eLLe naccaxup.

PebeHok gomkeH 6bITb BCerga NpuUCTErHyT, KOraa HaxoauTCs B
aBTOJMIOSIbKE.
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* TonbKo oNTMManbHO OTPEryNMPOBaHHbIV MOArONOBHUK
obecrneyrBaeT MaKCMMasnbHYO 3aLLMTY 1 KOMPOPT, a TaKkxe
npaBubHOE KpenneHne CUCTEMbI PeMHEN.

» Bo Bpemsa ABWMXKEHWNsI aBTOSONbKa BCeraa [oMKHa bbiTb
3aduKcMpoBaHa B MONIOXKEHUN NPOTUB XO4a OBVKEHNS
(nonoykeHne Bo Bpemsi e3/bl).

» Bcerpga npoBepsainTe, 4TOObI aBTOMIOMbKA He bblna npukaTta K
KaKoM-nnbo NoBEePXHOCTM BO BPEMS 3aKpbIBaHWS ABEPU U
PEerynmpoBKM 3agHEr0 CUOEHbS.

* He cTaBbTe aBTOMOMbKY Ha BbICOKME MOBEPXHOCTU, HAaNnpumep,
Ha CTOon.

* He ncnonbayinTte 3Ty aBTONONbKY AosbLue 8 neT. ABTON0NbKa
nogsepXeHa 60bLLUMM Harpy3kam BO BpEMS CPOKa CIy»X0bl, 1
CO BPEMEHEM Ka4eCTBO ee MaTepurasnoB yxyaLaeTcs.

* HE nbiTaritecb pasbupatb Kakne-nmbo getanu, He
npegHa3HavYeHHble A5 CHATUS, @ TakxKe He moanduumpymnTe n
He [ob6aBnsnTe Kakne-NnMbo getany K cuaeHbto. lfapaHTus byget
aHHYNMPOBaHa, eC/IM UCMOSb3YIOTCA HEOPUrVHabHbIE AeTanm
VN aKceccyapbl.

» HE nbiTaritecb yTMnM3npoBaTb aBTOMOSIbKY CaMOCTOATENbHO
yepes 6bIToBble 0TX0Abl. CeaynTe NHCTPYKLUMAM MO
YTUAN3aLmMn, U3N0XKEHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE NOSb30BaTeNs.
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NPABUJIA BESOMNACHOCTHU
A NPEAYNPEXXAEHUE
PucK TpaBMbl OT nepeaHei NoayLKu

o, 6e3onacHocTH
‘ YcTaHOBKa 3TOM aBTOSMO/IbKM Ha nepeaHem
Nacca)XvpPCKOM CMAEHbE C aKTUBMPOBaHHOM

(PpPOHTaNbHOM NOAYLLUKOV 6e30MacHOCTH

3AIPELLEHA. B cnyyae aBapuv 3T0 MOXXET

NPUBECTU K TPaBMaM pebEHKa.

*  OTkA04MTE PPOHTANBbHYIO MOAYLLKY
6e30macHoOCTH.

A NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb Nony4YeHusl TpaBM U3-3a He3aKpernsieHHOU
aBTONIONbKU

B cnyyae aKCTpEeHHOM OCTaHOBKW UV aBapum He3akpenneHHas
aBTOJIOJIbKa MOXXET MPUBECTU K TpaBMaM pebeHKa.

* ABTOMI0/IbKa BCErAa AOMKHO 6blTb MPaBUIbHO 3aKpernsieHa B
aBTOMObOMIIE, A@XKe KOoraa OHa He UCMOMb3yeTCs.
A NMPEAYNPEXXAEHUE
PucK nonyvyeHns TpaBm M3-3a He3aKpeneHHbIX NpeamMeToB

B cry4Yae aKCTPEHHOM 0CTaHOBKM UM aBapuy He3aKpenieHHbIe
npegoMeTbl MOTYT MPUBECTU K TPaBMaMm BaLLero pebeHka nnm
OPYrvx naccaxupos.

* B npotBHOM cry4ae OHM MOryT 6biTb BbIGPOLLEHbBI B MaLLVHY,
YTO MOXXET MPUBECTU K TPaBMaM.




A NPEAYNPEXXAEHUE
OnacHOCTb AN XXU3HU U3-3a IKCTPEMaJIbHbIX TemMneparyp

Ecnu petn nogsepraoTcs BO3AENCTBUIO 3KCTPEMAbHbIX

TemrnepaTyp B TEYEHME ONUTENBHOrO BPEMEHW, CYLLIECTBYET

PUCK NOMyYEHUsI TPABM U OaXKe CMEepPTM.

* Hu npu Kakux 06cTOATENBCTBAX HE OCTaBNsANTe pebeHka 6e3
npucmoTpa B MaLumHe!

A NPEAYMPEXXAEHUE
PUCK nonyyeHuns 0XKoroB n3-3a ropsa4umx KOMNOHEHTOB

Yactn cuctemMbl GUKcaLmm aBTOMObKU HarpeBatoTcs Ha
COJIHLE, N PEOBEHOK MOXKET MOMYYUTb OXKOMN KOXKMU.

» He ponyckaliTe nonagaHns NpsiMbIX COMIHEYHbIX JlyYeit Ha
pebeHKa 1 aBTOMIOMbKY.

A NPEAYMPEXXAEHUE
Puck nonyyeHus TpaBM 1M3-3a NOBPEXKAEHHOWN aBTONIONIbKU

ABapus MOXXET MPUBECTU K NMOBPEXKAEHMIO aBTOSOMBbKY,
KOTOPOE He BUOHO HEBOOPYXEHHBIM F1a30M.

» [locne OTI HeobxoAMMO 3aMeHNTb aBTOONbKY. B cnyyae
COMHEHWI MPOKOHCYNbTUPYMTECH C MPOV3BOAUTENEM U
npoAaBLIOM aBTOSOMbKW.




KOMMOHEHTbI ABTOJIIOJIbKU

(100 (25)

(1) Bknagbi st HOBOPOKEHHONO
(2) Mpshxka

(3) Bbixombl NneyeBbIX peMHeit

(4) Bxnapbiww, aganvpyrowmecs K
pocTy pebeHka

(5) CvicTema nuHeltHoiA 3aLLMTbI T
6okobix ynapos (L.S.P)

(6) OcHosaHue

(7) Anantep s aBTONIONbKA

(8) PyKosiTka fin17 noBOpOTa afanTepa
(9) Pyuka mna nepeHocky

(10) KHonkw Gukcatopa pyuu Ans
M1EPEHOCKN

(11) MHpvkatop 3anopHoro Mexakuama - (19) KHonka perynmuposky pemHs

CUpeHbS
(12) Nanenb Avcnnes
(13)TpexTo4eyHbIit aBTOMATHYECKHMIA
pemeHb 6e30nacHocTh

(14) HanpaBnsitolLas nosicHOro pemHxs
6esonacHocTn

(15) Hanpasnsiowas auaroHanbHoro
pemHs

(16) MHpuaTop yrna oTkuabIBaHMS
(17) NogronosHuk

(18) PykosiTka perynupoBkit
MIOATONOBHMUKA

(20) Mneyesoit pemerb

(21) Ai3biuok NpsixKu

(22) Pemenb LeHTpanbHO
PErynupoBKY

(23) ConHLiesaLLMTHbIA KO3bIpeK
(24) PykosiTka ans .
YCTAHOBKY! HAKMOHHbIX MIONOXEHMI
(25) KHonka s 0TCOBAMHEHWS OT

TIETCKOIA KONACKN



NMPABUJIbHOE NOJIOXXEHWE B TPAHCITIOPTHOM CPEAICTBE
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YcTaHOBKa C OCHOBaHMEM

Mpw ncnonb3oBaHMM BMECTE C OCHOBaHMEM JaHHas aBTOONbKa
ABNSIETCA YCOBEPLUEHCTBOBAHHOW YAEPXKMBAIOLLLEN CUCTEMOM
0na geten, ctaHgapT i-Size. OHa cOOTBETCTBYET CTaHOAPTY

OOH N° R129/04 n npepgHasHayeHa s CMAeHUI aBToMobunen,
[0MyCKatoLLMX PacnosioXKeHne aBToKpecna i-Size B COOTBETCTBUMN
C MHCTPYKLMSAMM MO 3KCMyaTaumm, NpeayCcMOTPEHHbIMU
nponssoguTenemMm aBToMobuns.

¢ CuaeHbs aBToMObWUIA, OTMEYEHHbIe NTOroTunom i-Size,
KaK rnpaBunio, COBMECTMMbI CO BCEMU YAEPXKUBAOLLMU
yCTponcTBaMu Ans AeTen, cTaHaapT i-Size.

* OpHaKo BO3MOXKHbl orpaHuyeHns. O3HaKoOMbTECb CO CAIMCKOM
COBMECTUMOCTW aBTOMOOUNEN.

YcTaHOBKa € TpEXTOYEeYHbIM peMHEM

ABTONIONBbKY MOXHO UCMOMb30BaTh 1 6€3 0CHOBaHWA Npu
Ccob6ntoaOeHNN CNEeaYOLLNX YCIOBUIA:




* CUOEHbe aBTOMOOMNS A0/HKHO OblTb O6paLLEHO MO
HanpaBNEeHUIO OBUXKEHUS;

* CUOEHbe aBTOMOBWIA OOMXKHO ObITb OCHALLEHO
aBTOMaTMYECKUM TPEXTOYEYHbIM PEMHEM B6E30MaCHOCTM.

A NPEOYNPEXAEHUE ABTostonbKa He MpeaHasHadeHa ons
MCMNONb30BaHUA C ABYXTOYEYHbIMY U 6eApPEHHBIMU PEMHSAMMN
6e3onacHocTu. ECniv aBTOKPECO 3aKpeneHo ABYXTOUYEYHbIM
peMHeM, ntobasn aBapus MOXKET MPUBECTU K TPaBMaM.

@ Y6eautech, yTo:

¢ [ONnHa peMHAa 6e30nacHoCTU AO0CTAaTO4Ha, TaK Kak OHa MOXXeT
BapbMpOBaTbCS AaXke B Npefefiax 0gHoro roga Bbirycka.

* LCMOJIb30BaHMEe BO3MOXHO, AJ19 3TOro CnefyeT NpoBepUTb
CMUCOK COBMECTMMOCTY aBTOMOBUNEN.

» Ecnu Bal aBTOMO6Wb OTCYTCTBYET B CMINUCKE, CBAYKUTECH
C HaLLel cry>X601 NoaaepXKn KINMEHTOB A1 NoyYeHus
,ElOI'IOJ'IHVITeﬂbHOVI MOMOLLIN.

AKTyanbHbI CIMCOK COBMECTUMOCTW (BEO-CCbINKa) AOCTYMNEH Mo
EnlolElg¥lgo.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Orpal-mqel-lml MO HAKJIOHY U NOJIOXXKEeHUAM cnaeHus

HeT rapaHTuu, 4TO BCE CNOXKEHHbIE U Pa3/TOXEHHbIE MONOXKEHNS
MOTYT MCMOJMIb30BaTbCA 151 BCEX 000OPEHHbIX TPAHCMOPTHbIX
cpenctB. ObpaTuUTeCh K CIMCKY COBMECTUMOCTM aBTOMOBUSIS.
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PA3JINMHDIE BAPUAHTDBI UCNOJIb30BAHUA ABTOJTIOJNTIbKU

40-87 cm, makc. 13 kr

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il iy & iy
A NPEOYNPEXAEHUE BknagpiLu A9 HOBOPOXAEHHOrO

ncnosb3yeTcs AN 3aLMThl Ballero pebeHKa 1 JomKHa
MCMNONb30BaTbCA 4O TEX MOP, MOKa ero pocT He JOCTUrHET 60 cMm.

Bknagpiw ans HoBopoxxaeHHoro (1), BXogsaLwmii B KOMAIEKT
aBTOMIOMbKY, HEOHXOAMMO yaanuTb, Korga pocT pebeHka

npesbicUT 60 CM.

YT106bI N3BNEYL BKIAAbILL 15 HOBOPOXKAEHHOrO (1), oTcTerHmute
NPSHKKY peMHs (2) n nasnekmte BKNagbil o5 HOBOPOXKaeHHoro (1).

ABTONONIbKA OCHALLLeHa CbeMHbIMUM BKNablLamu,
ajanTupyloLWMMUCS K pocTy pebeHka (4). Mbl pekomeHgyem
1CMOMb30BaTb BKNaAbILLK, aganTupytoLmecs K pocTy pebeHka (4),
[0 Tex rnop, Noka pocT pebeHka He gocTurHeT 70 cm. Mpu pocTte oT



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

70 CM 1 BbILLIE X MOXKHO CHSITb, ECIN B aBTOJIOSIbKE NoTpebdyeTcs
6onbLue mecTa.

YT106bI CHATb BKNagbilKY, afanTupyoLmecs K pocTy pebeHka (4):

1. Pa30oXXMuTe KHOMKM Ha HUXKHEN YacT CMMHKM, YTO6bI crerka
OTOENNTb YEX0S CMMHKN OT 6OKOBbIX YacTel aBTOHONbKU.

2. CHumUTe BKMagplwm ¢ 06erx CTOPOH, BbITALLMB X U3 CUAEHbS.
Bknagpllm KpensaTca ¢ MOMOLLbIO 3aCTEXKEK TUMa «JIUMyYKa.

YT106b1 yCTaHOBUTb BKaAbILK, aganTUpYoLMecs K pOCTy

peb6eHkKa (4):

1. Pa30oXXMuTe KHOMKM Ha HUXKHEM YacTu CNMHKK, YTOBbI crierka
OTOENNTb YEeX01 CMNHKN OT BHOKOBbIX YacTew aBTOONbKU.

2. YcTaHOBWTE BKagpbllLM, BCTaBMB ABa KOHTP-BKNadbllla (napHas
YacTb) B NPeayCMOTPEHHbIE A1 HUX OTBEPCTUS U MIIOTHO
npm>xas UX. BK}'IaJJ,bILlJI/I OCHaLLleHbl 3aCTeXXKaMu TUna «Jinny4Kan.

3. YcTaHOBUTE Yexos CMUHKKM Ha MECTO 1 3aXKMUTE KHOMKM C 06enx
CTOPOH.

YCTAHOBKA B ABTOMOBUJIE

Cnepyet ybeantbes, YTO. ..

* CMNWHKM CUOEHUIN aBTOMOOWNS Bbln NepeBefeHbl B KpaiHee
BEpXHee NOJIOXKEHUE;

* NPV yCTaHOBKE aBTOJOMbKN Ha MepeaHeM NacCca>KMpCKoM
CUAEHNN OHO BbINIO OTOABUHYTO B KpaliHee 3aHee NooXXeHue.

A NMPEOYNPEXAEHUE AsTontoNbKa NpegHa3HadeHa
VICKJTIOYUTENBHO A5 YCTAaHOBKM Ha aBTOMOOWIIbHBIX CUAEHbBSX,
PacronOXXEHHbIX MO HaNPaB/IEHNIO ABUXXEHUSA M OCHALLLEHHbIX
cuctemont ISOFIX nnun cucteMom TpexToueYHbIX PEMHEN
6e3onacHocTu.
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YcTaHOBKa aBTOJONbKU C OCHOBaHueM Base

@

-
t

e | D

ABTO/MIONIbKa COBMECTMMa C ocHoBaHMeM Base S. [Mopsagok
yCTaHOBKM OCHOBaHWs (6) B aBToMob6uEe CM. B pyKOBOACTBE
nonb3oBaTens Base S.

1. Ecnwn agantep gns aBTontonbku (7) He yCTaHOBIEH, pa3MecTuTe
ero Ha ocHoBaHuM (6) B nonoxkeHun anst nocagku. OH OoMKeH
JIErKO BOBUraTbCH, NMOKa He BbIPOBHSIETCS MO OTHOLLEHUIO K
BHELLHE NOBEPXHOCTN OCHOBaHUSI.

2. lMoBepHuTe aganTtep (7) TakMm 06pa3om, YTOObl OH
3adPUKCUPOBasICA B MOMOXKEHWUMN NMPOTUB ABUKEHUS.

3. TlepeBepuTe pyyKy ans nepeHocku (9) B nonoxkerve A. ins
3TOro HAaXKMUTE 06€ KHOMKW PUKCaTopa PYYKU ANs NEPEHOCKN
(10), pacnonoXeHHble Mo 6Gokam py4dKu.




@ Mpyv NCNONb30BaHMM B BEPTUKAIBHOM MOSTOXEHNM PYUKY AN

4.

NMnepeHOCKN MOXXHO YCTaHOBUTb 1 B MOJ1I0XXeHNe B.

YcTaHOBUTE aBTOMONbKY Ha OCHOBaHwMe (6) B NONOXKeHn NpoTuB
X0Aa ABUXKEHWS.

ABTOMIONbKY TaK>Ke MOXXHO YCTaHOBUTb Ha 6a3y (6) B
NONOXEeHNW ANa NocaaKun. 3aTem noBopaymnBanTe aBTOMONbKY
[0 TeX Mop, NMOKa OHa He 3adUKCUPYETCS B MONIOXXEHNN NPOTUB
X0Aa ABUXKEHWS.

YOocToBepbTECh, YTO aBTOMOMbKa 3aduKcnpoBanach co
cnbiwnmMbiv LLEEJTYKOM. Y6eauTtech, 4TO MHOMKATOP 3anopHOro
MexaHnama cugeHbs (11) Ha naHenu gucnnes (12) roput
3EJIEHbIM cBeTOM.

[nsa obecneyeHnss MakCUManbHOM 3aLLMTbl BKIKOYNTE CUCTEMY
TNIMHENHOM 3awmTbl OT 60KoBbIX yaapoB (L.S.P.) (5) co cTopoHbI
[Bepy aBTOMOBUIIS, MOTAHYB 3a €€ KOHeLL.

@ ABTONMIONBKY MOXHO UCMOMb30BaThb C CUCTEMOI JIMHENHOM

3aLWmTbl OT 60KOBbIX YAapoB (L.S.P.) B Co)KeHHOM MONOXKeHNN,
€CI1 B CasloHe Hej0CTaTOYHO MecTa. [171 3TOro CIOXXMTE 3TOT
3M1EMEHT KOHCTPYKLIMN 06PaTHO B 3aKPbITOE NOSIOXEHNE.
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YcTaHOBKa aBTOJONbKU C TPEXTOYEYHbIM aBTOMaTUYECKUM
peMHem 6e3onacHOCTU

1. YctaHoBuUTE aBTOJIKOJIbKY Ha cuaeHbe aBTOMOOWIA B MOMOXEHUN
NPOTMB XO4a OBUXKEHUA.

@ Y6eautech, yto:

* pyuyKa ons nepeHocku 3admnKCnMpoBaHa B NONOXKEHUN A;

* aBTOJOJIbKA HAXOAUTCS B BEPTUKAIbHOM MOSTOXEHUU.
Mono>xeHns «nosyneXka» 1 «iexxa» He [OMyCKakoTCs;

* WHOWKAaTOp yrna OTKMObIBaHUS PacrosfioXXeH napannenbHo
nosy aBTomMobuns.

2. BbITAHUTE TPEXTOYEYHbIN aBTOMaTUYeCKMii pemeHb (13)
1 BCTaBbTE MOSICHYI0 YaCTb B HaMpaBJisoLLy0 MOSCHOro
pemHs (14).




3. 3allenKHUTE TPEXTOYEYHbIV aBTOMaTUYeCKUI pemeHb (13)
aBTOMOOMNA B COOTBETCTBYIOLLLEN MPSIXKKE.

4. TloATsiHWTE NOSICHYO YacTb, NMOTSHYB 3a AMaroHasibHyo YacTb Mo
HanpaBnEeHMIO OBUXKEHUS.

5. lpofeHbTe amnaroHanbHy YacTb PEMHS 3@ FOSTIOBHbIM KOHLLOM
aBToMONIbKK. [TponycTuTe pemeHb Yepes Hanpasnsowme (15) n
Hag OTKPbITOM CUCTEMOW JIMHENHOW 3aLLUMTbl OT 6OKOBbIX yAapoB
(L.S.P.) (5) co cTopoHbI fBepy aBTOMObOUNSA. YO0CTOBEPLTECH, YTO
cucTeMa NMMHENHOM 3awmTbl OT 60KoBbIX yaapos (L.S.P) (5) Ha
MPOTMBOMOTOXHOM CTOPOHE 3aKpbiTa

@ Y6emuTech, 4TO peMeHb BbIDOBHEH MO 3e/1eHO MeTKe Hag,
CUCTEMOW NIMHENHOM 3aLmMTbl OT 60KOBbIX YAapoB (L.S.P.), 4yTobbl
obecneynTb ero NpaBUIbHOE NOMOXEHME.

WU3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBWJIA

U3BneuyeHne aBTONIONBbKY C OCHOBaHMeM Base

IT
Y1o6bl CHATL aBTONIONBbKY C OCHOBaHUA (6), y Bac ecTb ABa
BapuaHTa.

o B

1. VI3 nono>keHnsi nocapgku NOTAHUTE PYKOSATKY A5 MOBOpPOTa
apanTepa (8) oo BTOpOro ynopa v NoBepHUTE aBTOSIONbKY
B MOIOXKEeHMeEe NocapKu. Yaepyunaasn pyKoaTKy A1 MoOBOpoTa
apanTepa (8) B BbITAHYTOM MOMOXEHUM, CHUMUTE aBTOJMONbKY
¢ ocHoBaHwus (6).
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2. B nonoxeHuv NpoTmB Xoaa OBUXKEHUS MOTAHUTE PYKOATKY
Ons noBopoTa aganTtepa (8) Lo nepBoro ynopa v CHUMUTE
aBTOJIOJIbKY C OCHOBaHUSA (6).

CHATUE OCHOBaHus

YT106bI CHATL OCHOBaHWe (6) c aBTOMObUNS, cnegymnTe
VMHCTPYKLMSAM, MPUBEAEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataumm Base S.

U3BneyeHne aBTONMIONbKMY, 3aerI11'leHHOﬁ C nomMmoLubio
TPEeXTo4e4HOro aBTOMaTU4eCKoOro pemMHs 6e3onacHoOCTU

1. YTO6bI NErKO N3BMEYb AMaroHabHbIM y4aCTOK PEMHS,
y6eanTecb B POBHOM PaCmnonOXeHNN PEMHS B HarnpasnsioLLen
nuaroHanbHoro pemHs (15). MpuykmuTe BHELLHWI Kpai
HanpaBnsLLeln agnaroHanbHoro pemHs (15) 1 BbITaHUTE peMeHb
NPSMO Hapy>Ky.

2. PaccTerHute npsi>kky peMHs aBTOMOOUIS 1 U3BNEKUTE MOSICHYIO
YacTb PEMHSA U3 HaNPaBASIOLLMX NOSICHOIO pemMHs (14).

PErYJINPOBKA MOAr0N1I0BHUKA

X

MopronosHuk (17) MOXKHO OTPErynMpoBaTh C MOMOLLIbIO PYKOSATKM
perynupoBku nogronoBHuka (18). OTperynupyiite NoaronoBHUK
TaK, YTOObI BbIX0o4bl NSie4eBblx peMHel (3) Haxoounrch Ha YpoBHeE
Miey U Yy Tb HUKE.
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OUKCALUA PEBEHKA

1. HaxkmuTte KHOMKy perynnpoBku pemHs (19) n ogHoBpemMeHHO
noTsaHUTe 06a nne4veBbix pemMHs (20), 4To6bl 0CNabuUTb NX.

2. Kpenko HaXXMU1Te Ha KpacHY0 KHOTMKY, YTo6bl pa36iokmpoBaTb
NPSYKKY peMHs (2), n BbiBeanTe peMHn 3a Npefesibl aBTOMONbKU.

3. lNocaguTe pebeHKka B aBTOKPECO, YTOObl ero nosicH1La
ynepnacb B CMIVHKY.

4. TNomecTtute nneyesble peMHu (20) HenocpeaCcTBEHHO Ha nneyn
pebeHKa.

5. CoBmecTUTe 83bI4KM NPSHXKKU (21) 1 3aLLENKHUTE VX B NMPSIXKKe
(2). JonykeH BbiTb CNbILLIEH LLENYOK.

6. Ecnv Bbl cnonbayeTe cnaeHbe € 3axnMoM SensorSafe (He
BXOAMT B KOMMJIEKT MOCTaBKM), 3aKPOMTE 3aXKUM [0 CIbILLUMMOrO
LLIEJTYKA 1 coBuHbTE 3aKpbITbIM 3aXKMM BHU3 K NPSXKKe
pemHs (2).

7. TloTAHUTE peMeHb LieHTpanbHOM perynmpoBkm (22), 4Tobbl
3aTaHYTb nneyvesble pemHu (20) Tak, 4TOBbl OHM MIOTHO
npuneranu K Teny pebeHka.

@ PeMHU JomKHbI BbITb LOCTAaTOYHO 3aTSAHYThl, YTOObI HX Ha
OOHOM 13 PEMHEN He 0bpa3oBanach CKnagka.

8. [puncnonb3oBaHUM 3axknma SensorSafe pacnonoXkute 3akum
NOCPeACTBEHHO NOJ HanneyHnKamMu.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

@ O6s3aTenbHO 3aTAHMUTE BCTPOEHHbIV peMeHb 6e30MacHOCTM
nocne nepeBofa aBTOKPECa U3 ropnu3oHTaIbHOrO NOIOXKEHUS
B MOJIOXKEHWNE «MOMyNeXKa» U BEPTUKaNbHOE MOJIOXKEHME.

OYHKLNA BPALLLEHNA OCHOBAHUA

ABTOSII0SIbKY MOYKHO MOBOPaYMBaTh 13 NMOJIOXEHNS NPOTUB Xoaa
OBVXKEHUA B MOJIOXKEHME MO XO4y ABUXEHUSA 1 06paTHo. [1ns aToro
NMoTAHUTE 3a PYKOATKY A7 NoBopoTa aganTepa (8).

@ Mepen HauanoMm ABVKEHVS Y6eanTeCh, YTO aBTOMOSbKA
YCTaHOB/IEHA B MONOXEHNN NPOTUB ABUXKEHUS N HAOEXHO
3aduKcnpoBaHa. YoeamTech, YTo BCe YeTbIpe MHAMKaTopa Ha
rnaHenv gucrnes CBETATCA 3e/1eHbIM CBETOM.

@ Ecnm noTaHyTb 3a 0f4Hy M3 PyKOATOK A8 MOBOPOTa agantepa,
aBTOSIIOSIbKa aBTOMATUYECKN OTCOEANHUTCS OT OCHOBaHMUS.

PETYJIMPOBKA COJIHLLE3ALLUTHOIO KO3bIPbKA

23 N1,
(23) = »‘\

—l
-—

MoTAHWTE NNaCTUKOBbIN YEXON Brepeq, YTobbl pa3noXxuTb
COJHLEe3aLUMTHbIN KO3blpek (23).
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YT0ObI CNOXKNTb COMHLE3ALUMNTHBIN KO3bIpek (23), 0ToaBMHLTE ero
Ha3apg — A0 MOJSIHOrO BblpaBHMBAHMA CO CMINHKOM.

ConHuesalmTHbIN Ko3blpek (23) aBnsaeTca CbeMHbIM. HaxkmnTe Ha
KHOMKM C 06eMX CTOPOH COJTHLLE3ALLMTHOIO KO3blpbKa, OTCOEeaNHUTE
ero oT gep)katenen u CHUMmTE.

ONYCKAHWUE CMMUHKU ABTOKPECJIA

P |2 oo

% ® v | x| x

YT06bl yCTaHOBUTbL aBTOOMBbKY B MOSIOXKEHUS «MOJTySIexar

WA «J1EXKay, HAXKMUTE Ha PYKOSTKY AS151 YCTAHOBKM HAKTOHHbIX
nonoxxeHut (24). OoGHOBPEMEHHO OMyCTUTE 3a4HIO0 YaCTb BHU3.
MNpwv ycTaHOBKE Ha OCHOBaHME Mbl PEKOMEHAYEM UCMONb30BaTb
NMOJSIOXKEHWNE «MOJSTyNeXa» A1 HOBOPOXAEHHbIX, YTOObl 06ecneynTb
onTVMasnbHOE 3PrOHOMUYHOE M YA06HOE NoMoXKeHne Tena.

@ Y6eauTech, uto:

* TlonoXKeHMA «NoNynexa» v «iexa» He AOoMYyCKalTCs, eCru
aBTO/OMIbKA YCTAHOBIIEHA C UCMOSIb30BaHNEM 3-TOYEUYHOro
aBTOMaTMYECKOro peMHs 6e30omnacHocTL.

+ [pwv yCcTaHOBKE aBTOSMOSbKM C OCHOBAHMEM He [0MyCKaeTcs
TMOSIOXKEHUE «IlexKan.

+ CHOBa 3aTHUTE NJieYeBble PEeMHW aBTOMOMIbKM Nocse
repeBoAa aBTOMOSIbKY U3 MOSMOXKEHUS «/1eXKay B MOSOXKEHNE
«MOJTYNIEXKAy» UM B BEPTMKASIbHOE MOSOMEHUE.
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CUCTEMA X0[10BOM YACTH

@ ABTOMIONBKY MOXHO YCTAHOBUTb Ha KOMSICKY 0601
opobpeHHOM Mogenu.

1. 3aKkpenuTe aBTONMIOMbKY Ha afanTepe KOJISICKN TaknuM 06pasom,
4YTOObI PEBGEHOK CUAEN NIULLOM K POOUTENIO.

2. [ns pa3bnoKMpOBKN HAXXMUTE KHOMKY OTCOEAMHEHWA ANs
apanTepa [eTcKol Konsacku (25) 1 nogHMMKTE ero BBEPX.
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UCNOJIb30BAHWUE B CAMOJIETE

For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A NPEOYNPEXXOEHUE YT06b1 06€cneynTb Ballemy pebeHKy
HapnexXkallyto 3aLmTy BO BpeMs MosieTa, KpaHe BayKHO
MCNoJIb30BaTh aBTOMOMbKY (MIONIbKY-MEPEHOCKY) CTPOro B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B AAHHOM
PYKOBOACTBE.

A NPEOYNPEXAEHUE He ncnonb3yiTe aBTOMOSbKY Ha
aBmnakpecnax, 06opygoBaHHbIX NogyLLKaMmM 6€30MacHOCTH.

A NPEOYNPEXAEHUE HesakpenneHHas MtofibKa-nepeHocka
MOXKET NMPUYNHUTBL TPaBMbl APYTrMM Nacca)knpam B cry4vae
TYpPOYNEHTHOCTM N aBapUNHOM MOCAAKW.

» Bo Bpems noneta ntonbka-nepeHocka AoKHa OblTb
3aKpensieHa NOCTOSIHHO, AaKe eCNu Bbl BbIHUMaeTe pebeHka,
KOrfa CUrHan «npucTerHyTb PEMHUN» BbIKITHOYEH.

Ba)kHas uHpopmauus

* YcTaHOBKa NIONbKN-NEPEHOCKN Ha aBUaKPECI0 3HaYUTENbHO
OTNn4aeTCod OT ee YCTaHOBKU B aBTOMOGUIE.




Mcnonb3oBaHune aBTOMOMbKM C 2-TOYEYHbIM PEMHEM
6€30MacHOCTM paspeLLeHo TOSIbKO B CamosieTe.

Mepen noneToM yTouHUTE Y CBOE aBMakoMnaHum npasunia
6€30MaCHOCTU M BO3MOYKHOCTb MCMOSIb30BaHWNS aBTOMONbKM.

YT06bI HACTPOUTL aBTOSONbKY B COOTBETCTBUM C
noTpebHOCTAMM BaLLero pebeHka, cnegymTe MHCTPYKLMSAM,
npvBegeHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE Nofb30BaTens.
ABTONIONbKY CriegyeT yCTaHaBAMBaTb TONbKO Ha TO KPECSO
camorneTa, KoTopoe 0bpaLLeHo Mo HanpaBfeHUn rnoneTa u
BbIOENEeHO N8 3TUX Lienel aBMakoMnaHuen.

Yb6epuTechb, 4TO pyyKka NepeHOCKM BCerga HaxoouTcs B
BEPTMKANbHOM MOSTOXKEHNN.

YcTaHoBKa B camoneTte

MogHVMMMUTE NOANOKOTHUKM aBuakpecna.

2. YcTaHOBUTE aBTOMIOMIbKY Ha aBMaKpPeCso NPOoTMB
HanpaBneHus noneta.

3. TponycTnTe camMoneTHbI pemMeHb 6e30MacHOCTM Yepes
3eeHble HanpaBnsaLLMe AN NOICHOrO PEMHS Ha aBTOSONbKE.
Mpsixkka He [oMKHa MeLLaTb HanpasnsAoLwm!

4. 3acTerHuTe NpsxKy Ao cnbiwmmoro LLETYKA

5. HatsaHuTe pemeHb camoneTa, NOTAHYB 3a €ro CBOOOAHbIN KOHELL.

CHaTue

1. JoxkgouTecb, NOKa CaMONET MOSTHOCTbIO OCTAHOBUTCS Ha CTOSAHKE
M CUrHan «NpUCTErHYTb PEMHMY» NMOracHET.

2. PaccTterHute npshxKy.

3. WM3BnekuTe peMeHb camoreTa 13 3ef1eHbIX HarnpaBsoLLmX.

4. CHMMUTE aBTOMIOSIbKY C aBMaKpecna.
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CHATUE U YCTAHOBKA YEXJIA A1 ABTOJTIOJIbKU

A NPEOYNPEXAEHUE ABTOMIOMBKY HW B KOEM Cllydae Heb3s
MCNoNb30BaTb 6€3 COOTBETCTBYIOLLErO Yexna. YoeouTech,
YTO MCMOSb3YETCA TONbKO OPUrMHANBHBIN YeXos AN
aBTostoNbkm CYBEX, NOTOMY YTO OH IBAAIOTCA OCHOBHbIM
3NeMEHTOM, o6ecrneymBaoLLM NPaBUIIbHYIO SKCTyaTauuio
ABTO/MOSIbKW. [LONOMHUTENbHbIE YEXITbl MOXXHO NMPUoBpecTn y
BalLero npogasLa.

Yexon O/1a aBToMOSIbKM COCTOUT U3 6 YacTel (4exon CrnHKM,
4exos NOOHOMKN U MOArofI0OBHMKA, NeYeBble HaknagKky (2 Wr.),
BKJ1adblLL O/19 HOBOPOXXAEHHOr0). OHWM KPEensTCs K aBTOMIONbKE B
HECKOJTbKNX MECTax.

[nsa cHAaTuA Yexna CJ'IeD,yVITe npmBeneHHbIM HUXKe MHCTPYKLUMAM:

1. OTCcTerHuTe Npsi>xky pemHs (2).
OTcTerHvTe ABe nieveBble HaKMaaKM OT nnevyeBoro peMHs (20).

2
3. N3BnekuTe BKNaabiL s HOBopoXKaeHHoro (1).
4

PackpoliTe conHuesalmTHbIN Ko3blpek (23). Haxkmunte
Ha KHOMKM C 06erxX CTOPOH COJTHLIE3aLLMTHOMO KO3bIpbKa,
oTCOeAMHUTE ero OT AepyKaTenen n CHAMKTE.

5. YcTaHOBUTE aBTOMOMbKY B MOSIOXKEHWE C MOHOCTHIO OTKUHYTOM
CMUHKOMW.

6. PaccTterHuTe ABe 3aLlenku no3agn nogronosHuka (17),
OTCOEOMHUTE YeXO0s NOArONIOBHUKA OT 3aCTEXKEK TUMa «INMyYKa»
1 NOTAHUTE ero BBEPX.

7. PaccTerHute gBe 3aLlesnikm Yexna CNNHKK C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI aBTOMONbKW. HaTAHWUTE YeX0n Ha HYXKHWE Yriibl BHYTPU
aBTOJMONbKWN. 3aTEM OTCOEAVHNTE YEXON OT 3aCTEXKEK TuMna
«NMMyYKa» ¢ 06enx CTOPOH 1 CHUMUTE ero.

8. Ha 3agHen 4acTu aBTONIONbKN U3BAEKNTE 3/1TACTUYHYIO JIEHTY
13 KaHana nop, 3agHer naHenbio 1 n3-nofd, 06enx AeKopaTuBHbIX
3N1EMEHTOB CUCTEMbI IMHENHOM 3aLUmTbl OT HOKOBbIX yAapoB
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L.S.P. NMogHnMUTe Yexon, 3aKpbiBatoLLMIA OeKOPaTUBHbIE
3NeMEHTbI CUCTEMbI IMHENHOW 3aLumMTbl OT HOKOBbIX yOapoB
L.S.P.,, ¥ CHUMUTE ero ¢ 3agHen 4YacTu aBTONIOSNbKMN.

9. U3BneknTe NpsixKKy peMHA 13 Yexsia MOAHOXKKM U CHUMKUTE
4Yexos C PEMHS LleHTpanbHOW perynmpoBku (22).

10. YTO6bI NONIHOCTBLIO CHATbL YEXO0 MOAHOXKKW, OTTHUTE YIbl
yexna 3HyTpM aBTOMONbKN. 3aTEM CHUMMUTE Yexos CHavana ¢
HUXKHEI YacTy aBTOSOMbKM, @ MOTOM MOSTHOCThIO.

YT106bI CHOBaA YCTaHOBUTb YEX0 aBTOMONBbKN U COMHLE3aLUNTHbIN
KO3blpek (23), BbINONHUTE OENCTBUSA MO CHATUIO B 06paTHOM
rnopsiaKe.

CTUPKA

A MNMPEOYNPEXAEHUE Yexon aBnseTca HEOTbeEMIEMOM
YaCTb KOHCTPYKLMM aBTOJONbKK, 0BecneymBatoLLel ee
6e3onacHocTb. [03TOMy aBTOMOIbKY HU B KOEM Cllydae Hemnb3si
1crnonb3oBaTb 6€3 Yexsia v ¢ YexsIoM, NpeaHa3HavYeHHbIM s
OpPYroin aBTOMOMbKMN.

@ YBEOOMIJIEHME Yexsibl gonyckaetcs ctvpatb npu 30 °C,
MCMOMb3ysl MPOrpamMMy AeNMKaTHOW CTUPKW, B MPOTUBHOM
cly4ae TKaHb Yexsia MOXeT 0becuBeTUTbCH. 3aKponTe BCe
3aCTeXKM TUMa «JIMMyyKay, YTobbl MPeaoTBpaTUTb NonagaHue
NMOCTOPOHHUX MPEeOMETOB UM NOBPEXXAeHWe TkaHu. CTupainTe
yexJsibl OTAENbHO U HE CYLUNTE VX B CYLUWUIbHOM MaLUVHE Ux NOf,
NPSMbIMU COSTHEYHBIMM Ty4amu!

@ YBEOOMJIEHUE ConHLE3aLMTHbIN TEHT MOXKHO TOYEYHO
YNCTUTb BNAXXHOM rybKoi ¢ MbinoM. He ncnonb3yimre
MaLLVHHYIO I PYYHYIO CTUPKY. He oToensinTe metannnyeckune
MPOBOLA M MNSIACTUKOBbIE COEONHEHUS.

® YBEOOMIJIEHME He 1cnonb3yiTe CusbHble MooLme CpeacTsa
nnu otbenmeatenu! MNnacTnkoBble AeTanM MOXXHO MblTb ClabbiM
MOIOLLMM CPEACTBOM U TEMSION BOAOW.




yxoa

YT0ObI rapaHTMpPOBaTh, YTO aBTOJIONbKa 0becneymBaeT
MaKCUMarbHYI0 3aLmTy, Heob6xoamMmo cobnogaTb
crnepyloLme NyHKTbI:

* Bce 0CHOBHble KOMMOHEHTbI aBTOMSIbKM HEOBXOAMMO
perynsipHo NPoBEPSITb HA HaNM4YMe NOBPEXKAEHNIA.
MexaHnuyeckme YacTn 4OMKHbI paboTaTb 63 Npobnem.

* Y6eguTtech, YTO aBTOMOIIbKA HE 3aCTPsAna MeXAY XeCTKNX
[eTanen, Takmx Kak ABeprn aBToMobuns, HanpasnswoLme
CUOEHNIA U T.4., KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K €€ MOBPEXKLAEHNIO.

MPOAOMKUTEIIbHOCTb XXU3HU USAENNA

OTa aBTONOMbKA CNPOEKTUPOBaHa TakM 06pa3oM, YTOObI OHa
MOT10 BbINOSHATE CBOU QYHKLMN B 06bIYHBIM PEXKMME B TEHEHWE
npumepHo 8 net. lNocTeneHHoe U3HaLLVBaHWE NacTuKa, HanpuMmep,
B pe3yJsibTaTe BO30eNCTBMA CONMHEYHbIX Niydel (YD), MoxkeT
NPUBECTU K HEHONBLLIOMY YXYALUEHWUIO CBOMNCTB U3Aenus.
[MockonbKy MOryT 6bITb O4eHb 60MbLUME KonebaHnsa TemnepaTypbl
1 HeMnpencKasyeMble HanpsXXeHUs B TPAHCMOPTHbIX CpencTsax,
OOJDKHBI ObITb COGNIOAEHbI CeaytoLmMe NYyHKTbI:

» Ecnu aBTOMOGUNb NogBepraeTcsi NPSIMOMY BO34ENCTBUIO
COJTHEYHbIX JTyYel B TeHEeHWE AIUTENbHOrO BPEMEHM!,
aBTOJONbKY HEO6X0AMMO ybpaTb U3 aBTOMOBMIA NN HAaKPbITb
JIerkow TKaHblo.

» PerynspHo npoBepsiiTe BCe NIaCTUKOBbIE U METaIMYeCcKne
neTanu aBTOMOMbKY Ha HaMuve NOBPEeXAEHUI, @ TaKXe Ha
M3MeHeHne Gopmbl Unu LBeTa. Ecnm Bbl 3amMeTunm kakne-nmbo
M3MEHEHMS B aBTOIOMIbKE, OHa A0JXKHa ObITb YyTUIM3MPOBaHa,
b0 NpoBepeHa 1, BO3MOXKHO, 3aMeHeHa N3roToBUTENEM.

¢ /I3meHeHMs B COCTOAHUM TKaHW, B YaCTHOCTU BbiLBETaHME,
ABMAKTCA HOPMasbHbIM SBIIEHMEM MPU UCMOSIb30BaHNN B
aBTOMOOMIIE U He BAMSIIOT Ha paboTOCMOCOBHOCTb aBTOJIHObKM.
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YTUIN3ALMA

Mo aTNYeCKMM NPUYMHAM Mbl MPOCKM HaLLUMX KIIMEHTOB MPaBUIbHO
YTUIN3NPOBaTb OTX0Abl B Hayane (ynakoBka) 1 B KOHLe (4acTw)
3KCrMyaTaumm aBTOMIONbKU.

YTunusaumsi yctaHoBrneHa MECTHbIMU BracTsiMW. st TOro, 4tobbl
rapaHTMpPOBaTb, YTO aBTOJONbKA YTUNN3NPOBaHa B COOTBETCTBUM
C NpaBuIamu, CBSXXMTECH CO CIY>K60W Mo yTUNn3aumm 0TX0[0B
BalLLero pavioHa Unv ¢ opraHamm MecTHOro CaMoyrnpaBieHus.
Bcerpa cnenyiTe npaBunam yTunvMsaumm B BalleM pernoHe.

A NPEQYNPEXXAEHUE OnacHocTb yayLibs! XpaHuTe Bce
YyMaKoBOYHble MaTepuaribl BHE [OCAraeMOCTH AEeTEN.

TAPAHTUA NPOU3BOAUTENA

Komnanust CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
epmaHusa) npegocTaBnsAeT rapaHTUIo B TedeHve 3 NieT Ha faHHoe
n3genue. FapaHTua OencTBYyeT B CTPaHe, rae gaHHoe nagenuve bbino
nepBOHavanbHO NPOAaHO NMOKYMaTeto PO3HUYHbLIM NMPOAABLIOM.
CopeprkaHne rapaHTUm 1 BCIO BaXKHYHO MHOPMaLMIO,
HeobxooMmMyto Ans NOATBEPXKAEHWSA rapaHTUY, CM. Ha calTe
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§2Sg8

B OMMCaHVM TOBapa yKa3aHa rapaHTus, 3To He BNIMSAET Ha BaLun
3aKOHHble NpaBa B OTHOLLEHMM HaC B Clly4ae ObHapy>XeHus
nedekTos.
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BI3YAJIbHA MOBA

CnoBo-CcuUrHan BKasye Ha MOXXNBY
HebeaneyvHy cuTyalito, AKa, SKLLO i1 He
YHUKHYTU, MOX€E MPU3BECTN 0 CMEepTi
ab0 ceplrio3HOro TpaBMyBaHHS.

A MNMOMNEPEAXXEHHA

CnoBo-curHan Bkasye Ha MOXNBY
HebeaneyHy cuTyalito, Sika, SKLLLO

® NPUMITKA 1 HE YHUKHYTH, MOXe Npu3BecTun
[0 MOLLKOAYKEHHS NPOAYKTY abo
iHWoOro mariHa.

Q Mopaau Ta cneujanbHi GyHKLUi, AKi
MonerLyoTb BUKOPUCTaHHA aBToKpicna.

npaBuUIbHO

HeBIpHO

V]
o
m HaBuanbHe Bigeo*

[MoBepHeHHs [o 3MicTy*

*nuwe LM poBUi NOCIBHUK KOpPUCTYBaYa
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CEPTUDIKALIA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Bik: Bii HAPOLYKEHHSA — NPUG.

4 poku PoawmipHa ciTka: 40 —87 cm Bara:
mMakc. 13 kr

Lskyemo, wo Bn obpanu aBTokpicno Cloud S onsa ceoro
HEMOBATU.

BATA: MAKC.

BAXKJIMBO YBa)kHO 03HalioMTecs 3 L€t iHCTPYKLIELO nepeq
BCTaHOBJIEHHSIM aBTOKpIC/la Ha BaLLOMy aBTOMOini i 3aBXan
TpUManTe MOoro nig PyKoro Ans OOBIAKN B MariGy THbOMY.

A NOMNEPEMKEHHSA

CMmepTb abo ceprio3Hi TpaBMM MOXXYTb CTaTUCS, SIKLLO BU

He byneTe OTPUMYBaTUCS IHCTPYKLi BUPOOHMKA. YBaXKHO
O3HaroMTeCS 3 Li€t0 iHCTPYKLIED Nepen BCTAHOBIEHHAM
OUTAYOro aBTOKpICa Ha BaLLOMy aBTOMOInI | 3aBXau TpuMainTe
11010 Mg pyKOot 0719 AOBiOKM B Maiby THbOMY.

A NOMNEPEMKEHHSA

CmepTb abo ceprio3Hi TpaBMM MOXKYTb CTaTUCS, SIKLLO
BUKOPUCTOBYIOTbCH HECaHKLiOHOBaHI MOANDIKOBaHI AUTAYOro
aBToKpicna. bes cxBaneHHs opraHiB ctaHgapTM3aLlii byab-ska
MoandikaLis Y gogaTkoBe 0bnagHaHHA OUTAYOro aBTOKpicna
3ab0pOHSAETHLCS.

MONEPEQXKEHHA

 Lle ouTayoro aBToKpicno cepTudikoBaHO BigNOBIAHO OO
ctanpapty OOH R129/04.

* BcTaHoBnoBaTH Le AUTAYe aBTOKPICNO MOXHa NnLLE Ha
aBTOMOOGIiNbHI CUAIHHSA, WO Byny 3aTBEpOXKEHI A1 BUKOPUCTaHHS
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3 AUTAYYMU YyTPUMYIOHMMU CUCTEMAMM, 3TiJHO 3 MOCIOGHNKOM A0
aBToMObins.

* [uTAye aBTOKPICNO MOXHa 3aKpinnTK 3a 4ONOMOrot 6asu
Ta cuctemm ISOFIX abo 3a ONOMOroto TPUTOUYKOBOIO
aBTOMaTUYHOro pemMeHs 6e3nekun, cepTndikoBaHOro BifNoBiAHO
0o PernameHty OOH N° 16 ab0 ekBiBaneHTHOro cTaHaapTy.

* AKLW0 anTAYe aBTOKPICNO BCTAHOBIEHO 3a JOMOMOIOK0
TPUTOYKOBOIrO @aBTOMAaTUYHOIO peMeHst 6e3neKku, 3aMoK pemMeHs
6e3neky aBTOMOGINSA Hi B AKOMY pasi He MOBMHEH NOTPanIATh
B HanpaBnsayy pemeHs 6e3nexku Ha piBHi CTEroH ANTsa4oro
aBTOKpicna. AKLLO BiNbHUM KiHELb PEMEHS HAATO A0BIrM, ONTAYE
aBTOKPICNO He NpuaaTHe A0 BUKOPUCTaHHA Ha aBTOMOGIiNi B
TaKOMY MOSTOXEHHI.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYMNTE MiHIHWI 3aXM1CT Big, 60KOBOro yaapy
(L.S.P.) 3 6oKy ABepel, Toaj aBTOKpicno 3abe3nevyBaTvme
MaKCVManbHWUA PiBEHb 3aXUCTY.

 [lepen KOXHOIO MOI3AKOI0 NepeBipsanTe, Wob 3-ToUKoBa
cucTema pemeHiB byna BigperynboBaHa Ta LWiNbHO npuasrana oo
Tina anTnHW. lNMacu HIKoAY He NOBUHHI Nepekpy4yyBaTucs!

+ 3aBXOu BUKOPUCTOBYMTE NMiHIHWIA 3aXM1CT Bif, 6OKOBOro yoapy
(L.S.P.) 3 6oKy ABepel, Toai aBTOKpicno 3abe3nevyBaTme
MaKCUManbHW PiBEHb 3aXUCTY.

* [uTAye aBTOKPICNO NPOMLLNO BUNPOOyBaHHSA Ta byno
3aTBepAYKEHE A/15 BUKOPUCTaHHA 6e3 po3KIafaeHoro niHinHoro
3axucTy Big 6okoBoro yaapy (L.S.P).

* JliHiHa cucTema 3axmcTy Bif 6okoBoro ygapy (L.S.P.),
cnpsiMoBaHa BcepeavHy aBToMobins, NoBMHHa By Tn CKNageHa,
AKLLIO AMTAYEe aBTOKPICIO BCTAaHOBMIEHO Ha NepeaHboMy
nacaxMpCbKOMY CUAiHHI, ab0 AKLL0 3aJHE CUAIHHA aBTOMOGINs
3ariHATEe Naca)kupom.

» 3aBXau NpuCTibynTe BaLly AUTUHY, KO BOHA 3HaX0AUTbCS B
OUTAYOMY aBTOKpiCAi.
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* TinbKun oNTMManbHO BiAPErynbOBaHW NiAroniBHVK 3a6e3nevnTb
MaKCUMarsbHUIA PiBEHb 3aXMCTY Ta 3pYYHOCTI BaLUii ANTUHI, SKLLLO
CUCTeMa peMeHiB CUaUTb AK cnig.

Mig yac pyxy OuTaYe aBTOKPIC0 MOBUHHO 3aBXAau byTu

3adiKCOBaHO B NOIOXEHHI 06/1MYY4aM Ha3ag (06nmyusm Hasag).

» Konu 3akpuBaeTe oBepi abo perynioete 3agHe CUAIHHS, 3aBXKaun
nepeBipsANTe, Y ONTSHE aBTOKPICO He 3a4enunocs 3a SIKyCb
NMOBEPXHIO.

* He cTaBTe AuTAYE aBTOKpPIC/a Ha BUCOYMHI, HaNpuKiag, Ha CTin.

* He BMKOPUCTOBYITE Lie AUTAYE aBTOKPIC/0 A1 HEMOBNST
[OBLUE, HXX 8 pOKiB. YNPOAOBX CTPOKY CIy>K6u autave
aBTOKPICI0 BUTPUMYE CUIIbHI HABaHTaXKEHHS, 5K 3 BIKOM
3MIHIOKTb SKICTb MOro MaTepianis.

* HE HamaraliTecs geMoHTyBaTu byab-aKi getani, ki He
NMPU3HaYeHi 419 3HATTSA, @ TaKOXX He MoaondikynTe Ta He
nopasanTe 0O CUMAIHHSA XOoOHWUX geTanen. lapaHTia 6yge
aHynbOoBaHa, AKLL0 BUKOPUCTOBYIOTbCS HEOPUriHanbHI AeTani
abo akcecyapw.

» HE HamaraiTecs caMOCTIiHO yTunidyBaTn onUTsde aBTOKpPIiCNIo

yepes nobyTosi Bioxoaun. byab nacka, LOTPUMYMTECH IHCTPYKL,iN

3 yTunisauii, BUKNageHnx y LiboMy NMocibHMKY KOpUCTyBaya..

IHCTPYKLLi 3 BE3MEKU

A NOMNEPEMKEHHSA
PuU3uK TpaBMyBaHHSA Yepes nepeaHio NoayLKy

o, 6e3neku
‘ BcTaHOBMEHHS LbOro guUTAYe aBToKpicna
Ha nepegHboOMy NacaXXMpPCbKOMY CUAiHHI 3

aKTMBOBAHOIO NepPefHbOI0 NOAYLLKOK 6e3nekun
3ABOPOHEHO. Y pasi aBapii Lie MO>ke Npu3BeCT A0
TpaBMyBaHHS BaLLOi ANTUHW.

*  BuMKHITb NnepegHio nogyLKy 6e3nexu.




A MNMONEPEOXXEHHA
Pu3uk TpaBMyBaHHS Yepe3 HeHaneXXHe KpinjaeHHs oUTa4oro
aBTOKpicna

Y pasi eKCTpeHoi 3ynnHKM abo aBapii He3akpinneHe gutade

aBTOKPIC/I0 MOYKe MPU3BECTM [0 TPaBM BaLLOi AUTUHW.

» [nTsi4e aBTOKPICMO MOBUHHO BYTU 3aBX AW NPaBUIIbHO
3aKpinseHe B aBTOMOOirTi, HaBiTb KO/ BOHO He
BUKOPUCTOBYETbLCS.

A NMONEPEOXXEHHSA
Pu3uk TpaBMyBaHHS Yepe3 He3aKpinieHi npegmeTu
Y pasi eKCTpeHoI 3ynnHKM abo aBapii He3akpinieHi npeameTn
MOXXYTb MPU3BECTU A0 TPaBM BaLLOi ANTUHM ab0 iHLINX
naca>xupiB. baraxx Ta iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTy, HasiBHI B
aBTOMOOGiNi, MOBMHHI 3aBXXau By T HagiMHO 3aKpinseHi.
» bBaraxk Ta iHLWWi CTOPOHHI NpeamMeTn, HasiBHI B aBTOMOGIi,

MOBVHHI 3aBXXAy Oy T HaAiIHO 3aKpineHi.

A NOMNEPEAKEHHSA
Heb6e3neka Ans XXUTTA Yepe3 eKcTpemarbHi TeMnepaTtypu

AKLLO OiTK NigaatloTbCsA BMIMBY EKCTPEMarbHUX TEMNEPAaTyp
MPOTAroM TPMBASOro Yacy, iCHyE PU3MK TPaBMyBaHHS abo
HaBiTb CMepTi.

* Hikonn He 3anuwarite oUTUHY 6€3 Harnsgy B aBToMOobini!
A TONEPEO>XEHHSA
PU3nK oTpuMmaHHS onikiB Yepes rapsidyi KOMNOHEHTU

[eski YaCTUHWM AUTAYero aBToKpica MOXXyTb HarpisaTuca nig,
BMJIMBOM MPSAMMX COHAYHUX MPOMEHIB, LLLO MOXXE CMPUYNHUTI
OMiK LUKipW BaLLIOi AUTUHMN.

*  3axuLanTe CBOK OUTUHY Ta OUTSHE aBTOKPICMO Big NpsMoro
COHSIYHOrO CBiTNa.




A MNMONEPEOXXEHHA
PU3uK oTpMMaHHSA TpaBM Yepes NOLIKOAKEHE AuTaYe
aBTOKpicno

ABapisi MOXKe NPU3BECTUN [0 MOLUKOAYKEHHS AUTAYOrO
aBTOKpIC/ia, AKe HEMOXX/TMBO ioeHTUdIKYBaTN
HEO036POEHNM OKOM.

* Micna OTM, 6yob nacka, 3aMiHiTb AUTAYE aBTOKpPICo. Y pasi
BVHWKHEHHS CYMHIBIB, Byab Nnacka, MPOKOHCYNbLTynTeCs 3i
CBOIM gunepom abo BUPOBHMKOM.
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KOMMOHEHTU AUTAYOIr0 ABTOKPICJIA

(100 (25)

(1) Bknapa ang HemoBnATH
(2) 3amox pemets

(3) BuxinHi oTBOpY nNneyoBiX
peMeHiB

(4) PocTosi Bknaaky

(5) NiHifHuit 3axucT Bia biuHoro
yrapy (LSP)

(6) Octosa

(7) AnanTep ang auTA40r0
aBToKpicna

(8) Pyuka 0beptaHHs afantepa

(9) Pyuka ins nepeHecerHs

(10) Kronkv po3bnokyBakHs pyqkut
[ NIepeHeceHHs

(11) InavkaTop 6nokyBaHHs kpicna
(12) incnneitHa naHenb

(13) TpuTO4KOBHIA ABTOMATUYHMIA
peMiHb be3nexy

(14) HanpamHa nosicHoro pemets
(15) HanpsimHa piaroHansHoro
pemeHs

(16) IHauaTop KyTa Haxuny

(17) MigronisHmk

(18) PykosTka peryniosaxHs
nigronisHuka

(19) KHonka perynioatHs nacy
(20) MneyoBuit pemitb

(21) A3nyox 3amka

(22) LienTpansHuit peryniotoumii
peMiHb

(23) CoHuiesaxvcruit

(24) Pyua perynioBaxHs Haxuny
(25) KHonka BigM1KaHHe B KonAcKm



KPICJ10 OBJINYYAM YNEPEA. NPABUJIbHE NOJIOXXEHHA B
ABTOMOBII

i) b T b

i © |\

BcTaHoBneHHsA 3 6a3oto

Y noegHaHHi 3 623010 oUTAYe aBTOKPICNO € BOOCKOHANEHO
CUCTEMOIO YTPUMaHHS fiTel cTangapTy i-Size. CxBaneHo
nonoxeHHam OOH N° R129/04 w000 NonoykeHHs i-Size B
aBTOMOGIni, 3rigHO 3 IHCTPYKLiSAMW Y MOCIBHWMKY aBTOBMPOOHMKA.
¢ CunpaiHHa aBTOMObiNs, No3Ha4veHi norotunom i-Size, 3asBuyai
CYMICHI 3 yciMa auTauMMmn yTpruMyBanbHMMKN cucTeMamm i-Size.
* OpHak MOXXyTb 3aCTOCOBYBaTUCS 0O6MEeXkeHHs. Byab nacka,
rnepeBipTe CAMCOK CYMICHOCTI aBTOMOOGINIB.

BcTaHOBNEHHSA 3a 4OMNOMOroK TPUTOYKOBOIoO pemMeHs

[uTaye aBTOKPICNO TaKOXX MOXKHa BMKOPUCTOBYBaTH 6e3 6a3un 3a
YMOBW JOTPUMaHHS TaKNX BUMOT:
* ABTOMOGiNbHE CUAIHHA MaEe By TV O6EePHEHE Yy HAMPSIMKY PYXYy.

* ABTOMODiNbHE cuaiHHA 0bnagHaHe aBTOMaTUYHUM TPUTOYKOBUM
pemMeHeM 6e3neKu.




A MNMONEPEQXXEHHSA [uTaye aBTOKPIC/I0 HE MpU3HadYeHe ans
BUKOPUCTaHHA 3 ABOTOYKOBUM PEMEHEM 6e3MneKkn abo peMeHeM
6e3neKu, Lo PiKCYETbCA Ha cTerHax. AKLL0 aBTOKpicIo
3adikCoBaHO 3a [OMOMOroK 2-TOYKOBUX MackKiB 6e3neku, nig,
yac aBapii e MOXKe NPU3BECTU 40 CEPUNO3HUX YLLUKOAKEHb ab0
HaBiTb CMEPTI OUTUHW.

@ MepekoHaiitecs, L0:

* [OOBXXMHa peMeHs 6e3MeKn € 40CTaTHbOK, OCKINIbKM BOHa
MOXKE BifAPi3HATUCS HaBiTb Y MEXXax O[HOr0 POKY BUMYCKY.

+ [lepeBipTe CNMCOK CyMICHMX TPAaHCMOPTHMX 3ac06iB, 06
NMEePEKOHATUCS, YY1 MOXKIIMBE BUKOPUCTaHHS.

*  fAKLWO BaLIOro aBToMobina HEMae B CMIMCKY, 3BEPHITbCSA
[0 HaLLOoi CNY>X6M NiATPUMKI KNIEHTIB 415 OTPMMaHHS
[,00aTKOBOI OMOMOIU.

AKTyanbHUI NepeniK CyMiCHUX Mogenen
(Be6-noCKMaHHs) 4OCTYNHWI 3a agpecoto:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}
O6MeXXeHHS LWL oA0 HaXuITy Ta NOJIOXKEHb CUAIHHS

Hemae rapaHTii, Wwo BCi HaxnneHi NonoXeHHs 1 MOMOXeHHs Ais
CWAIHHA MOXXHa BMKOPUCTOBYBAaTU Y BCiX CYMICHMX aBTOMOGINAX.
3BEpHITbCS A0 CMNCKY CYMICHOCTI aBTOMOGINA A8 OTPUMaHHS
netanemn.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

PI3HI BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA AUTAYOI0 ABTOKPIC/IA

40-87 cm, makc. 13 kr

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il iy & iy
A NONEPEOXKEHHSA Bknagka 45 HEMOBATM BUKOPVCTOBYETHCA

019 3aXMCTY BaLLOi OUTUHU | MOBUMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS OOTH,
DOKWM 11 3picT He gocsrHe 60 cm.

Bknaguii ona HoBoHapom&eHux (1), Lo BXOAUTb A0 KOMMNEKTY
OMTAYOro aBTOKpicNa, HEObXIAHO 3HATW, KOMU 3PICT ANTUHW
nepesmLLNTL 60 CMm.

LLlo6 BUMHATM BKNagMLL s HOBOHapomeHux (1), po3cTebHiTb
3aMOK pemMeHs (2) | BUIMITb BKIaguL s HoBoHapoaykeHux (1).

LOnTade aBTOKPICO OCHaLLEHe 3HIMHUMM BKaguLlamm,
L0 aganTyoTbCs 40 PoCcTy AuTuHK (4). My pekomeHgyemo
BUKOPUCTOBYBATK BCTaBHi NOAYLUKN (4) 4O [OCATHEHHA AUTUHOK



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

3pocTy 70 cMm. MNounHaoum 3 70 CM, iX MOXKHA 3HATU, SKLLO B
ONTAYOMY aBTOKpICNi NOTPIGHO GinbLue mMicus.

LLLo6 3HATM pocTOBi BCTaBKM (4):

1. PO3TUCHITb KHOMKM B HUXKHIl YaCTUHI CNIMHKW, WO 3nerka
BifAICYHYTM HYOXOJ1 CMIMHKM Bij, GOKOBUX YaCTUH OUTAYOro
aBTOKpicna.

2. 3HiMiTb HakNagKM 3 060X 6OKIB, BUTArHYBLUM iX i3 CUAIHHSA.
Bknaguiui KpinnaTbcs 3a 4OMOMOrOH0 3aCTiOOK-NMMYYOK.

LLLo6 BCTaHOBUTU POCTOBI BCTaBKM (4):

1. PO3TUCHITb KHOMKM B HUXKHI YaCTWUHI CMINHKM, LLO6 3nerka
BiZICYHYTW YOXON CMVHKM Bif, GOKOBMX YaCTUH OAUTAYOro
aBToOKpicna.

2. BcTaHOBITb BCTaBKMW, BCTaBMBLUW ABi MPOTUIEXKHI BCTaBKU Y
BiAMNOBiAHI OTBOPU Ta LLiNbHO NMPUTUCHYBLUK iX Ha MicLie. BcTaBku
OCHaLLeHi 3aCTibKaMU-nnnyyKamu.

3. BcTaHOBITb Ha MicLie HYOXO0N CAVHKM Ta 3adiKCyTe KHOMKM 3
060X 6OKiB.

BCTAHOBJIEHHAI B ABTOMOGIJ1I

3aBxau nepesipsanTe...

* 06 CAMHKN cnaiHb aBTOMObINSA 6yno 3adikcoBaHo y
BEPTUKASIbHOMY MOJIOXEHHI.

* WO6 nig yac yCTaHOBKWM OAUTAYOro aBTOKPICNa Ha CUAIHHI
nepenHbOoro naca)kupa BoHo 6yno MakcuMasbHO
BiBeAeHo Hasap,.

A TNOMEPEOXXEHHSA [luTsaue aBTOKPICIO NpU3HaYeHe BUKITHOYHO
0151 yCTaHOBKM Ha CUAJHHSIX aBTOMOOInS, OpiEHTOBaHMX
Yy HanpsIMKY pyxy, ki ocHaLLeHi cuctemoto ISOFIX abo
TPUTOYKOBUM PEMEHEM Be3MneKu.
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BcTaHoBnEHHA pUTAYOro aBToKpicna 3 6a3ol

@

e | D

ABTOKpicno cyMicHe 3 6a3oto Base S. IHCTpyKLUiT Woao
BCTaHOBJEHHS 6a3u (6) B aBTOMOGINi ANBITbCA B MOCIOHNKY
KopucTyBaya Base S.

1. AKwo aganTep 4nsa guTa4oro aBTokpicna (7) He BCTaHOBEHO,
BCTaAHOBITb MOro Ha 6a3y (6) y NonoyXkeHHi Ans nocagku. BiH
MOBWHEH NIEMKO BCYHYTUCS, MOKM HE BUPIBHAETHCS 3 30BHILLHbOIO
rnoBepxHeto 6a3u.

2. lMoBepHiTb aganTtep (7) BoTH, LOKM BiH He 3adiKCyETbCS B
MOJTOXKEHHI, CMIPSIMOBaHOMY Ha3af,

3. lepeBepniTb pyyKy ans nepeHeceHHs (9) y NonoXkeHHs A.
[ns uboro HaTUCHITbL 06MABI KHOMKM diKcauii pyykn onsa
nepeHeceHHs (10), po3TaLloBaHi 3 6OKIB pyYKM.




@ TMpw BUKOPUCTaHHI y BEPTVKaNbHOMY MOMOXEHHI pyyKy ans
NepeHeCeHHs TaKOXK MOXXHa BCTAHOBUTU Y MOSIOXKEHHS B.

4. BcTaHOBITb AUTSYe aBTOKPICO Ha 6a3y (6) y monoXeHHi,
CNPSIMOBaHOMY CMWHOI A0 HanpsiMKY PyXxy.

5. [OuTadye aBTOKPIC/O TaKOX MOXKHa BCTaHOBUTW Ha 6a3i (6) y
MOMOXKEHHI AN nocagku. MoTiM NOBEPHITb AMUTAYE aBTOKPICno,
[OKM BOHO He 3adiKCyETbCA B MOMOXEHHI, CMPAMOBaHOMY
CMMHOIO [0 HanpsIMKY pyXy.

6. Yci dikcaTopm gUTAYOro aBToKpicna NOBMHHI 3aMKHYTUCS 3
XapaKTepHWUM KnauaHHsM. lNepekoHarTecs, Wo iHanKaTop
dikcauii cuainHs (11) Ha gucnnenHin naHeni (12) 3aropuTbesn
3EJIEHMM konbopom.

LLlo6 3a6e3neunT MakCMManbHO MOXXITMBWNI PIBEHb 3aXUCTY,
YBIMKHITb CMCTEMY NiHilHOro 3axmcTy Big, 6ivHMx yaapis (L.S.P.) (5) 3
6OKy ANTSYOro aBTOKPICNa, Lo 3BEPHEHWI 4,0 ABEPLAT aBTOMOGINS,
MOTArHYBLUM 3a 0ro KiHeLb.

@ MoxKHa TaKoXK BUKOPVCTOBYBATW ANTAYE aBTOKPICSO i
cknageHum L.S.P., skiwo B aBTomM0o6ini mano micug. LLlo6 3pobutun
Lie, CKNafiTb eNeMeHT Ha3a[, y 3aKpUTE MOSTOXKEHHS.
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BcTaHOBNEHHS QUTAYOro aBTOKpic/ia 3a ONOMOroto
TPUTOUYKOBOr0O aBTOMaTUUYHOIO peMeHs 6e3neKku

A

1. BcTaHOBITb ANTAYE aBTOKPICNO Ha CUAIHHA aBTOMObLINS B

MOSTOXKEHHI, CIPSIMOBaHOMY CMMHOO 40 HanpsMKY PyXy.

@ MepekoHaliTecs, LWo:

* pyuyKa ons nepeHeceHHs 3adikcoBaHa B MOMOXKEHHI A.

* OUTAYE aBTOKPIC/IO 3HaX0AMTbCS Y BEPTUKaNbHOMY
NMONOXXeHHI. [MoNoXXeHHs «HaniBneXadn» Ta «roBHICTHO
ropu3oHTanbHe» 3a060POHEH.

* iHOMKaTOp KyTa Haxuiy po3TalloBaHUM NapanenbHo Mignoai
aBTOMOGINS.

2. BUWTArHITb TPUTOYKOBUIA @aBTOMATUYHUI peMiHb (13) i noMmicTiTb

10ro NOSICHY YaCTUHY B HanpsMHy NosicHOro pemers (14).




3. 3adikcyriTe TpUTOUKOBMIA peMiHb (13) aBTomMobiINs B
3aMKy peMeHs.

4. 3aTarHiTb NOACHY YaCTUHY, NOTArHYBLUW 3a giaroHanbHy YaCTUHY
B HanpsiMKy pyxy.

5. TpoBsepfiTb AiaroHanbHy YacTUHY peMeHs 3a 3aHbO0 YaCTUHOIO
omMTavoro aBTokpicna. MNpoTarHiTe peMiHb Yepea HanpsmHi (15)
i Hag po3KnageHNM NiHiMHUM 6okoBUM 3axmcTom (L.S.P.) (5) 3
00Ky nBeper aBToMo6ins. NepekoHanTecs, LLO AiHIMHWIKA 3aXm1CT
Bif, 6iuHoro ypapy (L.S.P) (5) Ha npoTune>xHomMy 60Li 3aKpUTUiA

@ MepekoHaiiTecs, Lo PeMiHb BUPIBHAHO 3 3EIEHO0 MITKOKO
Ha peMeHi Hag NiHinH1MM 6okoBUM 3axmncTom (L.S.P)), wob
3a6e3neynT NPaBUIIbHE NMOJIOYKEHHS PEMEHS.

3HATTA 3 ABTOMOBIJIA

3HATTA AUTAYOro aBTOKpicna 3 6asor

LLlo6 3HATK gmuTaYe aBTOKpicno 3 6a3u (6), y Bac € ABa BapiaHTW.

1. 3 M0ONOXKeHHs ANna NocagKu NOTArHITE OAHY PYYKY MOBOPOTY
apanTepa (8) oo opyroro ynopy Ta noBepHiTb AUTsiYe aBTOKpPICNIO
B MOMOXKEHHS A5 MOCaaKU. YTPUMYINTE PyUKY MOBOPOTY
apanTepa (8) y BUTArHyTOMY MOMOXEHHI Ta 3HIMITb AnTaYve
aBToOKpico 3 6a3u (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

2. Y NONOXEHHi, OPiEHTOBaHOMY CMMHKOI Ha3af, MNOTAMHITb OJHY
py4Ky noBopoTy aganTtepa (8) [o nepLUoro ynopy Ta 3HiMiTb
OuTsaYe aBTOKpIcno 3 6bi3u (6).

3HATTA 6a3un

LLIo6 3HATK 6a3y (6) 3 aBTOMOGINSA, LOTPUMYIHTECH IHCTPYKLN,

HaBefeHuX y BiAnoBigHOMY NOCiGHMKY KopucTyBada «Base S».
3HATTA AUTAYOro aBTOKpicna, 3aKpinieHoro 3a ,0NoMoro
TPUTOYKOBOrO aBTOMaTUYHOro peMeHs 6e3anexku

1. LWo6 nerko 3HATW giaroHanbHy AinsHKY PeMeHs, NepeKoHanTecs,
LLLO PEMiHb PIBHO NEXUTb Y AiaroHasnbHil Hanpasnsoyin (15).
HaTuCHITb Ha 30BHILLHIM KpaW giaroHanbHOI HanpaBAsoYOoi
pemeHs (15) i BUTArHITb peMiHb NPSIMO Ha30BHi.

2. Po36nokyinTe NpshkKy pemeHs 6e3neku aBToMobins i BUMMITb
MOSICHY YaCTUHY PEMEHS 3 HanpsaMHKUX (14).

PETFYNIOBAHHSA NIATONIBHUKA

X

MonoxkeHHsa nigronisHmka (17) MOX<Ha 3MiHUTK 3a JONOMOro
PYKOSAATKWM peryntoBaHHsA nigronisHuka (18). Mig yac peryntoBaHHsA
niaroniBHMKa NepexKoHamTecs, Wo BUXiAHI OTBOPU MiIE4YOBUX
peMeHiB (3) po3TalloBaHi Ha piBHi Niedet abo TPOXM HUXKYE.
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OIKCALIA AUTUHU

1. HaTucHiTb KHOMKY peryntoBaHHs nacy (19) Ta noTarHiTb
OfHOYacHO 3a 06buaBa nne4vosi pemeHi (20), Wwoob ix
po36n0KyBaTU.

2. HaTuCHITb Ha YePBOHY KHOMKY 3 MEBHUM 3YCUMNAM, OO
PO3CTEBGHYTM 3aMOK peMeHs (2), | BUTArHITb peMEHi 3 AUTAYOro
aBToOKpicna.

3. ToMiCTiTb AUTUHY B OANTSIYE aBTOKPICSIO TaK, LWo6 CigH1Li 6ynn
po3TalloBaHi 33aay.

4. Haknagitb nneyosi pemeHi (20) 6eanocepedHbo Ha
nnedi gUTUHN.

5. 3'egHanTe 0b6masa a3nydkm npsxkm (21) pasom i 3adikcynte ix y
3aMKy peMeHs (2). Bu nouyeTte xapaktepHuin "KJTIK".

6. AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE aBTOKPICSIO i3 3acTibKoto SensorSafe
(He BXOOMTb A0 KOMMIEKTY NOCTAYaHHS), HATUCHITb Ha 3aKPUTY
3acCTiOKy, BOKM HE MOYYETE 3BYK KNaLaHHS, i MOCYHbLTE 3aKpUTy
3acTibKy BHM3 [0 3aMKy pemMeHs (2).

7. ToTaArHiTb 3a peMiHb LleHTpasibHOro peryntoBaHHs (22),

106 3aTArHyTM NNeYoBi pemeni (20) Tak, Wo6 BOHM LLiIbHO
npunsrany o Tina AuTUH.

@ CucTema pemeHis MOBUHHaA MPUASraT AOCUTb LLIMbHO, LL06
YXOLEH 3 PEMEHIB HE Mir MepeKpyTUTUCS.
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8. fIKLWo BM BUKOPUCTOBYETE 3acTibKy SensorSafe, poamiluyiTe ii
6e3nocepenHbo nig NIe4oBMMIN HakagKamm.

@ O60B'I3KOBO 3HOBY 3aTAMHITL B6YAOBaHWIA peMiHb 6eaneKu
nicns nepeBefeHHs aBTOKpPica 3 FOPU30HTANbHOIrO MOMOXKEHHS
B HaniBnexaye abo BepTUKabHE MOMOXEHHS.

BA3A 3 ®YHKLIEIO NOBOPOTY

[uTaye aBTOKPICO MOXXHa NOBEPTATH 3 MOMOXKEHHS «OBINYYSAM
Ha3ag» y NONOXEHHS «0bmnydsam ynepeny i HaBnaku. [ns uporo
MNOTArHITb 3a pyyKy 06epTaHHs aganTtepa (8).

@ Mepen, NoYaTKOM NOI3AKM MepeKoHaiTecs, Lo AuTaYe
aBTOKPIC/0 3aB)KAM BCTaHOBIEHO 06MYYAM Ha3ag, i HaginHO
3adikcoBaHo. lNNepekoHanTecs, Lo BCi YOTMPW iHOMKATOPW Ha
OVCNNEN CBITATLCS 3€MEHUM.

@ [nTsadye aBTOKPICIO0 aBTOMATUYHO BiAKPINUTHLCA B 6a3K, LLOMHO
BW MOTSArHETE 3a OOHY 3 PY4YOK NOBOPOTY agantepa.
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PErYNIOBAHHA COHLIE3AXUCHOIO KO3UPKA
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MoTArHiTE N1aCTUKOBY KPULLIKY BRiepep, LWob po3KnacTu
COHLIE3axX1CHNIN KO3MPOK (23).

LLlo6 cknacTn coHue3axmcHMin Ko3pok (23), BigcyHbTe Moro Hasag,
[OKU BiH HE BUPIBHAETHCA 3i CAMHKOLO.

CoHLe3axmMcHUIM KO3MpOoK (23) 3HIMaeTbCs. HAaTUCHITb KHOMKM 3 060X
6OKiB COHLIE3aXMCHOrro KO31PKa, Bif €gHalnTe Moro Bif KpinieHb i
BiACYyHbTE BOIK.

PETYJIIOBAHHA TOPU3OHTAJIbHOIO MOJIOXKEHHA

o2 |2 | ks
%%v v | x
%@v X | x

LLlo6 BcTaHOBUTM HaniBnexaye abo NOBHICTIO rOPU30OHTaNbHe
MOSTIOXXEHHSA OUTAYOro aBTOKpICNa, HATUCHITb Ha pyyKy dikcaTopa
(24). CUCTEMA XOO0BOI YACTUHW

Mpw BCTaHOBNEHHI Ha 6a3y AN HOBOHAPOAXKEHNX PEKOMEHOYEMO
BUKOPUCTOBYBATU MONMOYKEHHSA 3 HaMiBBIAKWUOHWUM CMMHKOLO, 06
3abe3neunTy oNTMMasnbHe eproHOMIYHE Ta 3PYYHE MOMOXKEHHS Tina.
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@ MepekoHaiitecs, L0:

* [losuuji «<HaniBne)xxava» Ta «NOBHICTIO FOPU30HTasIbHa»
3ab0pOHEHI, AKLLO ONTSAYE aBTOKPIC1I0 BCTAHOBMEHO 3a
[,0MOMOroto 3-TOYKOBOIO aBTOMAaTUYHOIO PEMEHS 6Ee3MNeKN.

* Y NONOXKEHHI «1eXayn» He MOXXHa NepeBO3UTU AUTUHY, SKLLO
OUTAYe aBTOKPICNO BCTaHOBNEHO pa3oM i3 6a30to.

» 3HOBY 3aTArHITb N1IE4YOBI PEMEHI AUTAYOro aBTOKpicna, Kou
BW NEPEBOAUTE NOro 3 FOPU3OHTASIbHOMO MOJIOXKEHHS B
HaniBBEPTMKanbHE ab0 BEPTUKAbHE MOMOXKEHHS.

TRAVEL SYSTEM

(25)

@ OuTAye aBTOKPICNIO MOXKHAa 3aKPINUTY Ha Byab-SKill
cepTndIKOBaHIM KONSACL.
1. 3akpiniTb AUTSAYe aBTOKPICNO Ha aganTepi KOMACKM Tak, LLo6
OUTUHa cuaina obnnyysam 0o 6aTbKis.
2. o6 po3bnokyBaTh, HaTUCHITb KHOMKY dikcauii agantepa ans
Kossicku (25) i migHimMiTe 10ro Bropy.
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BMKOPUCTAHHA B NNITAKY

For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A NOMEPEOXEHHSA LLI06 3a6e3rneunti HanexHui 3axXmcT saLlol
OUTUHW Nif, Yac NosiboTy, BKpal BaXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATU
[MUTAYEe aBTOKPICNO 3rigHO 3 IHCTPYKLE, OMYCAHOI0 B LibOMY
MOCIBHMKY.

A NONEPEOXXEHHS He BMKOPUCTOBYMTE AMTAYE aBTOKPICO Ha
CUAIHHAX NiTaka, OCHaLLEeHNX nofyLlukamu 6esnexu.

A TONEPEOXXEHHA HesakpinneHe aMTaye aBTOKPICIIO MOXe
TpaBMyBaTW iHLLMX MacaXkupiB y pa3si TypOyneHTHOCTi abo
aBapiHOi mocagKu.

+ [lig Yac NonbOTy aBTOKPICI0 Mae By Tu NOCTiMHO 3adikcoBaHe,
HaBITb SIKLLO BU BUMMAETE AUTUHY, KONN iHOUKATOP
«[MpUCTEBHYTU PEMEHI» BUMKHEHUIA.

Ba)knusa iHpopmauis

« BcTaHoBneHHA Ha CUAIHHI NiTaka CYTTEBO BiOPI3HAETHCA Bif,

BCTaHOBJIEHHA B aBTOMODisi.

* BukopucTaHHa gnTa4oro aBToKpicna 3 2-TOYKOBUM PEMEHEM
6e3neKkun [o3BONEHO NULLIE Ha BopTy niTaka.




Mepen NonboTOM Ai3HaNTeCs y CBOET aBiakoMMaHii npo ii
npaBuna 6e3neku Ta 4O3BIN Ha BUKOPUCTaHHA aBTOKpicia ans
HEMOBNAT.

LLlo6 HanawwTyBaTK AMTSHYE aBTOKPIC/O BigNoBigHO A0 notTpeb
BaLUOi AUTUHU, AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLIN, HABEAEHNX Y LibOMY
MOCiIBHMKY KOpUCTYBaya.

OunTade aBTOKpPICNO Chig BCTAHOBNOBAaTWN BUKJIKOYHO Ha Kpichi
niTaka, sike po3TalLloBaHe Y HanpsMKY NosfiboTy Ta NpuU3HayeHe
aBiaKOMMaHiIEto.

MNepekoHanTecs, Lo pyyKa NepeHeceHHs 3aBXamM 3HaXoonTbCs y
BEPTUKANIbHOMY MOSTOXKEHHI.

BcTaHOBNEHHSA B fliTaKky

1.

MigHIMITb NIONOKITHUKNX CUAIHHA NiTaka.

2. BcTaHOBITb OMTAYe aBTOKPICA0 Ha CUAIHHI NiTaka
06nny4samM Hazag.

3. TpoTsarHiTe pemiHb 6e3neku nitaka Yepes 3eneHi HanpaBnsawYi
019 MOAACHOIO PeMeHs Ha ANTAYOoMY aBTOKpicHi. [psxkka He
MOBWHHA 3aBa)kaTu HanNPAMHUM!

4. 3akpuiTe NpsXxKy [0 YiTKO YyTHOro «KJ1IK».

5. HaTarHiTb pemiHb nitaka, NOTArHyBLUM 3a MOro KiHeLb.

3HATTA

1. [ouyekanTecs, NOKM NiTak 3ynUHUTBCA Ha CTOSHLL | cUrHanu
pemeHiB 6e3neKn BUMKHYTbCS.

2. BigKpurTe NpsKKy peMeHs.

3. BuiMITb peMeHi nitaka i3 3e1eHnx HanpPsIMHUX.

4, 3HiMiTb OUTAYe aBTOKPICNO 3 Kpicna niTaka.
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3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A A1 AUTAYOIr0
ABTOKPIC/IA

A MNMONEPEOXXEHHSA [ITadye aBTOKPIC/IO Hi B AKOMY pa3i

He MOYKHa BUKOPUCTOBYBaTK 6€3 Yoxna Ans AUTa4oro
aBToOKpicna. lNepekoHalTecs, L0 BUKOPUCTOBYETLCS BUKITIOYHO
opuriHanbHWK Yoxon gns autadoro asTokpicna CYBEX, ockinbku
BiH € K/TIO4YOBUM efleMeHTOM PYHKLIiOHYBaHHS Kpicna. Yoxon
aBTOMOGINbHOro Kpicna cKnagaeTbes 3 4 YaCcTuH:

Yoxon ons outadoro aBTOKpicia CKIagaeTbCs 3 6 YaCTUH (Yoxon
015 CAMHKK, YOX0N ANs NiGHDKKKY Ta NigroniBHWKa, NieYoBi Haknagku
(2 WwT.), BKNagULW ona HOBOHapOOXKeHMX). BoHM KpinnaTbcsa 0o
OUTAYOro aBTOKpIcNa B AEKINbKOX MiCLISIX.

LLlo6 npaBunbHO 3HATK 4YOXO0s, Byab nacka:

1.

2.
3.
4.

CY_172_2009_A1026

PoacTebHiTb 3aMOK pemeHs (2).

Big'egHaliTe oBi nnevoBi HakagKuy Big nnevyoBoro pemeHs (20).
BuiimiTb BKaguwl onis HoBoHapoaykeHux (1).

Posknagite coHue3axmcHuim Koanpok (23). HaTUCHITb KHOMKU

3 060X BOKIB COHLLE3aXMCHOIO KO3WPKa, Bif'eqHanTe Noro Big
KpinneHb i BiacyHbTE BOIK.

BcTaHOBITb AUTAYE aBTOKPICO B MOMOXEHHSA 3 MOBHICTIO
BiAKVMHYTVM CMNHKOLO.

PoacTebHiTb ABi 3acTibkun 33aay nigronisHuka (17), Bin'eaHalite
4OXO0N MiAroniBHMKa Bif, 3aCTIOOK-NIMMYYOK i MOTAMHITh

110ro Bropy.

Po3cTebHiTb ABi 3aCTiIOKM Yox1a CAVHKM 3 BHYTPILLIHBOI CTOPOHM
ONTAYOro aBToKpicna. HaTArHiTb YOX0m Ha HUXKHI Ky TV BCEpPeanHI
ouTayoro aBTokpicna. MNoTim Big'egHalrTe KpULLIKY Bif 3acTiboK-
JNINMYYOK 3 060X BOKIB i 3HIMITb Ti.

3 TUSIbHOI CTOPOHM ANTAYOro aBTOKpICa BUMMITb enacTU4Hy
CTPIiYKY 3 KaHaBKM Mif, 3aAHbOIO NaHenNo Ta 3-nig 060x
nexkopatmBHux enemeHTiB L.S.P. [MigHiMiTb Yoxon Hag,
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nexkopaTtuBHuMK enemeHTamum L.S.P. i BigTarHiTs i1 Big 3agHboi
YaCTUHWM OUTAYOro aBTOKpicna.

9. BuTArHiTL 3aMOK pemeHs 3 YoxJia NigHKKM Ta 3HIMITb 4OX0n 3
LleHTpasibHOro peryntoBanbHOro pemeHs (22).

10. LLLo6 noBHiCTIO 3HATW YOXON MNiGHIXKKM, MOTAHITE 3a KYTW Yoxna
3 BHYTPILLUHbOI CTOPOHU ANTSAYOro aBToKpicna. MoTim 3HIMITb
4YOXOI 3 HYMXKHBbOI YaCTUHM OUTAYOro aBTOKpICa Ta NOBHICTIO
10r0 3HIMITb.

LLIo6 3HOBY BCTaHOBUTM HYOXON A5 ANTAYOro aBTOKpicia Ta
COHLLE3aXNCHUIN KO3NPOK (23), LOTPUMYMTECH IHCTPYKL,M LLLOAO
3HATTA B 3BOPOTHOMY MOPSAIKY.

OYMLUEHHA

A MNMONEPEAXXEHHSA MNoKpUTTSA € HEBiA'EMHOI YaCTUHO
Om3ariHy 6e3neku guTa4oro aBTokpicna. Tomy gutaye
aBTOKPICII0 Hi B AKOMY pasi He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU 6e3
yoxna abo 3 YOXJIOM, MPU3HAYEHVM OIS IHLLOrO AUTSYOro
aBTOKpicna.

@ NPUMITKA TlMpaTu 4oxos MoyKHa nvLe npuy temnepatypi 30 °C
B PEXMMI OeNiKaTHOro NPaHHS, iHaKLLe MaTepis Yoxia MoXe
BUMHATU. 3aCTEOHITb YCi 3aCTIOKM-NMMNYyYKY, LLO6 3anobirtu
HaKOMWYEHHIO CTOPOHHIX PEYOBUH ab0 MOLUKOAXEHHIO TKaHVHMU.
Byapb nacka, nepiTb YOX0s OKPEMO Bif, iHLLIOT BiNN3HM i He CyLUITb
y 6apabaHi 41 Ha coHu!

O NPUMITKA COHLLE3aXMCHWI TEHT MOXXHa TOYKOBO YNCTUTU
BOJIOrOO yOKOH0 3 MUTOM. He BUKOPUCTOBYITE MaLUMHHE abo

pyyHe npaHHsA. He po3'eaHyiTe MeTanesi ApOTY Ta MIaCTUKOBI
3'edHaHHSA.

® MNPUMITKA Hikonum He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi MUOY
3acobwu uu Bigb6intoBayi! MNnacTyKoBi geTani MoXkHa npoTupaTtu
AenikaTHiM M1IoYMM 3aCO60M 3 TEMOK BOAOH.




aornaa 3AnPoOAYKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTV MakcumarnbHy 6e3neKy AUTUHM B AUTSHOMY
aBTOKPICi, BaXXNMBO AOTPUMYBATUCh HACTYMHWX MYHKTIB:

» Bci yaCTvHM gUTSYOro aBTOKpicna NOBMHHI MOCTIHO
NPOBIPATMCb Ha HAsIBHICTb NOLUKOOXKEeHb. MexaHiyHi YacTUHN
MOBWHHI NpautoBaTn 6e3 Npobnem.

» [lepeKoHalTecCh, L0 AUTAYE aBTOKPICIO HE 3aTUCHYTE MiXK
TBEPAMMU YaCTUHAMU, TaKUMW, K OBEPI aBTO, HanpaBiaioui
CUAIHHA i T. 4., L0 MOXXYTb MNOLUKOAUTM NOTO.

TEPMIH NPUQATHOCTI MPOAYKTY

Lle onTsiye aBTOKpICA0 BYNO CNPOEKTOBAHO TaKVUM YMHOM, LLIO6
MaTh MOXX/IMBICTb BUKOHYBaTK CBOIO QYHKLLIO 3@ 3BMYaHOMO
KOpUCTYBaHHSA Npunbn. npoTarom 8 pokis. NocTynoBe 3HOLLEHHS
NAacTyKy, CPUYMHEHE, HAPWKag, BMNIVBOM COHSIYHOMO

NPOMiHHS (Y®), MOXe CTaTV MPUYNHOI0 HE3HAYHOI O MOTiPLUEHHS
BIaCTVMBOCTEN MPOAYKTY.

OcKinbKm KONMBaHHSA Ay>e BUCOKOI TeMrnepaTypu Ta iHLWWi HeraTuBHiI
YMHWKM HenepenbayeHi B TpaHCNOPTHOMY 3acobi, He0bxigHO
PO3rASAHYTU HACTYMHI MYyHKTU:

* KLU0 TpaHCMOpPTHWI 3acib NPOTArom TpMBanoro Yacy
nigoaeTbCcsa BNAMBY COHAYHOMO MPOMIHHS, OUTAYE aBTOKPICIO
noTpibHo 3abepaT 3 aBTO abO HAaKPMBATW NTIEMKOK TKAHNUHOIHO.

* PerynapHo nepeBipsanTe BCi N1acTUKOBI Ta MeTanesi geTtani
OMTAYOro aBTOKpIC/a Ha HasiBHICTb MOLUKOAXKEHb, @ TaKOXK
Ha 3MiHy GopMM 41 Konbopy. AKLLO B NOMITUAM Byab-SKi
3MiHM OUTAYOro aBTOKpicAa, BOHO Mae byTu yTunisosaHe abo
rnepesipeHe Ta, MOXKIMBO, 3aMiHEHE BUPOBHNKOM.

* 3MiHW y CTaHi TKaHWHW, 30KPeMa BULBITaHHS, € HOPManbHUM
ABULLIEM Mif YaC BUKOPUCTaHHA B aBTOMOGINI Ta He BNMBaloTb
Ha DYHKUIOHaNbHICTb AUTAYOro aBTOKpicna.
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YTUNI3ALIA

LLIo6 3axMCTUTK OTOUYHOUE CEPenOBMLLE, MW MPOCUMO KOPUCTYBaYiB
3MEHLLYBaTK Ta yTUNi30BYBaTM BiAXOAM, LLO 3aNMLLIaoTbCA Bifg
YNaKoBKM Ta Micnsa 3aKiHYeHHS TEPMiHY eKcnlyaTauii nTa4oro
aBTOKpicna (YaCTVMHW NPOoayKTY).

YTunizauisa Bigxogis BigOyBaeTbCA NO-PiI3HOMY B 3a5I€XHOCTI Bif,
MmicueBoi Bnagu. LLLo6 nepekoHaTuCb, LLIO OnTsye aBTOKpICNo byae
YTUNI30BaHO BigNOBIOHO NpaBmnam, 3BepPHITbCS 40 OpraHis no
yTunizauii abo micLeBoi Bnagu. 3aBxxam OOTPUMYNTECH NpaBun
yTuni3auii Bigxo4iB BaLLOi KpaiHu.

A NONEPEOKEHHSA 3arposa yayLueHHs! He Tpumaiite
NMacTVKOBI MaTepiany 3 ynakoBKW B 30Hi AOCA>KHOCTI
BaLUO| AUTUHW.

MPABWJIA BUPOEHUKA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3
POKW rapaHTii Ha Lie NpoAayKT. FapaHTis gie B KpaiHi Mara3uHy, B
AKOMY KJTIEHT KyMNUB NMPOAYKT.

[MonoXkeHHs rapaHTii Ta BCA OCHOBHa iHpopMaLlis, HeobxigHa ansa
BM3HA4YeHHA Ail rapaHTii, 3Haxo4ATbCA Ha HaLWii CTOPIHLI
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats gy
rapaHTisi 3HaxogmTbesa y cneumdikadii, Le He BnvHe Ha BaLly
3aBOACbKY rapaHTito BigCcyTHOCTI fedeKTiB.
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VISUAALNE KEEL

Marksdna osutab véimalikule ohuolukorrale,
A HOIATUS  mille valtimata jatmine voib pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

Méarksdna osutab v&imalikule ohuolukorrale, mille
@ MARKUS véltimata jatmine vdib p&hjustada toote véi muu
vara kahjustamist.

Q Noéuanded ja erifunktsioonid, mis muudavad imiku
turvahalli kasutamise lintsamaks.
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OHUTUS

TURVAHALLI OSAD

OIGE ASEND SOIDUKIS
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SERTIFITSEERIMINE

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Vanus: slinnist kuni umbes 2 aastani
Pikkus: 40-87 cm

Kaal: max 13 kg

Taname, et valisite Cloud S-i imiku turvahalliks.

OHUTUS

TAHTIS Enne imiku turvahalli sdidukisse paigaldamist lugege
see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja hoidke seda edaspidiseks
kasutamiseks alati kdeparast.

A HOIATUS

Tootja juhiste eiramine v&ib pohjustada surma voi raskeid
vigastusi. Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt
oluline kasutada imiku turvahalli selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

A HOIATUS

Loata muudetud imiku turvahallide kasutamine voib p&hjustada
surma vOi raskeid vigastusi. llma tulibikinnitusasutuse
nousolekuta ei tohi imiku turvahalli mingil viisil muuta ega
taiendada.

Oluline teave

+ See imiku turvahall on heaks kiidetud URO eeskirja R129/04
kohaselt.

= Seda imiku turvahélli tohib paigaldada ainult séidukiistmetele,
mis on sdiduki kasutusjuhendi kohaselt heaks kiidetud laste
turvaslisteemide kasutamiseks.

 Imiku turvahalli saab kinnitada kas Base-aluse ja ISOFIX-
susteemiga voi automaatse kolmepunktiturvavédga, mis on
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heaks kiidetud URO eeskirja nr 16 v&i samavaéarse standardi
kohaselt.

Kui imiku turvahall paigaldatakse automaatse
kolmepunktiturvavéoga, ei tohi séiduki turvavoo lukk kunagi
ulatuda turvahalli stlerihma juhikusse. Kui luku juures olev vodosa
on liiga pikk, ei sobi imiku turvahéll selles sdiduki asukohas
kasutamiseks.

Arge kasutage muid koormust kandvaid kontaktpunkte peale
nende, mida on juhistes kirjeldatud ja laste turvastisteemile
margitud.

Veenduge enne iga kasutuskorda, et kolmepunktirihmad on
Oigesti reguleeritud ja liibuvad tihedalt lapse keha vastu. Rihmad
ei tohi olla keerdus!

Imiku turvahalli parima véimaliku kaitse tagamiseks kasutage alati
uksepoolset lineaarset kilgkokkupdrkekaitset (L.S.P.).

Imiku turvahalli on samuti katsetatud ja heaks kiidetud
kasutamiseks ilma lineaarset kilgkokkupdrkekaitset (L.S.P.) valja
tdmbamata.

Soiduki sisemuse poole suunatud lineaarne
kilgkokkuporkekaitse (L.S.P.) peab olema sisse lukatud, kui

imiku turvahalli kasutatakse eesmisel korvalistmel v3i kui sdiduki
tagaistmel istub teine inimene.

Kinnitage laps alati rihmadega, kui ta on imiku turvahéllis.

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi saab pakkuda lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust ning tagada turvavodde dige
asetuse.

Sdidu ajal peab imiku turvahéll olema alati lukustatud seljaga
sdidusuunas asendisse (sdiduasendisse).

Veenduge sdiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et
imiku turvahall ei jaaks ihegi pinna vastu kinni.

Arge asetage imiku turvahélli kérgendatud pinnale, naiteks lauale.
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+ Arge kasutage seda imiku turvahélli kauem kui 8 aastat.
Kasutusea jooksul puutub turvahall kokku suurte koormustega,
mis aja jooksul muudavad materjalide kvaliteeti.

« ARGE proovige eemaldamiseks mitte ette nahtud osi lahti vtta,
turvahalli muuta ega sellele osi lisada. Mitteoriginaalsete osade
vdi tarvikute kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

+ ARGE visake imiku turvahalli olmejaatmete hulka. Jargige selles
kasutusjuhendis toodud kdrvaldamisjuhiseid.The infant car seat
can either be attached with the Base and ISOFIX, or with a three-
point automatic belt that is approved according to UN regulation
No. 16 or an equivalent standard.

Ohutusjuhised
A HOIATUS

Eesmise turvapadja pohjustatud vigastusoht
o, Seda imiku turvahalli EI TOHI paigaldada eesmisele
3 ‘ I§6rvalistmele, kui eesmine turvapadi on aktiveeritud.
Onnetuse korral véib see last vigastada.
« Lilitage eesmine turvapadi valja.
A HOIATUS

Kinnitamata imiku turvahalli pohjustatud vigastusoht

Hadapidurduse vdi 6nnetuse korral voib kinnitamata imiku
turvahall last vigastada.

* Imiku turvahall peab olema séidukis alati digesti kinnitatud, ka
siis, kui seda ei kasutata.
A HOIATUS
Kinnitamata esemete pohjustatud vigastusoht

Hadapidurduse vdi 6nnetuse korral voivad kinnitamata esemed
vigastada last vdi teisi reisijaid.

» Pagas ja muud sdéidukis olevad esemed peavad alati olema
kindlalt kinnitatud.




A HOIATUS
Aarmuslikest temperatuuridest tingitud eluoht

Kui laps puutub pikema aja jooksul kokku aarmuslike
temperatuuridega, véib see pdhjustada vigastusi voi isegi surma.

« Arge jatke last kunagi séidukisse jérelevalvetal
A HOIATUS
Kuumade osade pohjustatud poletusoht

Parts of the infant car seats can heat up when exposed to
direct Imiku turvahalli osad voivad otsese paikesevalguse kaes
kuumeneda ja lapse nahka poletada.

» Kaitske last ja imiku turvahalli otsese paikesevalguse eest.
A HOIATUS
Kahjustatud imiku turvahalli pohjustatud vigastusoht

Onnetus vaib pdhjustada imiku turvahéllile kahjustusi, mida ei ole
palja silmaga naha.

» Vahetage turvahall parast 6nnetust valja. Kahtluse korral vdtke
Uhendust edasimulja vdi tootjaga.




TURVAHALLI OSAD

(22) (19) (10) (25)
———1(9)
@ s
N

(1) Vaststindinu sisu vabastusnupud (19) Rihma
(2) Rihmalukk (11) Turvahlii lukustuse ~ reguleerimisnupp
(3) Olarihmade avad naidik (20) Olarihm
(4) Kohanduspadjad (12) Naidikupaneel (21) Lukukeel
(5) Lineaarne kiilgkok- (13) Automaatne (22) Keskne
kupdrkekaitse (L.S.P.) kolmepunktiturvavod reguleerimisrihm
(6) Alus (14) Siilerihma juhik (23) Paikesevari
(7) Imiku turvahélli adapter  (15) Diagonaalrihma juhik  (24) Lamamisasendite
(8) Adapteri (16) Kaldenurga ndidik vabastuskaepide
pooramiskaepide (17) Peatugi (25) Karu vabastusnupp
(9) Kandekéepide (18) Peatoe
(10) Kandekéepideme reguleerimiskdepide



OIGE ASEND SOIDUKIS

D) @%
& ©\&

Paigaldamine alusega

Koos alusega kasutamisel on imiku turvahall i-Size taiustatud lapse
turvaslisteem. See on heaks kiidetud vastavalt URO maéarusele
R129/04 kasutamiseks i-Size'iga Uhilduvatel sdidukiistmetel vastavalt
sdidukitootja juhistele.
« i-Size'i logoga téhistatud sdiduki istmed on tldiselt thilduvad
koigi i-Size lapse turvasusteemidega.
« Siiski voivad kehtida piirangud. Kontrollige sdiduki Ghilduvuse
loendit.
Paigaldamine kolmepunktivééga
Imiku turvahalli vdib kasutada ka ilma aluseta jargmiste tingimuste
taitmisel:
» Soiduki iste on suunatud sdidusuunas.
» Sdiduki iste on varustatud automaatse kolmepunkti turvavédga.




A HOIATUS Imiku turvahall ei ole sobilik kasutamaks auto kahe
punkti turvarihma vdi sulerihmaga. Kui turvahéll on kinnitatud
kahe punkti turvavooga ja juhtub dnnetus voib see tekitada
lapsele t6siseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

@ Veenduge, et:
» turvavoo on piisavalt pikk, sest selle pikkus vdib erineda isegi

sama tootmisaasta piires;

» olete s6idukite Uhilduvusloendist kontrollinud, kas kasutamine
on v@imalik;

» kui teie soidukit loendis ei ole, votate tdiendava abi saamiseks
Uhendust meie klienditeenindusega.

Kehtiv Uhilduvuse loend (veebilink) on saadaval aadressil:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

Lamamis- ja isteasendite piirangud

Ei ole garanteeritud, et kdiki istumis- ja lamamisasendeid saab
kasutada koigis heakskiidetud sdidukites. Tapsema teabe saamiseks
vaadake sdiduki Uhilduvuse loendit.

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

40-87 cm, max. 13kg

O

>60cm 40-60cm >60cm

o S S )

A HOIATUS Vaststindinusisu on mdeldud lapse kaitsmiseks ja
seda tuleb kasutada, kuni laps on vahemalt 60 cm pikk.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Imiku turvahalliga kaasas olev vaststindinu sisu (1) tuleb eemaldada,
kui laps on pikem kui 60 cm.

Avage rihmalukk (2) ja v6tke vastsindinu sisu (1) vélja.

Imiku turvahall on varustatud eemaldatavate kohanduspatjadega (4).
Soovitame kasutada kohanduspatju (4) kuni lapse pikkuseni 70 cm.
Alates 70 cm pikkusest voib need eemaldada, kui turvahéllis on vaja
rohkem ruumi.

Kohanduspatjade (4) eemaldamine:

1. Avage seljatoe alaosas olevad trukid, et seljatoe kate turvahalli
kulgedelt veidi lahti votta.

2. Témmake padjad turvahalli mélemalt kiiljelt vélja. Padjad on
kinnitatud takjakinnitustega.

Kohanduspatjade (4) paigaldamine:

1. Avage seljatoe alaosas olevad trukid, et seljatoe kate turvahalli
kulgedelt veidi lahti votta.

2. Paigutage padjad, asetades kaks vastusdetaili ettenahtud
avadesse ja surudes need kindlalt paika. Patjadel on
takjakinnitused.

3. Paigaldage seljatoe kate tagasi ja kinnitage trukid mélemal kiiljel.




PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et...
» sdidukiistmete seljatoed on lukustatud pUstiasendisse;
» sdidukiiste on lukatud véimalikult taha, kui imiku turvahall
paigaldatakse eesmisele kdrvalistmele.

A HOIATUS Imiku turvahall on méeldud kasutamiseks ainult ndoga
sdidusuunas olevatel istmetel, mis on varustatud ISOFIXi voi
kolmepunktilise turvavédsisteemiga.

Imiku turvahélli paigaldamine alusega

;(7)
M‘
== CLICK!
(6)
© A\ .
k>
C

=/ ¢ (10)
<

N

Imiku turvahall Ghildub Base S-iga. Aluse (6) sdidukisse paigaldamise
juhised leiate Base S-i kasutusjuhendist.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Kui imiku turvahalli adapter (7) ei ole paigaldatud, asetage see
alusele (6) sisenemisasendisse. Adapter peaks kergesti sisse
libisema, kuni see on aluse vélispinnaga tasa.

Poo6rake adapterit (7), kuni see lukustub seljaga séidusuunas
asendisse.

. Viige kandekaepide (9) asendisse A. Selleks vajutage mdlemat
kandekaepideme vabastusnuppu (10), mis asuvad kaepideme
kulgedel.

. Asetage imiku turvahall alusele (6) seljaga sdidusuunas asendis.
Imiku turvahalli saab asetada alusele (6) ka sisenemisasendis.
Seejarel pddrake seda, kuni see lukustub seljaga sdidusuunas
asendisse.

. Veenduge, et imiku turvahall lukustub kuuldava ,KLOPSUGA".
Kontrollige, et turvahéalli lukustuse naidik (11) naidikupaneelil (12)
muutuks ROHELISEKS.

Parima vdimaliku kaitse tagamiseks aktiveerige lineaarne
kilgkokkuporkekaitse (L.S.P.) (5) imiku turvahalli sdidukiukse poolsel
kuljel, tdmmates selle otsast.

@ Imiku turvahalli saab kasutada ka sissetdmmatud L.S.P.-
suisteemiga, kui sdidukis pole piisavalt ruumi. Selleks klappige
element tagasi suletud asendisse.
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Imiku turvahélli paigaldamine automaatse
kolmepunktiturvavééga

A

1. Asetage imiku turvahall sdiduki istmele seljaga séidusuunas
@ Veenduge, et:
* kandekaepide on lukustatud asendisse A;
* imiku turvahall on pustises asendis. Poollamav ja téiesti lame
asend ei ole lubatud;

+ kaldenurga naidik on sdiduki porandaga paralleelne.

2. Témmake automaatne kolmepunktiturvavoo (13) vélja ja asetage
selle stlerihma osa sllerihma juhikutesse (14).

3. Kinnitage s6iduki automaatne kolmepunktiturvavod (13)
rihmalukku.




4. Pingutage sllerihma osa, tbmmates diagonaalset osa
sdidusuunas.

5. Juhtige rihma diagonaalne osa imiku turvahalli peaosa tagant.
Viige rihm labi diagonaalrihma juhikute (15) ja tle sGidukiukse
pool asuva avatud lineaarse kulgkokkupdrkekaitse (L.S.P.) (5).
Veenduge, et vastaskdljel olev lineaarne kllgkokkupdrkekaitse
(L.S.P) (5) oleks suletud.

@ Veenduge, et rihm oleks joondatud lineaarse
kilgkokkuporkekaitse (L.S.P.) kohal oleva rohelise margisega, et
tagada rihma 6ige asend.

IMIKU TURVAHALLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Imiku turvahalli eemaldamine aluselt

)

L

S

Imiku turvahalli saab aluselt (6) eemaldada kahel viisil.

1. Témmake Uht adapteri pddramiskaepidet (8) teise tokkeni ja
pOodrake imiku turvahall sisenemisasendisse. Hoidke adapteri
pOoramiskaepidet (8) valjatbmmatuna ja tdstke turvahall aluselt
(6) maha.

2. Seljaga s6idusuunas asendis tdmmake Uht adapteri
pOoramiskaepidet (8) esimese tdkkeni ja tdstke turvahall aluselt
(6) maha.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Aluse eemaldamine

Aluse (6) soidukist eemaldamiseks jargige vastava Base S-i
kasutusjuhendi juhiseid.

Automaatse kolmepunktiturvavédga kinnitatud imiku turvahalli
eemaldamine

1. Diagonaalse vodosa hdlpsaks eemaldamiseks veenduge, et vod
paikneb diagonaalrihma juhikus (15) tasaselt. Vajutage juhiku (15)
valisservale ja tdmmake v60 otse vdlja.

2. Avage s6iduki turvavdo lukk ja vdtke voo sulerihma osa sillerihma
juhikutest (14) valja.

PEATOE REGULEERIMINE

B

Peatuge (17) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme (18)
abil. Peatoe reguleerimisel veenduge, et 6larihmade valjaviigud (3)
oleksid dlgade korgusel vdi veidi allpool.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

LAPSE KINNITAMINE

1. Vajutage rihma reguleerimisnuppu (19) ja tdmmake samal ajal
mdlemat 8larihma (20), et need I6dvendada.

2. Vajutage tugevalt punast nuppu, avage rihmalukk (2) ja asetage
rihmad imiku turvahallist véljapoole.

3. Asetage laps imiku turvahélli nii, et tema istmik oleks
vdimalikult taga.

4. Asetage 6larihmad (20) otse Ule lapse dlgade.

5. Pange mdlemad lukukeeled (21) kokku ja sisestage need
rihmalukku (2). Peaksite kuulma selget ,KLOPSU".

6. Kuikasutate SensorSafe-klambriga turvahalli (ei kuulu komplekti),
sulgege klamber, kuni kuulete selget ,KLOPSU", ja libistage
suletud klamber alla rihmaluku (2) suunas.

7. Témmake kesksest reguleerimisrihmast (22), et pingutada
6larihmu (20), kuni need liibuvad mugavalt ja tihedalt lapse
keha vastu.

@ Rihmad peavad olema nii tihedalt kinnitatud, et (ihegi rihma sisse
ei saaks volti teha.
8. SensorSafe-klambri kasutamisel asetage see otse
Olapadjandite alla.

@ Parast imiku turvahélli reguleerimist taiesti lamedast asendist
poollamavasse voi plstisesse asendisse pingutage integreeritud

rihmad uuesti.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

ALUSE POORAMISFUNKTSIOON

Imiku turvahélli saab pddrata seljaga séidusuunas asendist
sisenemisasendisse ja tagasi. Selleks tdmmake adapteri
pooéramiskaepidet (8).

@ Enne sdidu alustamist veenduge alati, et imiku turvahall oleks
seljaga soidusuunas ja korralikult lukustatud. Kontrollige, kas kdik
neli ndidikupaneeli naidikut on rohelised.

@ Imiku turvahéll vabaneb aluselt automaatselt kohe, kui
tdmmatakse Uht adapteri po6ramiskaepidet.

PAIKESEVARJU REGULEERIMINE

Péaikesevarju (23) avamiseks tdmmake plastkate ettepoole.
Péaikesevarju (23) kokkupanemiseks likake seda tahapoole, kuni see
on seljatoega Uhel joonel.

Paikesevari (23) on eemaldatav. Vajutage paikesevarju moélemal kdljel
olevaid nuppe, vabastage see hoidikutest ja eemaldage.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

POOLLAMAVA JA TAIESTI LAMEDA ASENDI REGULEERIMINE

w® ko |ole

%gvvx
%«xx

Imiku turvahalli poollamavasse voi taiesti lamedasse asendisse
seadmiseks vajutage lamamisasendite vabastuskaepidet (24). Samal
ajal suruge tagaosa allapoole.

Alusele paigaldatuna soovitame vastsindinutele poollamavat
asendit, et tagada optimaalne ergonoomiline ja mugav asend.

@ Pange tahele jargmist:

* Poollamav ja taiesti lame asend ei ole lubatud, kui imiku
turvahall on paigaldatud automaatse kolmepunktiturvavooga.

» Taiestilame asend ei ole lubatud, kui imiku turvahall on
paigaldatud alusele.

» Pingutage dlarihmu uuesti, kui reguleerite imiku turvahalli
taiesti lamedast asendist poollamavasse voi plstisesse
asendisse.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

REISISUSTEEM

<
<
<

@ Imiku turvahalli saab kinnitada mis tahes heakskiidetud
kéru kulge.

—_

Kinnitage imiku turvahall heakskiidetud adapterile, ndoga
vanema poole.

. Vabastamiseks vajutage karuadapteri vabastusnuppu (25) ja
tostke turvahall Ules.

KASUTAMINE LENNUKIS

N

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A HOIATUS Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks lennu ajal
on aarmiselt oluline kasutada imiku turvahalli selles juhendis

kirjeldatud viisil.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A HOIATUS Arge kasutage imiku turvahalli turvapatjadega

varustatud lennukiistmetel.

A HOIATUS Kinnitamata imiku turvahall véib turbulentsi voi

hadamaandumise korral vigastada teisi reisijaid.

* Lennu ajal peab imiku turvahall olema alati kinnitatud, isegi
kui vOtate lapse valja parast turvavdo kinnitamise margutule
Kustumist.

Oluline teave

.

Paigaldamine lennukiistmele erineb oluliselt paigaldamisest
sOidukiistmele.

Imiku turvahélli kasutamine kahepunktilise turvavédga on lubatud
ainult lennukis.

Enne lendu kiisige lennufirmalt teavet ohutuseeskirjade ja imiku
turvahalli kasutamise kohta.

Imiku turvahalli kohandamiseks lapse vajadustele jargige selle
kasutusjuhendi juhiseid.

Imiku turvahéalli tohib paigaldada ainult lennufirma maaratud ja
lennusuunas olevale istmele.

Veenduge, et kandekéepide oleks alati plstises asendis.

Paigaldamine lennukisse

1.
2.

3.

4,
5.
Eemaldamine
1.

Tdstke lennukiistme kaetoed lles.
Asetage imiku turvahall lennukiistmele seljaga lennusuunas.

Juhtige lennuki turvavdo 1abi turvahalli roheliste stlerihma
juhikute. Lukk ei tohi juhikuid takistadal!

Sulgege lukk, kuni kuulete selget ,KLOPSU".
Pingutage lennuki turvavéod selle otsast tdmmates..

Oodake, kuni lennuk on parkimisasendis ja turvavéo margutuled
on kustunud.

2. Avage lukk.
3. Eemaldage lennuki turvavdd rohelistest juhikutest.
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4.

Votke imiku turvahall lennukiistmelt ara.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA TAGASIPANEMINE

A HOIATUS Imiku turvahalli ei tohi kunagi kasutada ilma katteta.

Kasutage ainult CYBEXi originaalkatet, sest kate on turvahalli
nouetekohase toimimise oluline osa. Varukatteid saab
edasimudjalt.

Imiku turvahalli kate koosneb kuuest osast: seljatoekate, jalatoekate,
peatoekate, kaks dlapatja ja vastslindinu sisu. Need osad on
turvahalli kiilge kinnitatud mitmest kohast.

Katete eemaldamiseks jargige alltoodud juhiseid:

1.
2.
3.
4. Avage paikesevari (23). Vajutage paikesevarju mélemal kljel

Avage rihmalukk (2).
Eemaldage kaks Olapatja 6larihma (20) kuljest.

Eemaldage vastsiindinu sisu (1).

olevaid nuppe, vabastage see hoidikutest ja eemaldage.

. Seadke imiku turvahall taielikult kallutatud asendisse.

Avage peatoe (17) taga olevad kaks trukki, vabastage peatoekate
takjakinnitustest ja tbmmake see Ules.

. Avage seljatoekatte kaks trukki imiku turvahalli sisekuljel.

Tdmmake kate Ule turvahalli sisemiste alumiste nurkade. Seejéarel
vabastage kate moélemal kiljel olevatest takjakinnitustest ja
eemaldage.

Eemaldage turvahélli tagakdljel kummipael tagapaneeli all olevast
soonest ja m&lema dekoratiivse L.S.P.-osa imbert. TOstke

kate Ule dekoratiivsete L.S.P.-osade ja tdmmake see turvahalli
tagakiiljelt ara.

Tommake rihmalukk |abi jalatoekatte ja vabastage kate keskse
reguleerimisrihma (22) imbert.
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10. Jalatoekatte taielikuks eemaldamiseks vabastage selle nurgad
imiku turvahalli sisekiljel. Seejérel eemaldage kate turvahalli
alumise osa Umbert.

Imiku turvahalli katte ja paikesevarju (23) tagasi paigaldamiseks

jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

PUHASTAMINE

A HOIATUS Kate on imiku turvahélli turvakonstruktsiooni
lahutamatu osa. Seet6ttu ei tohi turvahalli kunagi kasutada ilma
katteta ega teise turvahalli kattega.

® MARKUS Katet tohib pesta ainult temperatuuril 30 °C drna
pesuprogrammiga; vastasel juhul voib kattekangas varvi muuta.
Sulgege koik takjakinnitused, et valtida mustuse kogunemist voi
tekstiili kahjustamist. Peske katet muust pesust eraldi ning arge
kuivatage seda kuivatis ega otsese paikesevalguse kaes!

® MARKUS Péikesevarju vib kohapeal puhastada niiske késna
ja seebiga. Arge peske seda pesumasinas ega késitsi. Arge
eemaldage metalltraate ega plastiihendusi.

® MARKUS Arge kunagi kasutage tugevaid puhastusvahendeid
ega pleegitusaineid! Plastosi vdib puhastada drnatoimelise
puhastusvahendi ja sooja veega.

TOOTE HOOLDUS
Imiku turvahalli maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid:
« Kontrollige regulaarselt kdiki imiku turvahalli péhiosi kahjustuste
suhtes. Mehaanilised osad peavad t66tama térgeteta.

» Veenduge, et imiku turvahall ei jaaks kdvade osade, naiteks
soOidukiukse v3i istmesiinide vahele, sest see v&ib turvahalli
kahjustada.
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TOOTE KASUTUSIGA

See imiku turvahall on kavandatud taitma tavaparasel kasutamisel
oma ettendhtud funktsioone kuni 8 aasta jooksul. Plasti jérkjarguline
kulumine, naiteks paikesevalguse (UV) toimel, voib toote omadusi
veidi halvendada.

Kuna séidukites esineb sageli suuri temperatuurikdikumisi ja muid
ettendgematuid koormusi, jargige jargmisi juhiseid:

» Kui sdiduk on pikemat aega tugeva otsese paikesevalguse kaes,
eemaldage imiku turvahall sdidukist voi katke see heleda riidega.
Kontrollige regulaarselt kdiki turvahéalli plast- ja metallosi
kahjustuste ning kuju vdi varvi muutuste suhtes. Kui markate
imiku turvahallil muutusi, tuleb see kasutusest korvaldada voi
lasta ule kontrollida ja vajaduse korral tootjal vélja vahetada.

» Kanga muutused, eriti pleekimine, on sdidukis kasutamisel
normaalsed ega mojuta turvahalli toimimist.

KORVALDAMINE

Keskkonna kaitsmiseks palume kasutajal sortida ja nduetekohaselt
kérvaldada imiku turvahalli kasutusea alguses tekkivad jaatmed
(pakend) ning kasutusea I16pus tekkivad jadtmed (toote osad).
Jaatmete korvaldamise kord soltub kohalikest eeskirjadest. Imiku
turvahalli nduetekohaseks kdrvaldamiseks votke thendust kohaliku
jadtmekaitlusettevotte voi kohaliku omavalitsusega. Jargige alati
oma riigi jddtmekaitluseeskirju.

A HOIATUS Lambusmioht! Hoida plastikpakendeid lapsele
kattesaamatus kohas.

TOOTJA GARANTII

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa)
annab sellele tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis,
kus jaemuja toote algselt kliendile mlls. Garantii sisu ja kogu
garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie kodulehelt

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsji\{l
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tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mdjuta see seaduslikke
oigusi, mis teil on meie suhtes defektide osas.

CY_172_2009_A1026




LT

VIZUALINE KALBA

Signalo zodis nurodo galimg pavojinga

A |SPEJIMAS situacija, kuri, jei nebus iSvengta, gali baigtis
mirtimi ar rimtu suzalojimu.
Signalo Zodis nurodo galimg pavojingg

@ PRANESIMAS situacija, kuri, jei nebus i$vengta, gali sukelti
produkto ar kito turto pazeidima.

Q Patarimai ir specialios funkcijos, kurios

palengvina automobilinés kédutés naudojima.

teisinga

neteisingas

Mokomasis vaizdo jrasas*

o

%)
[@]
=

Grjzti j turinj*
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SERTIFIKAVIMAS

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Amzius: nuo gimimo - apie 2 metus
Dydziai: 40 - 87 cm

Svoris: iki 13 kg

Dékojame, kad pasirinkote Cloud S kaip automobiling kadikio kédute.
SAUGA

SVARBU Prie$ montuodami automobiline kidikio kédute savo
transporto priemonéje, atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir
iSsaugokite jg ateiciai.
A |SPEJIMAS
Jei nesilaikysite gamintojo nurodymuy, galima mirtis arba
sunkus susizalojimai. Siekdami uZztikrinti savo vaiko apsauga,
privalote naudoti automobiline kudikio keédute laikydamiesi Sioje
instrukcijoje pateikty nurodymuy.

A |SPEJIMAS

Jei naudojamos savavaliskai modifikuotos automobilinés kadikio
kedutes, galima mirtis arba sunkis suzalojimai. Be sertifikavimo
istaigos pritarimo automobilines kidikio kedutés negalima jokiu
badu modifikuoti ar kaip nors papildyti.

Svarbi informacija

« Sj automobiline kiidikio kéduté yra patvirtinta pagal JT taisykle
R129/04.

« Sig automobiline kidikio kédute galite montuoti tik ant ty
automobilio sédyniy, kurios pagal automobilio instrukcijg yra
patvirtintos naudoti su vaiky prilaikymo sistemomis.
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Automobiliné kadikio kédute gali bati pritvirtinta naudojant
pagrinda ir ISOFIX arba 3 tasky automatinj saugos dirza,
patvirtintg pagal JT reglamentg Nr. 16 arba lygiavertj standarta.
Jei automobiline kadikio keduté sumontuota naudojant 3 tasky
automatinj saugos dirza, transporto priemones dirzo sagtis
niekada neturi siekti automobilio sedynes juosmens dirzo
kreiptuvo. Jei dirzo kilpa per ilga, automobiliné kadikio keédute
netinkama naudoti transporto priemoneje Sioje padetyje.
Nenaudokite jokiy kity apkrova laikanc¢iy kontaktiniy tasky,
iSskyrus aprasytus instrukcijose ir pazymétus ant vaiky
prilaikymo sistemos.

Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad trijy tasky saugos
dirzas yra teisingai sureguliuotas ir glaudziai priglunda prie vaiko
kdno. Dirzai negali bati susisuke!

Kad automobiliné kudikio keduté uztikrinty geriausig jmanoma
apsauga, visada naudokite dureliy puseje esancig linijine Soninio
smugio apsaugg (L.S.P.).

Automobiline kudikio keduté taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta
naudoti neiSskleidus linijinés Soninio smagio apsaugos (L.S.P.).

| transporto priemonés vidy nukreipta linijiné Soninio smugio
apsauga (L.S.P.) turi bati uzlenkta, jei automobiliné kudikio keduté
naudojama ant priekines keleivio sedynés arba jei kitas asmuo
seédi ant galinés transporto priemonés sedynes.

Visada prisegkite vaika, kai jis yra automobilingje kudikio
kedutéje.

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti jusy vaikui
didziausig apsauga bei komfortg ir uztikrinti, kad peciy dirzas
tinkamai priglusty.

Vaziuojant automobiline kidikio kédute visada privalo bati
uzfiksuota vaziavimo kryptimi arba pries vaziavimo krypt;.
Visada jsitikinkite, kad uzdarydami transporto priemonés dureles
arba reguliuodami galine sedyne, neprispaudéte automobilines
kadikio kédutés prie jokio pavirsiaus.
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Nestatykite automobiliniy keduciy ant paaukstinty pavirsiy,

pavyzdziui, ant stalo.

» Nenaudokite Sios automobilinés kudikio kédutés ilgiau nei 8
metus. Gaminio naudojimo laikotarpiu automobiline kadikio
keédute veikia didelés apkrovos, todél senstant medziagoms
keiCiasi jy kokybé.

« NEBANDYKITE ardyti dalies, kurios neleidziama nuimti,
modifikuoti kedutés ar pridéti prie jos kokiy nors daliy. Garantija
nustos galioti, jei bus naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

+ NEBANDYKITE patys iSmesti automobilines kudikio kedutés kartu

su buitinémis atliekomis. Laikykités Siame naudotojo vadove

pateikty Salinimo instrukcijy.

Saugos informacija

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél priekinés oro pagalvés

o, DRAUDZIAMA $ig automobiline kidikio kedute
3 ‘ montuoti ant priekines keleivio sédynés, kai
aktyvuota priekiné oro pagalve. Eismo jvykio metu tai

gali suzaloti jisy vaika.
« |ISjunkite priekine oro pagalve.
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtintos automobilinés
kudikio kedutés
Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinta
automobiliné kadikio keduté gali suzaloti jasy vaika.

* Automobiliné kudikio keduté visada privalo bati teisingai
pritvirtinta automobilyje, net kai ji nenaudojama.




A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtinty daikty

Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinti daiktai
gali suzaloti jusy vaika ar kitus keleivius.
+ Bagazas ar kiti automobilyje esantys daiktai visada privalo bati
gerai pritvirtinti.
A |SPEJIMAS
Pavojus gyvybei dél ekstremalios temperaturos
Jei vaikai ilgg laikg yra veikiami ekstremalios temperatiros, kyla
suzalojimo ar net mirties pavojus.
» Niekada nepalikite savo vaiko automobilyje be prieZitros.

A |SPEJIMAS
Nudegimo pavojus dél karsty komponenty
Automobiliniy keduciy dalys gali jkaisti, kai yra veikiamos
tiesioginés saules Sviesos, ir gali nudeginti jasy vaiko oda.
» Saugokite savo vaika ir automobiline kidikio keédute nuo
tiesioginio saulés poveikio.
A |SPEJIMAS
Suzalojimo rizika dél pazeistos automobilinés kudikio kédutés
Eismo jvykio metu gali atsirasti tokiy automobilinés kudikio
kedutés pazeidimy, kuriy nematyti plika akimi.
» Po eismo jvykio pakeiskite automobiline kidikio kédute.
Jei abejojate, pasikonsultuokite su savo pardaveéju arba
gamintoju.




KOUDIKIO AUTOMOBILINES KEDUTES DALYS

(227 (19)

(1) Naujagimio jdéklas
(2) Dirzo sagtis

(3) Peciy dirzy iséjimo
angos

(4) Pritaikymo jdéklai
(5) Linijiné apsauga nuo
Soninio smugio (L.S.P)
(6) Pagrindas

(7) Automobilinés kedutés
adapteris

(8) Adapterio sukiojimo
rankenélé

(9) NeSiojimo rankena

(10) (25)

|

(10) Nesiojimo rankenos at- (18) Galvos atramos regu-

laisvinimo mygtukai
(11) Kédutes uzfiksavimo
indikatorius

(12) Ekranas

(13) 3 tasky automatinis
saugos dirzas

(14) Juosmens dirzo
kreiptuvas

(15) Jstrizinis dirzo
kreiptuvas

(16) Posvyrio kampo
indikatorius

(17) Galvos atrama

liavimo rankenélé

(19) Dirzo reguliavimo
mygtukas

(20) Peciy dirZzas

(21) Sagties liezuvélis
(22) Centrinis reguliavimo
dirzas

(23) Stogelis nuo saulés
(24) Gulimyjy padéciy at-
laisvinimo rankenélé

(25) Vezimélio atlaisvinimo
mygtukas



TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

D) @%
i © A

Montavimas su baze

Naudojama su baze, kidikiy automobilineé kedute yra i-Size pazangi
vaiky apsaugos sistema. Ji patvirtinta pagal JT reglamentg Nr.
R129/04 naudoti i-Size suderinamose transporto priemoniy
sedynése.

» Transporto priemonés sedynés, pazymetos i-Size logotipu,
paprastai yra suderinamos su visomis i-Size vaiky sulaikymo
sistemomis.

» Taciau gali bati taikomi apribojimai. Patikrinkite transporto
priemoneés suderinamumo sarasa.

Montavimas naudojant trijy tasky dirza
Kudikiy automobiliné kéduté taip pat gali bati naudojama be bazes,
jei tenkinamos Sios salygos:

» Transporto priemonés sédyné nukreipta vaziavimo kryptimi.

» Transporto priemonés sédyné turi automatinj trijy tasky
saugos dirza.




A |SPEJIMAS Kidikiy automobiliné keduté néra skirta naudoti su
dviejy tasky automobiliniais dirzais. Jei autokeduté pritvirtinta
dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin
sunkius vaiko suzalojimus.

@ Isitikinkite, kad:
+ saugos dirzas yra pakankamai ilgas, nes jo ilgis gali skirtis net
tais paciais gamybos metais.
» transporto priemoniy suderinamumo sarase patikrinote, ar
galima naudoti.
 jeijlsy transporto priemonés sarase néra, kreipiatés j masy
klienty aptarnavimo komanda del papildomos pagalbos.
Galiojantis suderinamumo sgrasas (interneto nuoroda) pateikiamas
ELe[=E{IHgo.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility.

AtloSimo ir sédéjimo padéciy apribojimai

Negarantuojama, kad visos sedéjimo ir atlo§imo padétys gali
buti naudojamos visose patvirtintose transporto priemonése.
ISsamesneés informacijos rasite transporto priemoneés
suderinamumo sarase.
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KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS
40-87 cm, max. 13 kg

O

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm

5 & & &

A |SPEJIMAS |klotas naujagimiui yra skirtas jisy vaikui apsaugoti ir

turi bati naudojamas iki 60 cm tgio vaikams.
Kartu su automobiline kidikio kédute pateiktg naujagimio jdékla (1)
reikia nuimti, kai vaikas yra aukStesnis nei 60 cm.
Norédami nuimti naujagimio jdeklg (1), atsekite dirzo sagtj (2) ir
iSimkite naujagimio jdékla (1).

Automobilinéje kudikio kedutéje yra iSimami pritaikymo jdéklai (4).

Rekomenduojame juos naudoti, kol vaiko tgis pasieks 70 cm. Nuo 70

cm juos galima iSimti, jei kedutéje reikia daugiau vietos.
Pritaikymo jdékly (4) iSémimas:

1. Atsekite spaudes apatingje atloSo dalyje, kad Siek tiek
atitrauktuméte atloSo uzvalkalg nuo kédutés Sonu.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

2. |straukite jdeklus i$ abiejy kedutés pusiy. |déklai pritvirtinti
kontaktinémis juostelémis.

Pritaikymo jdékly (4) jdéjimas:

1. Atsekite spaudes apatingje atloSo dalyje, kad Siek tiek
atitrauktuméte atloSo uzvalkalg nuo kédutés Sonu.

2. ]dékite jdéklus: jstatykite dvi prieSpriesines dalis j joms skirtas
angas ir tvirtai prispauskite. Jdéklai turi kontaktines juosteles.

3. Veéluzdekite atloSo uzvalkalg ir uzsekite spaudes
abiejose pusése.
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MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE

Visada jsitikinkite, kad...
* nugaros atramos automobilyje yra uzfiksuotos vertikalioje
padetyje;
» sédyné buty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiline
kédute ant priekinés keleivio sédynés.

A |SPEJIMAS Kudikiy automobiliné kéduté yra skirta naudoti tik
ant atgrezty j priekj automobilio sédyniy, kuriose yra ISOFIX arba
trijuose taskuose tvirtinamy dirzy sistema.

Kudikiy automobilinés kédutés su agrindu montavimas

@

; -
CLICK! &

“”\A‘\ 5
@k@‘

Z —’;0) 1
& " 2

(6)

@

Automobiliné keduté suderinama su Base S. Zidrékite Base S
naudotojo vadova, kur rasite Zingsnius, kaip jdiegti baze (6) j
transporto priemone.
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. Jei kudikio automobilinés kedutés adapteris (7) néra
sumontuotas, padékite jj ant pagrindo (6) jlaipinimo padétyje.
Jis turéty lengvai jslysti, kol bus iSlygintas su iSoriniu pagrindo
pavirsiumi.

Pasukite adapterj (7), kol jis uzsifiksuos atgal nukreiptoje
padétyje.

Perkelkite nesimo rankeng (9) j padétj A. Todél paspauskite

abu nesSimo rankenos atleidimo mygtukus (10) ant neSimo
rankenos sonuy.

Padékite kidikio automobiline kédute ant pagrindo (6) atgal
nukreiptoje padétyje.

Kudikio automobiliné kédute taip pat gali buti pastatyta
jlaipinimo pozicijg ant pagrindo (6). Tada pasukite kedute, kol ji
uzsifiksuoja atgal nukreipta padétimi.

Prasome uztikrinti, kad kadikio automobiliné kéduté uzsifiksuoty
su girdimu "KLIK". |sitikinkite, kad sédynés uzrakinimo indikatorius
(11) ekrano ekrane (12) tampa ZALIAS.

Norint pasiekti geriausig jmanoma apsaugag, aktyvuokite linijinge
Soning smugio apsauga (L.S.P.) (5) ant kadikio automobilinés kédutes
Sono, nukreipto j automobilio duris, traukiant uz galo.

@ Kadikio automobiliné kéduté taip pat gali biti naudojama su
sulankstyta L.S.P., jei transporto priemonéje néra pakankamai
vietos. Tam elementg reikia sulankstyti atgal j uzdarg padét;.
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Kuadikiy automobilinés kédutés montavimas su 3 tasky automati-
niu saugos dirzu

i~
=t

1. Padékite kudikiy automobiline kédute ant transporto priemonés
sédyneés, nukreipta pries vaziavimo kryptj.

@ Isitikinkite, kad:

* rankena uZfiksuota A padétyje.
» kodikiy automobiliné keduté yra vertikalioje padetyje. Pusiau
atlosta ir visiSkai gulima padetys neleidZziamos.
» posvyrio kampo indikatorius yra lygiagretus transporto
priemonés grindims.
2. IStraukite 3 tasky automatinj saugos dirza (13) ir jstatykite jo
juosmens dalj j juosmens dirzo kreiptuvus (14).




3. Uzsekite transporto priemoneés 3 tasky automatinj saugos dirza
(13) dirzo sagtyje.

4. |tempkite juosmens dalj, traukdami jstrizine dalj vaziavimo
kryptimi.

5. |strizine dirzo dalj nuveskite uz kadikiy automobilinés kédutés
galvos galo. Praveskite dirzg per jstrizinio dirzo kreiptuvus (15) ir
virs atidarytos linijinés apsaugos nuo Soninio smugio (L.S.P.) (5)
transporto priemonés dureliy puséje. |sitikinkite, kad priesingoje
puseéje esanti linijiné apsauga nuo Soninio smagio (L.S.P.) (5) yra
uzdaryta.

@ Isitikinkite, kad dirzas sutapty su Zalia dirzo Zyma vir$ linijinés
apsaugos nuo soninio smugio (L.S.P.), kad bity uztikrinta tinkama
dirzo padeétis.

ISEMIMAS 1S TRANSPORTO PRIEMONES

Kudikiy automobilinés kédutés iSémimas su pagrindu Base

Norédami nuimti kdikiy automobiline kédute nuo pagrindo (6), galite

rinktis vieng i$ dviejy bady.

1. Patraukite vieng adapterio sukiojimo rankenéle (8) iki antrojo
stabdiklio ir pasukite kidikiy automobiline kédute j jsodinimo
padét;. Laikykite adapterio sukiojimo rankenéle (8) patraukta ir
pakelkite kadikiy automobiling kedute nuo pagrindo (6).
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2. |8 padéties pries vaziavimo kryptj patraukite vieng adapterio
sukiojimo rankenéle (8) iki pirmojo stabdiklio ir pakelkite kadikiy
automobiline kédute nuo pagrindo (6).

Pagrindo nuémimas

Norédami nuimti pagrindg (6) nuo transporto priemonés,

vadovaukités atitinkamo ,Base S" naudotojo vadovo instrukcijomis.

Kudikiy automobilinés kédutés, pritvirtintos 3 tasky automatiniu

saugos dirzu, nuémimas

1. Kad lengvai iSimtuméte jstrizine dirZo dalj, jsitikinkite, kad dirzas
lygiai guli jstrizinio dirzo kreiptuve (15). Paspauskite iSorinj
jstrizinio dirzo kreiptuvo (15) krasta ir iStraukite dirza tiesiai.

2. Atsekite transporto priemonés saugos dirzo sagtj ir iSimkite dirzo
juosmens dalj i$ juosmens dirzo kreiptuvy (14).

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Py

Galvos atrama (17) galima reguliuoti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankenéle (18). Reguliuodami galvos atrama jsitikinkite,
kad peciy dirzy iSéjimo angos (3) yra peciy lygyje arba Siek

tiek zemiau.
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VAIKO TVIRTINIMAS

1. Paspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (19) ir vienu metu
patraukite abu peciy dirzus (20), kad juos atlaisvintuméte.

2. Tvirtai paspauskite raudong mygtuka, kad atsegtumeéte dirzo
sagtj (2), ir padékite dirzus uz kadikiy automobilinés kedutes riby.

3. Pasodinkite vaikg j automobilio kedute taip, kad jo sedmenys
bty gale.

4. Uzdékite peciy dirzus (20) tiesiai ant vaiko peciy.

5. Sudeékite abu sagties liezuvélius (21) kartu ir uzfiksuokite juos
dirzo sagtyje (2). Turétuméte iSgirsti ,SPRAGTELEJIMA".

6. Jeinaudojate kédute su ,SensorSafe” spaustuku (nepridedamas),
uzspauskite spaustuka, kol i§girsite aisky ,SPRAGTELEJIMA”, ir
nustumkite uzdaryta spaustukg zemyn link dirzo sagties (2).

7. Patraukite centrinj reguliavimo dirzg (22), kad jtemptuméte peciy
dirzus (20), kol jie tvirtai priglus prie jlsy vaiko kino.

@ Saugos dirzai turi biiti pakankamai priglude, kad ant dirzy nebuty
imanoma padaryti klos¢iy.

8. Naudodami ,SensorSafe" spaustuka, nustatykite jj tiesiai po
peciy pagalvélémis.

@ Nustate automobiline kédute i visiskai gulimos padéties j pusiau
atloStg arba vertikalig padetj, batinai vel jtempkite integruotus
saugos dirzus.
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PASUKIMO FUNKCIJA BASE

Kadikiy automobilinge kédute galima pasukti i$ padéties pries
vaziavimo kryptj j jsodinimo padétj ir atgal. Norédami tai padaryti,
patraukite adapterio sukiojimo rankenéle (8).

@ Pries pradédami kelione visada jsitikinkite, kad kadikiy
automobiliné keduté nukreipta pries vaziavimo kryptj ir tinkamai
uzfiksuota. Patikrinkite, ar visi keturi ekrano indikatoriai yra zali.

@ Kadikiy automobiliné kéduté automatigkai atsifiksuoja nuo
pagrindo, kai tik patraukiama viena is adapterio sukiojimo
rankenéliy.

STOGELIO NUO SAULES REGULIAVIMAS

=N r\-
(23) —&L/n\\

Patraukite plastikinj uzdangala j priekj, kad iSskleistuméte stogelj nuo
saules (23).

Noréedami sulankstyti stogelj nuo saulés (23), stumkite jj atgal, kol jis
susilygins su atloSu.
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Stogelj nuo saulés (23) galima nuimti. Paspauskite mygtukus
abiejose stogelio pusése, atkabinkite jj nuo laikikliy ir nutraukite.

GULIMYJY PADECIY REGULIAVIMAS

P |oko |ole

v X X

Norédami nustatyti kidikiy automobiline kédute j pusiau atlo$tg arba
visiSkai gulimg padétj, paspauskite gulimyjy padéciy atlaisvinimo
rankenéle (24). Tuo paciu metu stumkite galine dalj Zemyn.

Kai kéduté sumontuota ant pagrindo, naujagimiams
rekomenduojame naudoti pusiau atloStg padétj, kad bty uztikrinta
optimali ergonomiska ir patogi laikysena.

@ Atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

» Pusiau atlosta ir visiSkai gulima padétys neleidziamos, kai
kudikiy automobiliné kéduté sumontuota naudojant 3 tasky
automatinj saugos dirza.

 Visiskai gulima padétis neleidziama, kai kidikiy automobiline
kéduté sumontuota su pagrindu.

» Nustate kadikiy automobiline kédute i$ visiSkai gulimos
padéties j pusiau atlostg arba vertikalig padétj, vél jtempkite
peciy dirzus..
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KELIONIY SISTEMA

<
<
<

@ Kadikiy automobiline kédute galite pritvirtinti prie bet kurio
patvirtinto vezimelio.

—_

. Uzfiksuokite kadikiy automobiline kédute ant patvirtinto
adapterio, nukreiptg j tévus.

Norédami atlaisvinti, paspauskite vezimelio atlaisvinimo mygtuka
(25) ir pakelkite keédute.

NAUDOTI ORLAIVYJE

N

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A |SPEJIMAS Siekiant uztikrinti tinkama vaiko apsauga
skrydzio metu, batina naudoti kiidikio nesykle, kaip aprasyta

Siame vadove.
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A |SPEJIMAS Nenaudokite kiidikio nesyklés orlaivio sédynése,

kuriose jrengtos oro pagalves.

A |SPEJIMAS Nepritvirtinta kiidikio nedyklé turbulencijos ar

avarinio nusileidimo metu gali suzeisti kitus keleivius.

» SkrydZio metu nesykle turi bati visada pritvirtinta, net jei
iSimate vaika, kai saugos dirzy zenklas yra isjungtas.

Svarbi informacija

.

.

Montavimas ant orlaivio sédyneés labai skiriasi nuo montavimo ant
transporto priemonés sédynés.

Kadikiy automobiline kédute su 2 tasky dirzu leidziama naudoti tik
orlaivyje.

Pries skrydj pasiteiraukite oro linijy bendrovés apie jos saugos
taisykles ir kdikiy automobilinés kedutés naudojima.

Noredami pritaikyti kadikiy automobiline kédute vaiko poreikiams,
vadovaukités Sio naudotojo vadovo instrukcijomis.

Kadikiy automobiline kédute galima montuoti tik ant oro linijy
bendrovés paskirtos sédynés, nukreiptos skrydzio kryptimi.

|sitikinkite, kad neSiojimo rankena visada yra vertikalioje padétyje.

Montavimas orlaivyje

1.
2.

3.

4.
5.

Pakelkite orlaivio sédynés porankius.

Pastatykite kidikio neSykle ant orlaivio sédynés nugara j priekj.
Perverkite orlaivio saugos dirzg per zalias juosmens dirzo
kreipiancigsias ant nesyklés. Sagtis neturi trukdyti dirzo
kreipianciosioms!

UZsekite sagtj, kol iSgirsite aiSky SPRAGT.

Priverzkite saugos dirza traukdami laisva dirzo gala.

Pasalinimas

1.

2.
3.

Palaukite, kol orlaivis pasieks stovejimo padétj ir saugos dirzo
signalai bus iSjungti.

Atsekite sagt;.

IStraukite saugos dirza i$ Zaliy kreipianciyjy.
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4. Nuimkite ktdikio neSykle nuo orlaivio sédynes.

SEDYNES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

A JSPEJIMAS Kidikiy automobilinés kédutés niekada negalima
naudoti be uzvalkalo. Naudokite tik originaly CYBEX uzvalkala,
nes jis yra esminé kedutés veikimo dalis. Atsarginiy uzvalkaly
galite jsigyti i$ pardavejo.

kadikiy automobiliné kéduté uzvalkalas susideda i$ 6 daliy (atlo$o,
kojy atramos ir galvos atrama uzdangalas, peties pagalvéles (2x),
naujagimio jdéklas). Jos pritvirtintos prie kudikiy automobiliné
keduté keliose vietose.

Norédami nuimti uzvalkalus, vadovaukités toliau pateiktais
nurodymais:

1. Atsekite dirZo sagt;j (2).

2. Atsekite dvi peCiy pagalveles nuo peciy dirzy (20).

3. ISimkite naujagimio jdékla (1).

4. |Sskleiskite stogelj nuo saulés (23). Paspauskite abiejose stogelio
pusése esancius mygtukus, atkabinkite jj nuo laikikliy ir nuimkite.
Nustatykite automobiline kidikio kédute j visiskai atlostg padét;.

o

6. Atsekite dvi spaudes uz galvos atramos (17), atkabinkite galvos
atramos uzvalkalg nuo lipniyjy juosteliy ir traukite jj aukStyn.

7. Atsekite dvi atloSo uzvalkalo spaudes automobilinés kidikio
kedutés viduje. Nutraukite uzvalkalg nuo apatiniy kampy kedutés
viduje. Tada atkabinkite uzvalkalg nuo abiejose pusése esanciy
lipniyjy juosteliy ir nuimkite.

8. I$ galinés automobilinés kudikio kedutés puses istraukite
elastine juosta i$ griovelio po galiniu skydeliu ir nuimkite jg nuo
abiejy L.S.P. dekoratyviniy daliy. Pakelkite uzvalkalg virs L.S.P.
dekoratyviniy daliy ir nutraukite jj nuo galinés kédutes dalies.

9. IStraukite dirZzo sagtj per kojy atramos uzvalkalg ir nuimkite
uzvalkalg nuo centrinio reguliavimo dirzo (22).
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10. Noredami visiSkai nuimti kojy atramos uzvalkalg, automobilines
kadikio kédutés viduje nutraukite uzvalkalo kampus. Tada
nuimkite uzvalkalg nuo apatinés automobilinés kidikio kédutés
dalies ir visiSkai jj nuimkite.

Norédami vél pritvirtinti kudikiy automobiliné keduté dangtelj

ir stogelis nuo saulés (23), vykdykite nuemimo instrukcijas

atvirkstine tvarka.

VALYMAS

A |SPEJIMAS Apdangalas yra neatskiriamas autokédutés
saugumo komponentas. Autokéduté negali buti naudojama
be uzdangalo arba su uzdangalu, kuris priklauso kitai
automobilinei kedutei.

® PRANESIMAS Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatdroje,
pasirinkus Svelnaus skalbimo programga, priesingu atveju
uzvalkalo audinys gali iSblukti. UZsekite visus kontaktinius
uzsegimus, kad nesikaupty pasalinés medziagos ir nebuty
pazeista tekstilé. Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy
ir nedziovinkite jo dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

® PRANESIMAS Saulés stogelj galima valyti vietoje drégna

kempine ir muilu. Neplaukite skalbykléje arba rankomis.
Neatskirkite metaliniy viely ir plastikiniy jungciy.

® PRANESIMAS Nenaudokite $iurksg&iy valymo priemoniy ar
balikliy! Plastikines dalis galima valyti Svelniu valikliu ir Siltu
vandeniu.

PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jusy automobilineé kéduté suteiks maksimaly
saugumag, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:




« Visi pagrindiniai autokedutés komponentai turi bati reguliariai
tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys turi veikti be
trikdziy.

« |sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety detaliy, tokiy
kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai sukeliancios vietos.

PRODUKTO GYVAVIMO TRUKME

Si vaiki$ka sedyné buvo suprojektuota taip, kad baty galima atlikti
sklandziai numatytas funkcijas per produkto veikimo trukme iki 8
mety. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés
spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéems. Dél dideliy
temperatdros svyravimy ir kity nenumatyty atvejy transporto
priemoneése, yra butina laikytis Siy taisykliy:

» Jei automobilj ilgesnj laika veikia tiesioginiai saulés spinduliai,
vaiko kédute reikety iSimti i§ automobilio ar uzdengti audeklu.
Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines dalis,
kad jos nebuty sugadintos, pasikeitusios formos ar spalvos. Jei
pastebéjote bet kokj vaikiSkos automobilinés kédutés pakeitima,
sedyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat turi bati pakiesta
gamintojo.

« Audinio pasikeitimas, ypa¢ iSblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazina sédynés
funkcijonalumo.

ATLIEKY TVARKYMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes prasome vartotojo risiuoti ir tinkamai
atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios
(ipakavimas) iki pat pabaigos (autokédutés dalys).

Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant |
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentura ar
valdzios atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky tvarkymo
reglamenty.
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A JSPEJIMAS Dusimo pavojus! Laikykite plastikinj autokédutés
ipakavimag vaikams nepasiekiamoje vietoje.

GAMINTOJO GARANTIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia
Siam gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja Salyje, kurioje
pardaveéjas pirma kartg pardaveé gaminj naudotojui. Garantijos turinj

ir pagrinding garantijos patvirtinimo informacija rasite interneto
svetaines
pagrindiniame puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos
prekés aprasyme, jasy teisés, susijusios su defektais, masy atzvilgiu
lieka nepakitusios.
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VIZUALIE APZIMEJUMI

Signalvards norada iespéjamu bistamu
A BRIDINAJUMS situaciju, kas, ja to nenovers, var izraisit navi vai
nopietnus savainojumus.

Signalvards norada iespéjamu bistamu
@ IEVERIBAI situaciju, kas, ja to nenovers, var izraisit
produkta vai citas ipasuma bojajumus.

Q Padomi unipasas funkcijas, kas atvieglo
zidainu autokrésla lietoSanu.

pareizi

nepareizi

V)

(X
m Pamacibas video*
[=]

Atpaka) uz satura raditaju*

*tikai digitala lietoSanas instrukcija
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DAZADI ZIDAINU AUTOKRESLA LIETOSANAS VEIDI

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI 547
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S 553
ES 53

PAMATNES PAGRIESANAS FUNKCIJA

SAULES AIZSEGA REGULESANA 5

DALEJI ATGAZTAS UN PILNIBA GULUS POZICIJAS

REGULESANA

CELOSANAS SISTEMA 555
LIETOSANA LIDMASINA 555

AUTOKRESLA PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

TIRISANA

IZSTRADAJUMA APKOPE
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SERTIFIKACIJA

ANO R129/04

CYBEX Cloud S

Vecums: no dzimSanas lidz aptuveni 2 gadiem
Augums: 40-87 cm

Svars: maks. 13 kg

Paldies, ka izvéléjaties Cloud S ka zidainu autokrésiu.

DROSIBA

SVARIGI Pirms zidainu autokrésla uzstadiganas transportlidzekli
uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un vienmér glabajiet to
pieejamu turpmakai uzzinai.

A BRIDINAJUMS
RaZotaja noradijumu neievérosana var izraisit navi vai smagus
savainojumus. Lai bérns butu pienacigi aizsargats, zidainu
autokreésls obligati jalieto ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

A BRIDINAJUMS

Neatlauti parveidotu zidainu autokréslu lietoSana var izraisit
navi vai smagus savainojumus. Bez tipa apstiprinatajas iestades
atlaujas zidainu autokréslu nedrikst nekada veida parveidot vai
papildinat.

Svariga informacija

« Sis zidainu autokrésls ir apstiprinats saskana ar ANO
noteikumiem R129/04.

+ So zidainu autokréslu drikst uzstadit tikai uz tadiem
transportlidzekla sédekliem, kas saskana ar transportlidzekla
rokasgramatu ir apstiprinati bérnu ierobezotajsistému lietoSanai.

» Zidainu autokréslu var nostiprinat ar Base pamatni un ISOFIX
sistému vai ar automatisku trispunktu drosibas jostu, kas
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apstiprinata saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzvértigu
standartu.

Ja zidainu autokrésls ir uzstadits ar automatisku trispunktu
droSibas jostu, transportlidzekla droSibas jostas spradze nekad
nedrikst sasniegt autokrésla klépja jostas vadotni. Ja jostas dala
pie spradzes ir parak gara, zidainu autokrésls nav piemeérots
lietoSanai Saja transportlidzekla vieta.

Neizmantojiet citus slodzi nesoSus saskares punktus,

iznemot tos, kas aprakstiti instrukcija un noraditi uz bérnu
ierobezotajsistemas.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka trispunktu
droSibas jostas ir pareizi noregulétas un ciesi piegu] bérna
kermenim. Jostas nekad nedrikst but savitas!

Lai zidainu autokrésls nodrosinatu vislabako iespéjamo
aizsardzibu, vienmér izmantojiet durvju pusé esos$o linearo sanu
trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Zidainu autokrésls ir art parbaudits un apstiprinats lietosanai,
neizlokot linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz
transportlidzekla iekSpusi, ir jaieloka, ja zidainu autokrésls tiek
lietots uz priekS€ja pasaziera sédekla vai ja cita persona séz
transportlidzekla aizmuguréja sédekli.

Vienmér piespradzéjiet bérnu, kad vins atrodas zidainu
autokrésla.

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var nodrosinat bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, vienlaikus garantéjot pareizu
drosibas jostu sistémas novietojumu.

BraukSanas laika zidainu autokréslam vienmér jabut nofiksétam
pretéji brauksanas virzienam (brauk$anas pozicija).

Aizverot transportlidzek]a durvis vai regul€jot aizmuguréjo
sédekli, vienmer parliecinieties, ka zidainu autokrésls nav
piespiests pie kadas virsmas.
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* Nenovietojiet zidainu autokréslu uz paaugstinatam virsmam,
pieméram, uz galda.

* Nelietojiet So zidainu autokréslu ilgak par 8 gadiem. KalpoSanas
laika autokresils tiek paklauts lielai slodzei, kas laika gaita maina ta
materialu kvalitati.

+ NEMEGINIET izjaukt detalas, kuras nav paredzétas nonemsanai,
parveidot autokréslu vai pievienot tam detalas. Izmantojot
neoriginalas detalas vai piederumus, garantija zaudé spéeku.

* NEIZMETIET zidainu autokréslu sadzives atkritumos. levéerojiet
Saja lietoSanas instrukcija sniegtos utilizacijas noradijumus..
Drosibas noradijumi
A BRIDINAJUMS
Priek$éja drosibas spilvena izraisitu traumu risks

o So zidainu autokréslu NEDRIKST uzstadit uz
3 . priek$éja pasaziera sédekla, ja priekSéjais drosibas
spilvens ir aktivizéts. Negadijuma gadijuma tas var

savainot bérnu.
» Deaktivizéjiet priek$éjo drosibas spilvenu.
A BRIDINAJUMS
Nenostiprinata zidainu autokreésla izraisitu traumu risks

Avarijas bremzéSanas vai negadijuma gadijuma nenostiprinats
zidainu autokrésls var savainot bérnu.
* Zidainu autokréslam vienmér jabut pareizi nostiprinatam
transportlidzekl, ari tad, kad tas netiek lietots.
A BRIDINAJUMS
Nenostiprinatu priekSmetu izraisitu traumu risks

Avarijas bremzéSanas vai negadijuma gadijuma nenostiprinati
priekS8meti var savainot bérnu vai citus pasazierus.

» Bagazai un citiem priekSmetiem transportlidzekli vienmér
jabut stingri nostiprinatiem.




A BRIDINAJUMS
Dzivibas apdraudéjums ekstremalu temperaturu dél

Ja bérns ilgstosi tiek paklauts ekstremalam temperattram,
pastav savainojumu vai pat naves risks.

» Nekad neatstajiet bérnu transportlidzekli bez uzraudzibas!
A BRIDINAJUMS
Karstu detalu izraisitu apdegumu risks

Zidainu autokrésla detalas tieSos saules staros var sakarst un
apdedzinat bérna adu.

» Aizsargajiet bérnu un zidainu autokréeslu no tieSiem saules
stariem.

A BRIDINAJUMS
Bojata zidainu autokrésla izraisitu traumu risks
Negadijums var radit zidainu autokréslam bojajumus, kas nav
saskatami ar neapbrunotu aci.
+ Péc negadijuma nomainiet autokréslu. Saubu gadijuméa
sazinieties ar izplatitaju vai razotaju.




ZIDAINU AUTOSEDEKLA DALAS

(1) leliktnis jaundzimusajam
(2) Drosibas jostas spradze

(3) Plecu jostu atveres
(4) Pielago$anas ieliktni
(5) Lineara sanu trieciena
aizsardziba (L.S.P)

(6) Pamatne

(7) Zidainu autokrésla
adapters

(8) Adaptera pagrieSanas
rokturis

(9) Parnesasanas rokturis
(10) Parnésasanas roktura

(10) (25)

M

7 Oy

! (1)

atblokéSanas pogas reguléSanas rokturis

(11) Autokrésla blokéSanas  (19) Dro$ibas jostas
indikators reguléSanas poga

(12) Displeja panelis (20) Plecu josta

(13) Automatiska trispunktu (21) Spradzes mélite
droSibas josta (22) Centrala reguléSanas
(14) Klepja jostas vadotne  josta

(15) Diagonalas jostas (23) Saules aizsegs
vadotne (24) AtblokéSanas rokturis
(16) Slipuma lenka atgaztam pozicijam
indikators (25) Bernu ratinu

(17) Galvas balsts atblokéSanas poga

(18) Galvas balsta



PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

D) @%
i © A

UzstadiSana ar bazi

Lietojot kopa ar bazi, zidainu autokrésls ir i-Size uzlabota bérnu
droSibas sistema. Tas ir apstiprinats saskana ar ANO regulu Nr.
R129/04 lietoSanai i-Size saderigas transportlidzek|u sédvietas.

» Transportlidzek|u sedekli, kas markeéti ar i-Size logotipu, parasti ir
saderigi ar visam i-Size bérnu drosibas sistémam.
» Tomér var bt noteikti ierobezojumi. Lidzu, parbaudiet
transportlidzeklu saderibas sarakstu.
Uzstadisana ar trispunktu drosibas jostu
Zidainu autokréslu var izmantot ari bez bazes, ja ir izpilditi Sadi
nosacijumi:
» Transportlidzek|a sédeklis ir vérsts braukSanas virziena.

» Transportlidzekla sédeklis ir aprikots ar automatisku trispunktu
droSibas jostu.




A BRIDINAJUMS Zidainu autokrésls nav piemérots lieto$anai ar
klépja jostu vai divu punktu drosibas jostam. Ja autosédeklis ir
nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu, negadijuma bérns var
gt smagus vai pat letalus ievainojumus.

@ Parliecinieties, ka:

» drosibas josta ir pietiekami gara, jo tds garums var atskirties
pat viena razoSanas gada ietvaros;

» transportlidzek|u saderibas saraksta esat parbaudijis, vai
lietoSana ir iespéjama;

* jajusu transportlidzeklis nav iek|auts saraksta, sazinieties ar
musu klientu apkalposanas dienestu.

Pasreizéjais saderibas saraksts (timekla saite) ir pieejams vietné:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Atgasanas un sédésanas poziciju ierobezojumi

Nav garantéts, ka visas sédéSanas un atgasanas pozicijas var
izmantot visos apstiprinatajos transportlidzek|os. Sikaku informaciju
skatiet transportlidzek]a saderibas saraksta.

CY_172_2009_A1026



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

DAZADI ZIDAINU AUTOKRESLA LIETOSANAS VEIDI

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il o & iy
A BRIDINAJUMS Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai

aizsargatu jusu bérnu, un tas ir jaizmanto lidz bridim, kad bérna
auguma garums sasniedz 60 cm.

Zidainu autokrésla komplektacija ieklautais ieliktnis jaundzimuSajam
(1) ir jaiznem, kad bérna augums parsniedz 60 cm.

Atspradzeéjiet drosibas jostas spradzi (2) un iznemiet ieliktni
jaundzimusajam (1).

Zidainu autokrésls ir aprikots ar iznemamiem pielagoSanas ieliktniem
(4). lesakam tos izmantot lidz bérna 70 cm augumam. No 70 cm tos
var iznemt, ja autokrésla nepiecieSams vairak vietas.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Pielagosanas ieliktnu (4) iznemsSana:

1. Atveriet spiedpogas atzveltnes apaksdala, lai nedaudz atbrivotu
atzveltnes parvalku no autokrésla saniem.

2. lzvelcietieliktnus no abam autokréesla pusém. leliktni ir
nostiprinati ar lipslédzéjiem.

Pielagosanas ieliktnu (4) uzstadiSana:

1. Atveriet spiedpogas atzveltnes apaksdala, lai nedaudz atbrivotu
atzveltnes parvalku no autokrésla saniem.

2. Novietojiet ieliktnus, ievietojot abus pretéjos elementus
paredzetajas atverés un stingri piespiezot tos vieta. leliktni ir
aprikoti ar lipslédzéejiem.

3. Uzlieciet atzveltnes parvalku atpakal un aizveriet spiedpogas
abas puseés.
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UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmeér parliecinieties, ka...
« transportlidzekla sedek]u atzveltnes ir nofiksétas vertikala
pozicija;
 uzstadot zidainu autokréslu uz priek$é€ja pasaziera sédekla,
transportlidzekla sédeklis ir parvietots péc iespéjas talak uz
aizmuguri.

A BRIDINAJUMS Zidainu autokrésls ir paredzéts uzstadisanai
vienigi uz transportlidzek|u seédekliem, kas vérsti braukSanas
virziena un ir aprikoti ar ISOFIX vai trispunktu droSibas jostu.

Zidainu autokrésla uzstadiSana ar pamatni

;(7)
M‘ <
;/ CLICK! P

t

rﬂ

O )
& %)

) /é(w)
~= (11)
G

)

g



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Zidainu autokrésls ir saderigs ar Base S. Noradijumus par pamatnes
(6) uzstadiSanu transportlidzekli skatiet Base S lietosanas
instrukcija.

1. Jazidainu autokrésla adapters (7) nav uzstadits, novietojiet to uz
pamatnes (6) iekapSanas pozicija. Adapteram viegli jaieslid, lidz
tas ir viena limeni ar pamatnes aréjo virsmu.

2. Pagrieziet adapteru (7), Iidz tas nofikséjas pretéji brauksanas
virzienam vérsta pozicija.

3. Parvietojiet parnésasanas rokturi (9) pozicija A. Lai to izdaritu,
nospiediet abas roktura atblokéSanas pogas (10), kas atrodas
roktura sanos.

4. Novietojiet zidainu autokréslu uz pamatnes (6) pretéji braukSanas
virzienam vérsta pozicija.

5. Zidainu autokréslu var novietot uz pamatnes (6) ari iekapSanas
pozicija. Péc tam pagrieziet to, lidz tas nofiks€jas pretéji
brauksanas virzienam vérsta pozicija.

6. Parliecinieties, ka zidainu autokrésls nofiks€jas ar dzirdamu
KLIKSKI". Parbaudiet, vai autokrésla blokésanas indikators (11)
displeja paneli (12) klast ZALS.

Lai nodrosinatu vislabako aizsardzibu, aktivizéjiet linearo sanu

trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (5) autokrésla pusé, kas vérsta pret

transportlidzekla durvim, pavelkot tas galu.

@ Zidainu autokréslu var izmantot ari ar salocitu L.S.P. sistému,
ja transportlidzekli nav pietiekami daudz vietas. Sim nolikam
salokiet elementu atpakal aizverta pozicija.
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Zidainu autokrésla uzstadiSana ar automatisku trispunktu drosi-
bas jostu

1. Novietojiet zidainu autokréslu uz transportlidzekla sédekla ar
skatu pretéji braukSanas virzienam.

@ Parliecinieties, ka:
* parnésasanas rokturis ir nofikséts pozicija A;
» zidainu autokrésls atrodas vertikala pozicija. Daléji atgazta un
pilniba gulus pozicija nav atlauta;
» slipuma lenka indikators ir paraléls transportlidzekl|a gridai.
2. lzvelciet automatisko trispunktu droSibas jostu (13) un ievietojiet
tas klépja daju klépja jostas vadotnés (14).

3. Nofikséjiet transportlidzekla automatisko trispunktu drosibas
jostu (13) jostas spradze.




4. Pievelciet klépja dalu, velkot diagonalo dalu braukSanas virziena.
5. Virziet diagonalo jostas dalu aiz zidainu autokrésla galvas
dalas. Izvelciet jostu caur diagonalas jostas vadotném (15) un
pari atvértajai linearajai sanu trieciena aizsardzibai (L.S.P.) (5)
transportlidzekla durvju pusé. Parliecinieties, ka lineara sanu
trieciena aizsardziba (L.S.P)) (5) pret€ja puse ir aizvérta.

@ Lai nodrosinatu pareizu jostas novietojumu, parliecinieties, ka
jostair izlidzinata ar zaJo marké&jumu virs linearas sanu trieciena
aizsardzibas (L.S.P.).

ZIDAINU AUTOKRESLA IZNEMSANA NO
TRANSPORTLIDZEKLA

Zidainu autokrésla nonemsana no pamatnes

Zidainu autokréslu no pamatnes (6) var nonemt divos veidos.

1. Pavelciet vienu no adaptera pagrieSanas rokturiem (8) lidz otrajai
atdurei un pagrieziet autokréslu iekapSanas pozicija. Turiet
adaptera pagrieSanas rokturi (8) pavilktu un noceliet autokréslu
no pamatnes (6).

2. No pretéji braukSanas virzienam vérstas pozicijas pavelciet vienu
no adaptera pagrieSanas rokturiem (8) lidz pirmajai atdurei un
noceliet autokréslu no pamatnes (6).
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Pamatnes nonemsana

Lai nonemtu pamatni (6) no transportlidzekla, ievérojiet attiecigaja
Base S lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus.

Ar automatisku trispunktu drosibas jostu nostiprinata zidainu
autokrésla nonemsana

1. Laiviegliiznemtu jostas diagonalo da)u, parliecinieties, ka josta
lidzeni atrodas diagonalas jostas vadotné (15). Piespiediet
vadotnes (15) aréjo malu un velciet jostu taisni uz aru.

2. Atspradzéjiet transportlidzekla droSibas jostas spradzi un
iznemiet jostas klépja daju no klépja jostas vadotném (14).

GALVAS BALSTA REGULESANA

B

Galvas balstu (17) var noregulét, izmantojot galvas balsta
reguléSanas rokturi (18). Reguléjot galvas balstu, parliecinieties,
ka plecu droSibas jostas izejas atveres (3) ir plecu limeni vai
nedaudz zemak.
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BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Nospiediet droSibas jostas reguléSanas pogu (19) un vienlaikus
pavelciet abas plecu jostas (20), lai tas atbrivotu.

2. Stingri nospiediet sarkano pogu, atveriet jostas spradzi (2) un
novietojiet jostas arpus zidainu autokrésla.

3. lesédiniet bérnu zidainu autokrésla ta, lai sézamvieta atrastos
pEc iespéjas talak aizmugure.

4. Novietojiet plecu jostas (20) tieSi pari bérna pleciem.

5. Savienojiet abas spradzes mélites (21) un ievietojiet tas jostas
spradzé (2). Jaatskan skaidram ,KLIKSKIM",

6. Jaizmantojat autokréslu ar SensorSafe klipsi (nav ieklauts
komplektacija), aizveriet klipsi, lidz atskan skaidrs ,,KLIKSKIS", un
pabidiet aizverto klipsi lejup jostas spradzes (2) virziena.

7. Pavelciet centralo reguléSanas jostu (22), lai pievilktu plecu jostas
(20), lidz tas érti un ciesi piegul bérna kermenim.

@ Drosibas jostam jabut pievilktam tik ciesi, lai neviena no tam
nevarétu izveidot kroku.

8. Izmantojot SensorSafe klipsi, novietojiet to tieSi zem plecu
polsteriem.

@ Péc zidainu autokrésla noregulé$anas no pilniba gulus pozicijas
daléji atgazta vai vertikala pozicija vélreiz pievelciet integrétas
drosibas jostas.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

PAMATNES PAGRIESANAS FUNKCIJA

Zidainu autokréslu var pagriezt no pretéji braukSanas virzienam
verstas pozicijas iekapsanas pozicija un atpakal. Sim nolikam
pavelciet adaptera pagrieSanas rokturi (8).

@ Pirms brauciena vienmér parliecinieties, ka zidainu autokrésls
ir vérsts pretéji braukSanas virzienam un pareizi nofikséts.
Parbaudiet, vai visi ¢etri indikatori displeja paneli ir zali.

@ Zidainu autokrésls automatiski atblokéjas no pamatnes, tiklidz
tiek pavilkts viens no adaptera pagrieSanas rokturiem.

SAULES AIZSEGA REGULESANA

Pavelciet plastmasas parsegu uz prieksu, lai izvilktu saules
aizsegu (23).

Lai salocitu saules aizsegu (23), bidiet to atpakal, lidz tas ir viena
limeni ar atzveltni.

Saules aizsegs (23) ir nonemams. Nospiediet pogas abas saules
aizsega puses, atvienojiet to no turétajiem un nonemiet.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

DALEJI ATGAZTAS UN PILNIBA GULUS POZICIJAS
REGULESANA

v X X

%gvvx
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Lai iestatitu zidainu autokréslu daléji atgazta vai pilniba gulus pozicija,
nospiediet atblokéSanas rokturi atgaztam pozicijam (24). Vienlaikus
spiediet aizmuguréjo daju uz leju.

Ja autokrésls ir uzstadits uz pamatnes, jaundzimusajiem

iesakam izmantot da)€ji atgazto poziciju, lai nodrosinatu optimalu
ergonomisku un értu stavokili.

@ Nemiet véra turpmako:

» Daléji atgazta un pilniba gulus pozicija nav atlauta, ja
zidainu autokreésils ir uzstadits ar automatisku trispunktu
drosibas jostu.

» Pilniba gulus pozicija nav atlauta, ja zidainu autokrésls ir
uzstadits uz pamatnes.

» Veélreiz pievelciet plecu jostas, kad reguléjat zidainu autokréslu
no pilniba gulus pozicijas dal€ji atgazta vai vertikala pozicija.
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CELOSANAS SISTEMA

<
<
<

@ Zidainu autokréslu var piestiprinat pie jebkuriem apstiprinatiem
bérnu ratiniem.

1. Ar klikski nostipriniet zidainu autokréslu uz apstiprinata adaptera
ar skatu pret vecaku.
2. Laito atblokétu, nospiediet bérnu ratinu adaptera atblokéSanas

pogu (25) un paceliet autokréslu.

LIETOSANA LIDMASINA

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A BRIDINAJUMS Lai bérns lidojuma laika batu pienacigi
aizsargats, zidainu autokrésls obligati jalieto ta, ka aprakstits Saja

rokasgramata.
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A BRIDINAJUMS Nelietojiet zZidainu autokréslu lidmasinas

sédeklos, kas aprikoti ar drosibas spilveniem.

A BRIDINAJUMS Nenostiprinats zidainu autokrésls turbulences

vai arkartas noséSanas gadijuma var savainot citus pasazierus..

» Lidojuma laika zidainu autokréslam vienmer jabut
nostiprinatam, ari tad, ja iznemat bérnu péc drosibas jostu
signala izslégSanas.

Svariga informacija

.

.

UzstadiSana uz lidmasinas sédek|a butiski atSkiras no
uzstadiSanas uz transportlidzekla sédekla.

Zidainu autokréslu ar divpunktu drosibas jostu drikst izmantot
tikai lidmasina.

Pirms lidojuma sazinieties ar aviokompaniju, lai noskaidrotu
tas droSibas noteikumus un zidainu autokrésla izmantoSanas
iespéjas.

Lai pielagotu zidainu autokréslu bérna vajadzibam, ievérojiet Saja
lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus.

Zidainu autokréslu drikst uzstadit tikai uz aviokompanijas
pieskirta sédekla, kas vérsts lidojuma virziena.

Parliecinieties, ka parnésasanas rokturis vienmér ir vertikala
pozicija..

UzstadiSana lidmasina

4.
5.
Nonemsana

CY_172_2009_A1026

Paceliet lidmasinas sédekla roku balstus.
Novietojiet zidainu autokréslu uz lidmasinas sédekla ar muguru
pret lidojuma virzienu.

Izveriet lidmasinas droSibas jostu caur autokrésla zajajam klépja
jostas vadotném. Spradze nedrikst traucét jostas vadotném!

Aizspradzéjiet spradzi, lidz atskan skaidrs ,KLIKSKIS".
Pievelciet lidmasinas droSibas jostu, pavelkot tas galu.




1. Pagaidiet, lidz lidmasina ir novietota stavéSanas pozicija un
droSibas jostu signali ir izslégti.

2. Atveriet spradzi.

3. Iznemiet lidmasinas drosibas jostu no zaJajam vadotném.

4. Nonemiet zidainu autokréslu no lidmasinas sédekla.

AUTOKRESLA PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

A BRIDINAJUMS Zidainu autokréslu nekad nedrikst lietot bez
parvalka. Izmantojiet tikai originalu CYBEX parvalku, jo tas ir
bitiska autokrésla pareizas darbibas daja. Rezerves parvalkus
var iegadaties pie izplatitaja.

Zidainu autokrésla parvalks sastav no 6 dajJam: atzveltnes parvalka,

kaju balsta parvalka, galvas balsta parvalka, diviem plecu polsteriem

un ieliktna jaundzimugajam. Sis dalas ir piestiprinatas autokréslam
vairakas vietas.

Lai nonemtu parvalkus, izpildiet talak sniegtos noradijumus:

1. Atspradzéjiet droSibas jostas spradzi (2).

2. Atvienojiet abus plecu polsterus no plecu jostas (20).

3. Iznemiet ieliktni jaundzimuSajam (1).

4. lzlokiet saules aizsegu (23). Nospiediet pogas abas saules
aizsega puses, atvienojiet to no turétajiem un nonemiet.
Noregulé&jiet zidainu autokréslu pilniba atgazta pozicija.

6. Atveriet abas spiedpogas aiz galvas balsta (17), atvienojiet galvas
balsta parvalku no lipslédzéjiem un pavelciet to uz augsu.

7. Atveriet abas atzveltnes parvalka spiedpogas zidainu autokrésla
iekSpusé. Parvelciet parvalku pari autokrésla iek§éejiem
apaks$éjiem stlriem. Péc tam atvienojiet parvalku no lipslédzéjiem
abas pusés un nonemiet.

8. Zidainu autokrésla aizmugure iznemiet elastigo lenti no rievas
zem aizmuguréja paneja un ap abam dekorativajam L.S.P. dajam.
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Paceliet parvalku pari dekorativajam L.S.P. daJam un novelciet to
no autokrésla aizmugures.

9. lzvelciet droSibas jostas spradzi caur kaju balsta parvalku un
atbrivojiet parvalku ap centralo regulésanas jostu (22).

10. Lai pilniba nonemtu kaju balsta parvalku, atbrivojiet ta starus
zidainu autokreésla iekSpusé. Péc tam nonemiet parvalku no
autokrésla apaksdalas.

Lai atkal uzliktu zidainu autokrésla parvalku un saules aizsegu (23),
izpildiet nonemsanas darbibas pretéja seciba.

TIRISANA
A BRIDINAJUMS Parvalks ir zZidainu autokrésla drogibas

konstrukcijas neatnemama sastavdala. Tapec autokréslu nekad
nedrikst lietot bez parvalka vai ar cita autokrésla parvalku.

@ IEVERIBAI Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira
saudziga mazgasanas programma; pretéja gadijuma audums
var izbalét. Aizveriet visus lipsl€édz€jus, lai nepielautu netirumu
uzkrasanos vai tekstila bojajumus. Mazgajiet parvalku atseviski
no citas velas un nezavéjiet to zavetaja vai tieSos saules staros!

@ IEVERIBAI Saules aizsegu var tirit lokali ar mitru stkli un ziepém.
Nemazgajiet to velasmasina vai ar rokam. Neiznemiet metala
stieples vai plastmasas savienojumus.

® IEVERIBAI Nekad nelietojiet spécigus tirisanas lidzeklus vai
balinatajus! Plastmasas dalas var tirit ar saudzigu tirisSanas
lidzekli un siltu udeni.

IZSTRADAJUMA APKOPE
Lai zidainu autokrésls nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, ir svarigi
ievérot sadus noradijumus:
» Regulari parbaudiet visas galvenas autokrésla dalas, vai tas nav
bojatas. Mehaniskajam dajam jadarbojas bez trauc&jumiem.
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» Parliecinieties, ka autokrésls nav iespiests starp cietam dalam,
pieméram, transportlidzekla durvim vai sédekla sliedém, jo tas
var to sabojat.

1ZSTRADAJUMA KALPOSANAS LAIKS

Sis zidainu autokrésls ir izstradats ta, lai parastos lieto$anas
apstak|os pilditu paredzétas funkcijas l1dz 8 gadiem. Plastmasas
pakapenisks nodilums, pieméram, saules gaismas (UV) ietekmé, var
nedaudz pasliktinat izstradajuma ipasibas.

Ta ka transportlidzeklos bieZi ir lielas temperatiras svarstibas un
citas neparedzamas slodzes, ievérojiet Sadus noradijumus:

» Jatransportlidzeklis ilgstosi ir paklauts spécigai tieSai saules
gaismai, iznemiet zidainu autokréslu no transportlidzekla vai
parklajiet to ar gaiSu dranu.

» Regulari parbaudiet visas autokrésla plastmasas un metala dajas,
vai nav bojajumu vai formas vai krasas izmainu. Ja pamanat
jebkadas zidainu autokrésla izmainas, tas jautilizé vai japarbauda
un vajadzibas gadijuma janomaina pie razotaja.

» Auduma izmainas, jo ipasi izbaléSana, ir normalas, lietojot
autokréslu transportlidzekli, un neietekmé ta darbibu.

UTILIZACIJA

Lai aizsargatu vidi, ladzam lietotaju Skirot un pareizi utilizét
atkritumus, kas rodas zidainu autokrésla kalposSanas laika sakuma
(iepakojums) un beigas (izstradajuma dajas).

Atkritumu utilizacijas kartiba atskiras atkariba no vietéjiem
noteikumiem. Lai nodroSinatu zidainu autokreésla utilizaciju saskana
ar noteikumiem, sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekoSanas
uznémumu vai pasvaldibu. Vienmér ievérojiet savas valsts atkritumu
utilizacijas noteikumus.

A BRIDINAJUMS Nosmaksanas risks! Plastmasas iepakojuma
materialus bérnam nesasniedzama vieta.
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RAZOTAJA GARANTIJAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir
Sim produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura
mazumtirgotajs So produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas
saturs un visa batiska informacija, kas nepiecieSama garantijas
izmantoSanai, ir pieejama masu majaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsile
preces apraksta ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret
mums attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.
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GORSEL DiL

Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse 6lim veya ciddi
A UYARI yaralanma ile sonuclanabilecek olasi tehlikeli bir
durumu gdsterir.

Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse Urline veya diger
(O DUYURU milklere zarar verebilecek olasi tehlikeli bir durumu
gosterir.

Q Araba koltugunu kullanmayi kolaylastiran ipuclari
ve Ozel ozellikler.

Dogru

V)
Q yanhs
m Ogretici video*

icindekilere geri don*

*yalnlzca dijital kullanici kilavuzu
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Yas: dogum —yaklasik 2 yas
Boyut aralig: 40 -87 cm
Agirlik: maks. 13 kg

Bebek araba koltugunuz olarak Cloud S'yi tercih ettiginiz igin
tesekkur ederiz.

GUVENLIK

ONEMLI Araciniza araba koltugunu takmadan énce bu kullanim
kilavuzunu dikkatli sekilde okuyun ve gelecekte bakmak Gzere daima
yakininizda bulundurun.

A UYARI

Ureticinin talimatlarina uymazsaniz éliim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Cocugunuzu uygun bir bicimde korumak igin
araba koltugunuzu bu kullanim kilavuzunda belirtildigi sekilde
kullanmaniz cok 6nemlidir.

A UYARI

Yetkisiz degistirilmis araba koltuklari kullanilirsa 6lim veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir. Onay Kurumu’nun onayi olmadan
bebek araba koltugu tzerinde degisiklik yapilamaz veya herhangi
bir ekleme yapilamaz.

Onemli Bilgiler
» Bubebek oto koltugu, BM R129/04 standardina gére
onaylanmigtir.

» Bu bebek koltugu, yalnizca arag el kitabina gore gocuk koltugu
sistemlerinin kullanimi i¢cin onaylanmis olan arag koltuklarina
takilabilir.

563 CY_172_2009_A1026




» Bebek oto koltugu, ya Base ve ISOFIX ile ya da BM 16 sayil
yénetmelige veya esdeger bir standarda gére onaylanmis ¢
noktall otomatik emniyet kemeri ile takilabilir.

» Bebek oto koltugdu ¢ noktali otomatik emniyet kemeri

kullanilarak takilmigsa, arag emniyet kemeri tokasi hi¢bir sekilde

bebek oto koltugunun karin kemeri kilavuzuna girmemelidir.

Kemer makarasi ¢ok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu konumda

kullanilmaya uygun degildir.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve ¢gocuk koltugunda

belirtilenler disinda herhangi bir ylk tagiyan temas noktasi

kullanmayin.

Her seyahatten 6nce bes noktall kemerin dogru ayarlandigindan

ve gocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler

asla bukulmemelidir!

Araba koltugunun mimkiin olan en iyi korumayi saglayabilmesi

icin her zaman kapi tarafindaki Lineer Yan Darbe Korumasini

(L.S.P) kullanin.

Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) agik

olmadiginda da kullanima yénelik olarak test edilmis ve

onaylanmistir.

Aracin ic tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.)

araba koltugu on yolcu koltugunda kullanildidi veya aracin arka

koltugunda baska bir kisi oturdugu takdirde katli olmalidir.

Araba koltugunda iken cocugunuzun kemerini her zaman

takil tutun.

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi, cocugunuza

maksimum koruma ve rahatlik sunarken emniyet kemeri

sisteminin sorunsuz bir sekilde takiimasini saglar.

Arag surerken, bebek oto koltugu her zaman arkaya dénuk

konumda (stirtis konumu) kilitlenmis olmalidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk

ayarlanirken herhangi bir ylizeye takilmamis oldugundan her

zaman emin olun.
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Araba koltugunu masa gibi yerden ylksek zeminlerin izerine
koymayin.

» Bubebek oto koltugunu 8 yildan fazla kullanmayiniz. Araba
koltugu kullanim émri boyunca ylksek strese maruz kalir, bu da
ilerleyen zamanla malzemesinin kalitesinde degisikliklere yol agar.

Cikarilmasi 6ngoériilmemis hicbir pargayr sbkmeye calismayin;
koltuga herhangi bir parca eklemeyin veya mevcut parcalari
degistirmeyin. Orijinal olmayan parcgalar veya aksesuar-lar
kullanilirsa garanti gecersiz olacaktir.

Araba koltugunu evsel atik yoluyla kendiniz atmaya CALISMAYIN.
Lutfen bu kullanim kilavuzunda belirtilen atma talimatlarini izleyin.

Giivenlik Talimatlari
A UYARI

On hava yastigindan kaynaklanan yaralanma riski
Bu araba koltugunun 6n yolcu koltuguna, 6n hava
yastigi etkin haldeyken kurulmasi YASAKTIR. Bir kaza
durumunda gocugunuzun yaralanmasina neden
olabilir.

+ On hava yastigini devre disi birakin.

A UYARI
Sabitlenmemis bebek oto koltugundan kaynaklanan
yaralanma riski
Acil durdurma veya kaza durumunda, glivenli olmayan bir bebek
araba koltugu ¢cocugunuzun yaralanmasina neden olabilir.
» Bebek koltugu, kullanilmadigi zamanlarda bile arac icindeyken
daima dogru sekilde sabitlenmis halde olmalidir.




A UYARI
Giivenli olmayan nesnelerden yaralanma riski

Acil durdurma veya kaza durumunda, guivenli olmayan nesneler
¢ocugunuzun veya diger yolcularin yaralanmasina neden olabilir.

» Aragta bulunan bavul veya diger egyalar, her zaman saglam bir
sekilde emniyete alinmalidir.

A UYARI
Asini sicakliklar nedeniyle hayati tehlike

Cocuklar uzun stire asiri sicakliklara maruz kalirsa, yaralanma
veya hatta 6lUm riski vardir.

» Cocugunuzu asla arabanin icinde gbzetimsiz birakmayin!
A UYARI
Sicak bilesenlerden kaynaklanan yanik riski

Araba koltuklarinin pargalari dogrudan giines isigina maruz

kaldiginda isinabilir ve cocugunuzun cildini yakabilir.

* Cocugunuzu ve bebek oto koltugunu dogrudan giines
iIsigindan koruyun.

A UYARI
Hasarl bebek oto koltugundan kaynaklanan yaralanma riski

Yasanan bir kazada, cocuk koltugu gozle saptanamayan hasarlar
almis olabilir.

» Bir kaza sonrasinda bebek oto koltugunu litfen yenisiyle
degistirin. SUphe durumunda litfen saticlya veya Ureticiye
bagvurun.




BEBEK ARABA KOLTUGU BiLESENLERI

(227 (19 (100 (25)

(1) Bebek dogemesi (10) Tagima kulpu serbest birakma  (18) Bas destegji ayarlama

(2) Kemer tokasi digmeleri tutamag

(3) Omuz kemeri cikiglar (11) Koltuk kilitleme gstergesi ~ (19) Kemer ayarlama digmesi
(4) Yetigtirme pedleri (12) Gosterge paneli (20) Omuz kemeri

(5) Lineer yan carpma korumasi  (13) (g noktal otomatik emni- (21) Toka dili

(LSP) yetkemeri (22) Merkezi ayarlama kemeri
(6) Base (14) Karin kemeri kilavuzu (23) Giines gdlgelidi
(7)Bebek araba koltugu adaptéri -~ (15) Gapraz kemer kilavuzu (24)

(8) Adaptor déndiirme kolu (16) Egim aisi gdstergesi Yatma konumlar icin serbest
(9) Tagima kulpu (17) Bas destegi birakma kolu

(25) Bebek arabasl agma diigmesi



ARAGTAKi DOGRU KONUM

H

S
e O

Base ile Montaj
Taban ile birlikte kullanildiginda, bebek oto koltugu bir i-Size
Gelistirilmis Cocuk Guivenlik Sistemi haline gelir. UN Dlzenleme
No. R129/04, arag Ureticileri tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda
belirtildigi Gizere i-Size uyumlu ara¢ koltugunun farkli konumlarinda
kullanima yoneliktir.
 i-Size logosu ile isaretlenmis arac¢ koltuklari, genellikle tim i-Size
cocuk emniyet sistemleriyle uyumludur.
* Ancak, bazi sinirlamalar olabilir. Latfen ara¢ uyumluluk listesini
kontrol edin.

Ug noktali emniyet kemeriyle montaj

Asagidaki kosullarin saglanmasi kaydiyla, bebek oto koltugu base'i
olmadan da kullanilabilir:

» Arac koltugu 6ne bakmalidir.

» Arac koltugu otomatik Ui¢c noktali emniyet kemeriyle donatiimis
olmaldir.




A UYARI: Bebek oto koltugu, iki noktali veya kucak kemeriyle
kullanim i¢in uygun degildir. Koltugun iki noktall bir kemer
kullanilarak baglanmasi durumunda, kaza cocugunuzun asiri ya
da olumcul sekilde yaralanmasina neden olabilir.

@ Asagidakileri kontrol edin:

* Emniyet kemerinin uzunlugu yeterlidir; zira bu uzunluk, ayni
Uretim yiliiginde bile degisiklik gdsterebilir.
+ Kullanimin mimkiin olup olmadigini dogrulamak igin arag
uyumluluk listesine bakabilirsiniz.
» Araciniz listede yer almiyorsa, litfen ek yardim icin musteri
hizmetleri ekibimizle iletisime gegin.
Gincel uyumluluk listesi (web baglantisi) su adreste bulunabilir:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Yatma acisi ve oturma pozisyonlari sinirlamalari

Onayl tiim araglarda tim oturma ve yatma konumlarinin
kullanilabilecegi garanti edilemez. Ayrintilar i¢in ara¢ uyumluluk
listesine bakiniz.
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BEBEK ARABA KOLTUGUNUN FARKLI KULLANIM ALANLARI

40-87 cm, maksimum 13 kg

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
i o & iy
A Bebek dosemesi gocugunuzu korumak igin kullanilir ve
¢ocugunuzun boyu 60 cm'ye ulasana kadar kullaniimalidir.

Bebek araba koltuguyla birlikte verilen bebek désemesi (1),
¢cocugunuzun boyu 60 cm'yi astiginda ¢ikariimahdir.

Bebek dosemesini (1) gikarmak icin kemer tokasini (2) agin ve bebek
doésemesini (1) ¢ikarin.

Bebek araba koltugu, ¢ikarilabilir blyume yastiklariyla (4)
donatilmistir. Vicut boyu 70 cm’ye kadar olan bebekler igin biylime
pedlerini (4) kullanmanizi dneririz. 70 cm'den itibaren, bebek oto
koltugunda daha fazla alana ihtiya¢ duyulursa bu pedler cikarilabilir.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Bilyiiyen pedileri (4) cikarmak igin:

1. Arkaligin alt kismindaki basmali digmeleri acarak, bebek oto
koltugunun yanlarindan arkalik kilifini hafif¢e ¢ikarin.

2. Koltuktan disari dogru gekerek her iki taraftaki pedleri ¢ikarin.
Pedler, cirt cirth tutturucularla sabitlenmigtir.

Bilyiiyen pedleri (4) takmak igin:

1. Arkaligin alt kismindaki basmali digmeleri acarak, bebek oto
koltugunun yanlarindan arkalik kilifini hafifge cikarin.

2. Iki destek pedini belirlenen deliklere yerlestirip sikica bastirarak
pedleri yerine oturtun. Pedler, cirt cirtl tutturucularla donatilmigtir.

3. Arkalik kilifini tekrar takin ve her iki taraftaki basmali digmeleri
sabitleyin.

ARACA KURULUM

Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.
» Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu
mumkiin oldugunca geriye alin.

A UYARI Bu bebek oto koltugu, yalnizca ISOFIX veya ti¢ noktali
emniyet kemeri sistemi ile donatiimis, 6ne bakan arac koltuklari
icin tasarlanmistir.
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Base'li bebek oto koltugunun montaiji

@

(6)

Bu araba koltugu, Base S ile uyumludur. Base'i (6) araca monte
etmek igin gerekli adimlar hakkinda bilgi almak tzere Base S kullanim
kilavuzuna bakiniz.

1. Bebek araba koltugu adaptért (7) takili degilse, bunu tabanin
(6) Gizerine binis konumunda yerlestirin. Dis taban ylzeyi ile
hizalanana kadar kolayca igeri kaymalidir.

2. Adaptéru (7), arkaya donik konumda kilitlenene kadar ¢evirin.

3. Tasima kulpunu (9) A konumuna getirin. Bunun icin, tasima
kulpunun yanlarinda bulunan her iki tasima kulpu serbest birakma
diigmesine (10) basin.

@ Dik konumda kullanildiginda, tagima kulpu B konumuna da
ayarlanabilir.




4. Bebek oto koltugunu, Base'e (6) arkaya doniik konumda
yerlestirin.

5. Bebek oto koltudu, Base (6) lizerine binis konumunda da
yerlestirilebilir. Ardindan bebek oto koltugunu, arkaya dénik
konumda kilitlenene kadar ¢evirin.

6. Arac koltugunun duyulabilir bir "KLIK" sesi ile yerine
kilitlendiginden emin olun. Gésterge panelindeki (12) koltuk kilit
g6stergesinin (11) YESIL renge déndiigiinden emin olun.

Mumkin olan en iyi korumayi saglamak icin Lineer Yan Darbe
Korumasi (L.S.P.) sistemini etkinlestirin. (5) bebek oto koltugunun
ara¢ kapisina bakan tarafinda, ucundan ¢ekerek.

@ Araba koltugu, aracta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. katlanmis
olarak da kullanilabilir. Bunu yapmak i¢in 6geyi baslangic
konumuna geri katlayin.
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Uc noktali otomatik emniyet kemeriyle bebek oto koltugunun
takilmasi

1. Bebek oto koltugunu, arkaya dénuk konumda aracin koltuguna
yerlestirin.
@ Asagidakileri kontrol edin:
» Tasima kulpu A konumunda kilitlenmistir.
» Bebek oto koltugu dik konumdadir. Yari yatik ve tamamen yatik
pozisyonlara izin verilmez.
* egim acisi gostergesi, ara¢ tabaniyla paralel konumdadir.

2. 3noktal otomatik kemeri (13) disari ¢ekin ve karin bolimund
karin kemeri kilavuzuna (14) yerlestirin.

3. Aracin 3 noktali otomatik kemerini (13) kemer tokasina kilitleyin.




4. Karin bélgesini, capraz boélimu gidis yontne dogru cekerek
sikilastirin.

5. Cocuk oto koltugunun bas kisminin arkasina ¢apraz kemer
pargasini yerlestirin. Kayisi kayis kilavuzlarindan (15) gegirip,
aclimis dogrusal yan darbe korumasi (L.S.P.) izerinden gegirin (5)
Uzerinden gecirin. Kargl taraftaki dogrusal yan darbe korumasi
(L.S.P) (5)'in kapali oldugundan emin olun

@ Kayisin dogru konumda oldugundan emin olmak igin, kayisin
dogrusal yan darbe korumasi (L.S.P.) Gzerindeki yesil kayis
isaretiyle hizali oldugundan emin olun.

ARAGTAN CIKARMA

Base'li bebek oto koltugunun sokiilmesi

Bebek oto koltugunu base'den (6) ¢ikarmak igin iki seceneginiz vardr.

1. Binig konumundayken, adaptdrlerden birinin déndirme kolunu
(8) ikinci durdurma noktasina kadar ¢ekin ve bebek oto koltugunu
binis konumuna gevirin. Adaptoriin déndiirme kolunu (8) ¢ekili
tutun ve bebek oto koltugunu base'den (6) kaldirin.

2. Arka bakacak konumdayken, adaptdrlerden birinin déndirme
kolunu (8) ilk durdurma noktasina kadar ¢ekin ve bebek oto
koltugunu base'den (6) kaldirin.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Base'in sokiilmesi

Base'i (6) aractan cikarmak icin, ilgili Base S kullanim kilavuzundaki
talimatlari izleyin.

Uc noktali otomatik emniyet kemeriyle sabitlenmis bebek oto
koltugunun cikariimasi

1. Kemerin ¢apraz kismini kolayca ¢ikarmak i¢in, kemerin gapraz
kemer kilavuzunda (15) diiz bir sekilde uzandigindan emin olun.
Capraz kemer kilavuzunun (15) dis kenarina baski uygulayin ve
kemeri diz bir sekilde disari dogru ¢ekin.

2. Arac emniyet kemeri tokasinin kilidini acin ve kemerin karin
kismini Karin kemeri kilavuzlarindan (14) ¢ikarin.

BAS DESTEGINi AYARLAMA

AR
»

Bas destegi (17), bas destegi ayar kolu (18) kullanilarak ayarlanabilir.
Bas destegini ayarlarken Omuz kemeri cikiglarinin (3) omuz
seviyesinde veya bunun biraz asagisinda olmasini saglayin.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

COCUGU EMNIYETE ALMA

1. Kemer ayarlama diigmesine (19) basin ve gevsetmek icin her iki
Omuz kemerini (20) ayni anda ¢ekin.

2. Kirmizi dugmeye kuvvetlice basarak kemer tokasini (2) agin ve
kemerleri bebek oto koltugunun disina ¢ikarin.

3. CGocugunuzu kalcasi arkaya gelecek sekilde bebek arac
koltuguna yerlestirin.

4. Omuz kemerlerini (20) dogrudan ¢cocugunuzun omuzlarinin
Uzerinden yerlestirin.

5. Her iki Toka dilini (21) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (2)
yerlerine kilitleyin. Duyulabilir bir "KLIK" sesi duyacaksiniz.

6. SensorSafe Klipsli bir koltuk kullaniyorsaniz "KLIK" sesi duyulana
kadar klipsi iterek kapatin ve kapali klipsi Kemer tokasina (2)
dogru kaydirin.

7. Omuz kemerlerini (20) cocugunuzun viicuduna tam oturana kadar
sikmak i¢cin Merkez ayarlama kemerini (22) ¢ekin.

@ Kemer sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacagi
sekilde siki bir bicimde oturmalidir.
8. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz pedlerinin
altina yerlegtirin.

@ Araba koltugunu tamamen yatik konumdan yari yatik veya dik
konuma ayarladiktan sonra, entegre emniyet kemerini tekrar
sikilastirdiginizdan emin olun.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

DONUS FONKSIYONU BASE

Bebek oto koltugu, arkaya déntik konumdan binis konumuna ve
tekrar geriye déndurulebilir. Bunu yapmak igin, adaptérin déndirme
kolunu (8) ¢ekin.

@ Yola gikmadan énce, bebek oto koltugunun her zaman
arkaya donik konumda oldugundan ve yerine dogru sekilde
sabitlendiginden emin olun. Gosterge panelindeki dort
gOstergenin de yesil renkte yandigini kontrol edin.

@ Adaptériin dénme kollarindan biri gekilir gekilmez, bebek oto
koltugu base'den otomatik olarak serbest kalacaktir.

GUNES GOLGELIGi AYARLAMA
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Glines golgeligini (23) agmak icin plastik kapagi 6ne dogru cekin.
Glines golgeligini (23) geri katlamak igin, arkalikla ayni hizaya gelene
kadar geriye dogru itin.

Glines golgeligi (23) ¢ikarilabilir. Glines godlgelidinin her iki yanindaki
digmelere basin, tutuculardan ayirin ve geriye dogru ¢ekin.
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DUZ YATIRMA KONUMLARININ AYARLANMASI
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Bebek oto koltugunun yari yatik ve tamamen yatik konumlarini
ayarlamak icin, koltuk serbest birakma koluna (24) basin. Ayni anda,
arka kismi asagi dogru itin.

Base Uizerine monte edildiginde, yeni dodan bebekler i¢in en uygun
ergonomik ve rahat durusu saglamak amaciyla yari yatik pozisyonun
kullaniimasini éneririz.

@ Asagidakileri kontrol edin:

» Bebek oto koltugu 3 noktali otomatik kemerle takildiginda, yari
yatik ve tamamen yatik konumlara ayarlanmasina izin verilmez.

» Bebek oto koltugu tabaniyla birlikte monte edildiginde,
tamamen yatik pozisyona getirilmesi yasaktir.

» Bebek otokoltugunu tamamen yatik konumdan yari egik veya
dik konuma ayarlarken, bebek otokoltugunun omuz kemerlerini
tekrar sikin.
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SEYAHAT SISTEMi

ngcé

@ Bebek oto koltugunu, onayl herhangi bir bebek arabasina
takabilirsiniz.

(25)

1. Bebek oto koltugunu, ebeveyne donlk olacak sekilde bebek
arabasi adaptérine takin.
2. Kilidiagmak igin bebek arabasi adaptéru icin (25) serbest birakma

koluna basin ve yukari dogru kaldirin.

UCAKTA KULLANIM

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A UYARI Ugus sirasinda cocugunuzun dogru sekilde korunmasini
saglamak icin, bebek tasiyicisini bu kilavuzda acgiklandigi sekilde
kullanmaniz kesinlikle gereklidir.
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A UYARI: Hava yastigi bulunan ugak koltuklarinda bebek oto
koltugunu kullanmayiniz.

A UYARI: Sabitlenmemis bir bebek oto koltugu, tiirbilans veya acil
inis durumunda diger yolcularin yaralanmasina neden olabilir.

» Ucus boyunca, emniyet kemeri isareti kapali olsa ve
cocugunuzu disari gikarsaniz bile, bebek tasiyicisi her zaman
sabitlenmis olmalidir.

Onemli Bilgi
» Ucak koltuguna yapilan montaj, ara¢ koltuguna yapilan montajdan
6nemli dl¢lde farkhdir.

» 2 noktal emniyet kemeri bulunan bebek oto koltugunun kullanimi
yalnizca ucgak igcinde izin verilmektedir.

» Ucgus 6ncesinde, bebek oto koltugunun kullanimina iliskin
guvenlik kurallari ve onay durumu hakkinda havayolu sirketinize
danigin.

» Bebek oto koltugunu ¢ocugunuzun ihtiyaglarina gore ayarlamak
icin bu kullanim kilavuzundaki talimatlari izleyin.

» Bebek oto koltugu, yalnizca ugus yoniine bakacak sekilde ve
havayolu sirketi tarafindan tahsis edilen bir ugak koltuguna monte
edilmelidir.

» Tasima kolunun her zaman dik konumda oldugundan emin olun.

Ucakta Montaj

1. Ucak koltugunun kolgaklarini yukari kaldirin.

2. Bebek araba koltugunu ugak koltuguna arkaya donuk olarak
yerlestirin.

3. Ucak kemerini, bebek oto koltugundaki yesil bel kemeri

kilavuzlarindan gegirin. Toka kemer kilavuzlarina engel
olmamalidir!

4. Tokayi duyulabilir bir “TIK" sesiyle kapatin.
5. Kemeri, u¢ kismindan ¢ekerek sikilagtirin.
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Sékme

1. Ucak park pozisyonuna ulasana ve kemer isaretleri kapanana
kadar bekleyin.

2. Tokayiagin.

3. Ucak kemerini yesil kemer kilavuzlarindan ¢ikarin.

4. Bebek oto koltugunu ugak koltugundan ¢ikarin.

BEBEK OTO KOLTUGU KILIFININ GIKARILMASI VE
YENIDEN TAKILMASI

A UYARI: Bebek oto koltugu, bebek oto koltugu kilifi olmadan asla
kullanilmamalidir. Kilif, koltugun islevselligi agisindan hayati bir
unsur oldugundan, yalnizca orijinal CYBEX bebek araba koltugu
kilifinin kullanildigindan emin olun. Yedek kiliflari bayinizden temin
edebilirsiniz.

Bebek araba koltugu kilifi 6 pargadan olusur (arkalik, ayak dayama
yeri ve baslik kilifl, omuz yastiklari (2 adet), bebek désemesi). Bunlar,
bebek oto koltuguna birkag yerden sabitlenir.

Kumaslari ¢cikarmak icin asagidaki talimatlar uygulayin:

1. Kemer tokasini (2) acin.

2. Omuz kemerinden (20) iki omuz yastigini ¢ikarin.

3. Bebek désemesini (1) ¢ikarin.

4. Gunes golgeligini (23) agin. Glines godlgeligin her iki yanindaki

digmelere basin, tutuculardan ¢ikarin ve geriye dogru gekin.

Bebek oto koltugunu tamamen yatik konuma getirin.

6. Bas desteginin arkasindaki iki ¢itciti (17) agin, bas destedi kilifini
cirt cirth tutturuculardan ¢ekip cikarin ve yukari dogru ¢ekin.

7. Bebek oto koltugunun i¢inden arkalik kilifinin iki ¢itgrtini agin.
Bebek araba koltugunun i¢ kismindaki alt késelerin tzerine kilifi
cekin. Ardindan kapagi her iki taraftaki cirt cirth tutturuculardan
ayirin ve gikarin.

o
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8. Bebek oto koltugunun arka kismindan, arka panelin altindaki
kanaldan ve her iki L.S.P. dekoratif par¢asinin etrafindan elastik
bandi ¢ikarin. L.S.P. dekoratif pargalarinin tizerindeki kapagi
kaldirin ve bebek oto koltugunun arkasindan cekerek ¢ikarin.

9. Kemer tokasini ayak dayama kilifindan cikarin ve kilift merkezi ayar
kemerinin (22) etrafindan ¢ikarin.

10. Ayak dayama kilifin tamamen ¢ikarmak icin, bebek oto
koltugunun icinden kilifin kdselerini gekerek gikarin. Ardindan,
bebek oto koltugunun alt kismini gevreleyen kilifi cikarin ve
tamamen ¢ikarin.

Bebek araba koltugu kilifini ve glines golgeligini (23) tekrar takmak
icin, sbkme talimatlarini ters sirayla uygulayin.

TEMIZLEME

A UYARI Oto koltugu kumasi oto koltugu glivenliginin ayrilmaz bir
pargasidir. Bu nedenle bebek oto koltugdu, kilifsiz olarak veya
baska bir bebek oto koltuguna ait kilifla asla kullaniimamalidir.

@ DUYURU Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla
yikanabilir, aksi takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Yabanci
maddelerin birikmesini veya kumasin zarar gérmesini 6nlemek
icin tim cirt cirth tutturuculan kapatin. Litfen kilifi diger
gamasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan glines
1siginda kurutmayin!

@ DUYURU Giines golgeligi nemli bir siinger ve sabun ile yerinde
temizlenebilir. Makinede veya elde yikamayin. Metal telleri ve
plastik baglantilari ayirmayin.

® DUYURU Asla kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar
kullanmayin! Plastik parcgalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik
suyla temizlenebilir.
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URUNUN BAKIMI
Oto koltugunun maksimum koruma ve gtivenligi garanti edebilmesi
icin asagidaki hususlara uymak gerekir:

» Oto koltugunun tim pargalari diizenli olarak hasara karsi kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢calismalidir.

» Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi pargalar
tarafindan ezilip zarar gérmediginden emin olunmalidir;

URUN OMRU

Bu ¢ocuk koltugu yakl. 8 yillik bir Griin émri i¢in normal kullanim
sirasinda amaclanan iglevlerini yerine getirebilecegdi sekilde
tasarlanmistir. Ornegin giines 1sigina (UV) maruz kalma nedeniyle
olusabilecek kademeli plastik asinmasi Urtin 6zelliklerinde hafif bir
bozulmaya neden olabilir.

Cok yukek sicaklik dalgalanmalari ve bagka tiirde éngérulemeyen
gerilimin aragta yaygin olmasi nedeniyle, asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekir:

» Aracin dogrudan uzun sireli olarak asiri glines 1sigina maruz
kalmasi halinde, cocuk koltugu aractan ¢ikarilmali ya da acgik renk
bir értu ile értilmelidir.

» Bebek araba koltugunun tim plastik ve metal parcalarini diizenli
olarak kontrol ederek hasar, sekil veya renk degisikligi olup
olmadigini kontrol edin. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
fark edilmesi halinde, koltuk imha edilmeli ya da kontrol edilmeli
veya gerekirse Uretici tarafindan degistirilmelidir.

» Kumasta meydana gelen degisiklikler, 6zellikle de renk solmasi,
aracta kullanildiginda normaldir ve bebek oto koltugunun islevini
etkilemez.

iMHA

Cevrenin korunmasi igin, kullanicidan oto koltugu émru baglangici
(ambalaj) ve sonunda (irtin pargalari) ortaya ¢ikan atiklari ayirmasini
ve imha etmesini rica etmekteyiz.
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Atik cikarma yerel makamlara bagli olarak farkli sekillerde diizenlenir.
Eger yénetmeliklere uygun olarak koltugunuzu imha edemediyseniz
boélgenizdeki yerel atik ¢cikarma kurumlari veya yerel yénetimlerle
temasa gegin. Daima Ulkenizin atik imha ydénetmeliklerine uyun.

A UYARI Bogulma tehlikesi mevcuttur! Plastik paket malzemeleri
¢ocugunuzun ulasamayacag yerlere koyun.

iMALATCI GARANTISI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size

bu Urdn igin 3 yil garanti verir. Garanti, bu Grtiniin ilk olarak bir
perakendeci tarafindan musteriye satildidi tlkede gegerlidir.
Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi igin gerekli tim temel
bilgiler ana sayfamizda

bulunabilir. Uriin agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar
ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.
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BU3YAJIEH E3UK

CurHanHata gyma o603Ha4aBa
Bb3MO>XHa OMacHa CUTyauus, KOSITO,

A NPEOYNPEXAEHUE ako He 6bae n3berHarta, Moxke aa
nosefe Ao CMbPT UM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

CurHanHata gyma ob6o3HavaBa
Bb3MOXKHa OMacHa CUTyaums, KOATO,

@ 3ABEJIE)XXKA aKo He 6bfe nsberHaTa, MoXe a
nosefe o noBpeaa Ha NpoayKTa nnm
OpYro MMyLLIECTBO.

CbBeTU 1 cneumnantu GyHKLMK,
@ KOWUTO yrnecHABaT U3MN0JI3BaHETO Ha
6e6€eLUKOTO CTONYe 3a Kona.

npasuiHoO

HHEenpaBuWIHO

Hasag KbM cbabpy>kaHMeTo*

o

Q
m YyebHo Bnaeo*
[=]

*CaMo AMrUTanHo PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a
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CEPTUOUKALMUA

OOH R129/04

CYBEX Cloud S

Bb3pacT: oT paykgaHeTo 40 NpUbIM3nTenHo 2 rogvHU
PbcT: 40-87 c™m

Terno: makc. 13 kr

Bnarogapwum Bu, ye nabpaxte Cloud S 3a BaweTto 6e6eLuko ctonye
3a Kkona.

BE3ONACHOCT

BAXHO lMpoyeTeTe BHMMaTENHO TOBa pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba,
npeny fa MoHTMpaTe 6e6eLIKOTO CToYe 3a Koa B aBToMobuna,
BWHAarX ro Apb>KTe Nof, pbKa 3a 6bAeLm crpaBKu.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE Ha MPON3BOAUTENA MOXKE Aa
[oBene 0o CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsaBaHe. 3a a ocurypurte
npaBuHaTa 3allMTa Ha OEeTeTo, € abCOoNOTHO HEOHX0AMMO Aa
nanonaeare 6e6eLIKOTO CTOMYE 3a KOJIa, KaKTo € OMUcaHo B
TOBa pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

A NPEAYMNPEXXAEHUE

N3nonaBaHeTo Ha b6ebeLukn cTonyeTa 3a kona, mognduumpaHmn
6e3 paspeLleHne, MoXXe Aa [oBeAe A0 CMbPT U CEPUO3HO
HapaHsiBaHe. be3 ogo6bpeHMeTo Ha opraHa 3a TMNoBO OfobpeHNe
6ebeLLKoTO cTONYe 3a Kona He TpsibBa Aa ce mognduumpa nnm
AonbJiBa NO HUKaKbB HAa4YuH.

BakHa nnpopmaums

» ToBa 6ebGeLuKo cTonye 3a kona e 0ofo6bpeHo cbriacHo MNpasuno
N° R129/04 Ha OOH.

» ToBa 6ebeLuKO CTOMYe 3a Kofla MoXKe fa Ce MOHTMpa camo
BbPXY Cefasikv Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, 0A06PEHN 3a
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13MnoNn3BaHe CbC CUCTEMM 3a 0be3onacaBaHe Ha fgeua CbracHo
PbKOBOACTBOTO Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

BebelukoTo cTon4ye 3a Kona MoxKe fa ce 3akpenu ¢ Base n
ISOFIX unu c aBTOMaTMYeH TPUTOYKOB Npeana3eH Konax,
opobpeH cbrnacHo Mpasuno N° 16 Ha OOH vnu ekBnBaneHTeH
cTaHpapT.

AKO 6e6ELLKOTO CTONYE 3a KOJla € MOHTMPaHO C aBTOMaTUYeH
TPUTOYKOB NMpefna3eH KonaH, 3aKon4yaskaTa Ha KofaHa Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO HMKOra He TpaAbBa Aa JocTura 4o Bogaya
Ha HagbeOpeHus KomaH Ha CTonYeTo. AKO YacTTa Ha KonaHa oo
3aKornyarnkara e TBbpAe Ob/ra, CTONYETO He € MOAXoasLLo 3a
13M0N3BaHe Ha TOBa MSICTO B MPEBO3HOTO CPEACTBO.

He nsnonaealite opyru HOCELLM KOHTaKTHU TOYKM OCBEH
OMUCaHUTE B MHCTPYKLUMUTE 1 0603Ha4YEHUTE BbPXY CUcTemMaTa
3a obesonacsiBaHe Ha geua.

Mpenv Bcsika ynoTpeba ce yBepeTe, Ye TPUTOUKOBUST
npennaseH KosmaH e NpPaBuUIHO PerynvpaH v npuniensa nibTHO
KbM TA/10TO Ha geTeTo. KonaHnTe HMKora He TpsibBa ga ca
yCcyKaHu!

3a pa ocurypu 6e6€eLLKOTO CToNYe 3a Kosla Bb3MOXXHO Hali-
nobpa 3awmTa, BUHarn n3nonasanTe nMHenHaTa 3awmTa npu
cTpaHuyeH yoap (L.S.P) ot cTpaHaTta Ha BpaTaTa.

BebelukoTo cToN4Ye 3a Kona e U3nNUTaHo 1 0go6peHo 1 3a
n3nona3saHe 6e3 pa3rbHaTa IHeHa 3aLmTa Npy CTpaHNYeH
yaap (L.S.P).

JNvHenHaTa 3awmTa npu ctpaHmyeH yaap (L.S.P.), HacoueHa
KbM BBTPELUHOCTTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, TPA6Ba Aa bbae
npubpaHa, ako 6e6eLLKOTO CTOMYe 3a Korna Ce U3Mon3Ba Ha
npegHaTa MbTHUYECKa cefasnka Unuv ako apyr YOBeK ceam Ha
3ajHaTa cegasika Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

BuHaru 3akonyaBariTe geTeTo, KoraTto € B 6e6€eLLKOoTO cToNn4e
3a Kona.
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+ Camo onTuMarnHo perynupaHaTa obnerasnka 3a rnaBa MOXe
[ja OCUrypu Ha 4eTeTo MakcumMarsHa 3alumTa u KomdpopT v
e[HOBPEMEHHO C TOBa [ja rapaHTMpa NpaBUIHOTO NOCTaBsHE Ha
cucTemaTta OT KOMaHu.

 [lo Bpeme Ha gBW>KeHne 6ebeLLKOTO CTonYe 3a Kona Tpsibsa
BMHarun ga 6bae 3ak/4YeHo B NMosoXKeHne, 06bpHaToO 06paTHO
Ha MnocokaTa Ha ABUXKEHWE (MoNoXKeHWe 3a MbTyBaHe).

» KoraTo 3aTBapsATe BpaTaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO U
perynupare 3agHaTa cefarnka, BUHaru ce yBepsisanTe, ye
6e6eLIKOTO CTONYE 3a KoMa He e NPUTUCHATO KbM NMOBbPXHOCT.

* He noctaBsriTe 6e6eLIKOTO CTONYe 3a Kosia Bbpxy NOBAUrHaTH
NOBBPXHOCTM, HaNpuUmMep maca.

* He nanonagaliTe ToBa 6e6eLLKO CTONYE 3a Kona noseye oT 8
roguHu. Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauMOHHUA CU CPOK CTONMYETO
€ NoAJ1I0XKEHO Ha rofIeMM HaTOBapBaHUs, KOUTO C TEYEHME Ha
BPEMETO NMPOMEHSIT KA4eCTBOTO Ha MaTepuanuTe.

» HE ce onuTtBaliTe Aa pa3rnobsiBaTe 4acTu, KOUTO He ca
npenHa3HadeHu 3a OTCTpaHsABaHe, fa mognbuumpaTe
cTon4yeTo unu ga pobassTe YacTu KbM Hero. Ianon3saHeTo Ha
HEOopUIrMHaHM YacTu UM akcecoapw aHynmpa rapaHumusTa.

* HE naxBbpnsante 6e6eLLKOTO CToN4Ye 3a Kona ¢ buTtoBUTE
oTnagbum. CnegBanTe MHCTPYKLMUTE 3@ U3XBBPJISIHE B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
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UHCcTpyKumMmM 3a 6e3onacHoCT
A NPEQYNPEXXOEHWE
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaav NpegHarta
0 Bb3AyLHa Bb3r/laBHMLA
3 . Tosa 6ebeLuKo cTonye 3a kona HE TPABBA aa ce
MOHTHMpPa Ha NpefHaTa NbTHM4YeCKa cena’sika npu

aKTVBMpaHa NpefgHa Bb3ayLlHa BbarnasHuua. MNpum

npoun3LuecTBME TOBa MOXXE Aa HapaHu JeTETO.

» [eakTuBupariTe NnpegHaTa Bb3ayLUHa
Bb3rnaBHMLA.

A NMPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaan Heobe3onaceHo 6e6eLKo
cTonye 3a Kona

Mpw aBapuiHO cnvpaHe 1N NPom3LLIECTBNE HE06e30MaceHoTo
6ebeLLKO CToNYE 3a KOMa MOXKe fja HapaHW OEeTETO.

* CTtonyeto TpsibBa BMHarn ga 6bae npaBunHO 06e30naceHo B
NpeBo3HOTO CPenCcTBO, [OPU KOraTo He ce N3Mos3Ba.
A NMPEAYNPEXXAOEHUE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopagu Heob6e3onaceHu npegMeTur

MNpw aBapuiHO cnvpaHe 1nn NPom3LLIECTBNE Heobe3onaceHuTe
npegmeTr MoraT Ja HapaHAaT OeTeTo Uanv opyrm MbTHULN.

» BaraxbT U gpyrute NpeaMeTy B MPeBO3HOTO CPEACTBO
Tpsi6Ba BMHaru ga 6baat 34paBo 3aKpeneHu.
A NPEAYNPEXOEHUE
OnacHOCT 3a XUBOTa NopaAu eKCTPEMHU TeMnepaTypu

AKO [IETETO € U3MOXEHO MPOOBIHKUTENTHO BPEME Ha EKCTPEMHM
TemnepaTypu, CbLLECTBYBa OMacHOCT OT HapaHABaHe nin
LOPY CMBPT.

* Hukora He ocTaBaTe feTeTo 6e3 Hag30p B MPEBO3HOTO
cpencTeo!




A NPEAYNPEXXAEHUE
OnacHOCT OT U3rapsiHvs NOPaAU HaropeLLeHn YacTu

YacTtu oT 6e6€eLLKOTO CTONYe 3a Kosla MoraT Aa Ce HaropeLuat
NPV n3naraHe Ha npsika CIibHYeBa CBET/INHA U @ U3ropsiT
KO)KaTa Ha feTeTo.

+ [laseTe geTeTO M CTONIYETO OT NPsiKa C/TbHYEeBa CBET/IMHA.
A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau noBpeAeHo 6e6eLuxko
CcToN4Ye 3a Kona

lNpousLlecTBme MOXKE Aa NMPUYMHU NMOBPEaU Ha CTOMYETO, KOUTO
He Cce BMXOaT C HEBbOPBXXEHO OKO.

+ Cnep npousLlecTBne cMeHeTe cTonyeTo. [pn cbMHeHVe ce
o6'preTe KbM Tbproeeua Win npon3BogunTesis.




YACTU HA BEBELLKOTO CTOJIYE 3A KOJIA

(227 (19

(1) Bnoxka 3a HOBOPOLAEHO
(2) 3akonuanka Ha KonaHa
(3) OTBOPY 33 pameHHUTE
KonaHm

(4) AnanTypaLLy BNOXKM
(5) JnHeitHa 3awmTa ot
cTpaHuyeH yaap (L.S.P)
(6) baza

(7) AnanTep 3a 6ebelwkoTo
CTOMN4e 3a Kona

(8) pwKka 3a 3aBbpTaHe
Ha apanTepa

(9) Apbka 3a HoceHe
(10) ByToHu 3a
0cB0bOXaBaHe Ha

(10)

0

(25)

OpbXKaTa 33 HOCEHe
(11) NHamkaTop 3a
3aK/1t0YBAHE Ha CTONYETO
(12) Ancnneit

(13) ABTOMaTHYeH
TPUTOYKOB Npeanase
KonaH

(14) Bogau Ha
HanbenpeHus konaH

(15) Bogau Ha
[QMaroHanHus KonaH

(16) NHamkaTop 3a brbna
Ha HaKnoHa

(17) Obneranka 3a rnasa
(18) [ipbkka 3a
perynupaxe Ha

obnerankara 3a rnaea
(19) ByToH 3a perynupaHe
Ha KonaHa

(20) PameHeH konaH

(21) Eanye Ha
3aKonyankara

(22) UeHTpaneH
perynupat KonaH

(23) CeHHunk

(24) pvxka 3a
0CBODOOXOaBaHe Ha
HaK/OHEH!TE NONOXeHa
(25) bytoH 3a
0CB0OOXaaBaHe T
[eTCKaTa KoNnuka



MPABUJTHO NMOJIOXXEHWE B MPEBO3HOTO CPEAICTBO

o)) b 1 b
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MoHTaX ¢ 6a3a

KoraTto ce nsnonaea c 6a3a, cronyeto 3a 6ebeta npencrasnssa
yCbBbpLUEHCTBaHa cucTemMa 3a obe3onacsaBaHe Ha geua i-Size.
OpobpeHo e cbrnacHo PernameHT Ha OOH N° R129/04 3a
13M0N3BaHe Ha CbBMECTUMMU C i-Size MecTa 3a csijaHe B MPEBO3HU
CpencTBa, KakKTo € NMOCOYEHO OT NMPOU3BOAUTENNTE Ha MPEBO3HM
CpeAcTBa B TEXHUTE PbKOBOACTBA 3a yrnoTpeba.

» CepankuTe Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, 0603HAYEHM C STOrOTO
i-Size, 0BMKHOBEHO Ca CbBMECTUMM C BCUYKM i-Size cuctemun 3a
obe3onacsaBaHe Ha geua.

* Bb3mMoyxHO e 0b6aye ga ce npunaraT orpaHuyeHus. Mons,
npoBepeTe CNUCbKa 3a CbBMECTUMOCT Ha MPEBO3HNUTE
cpencTBa.

MoHTa)X ¢ TPUTOUYKOB KONaH

CtonyeTo 3a 6ebeTa MoXKe Aa ce 13non3ea n 6es 6asata, Npu
YCIOBME Ye ca U3MbIIHEHU CNIEAHUTE YCIOBUS:




» CepankaTta Ha aBToMobuNna e OpueHTMnpaHa No NoCOoKa Ha
AOBUVXXEHNETO.

» CepankaTta Ha aBTOMObGWNa e o6opyaBaHa C aBTOMaTUYEH
TPUTOYKOB NpeanaseH KonaH.

A NPEOYNPEXAEHUE CtonyeTo 3a 6ebeTa He TpsibBa Aa ce
nosi3sa B aBTOMOGUNN C ABYTOYKOB MW HapbedpeH KonaH. AKo
TOBa Ce CIly4u, MPU MHUMOEHT MOXKE fa NocneaBaT TEXKKU, AopuU
daTanHu HapaHaBaHWA 3a OeTeTO.

@ YBepere ce, ye:

* npeanasHUAT KonaH e 4OCTaTbYHO Ob/brl, Tb KaTo
Ab/DKMHaTa My MOXXe fia Ce pa3/jindyaBa 00PpU B PaMKUTE Ha
€[Ha 1 Cblla roonHa Ha Nnpon3BOACTBO;

* CTe npoBepwusin CNCbKa 3a CbBMECTMMOCT Ha NpeBO3HUTE
CpefcTBa, 3a Aa NoTBbpAuTe, He N3MNO0JI3BAHETO € Bb3MOXXHO;

* ako Baweto NpeBO3HO CPenCTBO HE € BKJIIDYEHO B CMCDHKa,
Ce CBbpXKeTe C Halund oTaen 3a o6cny>+<BaHe Ha KJTMeHTWU.

AKTYyanHusT CMMCbK 3a CbBMECTUMOCT (yeb Bpb3Ka) € HanmnyeH
fEkgo.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Orpauuqeuun Ha NO3uuunTe 3a HaKJIOH U ceaeHe

He e rapaHTnpaHo, 4e BCMYKM NO3ULMM 3a CAfaHe N HaKaHsHe
MoraTt fa ce 13Mnosi3BaT BbB BCUYKU OD,OGpeHM npeBO3HU cpencTea.
3a noApOBHOCTM BUYKTE CMMCHKA 3@ CbBMECTUMOCT Ha MPEBO3HUTE
cpencrTea.

CY_172_2009_A1026



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

PA3IM4HU HAYUHU 3A U3NONI3BAHE HA BEBELLKOTO
CTOJIYE 3A KOJIA

40-87 cm, max. 13 kg

e

>60cm 40-60cm >60cm
o & oy
A NPEOYNPEXAEHUE KoluyeTo 3a HOBOPOAEHO Ce U3Mosi3Ba

3a 3awmTa Ha BaweTo fete v TpsbBa Aa npoab/mku fa ce
13MN0N3Ba, 4OKATO AETETO JOCTUIHE PbCT 60 CM.

BnoykkaTta 3a HoBopogeHo (1), LocTaBeHa ¢ 6e6eLLKoTo cTonye
3a Kona, TpsibBa fia ce OTCTPaHMW, KoraTto AETETO CTaHE NO-BUCOKO
oT 60 cm.

OTBOpeTe 3aKon4yasnkaTa Ha KonaHa (2) n n3BageTe BroXkkaTa 3a
HoBopogeHo (1).

BebelukoTo cToN4Ye 3a Kosa e 060pyABaHO CbC CBansgemMu
aganTupalum Bnoxxku (4). NpenopbyBame fa N3non3saTe BIOXKKUTE
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(4) po pbeT 70 cm. Cnep pocturaHe Ha 70 cM Te morat ga ce
OTCTPAaHAT, aKo B CTOJIYETO € Heo6x0,m/|M0 rnoBe4ye MACTO.

OTcTpaHsABaHe Ha apanTupaluTe BIIOXKKHU (4):

1. OTBOpeTe TUK-TaK Kon4yeTaTa B fofIHaTa YacT Ha obrerankara,
3a fa oTaenuTe feko kanbda Ha obnerankarta OT CTpaHUTE Ha
cTONYeTo.

2. W3pbpnalite BNOXKKUTE OT ABETE CTPaHWN Ha CTONYETO.
Bnoyxkute ca 3aKperneHn C BEeNKPO JIEHTU.

MocTaBsiHe Ha aganTUpawmTe BIOXKKM (4):

1. OTBOpeTe TUK-TaK KonyeTaTa B fofHaTa YacT Ha obnerankara,
3a fa oTaenuvTe neko kanbda Ha obnerankarta OT CTpaHUTe Ha
CTONYeTO.

2. TocTaBeTe BNOXXKWTE, KaTo BKapaTe ABaTa HacpeLLHW enieMeHTa
B NMpenBuaeHnTe OTBOPU 1 ' NPUTUCHETE 34PaBo Ha MSACTO.
BnoykkuTe ca cHabgeHu ¢ BENKPO NEHTU.

3. lNocTtaBeTe 0THOBO Kanbda Ha obnerankaTa 1 3aKonyamnTe TUK-
TaK KonyeTaTa OT ABeTe CTPaHu.

597 CY_172_2009_A1026




MOHTWPAHE B MPEBO3HOTO CPEAICTBO

BuHaru ce yBepsBariTe, ye...
* obnerankuTe Ha cefanknTe Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO ca
3aKJI0YEHM B M3MPaBEHO MONTOXEHMUE;
* KOraTto MoHTMpaTe 6e6eLlKOTO CTONYE 3a KoMa Ha NnpegHaTa

NbTHUYECKa cefaliKa, cefankaTta Ha NpeBO3HOTO CpeAcTBO e
npemMecTteHa Bb3MOXXHO Hal-Ha3ag.

A NPEAYNPEXOEHMUE CtonyeTto 3a 6e6eTa e cb3fgaaeHo
V3KITIOYNTENHO 3a rNefaLly Hanpes cefarnky Ha NpeBo3HN
cpencTtBa, 06opyaBaHu ¢ ISOFIX unu cbe cuctema c
TPUTOYKOBU KOJaHW.

MoHTupaHe Ha cTonyeTo 3a 6e6eTa ¢ 6a3a

;(7)
= CLICK!
(6)

A
(9) ~ .
=
c
=/ ¢ (10)
L

N
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BebelukoTo cTonye 3a Kona e cbBMeCTUMO ¢ Base S. HCTpykumm
3a MOHTUpaHe Ha 6a3aTa (6) B NpeBO3HOTO CPEACTBO LLie HamepuTe
B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha Base S.

1.

AKO apanTepbT 3a 6e6ellKoTo cTonye 3a Kona (7) He e
MOHTWPaH, NocTaBeTe ro Bbpxy 6a3aTa (6) B nonoxxeHve 3a
KauBaHe. AganTepbT TpsbBa fa ce Mib3He NIeCHO, A0KaTo ce
M3paBHW C BbHLUHATa NOBbPXHOCT Ha 6a3aTa.

3aBbpTeTe agantepa (7), 4OKaTO ce 3aK/o4M B NMOSIOXKEHNE,
06bpHaATO 06PATHO Ha NOCOKaTa Ha ABMXKEHME.

MNpemecTeTe opbXKKaTa 3a HoceHe (9) B nonoxkeHuve A. 3a uenta
HaTUcHeTe ABaTa byToHa 3a 0cBObOXKAaBaHe Ha apbykkaTa (10),
Pa3nosIoXKeHn OT ABETE U CTPaHW.

MNMocTaBeTe 6e6eLLKOTO CTONYe 3a Kona Bbpxy 6asaTa (6) B
nonoXkeHne, 06 bpHaTO 0H6PATHO Ha NOCOKaTa Ha ABUYXKEHME.
CTonueTo MOXKe fa ce nocTaBu Bbpxy 6a3aTta (6) 1 B nonoxxeHune
3a kauBaHe. Cnep ToBa ro 3aBbpTeTE, IOKATO CE 3aKJ/IH04M B
NosioXKeHne, 06bpHaTO 06PATHO Ha MOCOKaTa Ha ABVYKEHME.
YBepeTe ce, Ye CTONYETO Ce 3aK/Io4YBa C ICHO YyBaemMo
LLLPAKBAHE". NpoBepeTe ganv MHOMKaTOPBT 3a 3aK/oYBaHe Ha
ctonyeTo (11) Ha gmucnnes (12) ceetBa B 3ESIEHO.

3a Han-gobpa 3almMTa akTMBMpanTe NMHeHaTa 3almTa oT
ctpaHuyeH yaap (L.S.P) (5) ot cTpaHaTa Ha cTonyeTo, o6bpHaTa KbM
BpaTaTa Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO, KaTo U3abpraTte Kpas .

@ BebeLLKoTo CToNYe 3a KOMa MOXXe Aa Ce 13M03Ba U CbC

crbHaTa 3awmTa L.S.P,, ako B NpeBO3HOTO CPEACTBO HAMA
[OCTaTb4YyHO MACTO. 3a LenTa CrbHeTe eflieMeHTa 0bpaTHO B
3aTBOPEHO MOJIOYKEHUE.
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MoHTa)X Ha 6e6€eLUKOTO CToN4YEe 3a KoJla C aBTOMaTUYEH
TPUTOYKOB nNpeana3eH KosaH

A

1. TlocTtaBeTe cTONYETO 3a 6ebeTa Bbpxy cefankara Ha
aBTOMOOMIa B NOMOXeHne, 06bpHaTO 06paTHO Ha MOcoKaTa Ha
OBVKEHME.

@ YBepere ce, ye:

OpbXXKaTa 3a HOCEHE € 3aKJIloUYeHa B MOJIOXKeHME A;
6e6eLUKOTO CTONYE 3a KOsa € B U3MNPaBeHO MOSTOXKEHME.
MonynerHanoTo 1 HaMbIHO JIEFHANOTO MNOSIOXEHME HE ca
paspeLueHy;

WMHOMKATOPBT 3a bIrb/la Ha HAaKJIOHa e ycropeaeH Ha noga Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO.




2. WN3pbpnalite aBTOMaTUYHNUS TPUTOYKOB NPeana3eH KoaH
(13) u nocTtaBeTe HapbegpeHaTa My YacT BbB BOAAYMTE Ha
HapbenpeHus konat (14).

3. 3akonuariTe aBTOMaTUYHWUS TPUTOYKOB NpeanaseH konaH (13) Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO B 3aKonyarkara.

4. 3aTerHeTe HapgbeppeHaTa 4acT, KaTo U3gbpnaTte AvaroHanHarta
4acT Mo NOCOKa Ha OBUYKEHWNETO.

5. lpekapariTe guaroHanHaTa YyacT Ha KOflaHa 3af ropHaTta 4YacT Ha
6ebeLLkoTo cToNnye 3a kona. NpekapaliTe KonaHa Npes BogaynTe
Ha ouaroHanHua konaH (15) u Hag oTBOpeHaTa NnMHelHa 3awmTa
OT cTpaHuyeH ygap (L.S.P.) (5) ot cTpaHaTa Ha BpaTaTta Ha
NpPeBO3HOTO CPEeACTBO. YBEPETE ce, Ye NMHenHaTa 3aLumTa oT
cTpaHuyeH ygap (L.S.P.) (5) oT npoTrBONonoXHaTta cTpaHa e
3aTBOpEHa.

@ YBeperte ce, 4e KoflaHbT € NoApPaBHEH Cbe 3efieHaTa
MapKVpOBKa Haf NIMHenHaTa 3alumTa oT cTpaHuyeH yaap (L.S.P.),
3a da Cce rapaHTupa npaBUIHOTO My MOJSIOXKEHME.

CBAJIAHE OT MPEBO3HOTO CPEAICTBO

CBansiHe Ha 6e6eLlKOTOo cTo4e 3a Kona oT 6asarta

BebeluKkoTO cTONYE 3a KOsla MOXKe fja ce cBann oT 6asaTa (6) no
0Ba HauMHa.
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1. WNapbpnaiite egHa oT OpbXXKUTE 3a 3aBbpTaHe Ha aganTepa (8)
[,0 BTOPUSi OrpaHn4MTeN 1 3aBbpTeTE CTONYETO B NOMOXKEHME
3a KayBaHe. 3agpbKTe ApbKKaTa (8) nsgbpnaHa v nosaurHeTe
cTon4yeTo oT 6asaTa (6).

2. OT nonokeHue, 06bpHaATO 06PATHO Ha MOCOKaTa Ha ABWMXKEHUE,
n3gbpnanTe eqHa oT APbXKKUTE 3a 3aBbpTaHe Ha aganTepa (8)
[0 MbpPBUSt OFPaHNYNTEN U MOBAUIHETE CTONYETO OT 6azara (6).

CBansiHe Ha 6a3aTa

3a pna cBanuTe 6asata (6) oT NPeBO3HOTO CPEACTBO, crieaBanTe
MHCTPYKLMNTE B CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO 3a yrnoTpeba Ha Base S.

CBansiHe Ha 6€6eLKOTO CTo4e 3a KOMa, 3aKpeneHo ¢
aBTOMaTM4YeH TPUTOUYKOB NpeanaseH KonaH

1. 3aecHo nsBakfgaHe Ha QMaroHanHaTa YacT Ha KosaHa ce
YBEPETE, Ye KOJaHbT NIEXM NII0CKO BbB Bogada Ha AvaroHasHms
KonaH (15). HaTncHeTe BbHLWHNA pbb Ha Bogaya (15) n
13abprainTe KoslaHa NpaBo HaBbH.

2. OTkonyanTe NpegnasHus KonaH Ha NPeBO3HOTO CPencTBO U
n3BageTe HagbeopeHaTa My YacT OT BojaunTe Ha HapbenpeHus
KonaH (14).

PEFYINPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A MABA

X

O6nerankata 3a rnaea (17) Moyke fla ce perynvpa KaTo Ce U3ronsBsa
OpbyXKKaTa 3a perynvpaHe Ha obnerankata 3a rnasa (18). Korato
perynvpaTte obnerankara 3a rnaea, ce yBepeTe, Ye naxogurte 3a
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KonaHuTe npes pamoTo (3) ca Ha HUBOTO Ha paMeHeTe UK Manko
nog, Tax.

OBE30MACABAHE HA AETETO

1. HaTtucHete 6yToHa 3a perynvpaHe Ha konaHa (19) n
eqHOBPEeMEeHHO 13gbpranTe aBaTa pameHHu konaHa (20), 3a oa
rv pasxnabure.

2. HatucHeTe cunHo YepBeHUa OyTOH, OTBOpETE 3aKonyankaTa Ha
KosaHa (2) n noctaBeTe KoflaHUTe N3BBHH HEHELLKOTO CTONYe
3a Kona.

3. lNocTaBeTe 4eTETO B CTOMYETO Taka, Ye cefanvileTo My fa obae
Bb3MOXXHO Hali-Ha3ag,

4. TocTtaBeTe paMeHHUTe KonaHu (20) AMPEKTHO BbpXY pamMeHeTe
Ha pneTeTo.

5. CbeauHeTe OBeTe e3nyeTa Ha 3aKkonyasnkata (21) urum
nocTaBeTe B 3aKon4yasnkaTa Ha KonaHa (2). Tpsibea foa vyeTe AcHO
JLLUPAKBAHE".

6. AKO 13nonseare cTof4e ¢ wunka SensorSafe (He e BKNtOYEHa),
3aTBOpETe LWmnKaTa, fokarto yyete scHo ,LLIPAKBAHE", cnen
KOETO N/Tb3HETE 3aTBOpPEHaTa LLMIKa Hagoy KbM 3akonyankata
Ha KonaHa (2).

7. WspbpnanTte ueHTpanHus perynupaty konaH (22), 3a ga
3aTerHeTe pameHHuUTe konaxu (20), [okaTo npunierHaTt ygqobHo u
MABTHO KbM TANOTO Ha AETETO.
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@ KonaHuTe TpsabBa fa ca 4OCTaTbYHO CTErHaTy, Taka Ye Aa He
MOXKe fa ce 06pasdyBa rbHKa BbpXy HUTO €4VH OT TAX.

8. Korato nsnonsearte wmnkaTta SensorSafe, noctaeeTe g
HenocpeacTBEHO Nopg NOASIOXKKMTE 3a paMeHeTe.

@ Cnen KkaTo perynmpate 6e6eLIKOTO CToNYe 3a KoNa OT Hamb/IHO
fIerHasno B MosysierHano Unm U3rnpaBeHo MNosioXKeHWe, 3aTerHeTe
OTHOBO BrpafeHnTe KoSlaHu.

OYHKLIA 3A 3ABbPTAHE HA BA3ATA

BebeLLKoTOo cTONYe 3a Kosa MOXe a ce 3aBbpTa OT MOSIOXKEHVE,
06bpHaATO 06PATHO Ha NOCOKaTa Ha ABUXKEHME, [0 NMOJIOXKEHNE 3a
KauBaHe 1 0bpaTHO. 3a LienTa n3gbpnanTe ApbyKKaTa 3a 3aBbpTaHe
Ha aganTepa (8).

@ Mpeay oa noternuTe, BUHaru ce ysepsaeanTe, ye 6e6eL1KoTo
CTOJYE 3a KOJa € B MoJSIoXKeHWe, 06bpHaATO 06paTHO Ha NocoKaTa
Ha OBVYKEHWE, 1 € MPaBUIHO 3aKo4YeHo. MpoBepeTe fanu un
YeTMPUTE MHOVKATOPA Ha AUCHIes ca 3e/1eHN.

@ BebelLlKoTo CToNYe 3a Koa Ce OTKIII0YBa aBTOMaTUYHO OT
6a3aTta BegHara LWom 6bae nsabpnaHa egHa oT ApbXKUTe 3a
3aBbpTaHe Ha aganTtepa.
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PEFYJIMPAHE HA IETHAJIUTE NONIOXXEHUA

AL
(23) —)Q?Lﬂ\\

M3gbpnainTe niacTMacoBOTO MOKPUTUE Hanpepn, 3a Aa pasrbHeTe
TeHTaTa (23).

3a pa croHeTe TeHTaTa (23), HaTUCHeTe A Ha3afd, AOKaTO Ce N3PaBHU
c obnerankara.

TenTaTa (23) Moyke fa ce cBansi. HatucHeTe byToOHUTE OT ABETE
CTpaHW Ha TeHTaTa, OTKayeTe s OT ObpXKaunTe 1 § U3LbpnanTe.

PEFYNINPAHE HA NNETHAJNTUTE NOJIOXXEHUA

=® ko oo

v X X

3a pa noctaBuTe 6€6€LLKOTO CTONYE 3a Kona B nosynerHano

WV HaMmbJ/THO S1IErHano NOMOXKeHWe, HaTUCHeTe ApbXKKaTa 3a
0CBObOOYaaBaHe Ha HaKTOHEHUTE NonoXkeHus (24). EgHoBpeMeHHO
C TOBa HaTWUCHETe 3agHaTa YacT Hagony.

KoraTto ctonyeTo e MOHTMpaHO Bbpxy 6a3aTta, 3a HOBOPOLEHM
npenopbyYBamMe NoslynerHanoTo NOOXKeHWE, 3a Aa ce OCUrypm
onTVMarsnHa eproHoMmMYHa 1 yaoobHa nosvuums.
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@ O6bpHETE BHUMaHWUE Ha CIeOHOTO:

+ [lonynerHanoTo 1 HaMb/HO NIEFHANOTO MNOSIOXKEHWE He ca
paspeLLeHn, Korato 6e6eLLIKOTO CTOMYE 3a Koa € MOHTUMPaHO
C aBTOMaTU4YEeH TPUTOYKOB Npeana3eH KosaH.

* HanbnHo nerHanoTo NoMNoXKeHve He e pa3peLLeHo, Korato
CTONYETO € MOHTUPAHO Bbpxy H6asaTa.

J Cnen, KaTo perynuparte CTo/14eTO OT HalnbJIHO JierHasno B
nosiynerHasno Uiy U3npaBeHo NOSIOYKEHWE, 3aTErHeETE OTHOBO
PaMeHHUTEe KOTaHW.

CUCTEMA 3A MbTYBAHE

(O |
e |ods | oo

S

<
<
<

@ MoxkeTe na 3akpenuTe 6e6eLLKOTO CTOMYE 3a KoJla KbM BCAKa
opobpeHa feTcKa KommyKa.

1. 3akpeneTte 6ebeLLKOTO CTONYe 3a Kona BbpXy 0406peHns
afanTep C nunue KbM POAUTENS, OKaTO LpaKHe.

2. 3aparo oTKYUTE, HaTUCHETE ByTOHa 3a 0CBOOOXKAaBaHe Ha
afjanTepa 3a konn4ykata (25) 1 noBAUrHeTe CToN4YeTo.
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MU3MNO0JI3BBAHE B CAMOJIET

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A MPEOYMNPEXOEHUE 3a na 6bae OeTeTo NpaBuIiHO 3aLUMTEHO
rno BpeMe Ha rnoJsieTa, € abconoTHO HE0HXOAMMO Aa U3Mon3BaTe
6e6eLLKOTO CTONYe 3a Kona, KaKTo e onMcaHo B TOBa
PBKOBOACTBO.

A NPEOYNPEXAEHUE He nanonssaite 6e6€LUKOTO CToN4e

3a KOJ1a BbpXy CaMONeTHM cefanku, 060py,D,BaHVI C Bb3ayLUHN
Bb3rnaBHUUN.

A NMPEOYNPEXAEHUE Heobe3onaceHo 6e6eLlKko cTonye 3a
KOJsla MOXKe Aa HapaHu Opyry MbTHULM NPY TYPOyneHums unm
aBapuIHO KauaHe.

» [lo Bpeme Ha noneTa cTonyeTo TpsibBa BUHaru aa 6oaoe
obe3onaceHo, 4opu ako N3BagUTe AETETO CNed N3KNoYBaHe
Ha cuUrHana 3a npegnasHUTe KonaHu.
Ba)kHa uHpopmauusa

* MOHTa)XbT BbpXYy CamMOJIeTHa ceflasika ce pasnnyaBsa

3HaYUTENHO OT MOHTaXKa BbpXy cefasnika Ha MPeBO3HO CPeacTBo.




.

M3nonaBaHeTo Ha 6eb6eLLKOTO CTONYe 3a Kona C ABYTOYKOB
KOsaH e pa3peLLeHo camMo B CaMOreT.

MNpeny noneTa ce KOHCYNTUpanTe C aBMOKOMMaHMUSATa OTHOCHO
npaBunaTa 1 3a 6e30MacHOCT W U3MON3BaHETO Ha CTOMYETO.
3a pa npucnocobuTe CTONYETO KbM HY>KAUTE Ha AEeTETO,
cnepBaiTe MHCTPYKUMUTE B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
CtonueTto TpsibBa fa ce MOHTMpPa CamMo BbpXy onpeaeneHa ot
aBMOKOMMaHWsITa cepfarnka, obbpHaTa Mo Nocoka Ha noneta.
YBepeTe ce, Ye OpbyKKaTa 3a HOCEHE BUHAru € B U3rnpaBeHo
MOJSIOXKEHME.

MoHTa) B camoner

BourHete nognakbTHULMTE Ha camoneTHaTa cegarska.
MNMocTaBeTe 6eb6eLLKOTO CTOoNYe 3a KOoMa BbpXy camosieTHaTa
cefanka, 06bpHaTO 06paTHO Ha MOCOKaTa Ha noJseTa.
MNpekapaiTe camoneTHUs Npeanas3eH KoaH npes 3efeHnTe
BOJAa4M Ha HapbedpeHVa KoMaH Ha CTONYeTo. 3akonyankaTa He
TpsibBa fa npeyn Ha BogauunTe!

3akonyaiiTe, pokato vyete sicHo ,LLIPAKBAHE".

3aTerHeTe caMoneTHUS KONaH, KaTo nagbpnare cBo60aHVSA
My KpaWw.

CBansiHe

1.

w
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MN3yakaiiTe caMoneTsT A4a AOCTUIHE MOSIoXKeHWe 3a NapKupaHe 1
CUrHanuTe 3a NpeanasHnTe KosaHu fia Ce U3KJIYarT.
OTBOpETE 3aKonyasnkaTa.

3BageTe caMONeTHNA KOMaH OT 3e/1eHnTe Bogauun.
CBanete 6e6eLlKOTO CTONYe 3a Kofla OT CaMOoJIeTHaTa cefanka.




CBAJIAHE U MOBTOPHO NOCTABAHE HA KAJTb®A
HA CTOJIYETO

A MNMPEOYNPEXXAEHUE BebellkoTo CTonYe 3a Kosla HUKora
He TpsibBa ga ce nsnonasa 6e3 kanbd. Mianonssarite camo
opuruHaneH kanbd CYBEX, T4 KaTo TOM € CbLLEeCTBEHA YacT OT
NpaBUIHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha CTon4YeTo. Pe3epBHM Kanbdu
ce npepgsiarat npy Tbprosewa.

KanbdbT Ha 6e6eLLKOTO CTOMYe 3a KoJla ce CbCTOM OT 6 YacTu:

kanbd Ha obnerankara, kanbd Ha onopara 3a Kpaka, kanbd

Ha obnerankaTa 3a rnaBa, ABe PaMeHHW NMOAJIOXKKUN 1 BNIOXKKa

3a HOBOPOLEHO. HacTuTe ca 3aKkpeneHn KbM CTONYETO Ha

HSIKOMKO MecTa.

3a pa ceanute kanbduTe, cnegeanTe MHCTPYKUMUTE MO-A0NY:

1. OTBOpeTe 3akonyankaTa Ha konaHa (2).

2. PaskonyaiTe ABeTE paMeHHM NOAMOXKM OT paMeHHUs
konaH (20).

3. WN3Bapete Bnoxkkata 3a HoBopogeHo (1).

4, PasrbHeTe ceHHuKa (23). HaTnucHeTe ByToHUTE OT ABETE MYy
CTpaHu, ocBObOAETE ro OT AbpXKaynTe U ro CBaneTe.

5. lNocTaBeTe 6e6ELKOTO CTONYE 3a KOMa B HAaMb/IHO HAKITIOHEHO
MOJSIOXKEHNE.

6. PaskonuainTe oBeTe TUK-TaK Kon4yeTa 3ag obnerankarta 3a rnasa
(17), ocBobomeTe Kanbda Ha obnerankaTta 3a rfiaBa OT BEJIKPO
TNIEHTUTE U FO U3gbpraiTe Harope.

7. Paskonuaiite gBeTe TMK-TaK Kon4yeTa Ha kanbda Ha obnerankaTa
OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha cton4yeTo. N3gbpnante Kanbda Hag
[OJSHUTE I BbB BBTPELLHOCTTa Ha cTonyeTto. Cnep ToBa ro
ocBob6oOeTe OT BENKPO JIEHTUTE OT ABETE CTPaHW 1 ro cBanerTe.

8. Ot 3apHaTa CTpaHa Ha CTONYETO U3BadeTe enacTuyHaTa fieHTa
OT KaHana nop 3agHusi NaHen 1 oKoso ABeTe AEKOPaTUBHN YacTu
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L.S.P. MNoBgurHeTe kanbda Hag gekopatnBHmTe Yyactn L.S.P.nro
M3gbpnanTe OT 3agHaTa CTpaHa Ha CTOYETO.

9. lNpekapariTe 3akonyankarta Ha KonaHa npe3 kanbda Ha onopaTta
3a Kpaka 1 ocBobopeTe Kanbda OKOMO LEeHTPaNHUS perynmpat
KonaH (22).

10. 3a fa cBanuTe Hamb/IHO Kanbda Ha ornopaTa 3a Kpaka,
ocBobogeTe braMTe My OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha CTONYETO.
Cnep ToBa cBaneTe Kanbda OT fJofHaTa YacT Ha CTON4YeTO.

3a fa noctaBuTe OTHOBO Kanbda Ha CTONYETO U CeHHMKa (23),
M3MbJIHETE CTBINKUTE 3a CBansAHe B 0bpaTeH pen,.

MOYUCTBAHE

A NPEOYNPEXAEHUE KanbdbT e HepasaenHa 4acT oT
KOHCTPYKUMATa 3a 6€30MacHOCT Ha 6e6eLLIKOTO cTonye 3a Kona.
3aToBa CTONYETO HMKOra He TpsibBa fa ce n3nonsea 6e3 kanbd
WY € Kanbd OT Apyro CTonye.

@ 3ABEJNIEXXKA KanbdbT Moxke Aa ce nepe camo npuw 30 °C ¢
nporpama 3a genMkaTHO NpaHe; B MPOTUBEH Cllyyal TbKaHTa
MOYKe fla ce 06e3LBeTU. 3aTBOPETE BCUYKM BEJIKPO NEHTH,
3a fja npefoTBpaTUTe HaTPYNBaHETO Ha 3aMbpCABaHUSA U
NoBpeXAaHeTo Ha TekcTuna. [NepeTe kanbda oTAeNHO OT
OCTaHanoTo NPaHEe U He o CyLUEeTe B CYLUUITHA UKW Ha Npsika
CnbHYeBa cBeTNMHa!

@ 3ABEJEXXKA CeHHUKBT MOXKEe ia Ce MOYMCTBA JIOKAHO C
BakHa rbba 1 canyH. He ro nepete B nepasHs Uiv Ha pbKa.
He oTcTpaHsaBaiTe MeTanHUTe eNeMeHTN UK MNacTMacoBUTe
CbeONHEHNS.

@ 3ABEJIEXXKA HuiKkora He 13rnonasaiTe arpecyBHM NOYNCTBALLM
npenapatun unu 6envHal NMnacTtmacoBuTe YacTy MoraT ga ce
MoYMCTBAT C MEK MOYMCTBALL, NpenapaT v Tornsa Boaa.




TPUXXA 3A MPOAYKTA

3a fa ce rapaHTupa MaKcuMasHaTa 3almuTa, KOSTo ocurypsiea
6ebeLLKOTO CTONYE 3a KOMa, € BaXXHO fa crassaTe CregHoTO:

* PenoBHO NpoBepsaBalniTe BCUYKM OCHOBHM HYacTU Ha CTONYETO
3a nospegn. MexaHn4HuTe YacTn Tpsibsa aa paboTtaT
6e3npobnemHo.

* YBeperTe ce, 4Ye CTONMYETO HE € MPUTUCHATO MeXXAY TBbpau
yacTu, KaTo BpaTaTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO UMM PENCUTE Ha
cefarnkaTta, Thli KaTo TOBa MOXKe [a o NoBpeau.

EKCNJIOATALLMOHEH CPOK HA MPOAYKTA

ToBa 6ebelLlKo CToMYe 3a Kofa e NPOeKTUPaHO Aa N3Mb/HsBa
npenHasHadeHuTe cu GyHKUMK NPy HopMasHa ynotpeba no 8
rogmHu. NMocTeneHHOTO M3HOCBaHE Ha NniacTMacara, Hanpuvep
rnopagu nanaraHe Ha cibH4YeBa ceeTvHa (UV), Moxke neko aa
BJIOLLN CBOWCTBATa Ha MpoayKTa.

Tl KaTo B NPEBO3HUTE CPEACTBA Ca YeCTO CpeLLLaHN ronemm
TemrnepaTypHu KonebaHus 1 opyru HenpeasuaonuMm HaToBapBaHus,
cnasBaliTe CNegHoTo:

* AKO NPeBO3HOTO CPEACTBO € U3MOXEHO NMPOLBIHKUTENHO BpEME
Ha cusiHa npsika CTbHYeBa CBET/MHA, 3BafeTe CTONYETO OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO WM MO MOKPUINTE CbC CBETHS MNaT.

* PenoBHO NpoBepsaBariTe BCUYKM NIaCTMACcOBM U METalHM YacTun
Ha CTOMYETO 3a NOBPEAN UM NPOMEHM BbB dopmaTta nnn LBEeTa.
AKO 3abenexxuTe NPOMeHM No CTOYEeTOo, TO TPsAbBa Aa 6bae
M3XBBPIEHO UM MPOBEPEHO M NPU HEOBXOONMOCT 3aMEHEHO OT
nponsBoguTens.

¢ [pomeHuTEe BbB BbHLUHWUSA BUA Ha ThbKaHTa, 0CO6EHO
1n361enHABaHETo, Ca HOPMasHW NPKY M3MNoi3BaHe B MPEBO3HO
CpPencTBO U He BAUSAT BbPXY PYHKLUNOHNPAHETO Ha CTOMYETO.
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U3XBBPNAHE

3a fa 3amTM OKoNHaTa cpeda, MonvMM NoTpebuTensa ga pasgens
1 NPaBUIIHO a U3XBbPISA OTNagbLUUTE, Bb3HMKBALLM B HA4anoTo

Ha eKcnoaTaumMoHHUS CPOK Ha 6eb6eLLKOTO cToNnYe 3a Kona
(onakoBkaTa) 1 B Kpasi My (4acTuTe Ha MPOAyKTa).

HaunHBT Ha 3XBBPASHE Ha OTNagbUUTE 3aBUCK OT MECTHUTE
pasnopen6bu. 3a ga CTe CUrypHW, Ye CTONMYETO CE U3XBbPNS

B CbOTBETCTBME C pa3nopenbuTe, CBbPXKETE Ce C MECTHOTO
OPY>KeCTBO 3a ynpaBieH1e Ha OTNagbLMTE U C MECTHUTE BNacTu.
BuHaru cnassainTe pasnopenbute 3a U3XBbpsSHE Ha OTNagbLy BbB
BawaTa cTtpaHa.

A NPEOYNPEXAEHUE OnacHocT oT 3agyLuasaHe! Masete
nnactMacoBUTE ONAaKOBKW Oaneye OoT OeTeTo.

TAPAHLUA HA TPOU3BOANUTENA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu
faBa 3 roguHW rapaHLuma 3a To31 NPoAyKT. Tasu rapaHums e B cuna
B CTpaHaTa, KbAeTOo NPOAYKT BT MbpPBOHAYanHO e NpofjageH ot
Tbpro.eL, Ha ApebHO Ha KeHT. CbAbp>KaHWETO Ha rapaHumaTa

1 uanaTa BaykHa nHbopmaLms, HeobxoAMMa 3a yrnpaXKHsIBaHETO
Ha rapaHumsTa MOXXe fia Ce HaMepW Ha Haluuns yeb caiT
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats STy
OMMCaHMeTo Ha MPOAYKTa e NoKa3daHa rapaHuums, Balumte 3akoHHM
npa.a cpeLLy Hac Npu HEM3NPaBHOCTW OCTaBaT He3acerHaTu.
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SR
BU3YEJTHU JE3UK
CurHanHa pedy o3HavaBa mMoryhy onacHy
A YINMO3O0OPEKE cutyaumjy Koja, ako ce He n3berHe, Moxxe
[OBECTV [0 CMPTU U TELLIKE NoBpege.

CurHanHa ped o3HavaBa mMoryhy onacHy
CUTyauuMjy Koja, ako ce He n3berHe, Moxxe

@® HANOMEHA
[0BecTU fo owTehera nponssoda unu gpyre
NMOBUHE.

Q CaBeTu 1 nocebHe dyHKUMje Koje onaKkLuaBajy

Kopuvwhere ayTo-ceguiuTa 3a 6ebe.

TayHo

HeTa4yHo

)

Q
m Bupgeo-ynytcTeo*
=

[MoBpaTtak Ha cagp»xaj*

*caMo AUruTasnHo ynyTcTeo 3a ynotpeby
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CEPTUOUKALINJA

YH R129/04

CYBEX Cloud S

Y3pacT: o poherba A0 NPUBIMKHO 2 rognHe
BucuHa: 40-87 cm

Te>kunHa: Hajsuwe 13 k

XBana Bam WTo cTe n3abpanu Cloud S kao ayTo-ceguiuTe 3a 6ebe.

BE3BEAHOCT

BAXXHO lNpe nocTtaBmarba ayTo-ceauiuta 3a 6ebe y BO3nno
Nak/bMBO NPOYMTAjTE OBO YNyTCTBO 3a YNOTPeby 1 yBeK ra opykuTe
npw pyum 3a 6ygyhy ynotpeoy.
A YNO3OPEHE
HenowuToBare ynyTcTaBa npov3Bohaya MoXXe 4OBECTU A0
CMpPTU UK Telke nospege. Pagu ogroeapajyhe 3awwituTe getera,

HEOMXOAHO je Aa ayTo-ceauLuTe 3a 6e6e KOPUCTUTE OHAKO KaKo
je onuncaHo y 0BOM ynyTCTBY 3a yrnoTpeby.

A YNO3OPEHE

Kopuwhere ayTo-ceguiuta 3a 6e6e Koja cy namer-eHa 6e3
onobpetrba Moyke [OBECTU 0 CMPTU U TeLLKe nospeae. bes
opobperba opraHa 3a xomMosorauujy ayto-ceguLite 3a 6ebe He
CMe Ce HU Ha KOjVI HauynH MeHaTu nnu gonyHaBaTu.

Ba)kHe nnpopmaumje
» OBoO ayTO-cegmLlTe 3a bebe ogobpeHo je y cknagy ca
MpaBunHkom YH R129/04.

* OBo ayTO-ceguwiTe 3a 6ebe cme ce NOCTaBUTM CaMo Ha
ceavLTa BO3una Koja cy, mpemMa npupy4HnKy Bo3una, ogobpeHa
3a ynotpeby cuctemMa 3a 3agprkaBarbe feLe.

* AyTo-ceguuiTe 3a 6ebe Moxke ce Npu4BpPCTUTM NoMohy Base
1 ISOFIX cuctema nnm ayToMaTCKMM CUIYPHOCHMM N0jacomM
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y TpW Ta4ke ogobpennm npema MpasBunHuky YH 6p. 16 nnn
eKBMBasIeHTHOM CTaHAapay.

* Ako je ayTo-ceguLuTe 3a 6ebe NnocTaB/beHO ayTOMATCKNUM
CUrypPHOCHWM MojacoM y Tpu Tauke, Konya rnojaca Bo3wna HUKaga
He CMe JocesaTtu [0 BohuLe KpUHOr nojaca ayTo-ceguLuTa.
AKO je oeo nojaca Ko Konye npefyradak, ayTo-ceguiute Huje
NMorogHo 3a ynoTpeby Ha TOM MeCTY y BO3UIY.

* He kopucTtute gpyre Hocehe KOHTaKTHE TayKe OCYM OHUX
KOje Cy onuncaHe y ynyTCcTBY U 03Ha4YeHe Ha CUCTEMY 3a
3apprkaBatbe feLe.

 [pe cBake ynotpebe yBepuTe ce Aa je nojac y Tpu Tauke
npaBuWIHO NOAELLEH 1 fa YBPCTO Npuakba y3 Teno geteta.
MNojaceBu HMKaAa He cmejy 6UTK yBpHY TU!

» [a 6u ayTo-ceguiuTe 3a 6ebe Npy>Kunno Hajoosrby Moryhy
3aLUTUTY, YBEK KOPUCTUTE NTMHEAPHyY 3alTUTy o 604Hor yaapa
(L.S.P) Ha cTpaHu BpaTa.

» AyTo-cenuwiTe 3a 6ebe je Takohe McNnTaHO M 0406PeHO 3a
ynoTpeby 6e3 n3By4veHe nMHeapHe 3alTuTe og 604HOr yoapa
(L.S.P).

» JlnHeapHa 3awTuTa of 6o4Hor yoapa (L.S.P.) okpeHyTa Kka
YHYTPaLLHOCTV BO3U1a MOpa BUTK CKOM/beHa ako ce ayTo-
ceaviTe 3a 6ebe KOPUCTU Ha NMpedHeM CyBO3a4eBOM CeanLLTY
W1 aKo gpyra ocoba cegm Ha 3agHemM ceguLlTy BO3una.

* YBeK BeXXuUTe OeTe Kaja ce Hanasu y ayTo-ceguLuTy 3a 6ebe.

« Camo onTumarsnHo noaelleH HacsioH 3a rnaBy MOXXe OeTeTy
NPY>XUTN MaKCUMaIHy 3aliTUTY 1 yOOBHOCT 1 UCTOBPEMEHO
06e36eaMTV MpaBUIIHO NOCTaB/barbe CUCTEMA MojaceBsa.

» Tokom BOXKHbe ayTo-ceguLuTe 3a 6ebe mopa yBeK butn
3aK/by4aHo y NMosoXajy CynpoTHOM Of, CMepa BOXKHbe (Mos1oxKaj
3a BOXKHbY).

« [Npwv 3aTBaparby BpaTa BO3WMNa Uv nofellaBaky 3afHer
ceguLUTa yBEK NMpOBEpPUTE Aa ayTo-ceauLuTe 3a 6ebe Huje
MPUTUCHYTO Y3 HEKY MOBPLLNHY.
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* He noctaBrbajTe ayTo-ceguiuTe 3a 6ebe Ha y3gurHyte
MOBPLUMHE, Kao LUTO je CTO.

* He kopucTtute oBO ayTo-ceguiuTe 3a 6ebe gy>ke og 8 roguHa.
TOKOM BeKa Tpajarba ceguLlTe je N3NOXKEHO BENNKNM
ontepeherrMa Koja BpeMeHOM Merbajy KBanuTeT maTepujana.

» HE nokyLuaBajTe ga pacTtaBrbaTte Aesfi0Be KOjU HUCY HaMeHeHM
yKnarbarby, MemaTe ceguLiTe Unn My gofajeTe aenose.
Ynotpebom HeopuUrMHanHnx Aenosa Unn fogatHe onpeme
rapaHumja npecTaje aa Barku.

* HE opnakute ayTo-cegumiuTe 3a 6e6e ca KyhHMM 0Tnagom.
MpaTuTe ynyTCcTBa 3a ognararbe HaBedeHa y OBOM YNyTCTBY 3a
yrnoTpeoy.

Be3b6epgHocHa ynyTcTBa

A YNO30PEHE
OnacHocT og, nospegae 36or npeprer

o, Ba3AyLIHOr jacTyKa
‘ OBo ayTo-cegumiuTe 3a 6e6e HE CME ce nocTtaeuTu
Ha npefHe CyB03a4eBo ceauLuTe ako je npearbu

Ba3yLUHM jaCTYK aKTUBMPaH. Y cry4yajy Hearoge To
MOXXE NOBpeanTn oeTe.

» [eakTuBupajTe Npearn Ba3pyLLUHN jacTyK.
A YINO3OPEHE

OnacHocT op noepeae 36or HenpuuspwheHor ayTo-
ceguwiTa 3a 6e6e

Mpv Harnom Ko4erby UM He3rogy HenpuyspLUheHo ayTo-

cegvLiTe 3a 6ebe MoXke NoBpeanTU geTe.

* AyTo-ceguLlTe MOpa YBEK OBUTW MPaBUITHO MPUYBPLUNEHO Y
BO3MIY, YaK 1 Kafa Ce He KOPUCTU.




A YNO3O0PEHE
OnacHocT op noBpeae 36or HenpuuBpwheHUx npegmeTa

OnacHocT of noBpefe 36or HenpuyBpLUheHVX NpeameTa
Mpwv HarNom KoYekry N He3rogm HenpuyspLUheHn NpeameTn
MOry MOBPEAUTU AETE UMW APYre NMYyTHUKE.

» [pTbar 1 gpyrn npeameTy y Bo3uny Mopajy yBeK 61t
YBPCTO NpuYBpLUhEHN.
A YNO3OPEHE
OnacHOCT Mo YXUBOT 360r eKCTPEMHUX TeMmnepaTypa

AKO je geTe ay>ke BpeEME N3M0XKEHO EKCTPEMHUM
TemnepaTtypama, NoCTOj1 OMacHOCT Of, MOBPEeLe Un YaK CMPTU.

* Hwkapa He ocTaBrbajTe aeTe 6e3 Hag3opa y Bo3uny!
A YNO3O0PEHE
OnacHoCT o3 oneKoTuHa 360r Bpenux aenosa
[enosu ayTo-ceguiuTa 3a 6e6e Mory ce 3arpejat Ha AMPEKTHOj
CYH4Y€eBOj CBETNOCTU 1 onehu KoXKy geTteTa.

* 3awTuUTUTE OETE N ayTO-CeauLLTe Of, AMPEKTHE CyHUYEBE
CBET/IOCTU.

A YNO3O0PEHE
OnacHocT op nospege 36or owteheHor ayTo-
cepuiwiTa 3a 6e6e
Hesroga moxke npoy3pokoBaTu owiTehera ayTo-ceauiuTa Koja
HWUCY BVAbUBA FOMTMM OKOM.
» [locne He3roge 3ameHUTe ayTo-ceguLuTe. Y cryyajy
HeJoymuLe obpaTuTe ce NpoaasLy UM Npomnssohayy.




AEJIOBNU AYTO-CEAWLUTA 3A BEBE
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(227 (19) (10) (25)

(1) Ymetak 3a HoBopohenye (10) [lyrmap 3a otnywrare (17) HacnoH 3a rmasy

(2) Konya nojaca Py4Ke 3a Hollerbe (18) Pyuka 3a nogeluaBatbe
(3) OtBOpY 3a pameHe (11) NHamkatop HacnoHa 3a rmasy
nojacese 3aK/bydaBarba (19) lyrme 3a
(4) Ymeuu 3a ayTo-ceanwTa nofeLLaBakbe nojaca
npunarohasarbe (12) Expan (20) Pamenu nojac
(5) Nuneapra sawtntaon  (13) Ayromarckm (21) Jesnyak konye
6ouror ynapa (L.S.P) CHTYPHOCHY N0jacy TPM  (22) LieHTpanti nojac 3a
(6) basa Tauke nopellaBarbe
(7) Anantep 3a ayTo- (14) Bofynua kpunHor (23) Cenmno 3a cyHLe
ceauLTe 3a bebe nojaca (24) Pyunua 3a oTnywwTarbe
(8) Pyuka 3a okpeTarbe (15) BohwLia pmjaroHanHor  paruytix nonoxaja
apanTepa nojaca (25) [lyrme 3a oTnywwiTatbe
(9) Pyuka 3a Holwete (16) lélHD,VIKaTOp yma KonuLia

Harvba



MPABUJIAH NOJIOXKAJ Y BO3UIY
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WUHcTanauyuja ca 6asom

Kapa ce kopucTtu ca 6a3om, ayTo cegumiuTe 3a 6ebe npencrasrba
i-Size noborbLuaHM cucTem 3a 6esbegHocT geue. OgobpeHo

je npema YH perynaTtuneu R129/04 3a ynotpeby Ha i-Size
KOMMaTUBUITHUM ceamLLITMMa BO3WIa KaKo je HaBefeHo y
ynyTCcTBMMa npomnasohaya Bo3una.

» CepuvwwTa BO3una o3HavyeHa n-Curse norotmnom cy
yrnaBHOM KOMMNaTHbUIHa ca cBuM n-Cnse cuctemMrma 3a
3agpKaBarbe feLe.

* MehyTum, Mory noctojatn ogpeheHa orpaHnyera. Monvmo
NpoBepPUTE INCTY KOMMNATUBUIHOCTX BO3UnNa.

WUHcTanauuja ca cUrypHoCHMM Nnojacom y Tpu Tauke
AyTo ceauLuTe 3a 6ebe MoXKe ce KOpUcTUTK 1 6e3 b6ase, nog,
YCII0BOM fa Cy ucnyreHu crnegehm ycnosu:

» CepuLuTe BO3MIa je OKPEHYTO Y CMEPY BOXKHE.

» CepuuTe BO3Wa je ONpeM/beHO ayTOMaTCKUM CUIYPHOCHUM
rnojacoMm y Tpu Tauke.




A YNO3O0PEHE AyTo ceomiute 3a 6e6€ Huje NorogHo 3a
ynoTpeby ca ABOTa4YKOBHWUM MMM NOjaCoM 3a Kpuno. AKO je
cepuLITe NPUYBPLUINEHO ABOTa4YKOBHUM Nojacom, Hecpeha
MOXKe Pe3ynTnpaTh TELLKUM U YaK CMPTOHOCHUM
noepefama geTeTta.

@ YBepuTe ce ga:

* CUIYPHOCHM Mojac AOBOJSbHO Ayradak, jep ce herosa
OY>X1Ha MOXKe PasfIMKoBaTU YaK 1y OKBUPY UCTE rognHe
MPON3BOAHE;

* CTe MPOBEPWUIV INCTY KOMNATUBUNHOCTY BO3una ga bucre
noTBpAMNM da v je ynotpeba moryha;

* aKo BalLe BO3WJI0 HWje Ha NNCTK, 0BpaTUTE Ce HaLLOj
KOPUCHWYKOj Cny>k6bu 3a gogatHy nomoh.

AKTyenHa nucTa KoMnaTMeunHoOCTH (Be6-NMHK) JOCTYMHa je Ha:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

OrpaHuyetrba nonoxkaja Hac/ioHa U ceaerba

He moxke ce rapaHTOBaTV ia Ce CBU NOJIOXKaju cefera 1 Harnba
MOrYy KOPUCTUTU Yy CBUM OJ06pPEeHNM Bo3unmma. 3a getare
nornenajte NMCTy KOMNaTUBUITHOCTH BO3WNa.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

PA3JINYUTU HAYUHU YNOTPEBE AYTO-CEVLUTA 3A BEBE

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
& o & amy
A YINO3O0PEHE YmeTak 3a HOBOpOheHYa KopUcTu ce 3a

3alUTUTY BaLler geteta 1 Mopa Aa Ce KOPUCTU JOK OHO He
OOCTUrHEe BUCKHY of, 60 um.

YmeTak 3a HoBopoheHuye (1), ncnopy4deH ca ayTo-cegmiuTeM 3a
6ebe, Mopa ce YKNOHUTU Kada je geTe Buwe og 60 cm.

OTBOpPUTE KOMYY Nojaca (2) n n3BaguTe ymeTak 3a HoBopoheHue (1).

AyTo-ceaguiuTe 3a 6e6€e oNpemMIbeHO je YKI0HMBMM YMeLnMa 3a
npunarohaBamse (4). Mpenopy4yjemo HrxoBy ynoTpeby Ao BUCKHE
netetaon 70 cm. lMocne 70 cm MOry ce YKIIOHUTW aKo je y ceguLuTy
noTpebHO BuULLIE NPOCTOpA.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

YKknawame ymeTaka 3a npunarohasame (4):

1. OTBOpUTE OpUKEPE Ha [OHEM OeNy HacoHa Kako bucTe bnaro
OLBOjWM NPECBJIaKy HAaCcNoHa o 604YHMX CTpaHa ceguLLTa.

2. N3ByuuTe ymeTke ca obe cTpaHe ceguuTa. Ymeum cy
npu4yBpLUheHn Ynyak-Tpakama.

MocTaBmame ymeTaKka 3a npunarohasatbe (4):

1. OTBOpPWUTE OPUKEPE Ha AOHEM AeNy HacoHa Kako bucTe 6naro
O[BOjUNIM MPECBaKy HacnoHa o 604HMX CTpaHa ceaumLuTa.

2. TocTtaBuTe ymMeTKe Tako LWTo heTe OBa KOHTpagena yMeTHyTU y
npensuheHe 0TBOPE 1 YBPCTO UX MPUTUCHYTU HA MECTO. YMeum
Cy ONPEeMIbEHN YMYaK-TpaKama.

3. BpaTuTe npecsnaky HacnoHa 1 3akon4ajte Apurkepe ca obe
cTpaHe.
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POSTAVLJANJE U VOZILO

YBeK ce NobpuHUTE aa...
* Cy HaCnoHW ceguLITa BO3Wa 3aK/by4aHu y yCpaBHOM
nonox<ajy;
* je ceguwuTe BO3MIa NOMEPEHO LWTO je Moryhe BuLLIE yHa3ad kaga
ayTo-ceguLuTe 3a 6ebe nocTaBrbaTe Ha NpefHe CyBO3ayeBo
ceguvTe.

A YNO3OPEHE AyTo ceaguiuTe 3a 6e6e je NCKIby4nMBO
HanpaB/beHO 3a CeauLUTa BO3Wna Koja Cy OKpeHyTa npemMa
Hanpeg, Koja cy onpemsbeHa ISOFIX cuctemom unm cnctemom

rnojaca ca 3 Tauke.

MocTaBmatbe ayTo-ceguiuTta 3a 6e6e ca 6asom

;(7)
M‘
== CLICK!
(6)
© A\ .
k>
C

=)/ (10)
<

N
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AyTo-ceguiuTe 3a 6ebe KoMnaTubunHo je ca Base S. YnytcTtsa
3a nocTaBrbakbe 6a3e (6) y BO3nno noTpaxkuTte y ynyTCcTBY 3a
ynoTtpeby Base S.

1.

AKo apanTep 3a ayTo-ceguuTe 3a 6e6e (7) Huje NocTaBrbeH,
cTaBuUTe ra Ha 6a3y (6) y nonoxkaj 3a ynasak. Agantep

Tpeba nako Aa KNM3He AOK Ce He NopaBHa ca CMoSbHOM
noBpLUMHOM ba3se.

OkpeHuTe aganTtep (7) [oK ce He 3aksbyya y Mosnoxkajy
CYNPOTHOM 0f, CMepa BOXKHoe.

MNMomepwuTe pyyKy 3a Holuerse (9) y nonoxkaj A. Y Ty cBpxy
npuTUCHUTE 06a AyrmeTa 3a oTnyLTarbe pyyke (10), cmeluTeHa
ca obe cTpaHe pyuke.

MocTaBuTe ayTo-ceaumLuTe 3a 6ebe Ha 6a3y (6) y nonoxkaj
CYnpoTaH CMepy BOXKHoE.

AyTo-ceguLuTe MOXKETE NOCTaBUTU Ha 6a3y (6) 1y nonoxkajy

3a yna3sak. 3aT1M ra OKpeHuUTe JOK Ce He 3aKiby4a y Monoxxajy
CyNpOTHOM Of, CMepa BOXHoe.

YBepuTe ce fa ce ayTo-cegmLiTe 3akrbyyana y3 vyjaH ,KITNK"
MpoBepuTe Aa N1 MHAMKATOP 3aK/by4aBarba ayTo-ceagumwTa (11)
Ha ekpaHy (12) ceetnu 3EJIEHO.

3a Hajborby Moryhy 3alUTUTY akTUBMPajTE NIMHEapHy 3aLlUTUTY o4,
6o4Hor yaapa (L.S.P.) (5) Ha cTpaHu ceguLiTa OKPeHyToj Npema
BpaTvma Bo3usa Tako wTo heTe noByhu HeH Kpaj.

@ AyTo-ceauiuTe 3a 6e6e MOXE Ce KOPUCTUTU U Ca CKIIOM/bEHOM

3awTuToM L.S.P. ako y Bo3uny Hema [oBO/bHO npocTopa. Y Ty
CBPXY CKJIOMUTE e/IEMEHT Ha3af Y 3aTBOPEHM MOSIOXKa)..
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MocTaBmware ayTo-ceguiluTa 3a 6e6e ayTomaTCKum
CUrypHOCHMUM MOjacoM y TP Tauke

N
=t

1. TlocTtaBuTe ayTo ceguLuTe 3a 6ebe Ha ceguLuTe BO3unay

NOs0Xaj OKPEHYT CYNPOTHO Of, CMepa BOXHbE.
@ YBepuTe ce aa:
* py4Ka 3a HOLLEHE 3aK/byyaHa y nonoxajy A;
* ayTo-cepvuTe 3a 6ebe y ycnpaBHOM nonoxkajy. Monynexehu
1 NOTMYHO NeXXehr NoNoXkaj HACY [O3BOIbEHN;

* MHAMKATOP yrna Harnba napanenaH ca NnogomM Bo3una.

2. M3ByuuTe ayTOMaTCKU CUrYPHOCHM nojac y Tpm Tadke (13) n
rnocTaBuUTe HEroB KPUMHM Ae0 y BohuLe KpuiHor rnojaca (14).

3. 3akonuajTe ayTOMaTCKM CUrypHOCHM nojac y Tpu Tauke (13)
BO3Wma 'y Konuy.




4. 3aTterHute KPpWUnHM Oeo noenavyeHhem ,D,I/IjarOHaJ'IHOI' aenay

CMEpPY BOXKHbE.
MNpoBenunTe gujaroHanHK geo nojaca n3a ropkber gena ayto-
cepuwTa. NpoBeanTe nojac Kpo3 BohMLE AMjaroHanHor nojaca
(15) ¥ Npeko OTBOPEHE NMHEeapHe 3aLuTnTe o4 60YHOr yaapa
(L.S.P) (5) Ha cTpaHw BpaTa Bo3una. YBepuTe ce fa je nmHeapHa
3alwThTa of 6o4Hor yaapa (L.S.P.) (5) Ha cynpoTHOj cTpaHu
3aTBOpEHa.

@ YBepwTe ce Aa je nojac nopaBHaT ca 3e/1eHOM 03HAKOM U3Ha[

nvHeapHe 3aLTnTe of 6o4Hor yaapa (L.S.P.) kako 6u 6ro
NpaBWSIHO MOCTaB/bEH.

YKJIABbAKE AYTO-CEAULLTA U3 BOSUJIA

YKnaware ayTo-ceguwuTta 3a 6e6e ca 6ase

@)

N

o

5

AyTo-ceaguiuTe 3a 6eb6e MoXkeTe yKNoHNTK ca 6a3e (6) Ha
ABa HauvHa.

1.

MoByuuTe jeOHy of pyYKn 3a oKpeTame agantepa (8) oo opyror
rPaHNYHMKA 1 OKPEHWUTE CeauLLTE Y NOMoXKaj 3a ynasak. pxute
pyuKy (8) noByueHy 1 nogurHuTe ceguiuTe ca 6a3e (6).

M3 nonoxkaja cynpoTHOr 04 CMepa BOXKHE NOBYLUTE jeOHy

Of, Py4YKM 3a OKpeTarbe agantepa (8) 4o NpBOr rpaHMyHMKa U
noguvrHuTe ceguilTe ca 6ase (6).
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Yknawame 6ase

[a 6ucte yknoHunu 6asy (6) 13 Bo3wuna, npaTute ynyTcTeay
oprosapajyhem ynyTcTBy 3a ynotpeby Base S.

YKnawame ayTo-ceguiuTta 3a 6e6e npuuBpheHor aytomaTtcKum
CUI'ypHOCHUM M0jacoM y TPpU Tauke

1. Ha 6bucTte nako yKNoHWNM gujaroHanH1 geo nojaca, ysepure
ce fa rnojac nexxu paBHo y Bohuum oujaroHanHor rojaca (15).
MpuTHcHUTE cnorbHy mBMLy Bohuue (15) 1 n3ByuuTe nojac
npaBo Hanorsbe.

2. OTKOMYajTe CUrypHOCHM Nnojac BO3una 1 n3BaamTe KPUHW 4eo
nojaca n3 Bohuua KpunHor rnojaca (14).

MOAELUABAKE HACJIOHA 3ATNIABY

P

Hacnon 3a rnasy (17) ce moxxe nogecuntn kopuctehm pyyky 3a
nopeluaBare HacnoHa 3a rna.y (18). MNpunnkom nogellaBarba
HacnoHa 3a rnaBy, yBepuTe ce Ja Cy OTBOPU 3a CUIYPHOCHM nojac Ha
pameHy (3) y HMBOYy C paMEeHOM M Mano UCMOA,
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OBE3BEBUBAILE [IETETA

1. MpwutucHuTe gyrme 3a nogellaBame nojaca (19) n nctospemeHo
nosyuuTe 0b6a pameHa nojaca (20) ga 6bucte nx onabasunu.

2. YBpCTO NPUTUCHUTE LPBEHO Ayrme, 0TBOpUTE Kon4y nojaca (2) n
nocTaBuTe NnojaceBe U3BaH ayTo-ceamLLTa.

3. TlocTaBuTe AeTe y ceauLuTe Tako Aa My 3agmumua byae Wro
BULLIE NO3a V.

4. TocTtaBunTe pameHe nojacese (20) oMPEKTHO NPEKO
pameHa geTerTa.

5. CnojuTe 0b6a je3anyka konye (21) n ymeTHUTE MX y KONYy nojaca
(2). Tpebano 6u pa uyjete jacaH ,KJTNK".

6. Ako KopucTuTe cegumLiTe ca SensorSafe konyom (Huje
YKJby4eHa), 3aTBOpUTE KON4y AOK He 4vyjeTe jacaH ,KJITUK",
a 3aTVM 3aTBOPEHY KOMYY rYpHUTE HaJomne npema Konyu
nojaca (2).

7. TNoByuuTe LEeHTpanHu nojac 3a nogeLlaBsame (22) na 3aterHete
pameHe nojacese (20) [OK YAO6GHO 1 YBPCTO HE MPUNErHy y3
Teno pgeteta.

@ MojaceBun Mopajy 6UTN [OBOSLHO 3aTErHYTU Aa CE HU Ha jeIHOM
HE MOYKe HanpaBuTK Habop.

8. Kapa kopucTtute SensorSafe kon4y, nocTaBuUTE je HeNOCpPeaHO
vcnog jactyynha 3a pameHra.
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@ HakoH nopeluasarba ayTo-ceamLLTa 13 MOTAyHO nexkeher
y nonynexxehu unmn ycnpasHW NOJI0>Kaj MOHOBO 3aTerHuTe
yrpaheHe nojacese.

OYHKLIMJA OKPETAbA BA3E

AyTo-ceauiuTe 3a 6ebe MOoXKe Ce OKPeHYTU U3 NoNoXKaja CynpoTHOr
Of, CMepa BOXKHbe y MOMOXKaj 3a ynasak 1 Hasag. Y Ty CBpxy
noByLMTE PYUKY 3a OKpeTare agantepa (8).

@ Mpe noueTka NyToBarba yBEK MPOBEPUTE Aa N je ayTo-CeamLLITe
3a 6ebe y nonoxkajy CynpoTHOM 0f, CMepa BOXKHE U NPaBUIHO
3akJbyyaHo. [poBepuTe fa v cy cBa YeTUPU MHOMKaTOpa Ha
eKpaHy 3eneHa.

@ AyTo-ceguuTe 3a 6e6e ce ayToMaTCKM OTK/by4aBa ca 6ase Yim
Ce NnoByYe jeaHa Of, PYYKM 3a OKpeTarbe apantepa.

NOAELLUABAE CEHUJIA 3A CYHLLE

MoByuMTE NNACTUYHM MNOKIIONaL, Hanpes, Aa 6UcTe 0OTBOPUN CEHUIO

3a cyHue (23).
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[a 6ucTe cknonuam ceHuno 3a cyHue (23), rypHuTe ra Ha3apg ook ce
He nopaBHa ca HaCIOHOM.

CeHunno 3a cyHue (23) moxke ga ce yknoHw. lMputucHnTe gyrmag ca
obe cTpaHe ceHwWna, O4BOjUTE ra o ApXKaya U YKIIoHUTE.

NOAELLUABAIE MONYAEXEREN U NOTMYHO
JNIEXXERET MOJIOXKAJA

. o |wbo | obe

CLICK!

@%é«« X
D%@vxx

[a 6bucTe noctaBunu ayto-ceguiuTe 3a 6ebe y nonynexkehn nnm
noTnyHo nexxehu Nonoxaj, NPUTUCHUTE pyymLy 3a OTnyLUTaHe
HarHyTux nonoxaja (24). ictoBpemeHo rypHuTe 3agmu 4eo Hagorne.
Kapa je cegmiuTe noctaBrbeHo Ha 6a3y, 3a HoBopoheHyas,
npenopy4yjemMo nonynexxehu nonoxaj pagy onTMManHor
€ProHOMCKOT W1 y#o6HOr ApyKakba.

@ O6paTuTe Naxkry Ha cnenehe:

* [onynexehu 1 NoTNyHO Nexxehu NosnoxXkaj HUCY A03BOSbEHU
Kafa je ayTo-ceguLiTe 3a 6e6e NocTaB/bEHO ayTOMATCKUM
CUIFYPHOCHMM MOjaCoM Y TP TayKe.

* [oTtnyHo nexkehur Nonoxkaj Hwje 4O3BOSbEH Kafa je ayTo-
ceavLuTe MNOCTaB/beHO Ha 6agsy.

* HakoH nogellaBarba ceguiuTa U3 NoTriyHo nexeher y
nonynexehn nnv ycnpaeBHW NO0Xaj MOHOBO 3aTerHnTe

pameHe nojacese.
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CUCTEM 3ANYTOBAIE

<
<
<

@ AyTo-ceauiuTe 3a 6ebe MOXeTe MPUUYBPCTUTI Ha BUNO Koja
opobpeHa Konumua.

—_

MpuuBpcTUTE ayTo-ceamLLTe 3a 6ebe Ha ogobpeHn aganTep
Tako fa 6yae OKpeHyTo Npema poauTesby.

. 3a oTK/by4aBarbe NPUTUCHUTE JyrMe 3a OThyLuTarbe aganTepa
3a Kkonuua (25) v nogurHnTe ceguLlTe.

YMOTPEGA Y ABUOHY

N

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A YNO30PEHE Paau ogrosapajyhe 3aluTuTe geteta TOKOM eTa,
HEOMXO[HO je fa ayTo-ceguwuTe 3a 6eb6e KOPUCTUTE OHAKO KaKo
je onncaHo y 0BOM NPUPYYHUKY.
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A YNO30PEHKE He kopucTuTe ayTo-ceauiuTte 3a 6ebe Ha
CeavLITMa aBMOHa ONMpeM/beHVM Ba3ayLUHMM jacTyuuma.

A YINO3O0PEHE HenpuyepLuheHo ayTo-ceauniute 3a 6e6e
MOYKe MOBPEeAUTM Opyre NyTHUKE y Ccryyajy TypbyneHuuje unm
NPWHYOHOT CreTarba.

» Tokom neta ayTo-ceguLuTe Mopa yBEK buTu npuuBpLUheHo,
YaK 1 aKo N3BagmMTe AeTe HAKOH LLTO CEe UCKIbYYM 3HaK 3a
Be3KBarbe CUIYPHOCHOT rnojaca.

Ba)kHe nndpopmaumje
» [locTaBrbambe Ha ceguLITe aBMOHa 3HaYajHO ce pasnuKyje og
nocTaB/bakba Ha ceauLTe BO3una.
* YnoTpeba ayTo-ceguiiTta 3a 6ebe ca ABOTa4KOBHUM M0jacoM
[03BOJbEHA je CaMO Y aBMOHY.
 [pe neta npoBepuTe Ca aBMO-KOMMaHWjOM HeHe 6e3benHocHe
nponvce 1 MoryhHocCT ynotpebe ayTo-ceguiuTa.

[a 6ucte npunarogunun ayto-ceguute notpebama geteTa,
npaTuTe ynyTcTBa y OBOM yNyTCTBY 3a ynoTpeoy.

AyTo-ceguLuTe CMe ce MOCTaBUTU CaMo Ha CeAMLLTE OKPEHYTO Y
CMepy NneTa Koje je gogenvna aBmo-KoMnaHuja.

YBepuTe ce fa je pydka 3a HOLLEHE YBEK Y YCNPAaBHOM MOSOXKajy.

.

MocTaBmwame y aBUOHY

1. TMoaurHute HacnoHe 3a pyKe ceamLUTa y aBUOHY.
2. lNocTtaBuTe ayTO-cegmLUTe 3a 6ebe Ha ceguLTe aBuOHa,
OKPEHYTO CYNPOTHO 04 cMepa feTa.

3. TpoByunTE aBMOHCKM CUFYPHOCHM NOjac KPO3 3efeHe
BOQULIE KPUNHOT Mojaca Ha ayTo-ceamuTy. Konya He cme ga
omeTa Bohuue!

4. 3akornyajTe Kon4vy OOK He vyjeTe jacaH ,KJTNK".

5. 3aTerHuTe aBMOHCKW CUIYPHOCHM Mojac NoBnadYeHem
HEeroBor Kpaja.

YKnaware

CY_172_2009_A1026




1. CauekajTe fa aBMOH OOCTUIHE MapKUHI-NosioXaj 1 fa ce
CUrHanm 3a CUrypHOCHe nojaceBe UCKJIbyye.

2. OTkonuajte Konuy.

3. V3BaguTe aBMOHCKM Nojac 13 3eneHnx sohuua.

4. YKNOoHuUTE ayTo-ceguLiTe 3a 6ebe ca ceguLUTa aBMOHA.

YKNABAKE U MOHOBHO NOCTABJbAE NPECBJIAKE
AYTO-CEQULUTA

A YINO3O0PEHE AyTo-ceauiuTe 3a 6e6e HKaga ce He cme
KOPUCTUTKN 6e3 Npecsnake. Kopuctute camo opurnuHanHy
CYBEX npecBnaky, jep je oHa KJby4YH1 Ae0 NpaBUIHOr
dyHKUMOHMCaHba ceguLlTa. Pe3epBHe NpecBake MoXeTe
HabaBWTW KOA MPOAaBLa..

Mpecsnaka ayTo-ceguiuTa 3a 6ebe cacToju ce of 6 Aenosa:
npecsnake Hac/oHa, NpecBiake OCOHLA 3a Hore, MpecBnake
HacroHa 3a rnaey, ABa jacTy4uha 3a pameHa 1 ymeTka 3a
HoBopoheHye. [lenosu cy npuuspluheHn 3a ceguLuTe Ha
HEKOMNNKO MecTa.

[a 6ucTe CKMHyNU NpecBnake, npaTuTe ynyTcTBa y HacTaBKy:

1. OTBOpUTE KOMYyY nojaca (2).

2. OtkonuyajTe oBa jacTyuymha 3a pameHa ca pameHor nojaca (20).

3. YknoHuTe ymeTak 3a HoBopoheHrue (1).

4. OTBOpUTE CeHunno 3a cyHue (23). MputucHuTe pyrmag ca obe
CTpaHe ceHwna, 0ABOjUTE ra Of, ApXaya U yKIIoHUTe.

o

MNMopecute ayTo-ceguiuTe 3a 6e6e y NOTAYyHO HarHyT MNOSI0XKaj.
6. OTkonuajTe ABa ApVKepa n3a HacnoHa 3a rnasy (17), ogsojute
npecBnaKy HacnoHa 3a rnaBy Of, YM4aK-TpaKa 1 NoByLmTe
je Harope.
7. OTkonuajTe ABa OpuKepa NpecBiake HacNoHa ca yHyTpallHe
cTpaHe ceguwiTa. [peByumTE NpecBaKy NpeKo oKX yrioBa
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YHyTap ceguLiTa. 3aTUM je OABOjUTE Of YMYaK-Tpaka ca obe
CTpaHe 1 yKNoHuTe.

8. Ca3agrbe cTpaHe ceguiTa u3BaguTe enacTuyHy Tpaky m3
KaHana ucnog 3agHber naHena n oko oba ykpacHa gena L.S.P.
MogurnmTe Nnpecenaky Npeko ykpacHux genosa L.S.P.n
NnoByLMTE je Ca 3aAHbe CTpaHe ceguLLTa.

9. lNpoByuuTe KOMYYy Nojaca KPo3 NpecBnaKy OCnoHLua 3a
Hore 1 ocnoboauTe NPecBaKky OKO LeHTpasnHor rnojaca 3a
nopeluaBaroe (22).

10. 3a noTNyHoO yKNarake NpecBiake OCMoHLA 3a Hore
ocnoboamTe HeHe yrnoBe ca yHyTpalliHbe CTpaHe ceauLuTa.
3aTnM YKNOHUTE NpecBraKy ca [oHer Aena ceguiuTa.

3a MOHOBHO MOCTaBIbak-e NMPEeCcBaKe CeaMLLITa U CeHUa 3a CyHLe
(23) n3BpLUMTE KOpPaKe yKarara 06PHYTUM PeAoCENOM.

YULWIREKE

A YNO3OPEHE [Npeceraka je cacTaBHM 0eo 6e36eqHocHe
KOHCTPYKLUMje ayTo-ceamiuTa 3a bebe. 3aTo ce cegumLuTe HAKaaa
He CMe KOpUCTUTU 6e3 NpecBiaKe M ca NPecBakoM Apyror
ayTo-ceguLuTa.

@ HAMOMEHA lMpecsnaka ce cme npati camo Ha 30 °C,
nporpamMmom 3a OCeT/bUB BELL; Yy CYNPOTHOM TKaHMHa MOXXe
1n3bneneTn. 3aTBOPUTE CBE YMYaK-TPaKe Kako bucTe cnpeynnm
HaKyrn/barbe HeuncToha unu owTeherse TekcTuna. Mepute
npecBnaKy OABOjEHO Of, OCTanor BeLla 1 HEMOjTE je CYLUUTU Y
MaLLUMHW 3a CyLLEeHe WM Ha AUPEKTHOj CYHYeBOj cBeTNoCTy!

@® HAMOMEHA CeHu1no 3a CyHLe MOXKe Ce NTOKaHO 0YMUCTUTM
BNa>XHWUM CyHRepom 1 canyHoM. HemojTe ra npatuy
MaLLVHW Unn py4Ho. He yknarbajTe MeTanHe >uue 1nm
niacTuUyHe crojeBse.
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@ HAMOMEHA Hvikaga He KOpUCTUTE arpecrBHa CPeacTsa
3a unwheme nnn nsbemmeade! NnacTnyHn genosu Mory ce
UMCTUTM Bnarm cpeacTBoOM 3a YMLhere 1 TOMIoOM BOSOM.

HETA 0 MPOU3BOAY

[a 6uv ayTo-ceguiuTe 3a 6e6e npy»xano MakCcUmarsHy 3aLUTuTy,
Ba)kHO je a ce npvapykasate cnepeher:

» PepoBHO NpoBepaBajTe CBe rMaBHe AenoBe ceavllTa ga v cy
owrteheHn. MexaHykuM genosu Mopajy pagnTm 6e3 npobnema.

* YBepuTe ce fa ceguLuTe HWje 3arnaBrbeHo n3mehy TBpanX
AenoBa, Kao LWTOo Cy BpaTa BO3WJia Uin LunHe ce,u,muna,jep ce
TaKo MOXKe OLLTETUTM.

XXUBOTHW BEK MPOU3BOAA

OBo ayTo-ceguLuTe 3a 6eb6e NPojeKTOBaHO je Aa Npu yobuyajeHoj
ynotpebu ncnyrasa npepsrheHe dyHKumje Ao 8 rognHa.
[MocTeneHo xabame NnacTuke, Ha NPUMep 360r n3naraka CyH4eBOj
ceetnoctu (UV), moxke Bnaro noropLuaTi CBOjCTBa NPoM3Boaa.

MoLwTo cy y BO3uMMa YecTe BenvKe TeMnepaTypHe NpoMeHe n
npyra Henpegsuamea ontepehera, npugpykasajte ce cnegeher:

* AKO je BO3UIO Ay»Ke BpeMe MU3MTOXEHO jakoj AVPEKTHOj CYHYEeBO]
CBETNOCTY, YKJIOHUTE CeauLLTe U3 BO3WNa UK ra npexkpujte
CBET/IOM TKaHVHOM.

» PepoBHO NpoBepaBajTe CBe NIacTUYHe 1 MeTanHe Aenose
ceavTa fa v nma owteherba nnv npomeHa obnvka nnm 6oje.
AKO npuMeTuTe 61O KaKBY MPOMEHY Ha CEAULLITY, OHO Ce
Mopa OAJI0XKUTN UV NPerneaaT 1 nNo NoTpebu 3aMmeHnTU Ko,
npoussohaya.

* [MpomeHe n3rnega TKaHWHe, HApPoOYnTO N3bnehnBarse, HopmanHe
Cy Npv ynoTpebu y BO3MY 1 He yTu4y Ha QyHKLMOHVCaHE
cepuiTa.
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OONATABE

Pagu 3aluTuTe »KMBOTHE CpeanHe, MOIMMO KOPUCHWKA Aa pasaBoju
1 NPaBUIIHO OAJI0XKM OTNaf, KOjW HacTaje Ha MOYETKY XXMBOTHOT BEKa
ayTo-cegumLLTa 3a 6ebe (ambanaxka) 1 Ha HeroBom Kpajy (aenosu
npownssopga).

HauvH opnararba oTnaga 3aBucK of nokanHux nponuca. fa éucte
ocurypanu ognararbe cefuLlTa y cknagy ca nponvcrma, obpature
ce nokanHoMm npenysehy 3a ynpaBrbarbe 0TNajoM WY NTOKanHUM
BfacTvMa. YBEK MoOLUTYjTe Mponunce 0 OAnarakby oTnaga Koju Baxke y
BAaLLOj 3eM/bM.

A YNO3OPEHE OnacHocT of, ryLuetrbal JpyKute nnactuuHy
ambanaky BaH gomallaja geLe.

MPOU3BOBAYKA FAPAHLIUJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Bam gaje
3 rogvHe rapaHuuje Ha oBaj Npoun3eoa. lapaHumja BaXkn y 3emsbu

Y KOjoj je npofgaBal, Ha Masno NpBobUTHO NPOAa0 OBaj MPOM3BOL,
kynuy. Cagpykaj rapaHuuje 1 cse butHe nHdopmaumje noTpebHe 3a
HEHO YTBpPHKBaHe MOXKeTe NPpOoHahK Ha HaLLIOj MOYETHOj CTPaHMLIM:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats g3t
rapaHumja HaBefeHa y onucy apTyKa, Balla npaBa Kao noTpoLuada
y Ciy4ajy HemcnpaBHOCTV NMPOM3BOAA UM MOjeAVUHNX AenoBa Cy
3arapaHToBaHa. [oLwTyjTe Mponuce 0 opnaraky OTnaaa Koju Baxke y
BaLLOj 3eMJbU.
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EL

ONTIKH FTAQZZA

H posi§omomnTikr} AEEN UTTOSEIKVUEL Ll

TIOOVWG ETIIK VEUVT KXTAOTOON N OTTolXY,
edv 8ev amodeuxOe(, umopel vor 08nyroet
o€ B&vaTo 1 coBAPO TPAUUATIOUO.

A MNMPOEIAOMOIHZH

H mipoei§omomnTikr} A£EN uttoSeIKVUEL
ML TUOOVWC ETUKIVEUVN KATAGTOON 1

@ ZHMEIQZH ormoia, e&v Sgv amodeuxOei, umopel va
TIPOKOAETEL {NULK OTO TIPOLOV 1] o€ GAAN
TEPLOUTIQL
JUMBOUAEG KaL ELBIKEG AeLTOUpYiEG TTOU
) SLEUKOAUVOUV TN XPrion Tou Bpedikou

KOOIOUOTOC IUTOKLVTTOU.

owaoTto

A&Bog

ETiLOTPO®T| OTOV TIIVOKO TIEPLEXOUEVWV®

m Ekmoudeutiko Bivteo*

*udvo YnodLokod eyxelpidlo xpriong
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MIZTOMNOIHZH

OHE R129/04

CYBEX Cloud S

HAio: oo T yévvnon €wg iepimou 2 eTwv
"Ygog: 40-87 cm

Bdpog: €wg 13 kg

oG euxaplotoupe Tou ettAé€ate To Cloud S wg Bpedko kK&ABLoMAL
OUTOKLVITOU.

AZOAAEIA

THMANTIKO AlxBAOTE TIPOOEKTIKX QXUTO TO EYXELPISLO XPrIoNGg TPV
EYKATOOTIOETE TO BPEPIKO KAOLOUO XUTOKLVIITOU OTO OXNUG 0OC
Kol SLOTNPE(TE TO TIAVTA EUKOULPO YL LEAAOVTLIKY] avapopd.

A NPOEIAOMOIHZH

H un tripnon twv o8nyLwV ToU KATXOKEUNO T UMOPEL Vo
odnyrioeL o BGvVATO 1) 6ORXPO TPAUUNTIONO. Mot TN cwaoTr
TIPOOTOC(O TOU TIOSLOU, VOl ATTOAUTWG XTTOPAITNTO VO
XPNOLUOTIOLEITE TO BPEDIKO KABLOUO XUTOKIVIITOU OTIWG
TIEPLYPADETAL OE AUTO TO EYXELPISLO XPrioNnG.

A NPOEIAOMOIHZH

H xprion BPed KWV KOXBLOUKTWY UTOKIVITOU TIOU £X0UV
TpoToToNBel xwpig ddeta urtopel va 08nyrioeL oe B&vato
1) 00BPO TPAUUATIOUO. XWPIG TNV EYKPLOT TNG XPHOSLOG
OPXTG EYKPLONG TUTTIOU, TO BPEPIKO KABLOUO XUTOKLVIITOU
8EV ETUTPETETAL VO TPOTIOTIONOEL 1} VO GUUTIANPWOEL e
OTTIOLOVSY|TIOTE TPOTIO.

INUOVTIKEG TIANPOdOpPIieg

e AUTO TO BPEPIKO KABLOUO GUTOKIVY|TOU EIVOL EYKEKPLUEVO
olpdwWVA pe Tov Kavoviopo OHE R129/04.
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AUTO TO BPeEDIKO KAOLOUX XUTOKLVIITOU ETITPETETAL VX
EYKOBIOTATOL LOVO 0E KXBIOUOTO OXTIUATOC EYKEKPLUEVOL YL
XPYI0M CUCTNUATWY CUYKPATNONG TIOUSLWY UL WV LE TO
eYXELPLBL0 TOu OXNIHaTOG.

To BPEPIKO KABLOUO UTOKLVTTOU UTTOPEL VoL 0TEPEWDEL ElTE
pe tn Béon Base kot to ISOFIX gite pe autopotm Jwvn TV
ONUEIWV EVKEKPLUEVT UL WVA LE ToV Kavoviopd OHE aptd. 16
1) Loo8Uvoo TIPATUTIO.

E&v 10 BpedIkd KABLOUO UTOKLVITOU EYKXTOOTAOEL e
QUTOMOTN JWVN TPLWV ONUELWY, 1 TIOPTIN TNG {WVNg TOU
OXNLOTOC SV TIPETEL TIOTE VA PTAVEL 6TOV 08Ny06 NG LWwvng
HEong Tou kaBiopatog. Edv to Turipa g {wvng Kovi& otnv
TIOPTIN €ivVaiL TIOAU LOKPU, TO KABLOUO SEV Eivail KATXAANAO Lol
XPrion o€ auTr] TN B€on oTo dXNUC.

Mn xpnotpomoleite XANX PEPOVTA ONUEIX ETTAPYIC EKTOC ATIO
EKEIVX TIOU TIEPLYPADOVTAL OTLG 08NYIEG KOL ETILONUAXIVOVTOL OTO
oUOTNUX CUYKPATNONG TIOUSLWV.

Mpwv artd K&BE xprion, BeBawwdeite OTL N Jwvn TPV ONUEIWY
elvoil oWoT& PUBULOHEVN KOl EHAPUOLEL OPLX TR OTO CWHX TOU
oS00, Ot {wveg Sev TIPETEL TIOTE VAL VOl OTPLUUEVEG!

Mo Vo TTPEXEL TO PPEDPIKO KAOLOUX XUTOKLVIITOU TN BEATIOTN
SuvaTY) TIPOCTAC(X, XPNOLUOTIOLEITE TIAVTX TN YPXUULKY)
TIPOooTa oo TTAEUPLKYC cUYKpouong (L.S.P.) otnv mAeupd&

™mg MOPTOC.

To BPedIKO KABLOUO UTOKLVIITOU €XEL ETIIONG SOKIUAOTEL KoL
EYKPLOEL yLX XPT10N XWPIG VO EIVOL OVATITUYHEV T YPXUULKY)
TipooTaoial TTAEUPLKNC cUyKpouong (L.S.P.).

H ypopLkn) Tipootacia TTAEUPLKYG oUykpouong (L.S.P.) tou
elvol OTPOUUEVT TIPOG TO ECWTEPLKO TOU OXTLOTOG TIPETIEL

VO VoL SIMAWUEVT €4V TO BPEPIKO KABLOHO GUTOKIVY|TOU
XPNOLOTIOLEITOL 0TO KABLoUO ToU ouvoSnyouU 1} e&v &AAO GTOUO
KAOETAL OTO THOW KAOLOUO TOU OX1UXTOG.
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» Mpoodévete évta To TIouSi dTav BplokeTo 0To PPedIkd
KGOLOUOL LUTOKLVTTOU.

e Mdvo évo BEATIOTO PUBULOUEVO TIPOCKEDAAO UTTOPEL
VO TIPOCGHEPEL OTO TIOUST LEYLOTY TIPOCTOCIN KOl VEDT,
e€aoPaA(OVTAG TIHPXAANAX TN GWOTY] TOTIOOETNON TOU
OUOTAUOTOC JWVWV.

* Katd tnv 08rjynon, 1o BPedikd KXBLOUO XUTOKIVIITOU TIPETIEL
VO EVOL TIAVTO XODAALOUEVO 0T BEoN HE POP& TIPOG TA THoW
(6€0m 08rjynong).

* ‘Otav KAEIVETE TNV TIOPTX TOU OXNUATOG 1) pUBUIlETE TO
Tiiow KG&OLopa, BeRauwOeite TIAVTX OTL TO BPEPIKO KABLOUX
OQUTOKLVITOU 8eV THETETOL TIAVW CE KATIOLO ETULDAVELDL.

* Mnv TomoBeTe(Te TO BPEPIKO KABLOUO UTOKLVTTOU OE
UTIEPUYWUEVEG ETILDAVELEG, OTIWG TPATTECL.

* Mn XpNOWOTIOLEITE XUTO TO BPEPIKO KABLOO CUTOKLVITOU YLOL
TIEPLOCOTEPO Ao 8 £TN. Kat& TN SidkpKela {wrig TOU, TO KXBLopHa
UDIOTATOL HEYXAEG KXTATTIOVHOELG TIOU LIE TNV TIEPO0S0 ToU
XPOVOU PETAREAAOUV TNV TIOLOTNTA TWV UALKWY TOU.

* MHN emuxelpeite va amoouvapoAoyr|oeTE EEXPTIIUATA TTIOU SeV
TPoopifovTal Y ada{peDT, VX TPOTIOTIOW)OETE TO KABLOUX 1) VX
TpooBeaete e€apTruato. H xprion un yvrolwv e€aptnuitwy 1
a€ECOUAP OKUPWIVEL TNV EyyUnon.

* MHN amoppintete To BPEPIKO KABLOUO AUTOKIVITOU Holl LE T
OLKLOK& aTtoppippaTa. AKOAOUBNOTE TIG 081Yyieg amdppupng mou
TIEPIAAUBAVOVTOL OE UTO TO EYXELPISLO XpPrioNnG.
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08nyLeg acPpaAelng
A MNPOEIAOMOIHZH
KivSuvog tpaupatiopol AGyw Tou PpooTivou

0 AEPOGAKOU
‘ AUTO TO BPedIKO KABLoPOL UTOKIVTiTOU AEN
- EMITPEMETAI vor eyKaB{OTATOL OTO UMPOCTIVO
KABLopO GUVOSTYOU OTOV O UITPOCTIVOG XEPOCAKOG

elval evepyoTionUEVOG. Z€ TIEPITTWOY) KTUXUATOC,
QUTO UTTOPEL VX TPAUHXTICEL TO TToUSI.

* ATIEVEPYOTIOW)OTE TOV UMPOCTIVO EPOTAKO.

A MNPOEIAOMOIHZH
KivSuvog tpaupatiopol Adyw pn acpaAlopévou Bpedikol
KOOIOOTOG CLUTOKIVIITOU
Y€ TEPIMTWOY) AMATOUOU PPEVAPICUATOG 1} ATUXTIUATOG, EVX
N oloPXALGUEVO BPEDPIKO KAOLOUO UTOKLVITTOU UTTOPEL VoL
TPAUUXTIOEL TO TIOUSL.
* To KAOLoMO TIPETIEL VX EIVOL TIAVTO CWOTX XOPAALGHEVO GTO

OXNUA, OXKOUN KoL OTAV SEV X PN OLLOTIOLELTAL.

A NPOEIAONOIHZH
KivSuvog tpaupatiopol AGyw pn s oAlGUEVWY
OVTIKELLEVWV
Y€ TepIMTwon amdTopoU PPEVUPICUATOC 1] ATUXTIUOTOG, KN
AOPOALCUEVO AVTIKEILEVD UTTOPEL VO TPOUUXTIOOUV TO TIXSL 1)
GANoug eTiRATEC.
*  OLOTTOOKEUEC KO TO XAAX OLVTIKEIUEVOL GTO OXNLOL TIPETIEL VOL

£lvol TIVTO KOAX 0P UALCUEVAL.




A TPOEIAONOIHZH
KivSuvog yla tn {wr) Adyw aKpaiwv OEPHOKPOOLWV
Edwv o Ttousi exkteBel o€ akpaieg BepUOKPAGIES YLol
TIXPATETUUEVO SLAOTNUA, UTIAPXEL KIVEUVOC TPXUHATIOHOU 1)
KON KoL BavaTou.

* Mnv agrjvete ToTe To Tousi Xwplg emiBAewn oto Oxnua!

A TPOEIAONOIHZH
KivSuvog EYKQUATWVY AOYw BEPHWYV EEXPTNHATWV
MéEpn Tou BPEPIKOU KAXBIOUATOG XUTOKLVIITOU UTTOPEL VO
BeppovOoUV oo TNV KUEGT NALOKT] XKTIVOBOAIX KOL VOt
TIPOKOAECOUV EYKAULOTN 0TO SEPUN TOU TIXLSLOU.

* [NpooTATEVUOTE TO TMAUST KOL TO KABLOX OO TNV KUEOT
NALOKY] KTLVOBOALXX.

A MNPOEIAOMOIHZH

KivSuvog Tpaupatiopol AGyw KAXTECTPUUUEVOU BPEPLKOU

KOOIOOTOG CLUTOKIVIITOU

‘EVOl ATUX N UTTOPEL VO TIPOKOAETEL {NULEG OTO KABLOUO TIOU

8ev elvaill 0PATEG E YUUVO UATL.

*  AVTIKOTOOTIOTE TO KXOLOMX LETAX OTIO XTUXNUK. 2€
TEPIMTWON XUPLBOANG, ETUKOWWVIOTE LE TOV AVTITPOCWTIO
1) TOV KATOOKEUOTY).




EZAPTHMATA BPE®IKOY KAOGIZMATOZ AYTOKINHTOY
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HZQXTH OEZH £TO OXHMA

TED), @%
& ©\&

Eykataotaon pe Bdaon

‘Otav xpnotporoletal pe I Béon, To BPedko KABLoMX
OQUTOKIVITOU ATTOTEAEL GUCTNHO CUYKPAXTNONG TToUSLWV i-Size
Enhanced. Eivau eykekpluévo cupdpwva pe tov Kavoviopd OHE
R129/04 yia xprjon o€ cupBateg B€0elg KABIOPATOG OXNULATWV
i-Size, OTWG UTTIOSEIKVUETAL ATIO TOUG KXTHOKEUNOTEG OXNULATWY
OTO EYXELPISLO XPTioNG TOUG.

o To KaBIoPOTO OXNUATOG TIOU PEPOUV TO AOYOTUTIO i-Size
elvol YeVIK& oUPBOTE e OAX TO CUOTY)XTO CUYKPBTNONG
oSy i-Size.
* Qotd0o0, eVEEXETOL VO LOXUOULV TIEPLOPLOUOL. MapakaAoUUE
eAEYETE TN AOTX CUUBATOTNTOG OXNUATWV.
Eykotdotoon pe {wvn TpLwWV onUeiwv
To Bpedkd KABLOUO XUTOKIVATOU UTTOPEL £TTiONG VO XpnoLpoTtomOet
XwpIg T Bdon, edpdcov TANpoUVTAL oL aKOAOUBEG TIPOUTIOBECELS:
* To K&ABLOMO TOU OXTIUATOC EIVOL CTPOUUEVO TIPOG TAX EUTTPOG.




* To K&BLoPX TOU OXNUATOC SLOETEL UTOUOTN v xopaAeiog
TPWV oNUeiwv.

A MNMPOEIAOMNOIHZH To BpedIkd KABLOUO GUTOKIVY|TOU 8gV eival
KOTGAANAO YL Xprion e cUoTNUa Tipdadeang 2 onueiwv. EGv
TO K&BLopx €XEL 8Bl 0€ CUOTNUA 2 ONUEIWY, OE TIEPITTTWON)
OTUXNUOTOG UTTOPEL VO TIPOKANBOUV GOBaP A 1) BaVA LI
TPAUMOTo 0TO TIoSi.

@ BeBouwbeite 6tu:

* 1N dWvn aodoAelng EVOL XPKETA UOKPLA, KABWG TO UKOG TNG
UTTOPEL VO SLADEPEL AKOUM KL OTO {810 £TOG TIAPAYWYNG:

» €xete eAEyEEL TN AMOTO CUMBATOTNTAG OXNUATWY YIX VX
ETURERAWOETE OTL N XPT|0N Eivo SUVATY

* €AV TO OXNUK 00G 8V TTEPIAXUBAVETAL 0TN AOTQ,
ETIKOWVWVEITE PE TNV EEUTINPETNON TIEAATWYV LA VLo
TIEPAUTEPW BONOELL.

H tpé€xouoa AloTax cuMBATOTNTAG (SLOSIKTURKOG
oUv8eapog) elval SlaB€atun ot SlevBuvon:

go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}
Meploplopoi oTig BE0ELG AVAKALONG KOl KAXOIOOTOG

Aev gival eyyunueévo OTL OAEC 0L BECELG KXBIOUOTOG KOl VAKALONG
UTTOPOUV VX XPNOLUOTIOMB0UV G€ OAX TO EYKEKPLUEVO OXTUOT. M
AETITOUEPELEG, AVATPEETE 0TN AMOTO CULBXTOTNTAG OXNUATWV.
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AIA®OPETIKOI TPOMOI XPHZHZ TOY BPE®IKOY
KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY

40-87 cm, max. 13 kg

\'\V p
=8 e
1 ® =
40-60cm >60cm 40-60cm >60cm

& o & oy
A MNMPOEIAOMOIHZH To évOepa VEOYEVVINTOU XPNGOLUOTIOLETOL YL
TNV TTPOCTHGCIX TOU TTaSLOU OOG KOL TIPETIEL VO X P OLLOTIOLETOL
UEXPL VO PTAoEL Ta 60 €K. o€ UPOG.
To évBepa veoyEvvnTou (1) TIou TTIAXPEXETAL LUE TO BPEPIKO KABLoUO
OQUTOKIVITOU TIPETIEL VO apaLPEBEL dTav To TISi Eemepdoel T 60
cm og UYocg.
Avoi€te TNV TOPTM TNG {WvNng (2) Ko paLPESTE TO EVOEUX
veoyeévvntou (1).

To BPEPIKO KAOLOUO UTOKLVTITOU SLAXBETEL APALPOUUEV EVOETX
TIPOCOPUOYNG (4). ZUVIOTOUE TN XPrioN Toug €wg Uog 70 cm.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Ao Ta 70 cm KO LET& UTTOPOUV Vo adpoipeBouv GV amatteltal
TIEPLOCOTEPOG XWPOG OTO KABLOHOL.

Adaipeon Twv EVOETWV TIPOocaproyNg (4):

1. AVOIETE TO KOUUTILX TI(EONG OTO KATW HEPOC TNG TIAKTNG YLX
VO OTTOULOKPUVETE EAXPPX TO KAAUUUX TNG TIAKTNG OTTd TIG
TIAEUPEC TOU KaBI{oMATOC.

2. TpaPnEte Tor EVOETO KL ATTO TIG SUO TIAEUPEG TOU KABIOUATOG.
To EVOETO OTEPEWVOVTOL UE AUTOKOAANTE TALVIEG.

TomoB£TNnon Twv £VOETWV MPocappoyNng (4):

1. Avo(€Te Ta KOUUTILA TIiEONG OTO KATW HEPOC TNG TIAKTNG VIX
VO XTIOUOKPUVETE EAAPPE TO KXAUMUX TNG TIAKTNG T TLG
TINEUPEC TOU KaBI{oUATOC.

2. TomoBetoTe TO EVOETA ELOXYOVTAG TA SU0 OVTIKPLOTX
TUNUOTX OTLG TIPORAETIOUEVEG OTIEG KO TILELOVTAG TX 0TUOEPK
ot B€om Toug. Tax EVOETA SLOOETOUV ARUTOKOAANTEG TOUVIEG.

3. EmavatomoBetrioTe TO KAAUMUX TNG TIAKTNG KO KAEIOTE TOl
KOUMTIX TIiEONG KO OTIG SUO TIAEUPEG.
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EFKATAZTAZH TO OXHMA

BeBawwveote mavTa OTL....
* OLTIAKTEG TWV KAOLOUATWY TOU OXNUXTOG EIVAL ALODXAICUEVEG
og 0pOLa Bgan
* OTQV EYKOBLOTATE TO BPEDIKO KABLOUOX QXUTOKIVYTOU OTO

UTIPOCTIVO KABLoUO 6UVOSTYOU, TO KXBLOUX TOU OX1UATOG
HeTOaKLvETaL 600 TO SuVOTOV TTLO THioW.

A NPOEIAOMOIHZH To BpedkO KXBLOUO XUTOKLVITOU Eivait
KOTXXOKEUNOUEVO OTIOKAELOTIKA VIO KAXBIOUOXTOl OXIUOTOG UE
UETWTIO TIPOG TA EUTIPOG, TOL OTIOlCK Elval EEOTIALOUEV e ISOFIX
1 He oloTNUa wvng 3 onueiwv.

EyKotdoTtoon Tou BPedIkoU KABICHOTOG UTOKIVIITOU LLE Bdon

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A

=/ ¢ (10)
<

N



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

To BpedkO KABLOMO AUTOKLVTTOU givolt cupBato pe to Base S.
AvaTpEETE 0TO EYXELPISLO Xpriong Tou Base S yix 08nyieg
EYKXTAOoTOONG NG BAong (6) oTo dxNuoL.

1. Ed&v o mpooappoveag Bpedikol KABIoPATOog uToKIvrTou (7)
Sev elval eyKATECTNUEVOG, TOTIOBETOTE TOV 01N Béon (6)

o1 B€on emBiBoong. O TIPOCUPUOYENC TIPETIEL VO OMCOTIOEL
EUKOAX LEXPL VO EUBUYPOUILOTEL UE TNV EEWTEPLKY ETILDAVELX
™G Bdong.

2. TMePLOTPEWTE TOV TIPOCAPUOYEX (7) HEXPL VO oD OAICEL OTN
B€on pe pop& Pog Ta THiow.

3. Metakwnote ™ AaRr peTadopdg (9) otn B€on A. N Tov okoTd
QUTO, TILECTE KL TOL SU0 KOUUTILA ATTEAEUBEPWONG TNG AXPNC
(10), tou Bpiokovtau oTig SU0 TAEUPEG TNG.

4, TomoBetroTE TO BPEDPIKO KABIOUX GUTOKIVY|TOU oTr Bdon (6)
oTn 6€on pe popd PO T THow.

5. To k&Blopo pmopel emiong vo tomtoBetnOel otn Bdon (6) otn
B€on emuBBaong. ITn CUVEXELX TIEPLOTPEWTE TO PEXPL VX
aopoAioel oTn B€on Pe Pop& TIPOG TA THoW.

6. BeBawOEeITE OTL TO KABLOUX AOPOAILEL LE EVOL EUSIAKPLTO
«KAIK». EAEYETE OTL N €vBelE€n aod&Along kaBiopatog (11) otnv
000vn (12) yivetou NMPAZINH.

o TN BEATIOTN SUVATY TIPOCTAGIC, EVEPYOTIOW|OTE TN YR OULLLKY)
Tpootacio TAeupLkn g pdokpouong (L.S.P) (5) otnv mAgup& tou
KOB{OHOTOG TIOU EiVOL OCTPOAUUEVN TIPOG TNV TIOPTX TOU OXTUATOG,
TPABWVTOC TO AKPO TNG.

@ To BpedIkd KABLGUO UTOKIVATOU UTOPEL ETTiONG VOU
XPNOLUOTIOMNBEL pe SUmTAwPEVO To cuoTtnua L.S.P., edv 8ev
UTIAPXEL XPKETOC XWPOG 0TO OXNUA. Mot TOV OKOTIO QUTO,
SUTAWGTE TO oToLXED OTNV KAELOTY) B€0M.
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EYKOTAOTOOT TOU BPEPIKOU KAOIGOTOG CLUTOKIVITOU LLE
ouTOpOTN {WVN TPLWV CNUELWV

N
=t

1. ToroBeTroTE TO BPEPIKO KABLOUO UTOKLVITOU OTO KABLoHOL

TOU OXNUATOC HE POPX TIPOG TA TIOW.

@ BeBouwbeite otu:

* N AR LETODOPAG EIVOL AODOAALGHEVT OTY) BEOM A-

* TO BPedIKO KABLOUO XUTOKIVIITOU BploKeTal og OpOLal
0€on. H nui-avakAvopevn Ko 1 AN pwg eminedn B€on Sev
ETUTPETIOVTAL

* 1 &v8elEn ywviag KAloNg gival T XAANAN pe To 8&TeS0 Tou
OXTLOTOG.

2. TpaPnEte mpog Ta £€W TNV AU TOUATN {WVN TPLWV ONUEIWV

(13) kKo TOTIOOETNOTE TO TUMUX LEONC 0TOUG 08Nyoug {wvng

ueong (14).




3. Aodpaiiote TV autépotn {Wvn TPV onueiwy (13) tou
OXNMOTOC GTNV TIOPTIN.

4, IHIETE TO TUAUX HEONG TPARWVTOG TO SLAYWVLO TUHUX TIPOG TNV
KoteBuvVON TIOPEIRG.

5. MepdoTe TO SLotywVIo TUNA TNG {WvNng oW OO TO EMAVW
UEPOG Tou BpedikoU kKaBiopatog. MNepdote T {wvn HECH ATt
ToUug 08NYoUG Slaywviag Zwvng (15) kot Tiévw amod Ty avorXth
VP OULLKY] TIPOOTAGIX TIAEUPLKNG TipOoKpouong (L.S.P.) (5) otnv
TIAEUP & TNG TIOPTAG TOU OXNLATOC. BeBouwOeite OTL N YPXUULKT
npootacia MAEUPIKNG Tipdokpouaong (L.S.P) (5) otnv avtiBetn
TIAEUP& elval KAELOTY.

@ BeBouwdeite 6T N JWvn ElVOL EUBUYPOLULGHEVT] LE TNV
TIPAOLVY) OYJLLOVOT TIAVW OTTO TN YPOLLLLLKY] TIPOOTOOIO
TIAEUPLKNG TIPpAoKpouong (L.S.P.), wote va e€xopailetaln
owotr 6€omn TG.

AQAIPEZH TOY KAOIZMATOZ ANO TO OXHMA

Adaipeon Tou BPePLKOU KABIOUATOG XUTOKLVIITOU OTto T Béon

@)

N

S

o

H T
To BPedIKO KABLOUO UTOKIVITOU UTtopel va adpatpeBel ard
Bdon (6) pe 8Vo TPoOTOUG.

1. TpoaPnr€te pio oo Tig AaBEG EPLOTPODTIG TOU TIPOCAPHOYEX (8)
UEXPL TN SelTtePn BE0T VAOTOANG KOL TIEPLOTPEWTE TO KABLOHA
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otn 6€on etuBiBoong. Kpatrjote T Aafn) (8) Tpanyuévn kot
OVOIOTKWOTE TO KABLopo ortd tn Béon (6).

2. Ao 1 B€on pe Pop& TIPOG T ToW, TPARNETE Ml oo TIg
AOBEG TIEPLOTPOPTIG TOU TIPOCAPHOYEX (8) LEXPL TNV TIPWTN
BE0M VAOTONIC KOl AVOONKWOTE TO KABLoUX oTtd TN Béon (6)..

Adaipeon g Béong

Mo v apapeaete T Béon (6) ard To dXNUA, KKOAOUBNOTE TIG

08nyieg oto avtioToko eyxelpidlo xpriong tou Base S.

Adaipeon Tou BPEPLKOU KABIOPUATOG NUTOKLVY)TOU TIOU EIVaL

OCTEPEWHEVO LLE AUTOHOTN {WVN TPLWV CNHEIWV

1. T vo apap€oeTE EUKOAX TO SLAYWVLO TUM A TNG {wvng,
BeBouwbeite 0TI N {Wwvn BplokeTal eMiedN 0TOV 08NYO
Saxywviag {wvng (15). Migote to e€WtePkd &KPO TOU 08NYOU
(15) ko tpaPri€te T dwvn eubeia TTPOC ToL EEW.

2. Avoi€te TV épTm TG {WVNG AOPOAEING TOU OXTIUATOG
KOl XD ALPECTE TO TUNHO LEONG ATTO TOUG 081yoUg {Wvng
uegong (14).

PYOMIZH TOY NPOXKE®ANOY

P
e

To POooKEDOAO (17) prtopel vax pUBULOTEL X PN OLLOTIOLWVTOG

™ AoBr| puBuLong pookePoarou (18). ‘Otav pubuilete to
TIPOOoKED N0 BeRawbeite 0TI T onpeiot e€680u {wvng wpou (3)
elvoi 0To EMITESO TWV WUWV 1) EAXDPWIG TILO KATW.
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AZ®AAIZH TOY NMAIAIOY

1. Mi€ote o Kouutt pubpong Lwvng (19) kot tpaPnEte
TOUTOX POV KOl TLG 8U0 Jwveg WHoU (20) yLo va TLG XOAXPWOETE.

2. Ti€ote oTaBePE TO KOKKIVO KOUUTT, avoiETE TNV OPTM TNG
{wvng (2) ko tortoBeTtrote Tig {wveg €W amd To BPedIkO
KGOLopOL.

3. TomoBeTrioTE TO TSI 0TO KABLOUA e TOUG YAOUTOUC OGO TO
Suvatdv o Tiow.

4. TomoBetnote TIg {wveg wiou (20) armeubeiog Tévw oo Toug
WHOUC ToU TtoudLoU.

5. Evwote TIg 8U0 YAWTTISeg TNG OpTNg (21) KO ELoOYAYETE
TIC 0NV TIOPTN NG {WvNe (2). MPETEL VO AKOUGTEL Eva
gUBLAKPLTO «KAIK».

6. Ed&v xpnolporoleite k&Blopa pe kAT SensorSafe (Sev
ePANBAVETAL), KAEIOTE TO KALTT LLEXPL VX OIKOUOTEL £V
€UBLAKPLTO «KAIK» Kalt, TN CUVEXELX, CUPETE TO KAELOTO KALTT
TIPOC TO KATW, TIPOG TNV TOpTN TNg Lwvng (2).

7. TpaPNETE TOV KEVTPIKO LUAVTX pUBULONG (22) yix va odiEeTe TIg
{wveg Wwuou (20), LEXPL VA EPAPUOCOUV AVETA KOl OPLXTX OTO
OWUO TOU TIUSLOoU.

@ Ot {wveg TIPETTEL VX EIVOL APKETA OPIXTES, WOTE VO LNV Eivo
SUVOTO VO OXNUATLOTEL TITUXY] 0€ KOOl OTTO QLUTEG,.
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8. '‘Otav xpnotuoroleite To kAT SensorSafe, tormoBetriote TO
OKPLBWEC KATW OO TO LXEAXPAKLO WIWV.

@ APoU publicete T0 BPEPIKO KABLOHO XUTOKLVITOU OO TNV
TIANPWG eTESN BE0T OTNV NUL-OVOKALVOLEVN T) TNV 0pBLX
B€on, oPi€te AV TIG EVOWUATWUEVES {WVEG.

NAEITOYPTIA NEPIZTPO®HZ THZ BAZHZ

To BPEPIKO KABIOUO UTOKLVITOU UTTOPEL VO TTIEPLOTPadEL aTtd
™ B€on pe Ppop& TIPOG T Ttiow ot BEon eTPRiBaong kKot Eavi
Tiow. Mo Tov oKoTtd AW To, TPARNETE TN AT TIEPLOTPODTG TOU
TIPOCOPHOYEX (8).

@ Mpwv Eekvrioete, BeBouwOeite TIAVTA OTL TO BPEPIKO KAOLOHO
OQUTOKWVITOU BploKETOL 0T BE0M e POPE TIPOC TA THOW
Kol ElVOL CWOTA AoPAALCUEVO. EAEYETE OTL KOl OL TECCEPLG
ev8ei€elg otnv 066V elval TIPACLVEG.

@ To BPedIKS KABIGHO UTOKIVITOU oo POATETON UTOLOT
oo TN Boomn HOALG TPaRNXTEL piot artd T AABEG TIEPLOTPOPNG
TOU TIPOCXPLOYED.
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PYOMIZH THX HAIOMPOZTAZIAZ

AL
(23) —)Q?L/n\\

TpaBri€Te TO TIAACTIKO KAAUUUO TIPOG TX EUTIPOG YIX VX avo(EeTe
v nAoTpootacio (23).

Mo va StmAwoete TV nAlotipootocia (23), orpwEte TV IPOg T
THOW HEXPL VO EUBUYPOUOTEL LE TNV TIAKTT TOU KABIOUATOG.

H nAlottpootacioa (23) sival adpatpolpevn. MECTE TO KOUUTILA Kol
OTIC U0 TIAEUPEG, ATIOCUVSECTE TNV A0 TA OTNPIYUXTA KOl ot
pPECTE TNV.

PYOMIZH HMI-ANAKAINOMENHZ KAI TAHPQZ
EMINEAHZ OEZHZ

P |oko | ole

%gvvx

%@«xx

Mot vor puBUioETE TO BPEPIKO KABIOUO CUTOKIVI|TOU GTNV NL-
OVOKALVOLEVN 1) TNV TIANPWG ETITEST B€0M, TILEOTE TN AN
ameAeUBEPWONG BEcewV avakAlong (24). Tawtdxpova, TILECTE TO
TH{OW TUMUX TIPOC TO KATW.
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‘Otav To KABLoPA ElvVal EYKATECTNUEVO 0T BAOT), GUVICTOULE TNV
NUL-QVOKAVOUEVN BEON YL VEOYVEVVNTX, WOTE VA EEXOPOAIlETALN
BEATLOTN EPYOVOLLKY] KOl XVETT GTAOM).

@ AdBeTe UTIOWN Tt akOAOUBQL:

H nui-avakAvopEeV Ko 1 TIANPWG emtintedn B€on Sev
ETUTPETIOVTAL OTOV TO BPEPIKO KABLOUOX XUTOKLVITOU Elvat
EYKATECTNUEVO PE AUTOUXTN {WVN TPLWY ONUEIWV.

H mAnpw g emimedn B€on eV ETUTPETIETAL OTAV TO KXOLOUX
elval eyKateoTnEVO otn BAon.

AdoU pubuiceTe TO KABLOPO Tt TNV TTANPWC ETtiESN B€aN
OTNV NUL-0VOKALVOLEVN T) TNV 0pBLax B€0), odi€te Eava TIQ
WVEG WHOU.

LYZTHMA TAZIAIOY

e |ods | oo

S

<
<
<

@ Mrmopeite Vo TPooapTroeTE TO BPEPIKO KABLOUO UTOKIVITOU
O€ OTIOLOSNTIOTE EYKEKPLUEVO KAPOTOL.

1. Koupmwote 1o BPedIkd KAOLOUO UTOKLVIITOU GTOV EYKEKPLUEVO
TIPOOXPHUOYEX, OTPAUUEVO TIPOG TOV YOVEX.

2. T va To anmaoPaAICETE, THECTE TO KOUUTTL ArteAsUBEPWONG ToU
TIPOCXPHUOYEX KAXPOTOLOU (25) KO VOO KWOTE TO KABLOLIOX.
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XPHZH ZE AEPOZKA®OZ

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A TIPOEIAONMOIHZH lMot T owoTth TTPooTtaoial Tou TiaiSL1ou
KOTA TN SLEPKELX TNG TITHONG, EVOL ATTOAUTWE XTAPX{TNTO
VO XPNOLUOTIOLEITE TO BPEPIKO KAOLOUO UTOKLVIITOU OTIWG
TIEPLYPADETOL OE QXUTO TO EYXELPIBLO.

A MNMPOEIAOMOIHZH Mn xpnotuoToLeite To BPEDIKO KABLOHOL
OUTOKLVI|TOU 0€ KXBIOUXTO EPOCTKADOUG TTOU EVOL
€EOTIAMLOUEVOL IE HEPOTAUKOUG.

A MPOEIAOMOIHZH ‘Eva pn o poACUEVO BPEPIKO KABLOOL
OUTOKLVITOU UTTOPEL VO TPpOUHOTioel XAAOUG ETIRATEG o€
TIEPITITWON AVATAPAEEWV 1) AVOYKXOTIKY|G TIPOCYEIWONG.

e Kotd tn SIEpKELX TN TITNONG, TO KAXOLOPX TIPETEL VX EIVOL
TIAVTAX AOPUAICUEVO, KON KoL v BYGAETE TO TTaSi ool
oBrioeLn Ev8elEn poadeong g Lwvng AoPAAEING.

INUAVTIKEG TIANpOodopieg
* H eykatdotoon o KABLOUO KEPOCKADOUG SLADEPEL OUOVTIKA
OO TNV EYKATROTOOT) G€ KABLOX OX)UAXTOG.




H xprjon tou BpedikoU KaBIOUATOC AUTOKIVITOU HE {wvn §Uo
ONUEIWV ETUTPETIETOL LOVO GTO AEPOOKAPOG.

Mpwv ortd TNV TITYON, ETUKOWWVIOTE LE TNV EPOTIOPLKY)
ETOLPEIX OXETIKA L€ TOUC KAVOVLIOHOUG 0D AAEING KOL TN
SuvatdTNTA XPriong Tou KaB{opXTOoG.

Mo VO TIPOCAPUOCETE TO KAOLOUX OTLG AVAYKEG TOU TIXLSLOU,
OKOAOUBNOTE TIG 08NyiEg auToU Tou EyXELPLEioU XPrioNG.

To k&BLlopa TIPETIEL VO eyKaBioToTaL LdVo o€ BEON OTPAUUEVN
TIPOG TNV KATELOUVON TNG TITHONG KOl KXBOPLOUEVT) OO TNV
OlEPOTIOPLKT ETAUPEIX.

BeBoauwwbeite 0t n Ao Pr) petadopdg Bploketon évta o
6pBLo BEon.

Eykotdotoon o€ aePOOKAdOG

1.
2.

4.
5.

AVOONKWOTE T UMPATON TOU KAOIOUATOC TOU XEPOOKADOUG.
ToToBETNOTE TO BPEPIKO KABLOUOX XUTOKLVIITOU GTO KABLOUO
TOU 0EPOCKAPOUC HUE POPX TIPOG TA TIOW.

Mepdote TN {Wvn AoPOAEIXG TOU XEPOOKAPOUG HECHK XTIO TOUG
TPG&ovoug o8nyoug {wvng Héong tou Kadiopatog. H moprm Sev
TPETEL Vo epTtoSilet Toug 08nyoug!

KAeloTe TNV OpTM HEXPL VO akoUOTEL Eval eUSLAKPLTO «KAIKY.

Y Pi€te TN {Wwvn TOU KEPOOKADOUC TPARWVTAC TO AKPO TNG.

Adaipeon

1.

2.
3.

MNepévete Ewg OTOU TO XEPOOKAPOG PTAoEL 0T BEoM
oT&OPEUONG KAl oRrIcouV oL evBel€elg Lvng aodaAe(ng.
Avoi€Te TNV TIOPTM.

Adoatpgote TN WV TOU XEPOCKADOUG XTIO TOUG TIPAGIVOUG
odnyoug.

APULPEDTE TO BPEPIKO KABLOUO CUTOKLVI|TOU OTTO TO KABLoPO
TOU 0EPOCKADOUC.
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AQAIPEZH KAI EMANATONOGETHZH TOY KAAYMMATOZ TOY
KAOIZMATOZ

A MNMPOEIAOMOIHZH To BpedIKO KABLOUX CUTOKIVY|TOU 8EV TIPETTEL
TIOTE VO X PNOLLOTIOLEITOI XWPIG KXAULLOL XPNOLLOTIOLETE UOVO
yvriolo kK&Auppoe CYBEX, kaBwg amoteAel Baolkd oTotxelo g
OWOoTNG Aetoupylog Tou KaBIoUATOG. AVTOAAXKTIKA KOAUUUOTO
SLATIOEVTOL ATTO TOV TIWANTY).

To KAV TOU BPEPIKOU KOBIOUOTOC UTOKLVTTOU KTTOTEAETOL
oo 6 HEPN: KAAUMUO TIAKTNG, KAAUMUO UTTOTTOS{0U, KXAURLLOL
TIPOOKEDAAOU, SUO HOEINXPAKLX WHWV KoL EVOEUX VEOYEVVNTOU. Tol
UEPN OTEPEWVOVTOL OTO K&BLoPX o€ Siddopa onueio.

Mo vat apapETETE TO KOAUUUATY, XKOAOUBOTE TIG TIXPOKATW

odnyieg:

1. Avoi€te Vv dptm g Lwvng (2).

2. ZEKOUUTIWOTE TA U0 LXENXPAKLX WV oTto TN LWvn
wuou (20).

3. Adaupéate To EvBepa veoyeEvvntou (1).

4. Avoi€te Tnv nAlortpootacia (23). MEoTe T KOUUTILG Kot
OTLG 8U0 TIAEUPEG, ATTIOCUVSECTE TNV OO TAX OTNPIYHOTO KO
adPALPESTE TNV.

5. PuBuiote T0 BPEDIKO KABLOUO AUTOKIVITOU OTNV TIANPWGC
OVOKALVOLEVT B€0M).

6. ZEKOUUTIWOTE TA SU0 KOUUTIWHXTO TIOW OO TO TIPOCKEPOAAO
(17), artoCUVEECTE TO KXAUUUO TOU TIPOOKEDXAOU OTTO TLG
QUTOKOAANTEG TOUVIEG KL TPARNETE TO TIPOG T TIAVW.

7. ZEKOUUTIWOTE TA SU0 KOUUTIWHXTO TOU KOAUMUOTOG TIAKTNG
OO TO E0WTEPLKO TOU KOBIoUATOG. TPBNETE TO KAAUMUO
TIAVW oo TIG KATW YWVIEG 0TO ECWTEPIKO TOU KABIOUXTOG. XN
OUVEXELQ, ATTOCUVSEGCTE TO OTIO TIC AUTOKOAANTEG TOUVIEG KL
OTIC U0 TTIAEUPEG KOl LD ALPETTE TO.
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8. ATO TO TioW PEPOC TOU KOBIOUATOG, APALPEDTTE TNV EAXCTIKT
Touvior amd TNV eYKOTI KATW ATto TO THoW TIAXIGCLO Kot YUpw ortd
T 8U0 SIKOOUNTIKG TN ot L.S.P. AVOlONKWOTE TO KAAUUUO
TIAVW OTTO TX SLAKOOUNTIKA TUrpota L.S.P. ko tpari€te to amod
70 TioWw HEPOG TOU KABIoUATOG.

9. Mepdote TNV OPTMN TNC LOVNG HECH OO TO KAAUUUX TOU
UTTOTTOS(0U KOl TTOSECUEVOTE TO KAAUHUO YUPW OO TOV
KEVTPIKO HavTa pUBuLong (22).

10. Mo vo paxp€ceTe EVIEAWG TO KXAUMLX TOU UTtoTtoS{ou,
oMO8ECUEVOTE TIG YWVIEG TOU T TO ECWTEPLIKO TOU
KOOIOUOTOG. ZTN CUVEXELX, XPULPECTE TO KAAULUX OTTO TO KAXTW
TUNUX TOU Ko®iopaTog.

Mo VoL ETIOVOTOTIODETHOETE TO KAAUMUX TOU KOB{OUXTOG KO TNV
NAoTipooTtacio (23), EKTEAECTE TA BNUATA 0D AIPECNG UE TNV
avTioTpodn oelpd.

KAGAPIZMOZ

A MNMPOEIAOMOIHZH To KAAUMLO ATTOTEAEL AVTIOOTIOTO
MEPOC TOU OXESLAOUOU Ao AAEING TOU BPEDIKOU KABIOUATOG
OUTOKLVTTOU. ETIOHEVWG, TO KABLOX €V TIPETIEL TIOTE
VO XPNOLOTIOLE(TO XWPIG KXAURUO 1] LUE KAAUUUOX GAAOU
KoBlopoTog.

® ZHMEIQZH To KXAUMPO ETITPETETAL VO TIASVETOL LOVO OTOUG
30 °C pe TPOYPOUUA Yot EUIoONT, SLDOPETIKA TO UDAUCHLOL
propel v amoxpwpatlotel. KAeloTE OAEC TIC AUTOKOAANTEG
TALVIEG VIO VO ATIOTPEWETE T CUCCWPEUOT PUTIWV 1) TN dOop&
TOU UDAOUATOG. MAEVETE TO KXAULUO EEXWPLOTA OO TOX GAAC
POUXOL KOL NV TO OTEYVWVETE O€ OTEYVWTNPLO 1) O€ KUECO
NALKO dwg!

® ZHMEIQZH H nAortpootacio umopei vo KalBopLoTel TOTUKS pe
UYPO 0POUYYAPL KL GATIOUVL. MV TNV TIAEVETE GTO TIAUVTY)PLO
1] 0T0 XEPL MnV adalpeite To LETAAAKA CUPUXTO 1] TOUG
TIAXOTIKOUG GUVEEGHOUG.
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® ZHMEIQZH Mn XpnGULOTIOLEITE TIOTE LoXUP& KABOPLOTIKA 1)
AEUKOQVTIKA! T TIAGGTIKGL LEPT) UTTIOPOUV VO KABAPLOTOUV UE
TTTIO KOO APLOTIKO Kol (EGTO VEPO.

OPONTIAA NPOIONTOZ

Mo va eEaoPOAICETE TN HEYLOTN TIPOCTACIX TIOU TIXPEXEL TO
BPEPIKO KABLOUO UTOKLVTTOU, VAL ONUAVTIKO VO TNPEITE T
aKONouO:

o EAEYXETE TOKTIKG OAX TOX KUPLX LEPT) TOU KOBIOUATOG VLo {NULEG.
To UINXAVIKA LEPN TIPETIEL VOX AELTOUPYOUV XWPIG TIPORA AT,

* BeBauwbelte OTL TO KAOLOUO SEV OPNVWIVEL AVAECH OE CKANP&
UEPN, OTIWGE N TIOPTA TOU OXTUOTOG 1] Ol PAYEG TOU KXB{oUATOG,
KOOWG prtopet va uttootel Inuid.

AIAPKEIA ZQHZ MPOIONTOZ

AUTO TO BPEDIKO KABLOUO UTOKIVIITOU EXEL OXESLOOTEL WOTE,
UTIO KOVOVIKTY] XPY]OT), VO EKTIANPWVEL TLG TIPORAETIOUEVEG
Aettoupyieg Tou yix €wg 8 €. H otadL1okr) pOBop& Tou TTAXGTIKOU,
vl TIPS ety ot AOyw €kBeong 0To NALaKO dwg (UV), uropei va
uTtoBadpioel ENPPWE TLG LBLOTNTEG TOU TIPOIOVTOC.

ETIE8Y) 0T OXNUOTX EIVOIL CUXVEG OL LEYAAEG SLAKUUAVOELG
BEPUOKPACING KL XAAEG ATIPOPBAETITEG KATATIOVY|OELG, TNPEITE TX
aKOAoUO:

* Edv TO OXNUa EKTIOETAL YLt LEYAAO XPOVIKO SIXOTNUO OE EVTOVO
GUECO NALOKO PWC, APAPECTE TO KABLOUX ATTO TO OGN 1
KOAUYTE TO HE AVOLXTOXPWHO UPAOUA.

o EAEyXETE TAKTIKA OO TOX TIALOTIKA KO LETOAAIKA LEPT) TOU
KoBlopoTog yior INULES 1) AAQYEC OTO OXTHX 1] TO XPWHA.

Edv mapatnperioete omoladrmote dAAXYT) 0TO KXOLOUOL,
TIPETIEL VOL ATTOPPLDOEL 1) va eAeyxBel Ka, e&v XpeldleTal, va
OVTIKXTAOTXOEL OIS TOV KXTOHOKEUNOTY).

* OLOAAQYEG OTNV EUPEVLOT TOU UPBEOUATOG, LEIWG TO
€eBwpLoopa, EVAL PUCLOAOYIKEG KATX TN XPT10N 0€ OXNUO KO
Sev emmpeddouv TN Asltoupyia Tou KoBiopaTog.
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ANOKOMIAH

Mo tnv pootacio tou TepBEAAOVTOG, INTAUE XTIO TOV XPT|0TN VX
Sloxwpilet Ko va artoppITTel CWOTA T ATTORANTX TIOU TIPOKUTITOUV
OTNV aPXM TNC SIAPKELXG {Ww1)C TOU Bped kol KaBIoUATOg
QUTOKLVTTOU (OUCKEUOG{X) Kol 0TO TEAOG NG (€PN TOU TIPOIOVTOG).
O TpoTog AméPPLYNG ATIORANTWY SLAdEPEL AVAAOYX LLIE TOUG
TOTIKOUG KOVOVLOHOUG. Mot vax SLalochXAIGETE OTL TO KABLoUX
ATTOPPIMTETA CUUP WV LIE TOUG KAXVOVLIGOUG, ETILKOIVWVYOTE LUE
TNV TOTIKT) UTNPEoia SLXE(PLONG KOBATTWV 1) TNV TOTUKT] X
Tnpeite MAVTO TOUC KAVOVIGHOUG AIOpPUNG XTIORANTWY NG
XWPOG 0OG.

A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog Tviypou! KpatrjoTte To TIAOTIKG
UEPY TNC CUCKEUXOIOG LOKPLA OTTO TTOUSLA.

KANONIZMOI EITYHZHZ

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)

oo Sivel 3 xpovia eyyunon yla ot To Tpoidv. H eyyinon

LOXUEL OTN XWEO OTIOU TO TIPOIOV TIWATONKE XPXLIKA KTTO TOV
TIWANTY) ALAVIKYIC OTOV TIEAKTN. TO TIEPLEXOUEVO TNG EYYUNONG

KOl OAEG OL AT POUTNTEG TIANPOPOPIEG TIOU ATIAITOUVTAL VLol

mv emuBePfaiwon Tng eyyunong Bpiokovial otnv LotooeAiSo

B o.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats)
Edv emuSeixOei 1 eyyunon otnyv mepLypadri ToU Poiovtog, T
VOUIK& 00(G SIKOLWUOTX XTIEVOVTL LOG YL TUXOV EAXTTWHATX SEV
emnpedlovTalL.
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LIMBAJ VIZUAL
Cuvantul de avertizare indica o posibila
A AVERTISMENT 5|tuat|e_perv|culoasa care, daca nu
este evitata, poate duce la deces sau
vatamari grave.
Cuvantul de avertizare indica o posibila
® NOTA situatie periculoasa care, daca nu este

evitata, ar putea duce la deteriorarea
produsului sau a altor bunuri.

Sfaturi si caracteristici speciale care
@ faciliteaza utilizarea mai usoara a
scaunului auto.

corect

gresit

(V)

(%)
m Video tutorial*
[=]

napoi la cuprins*

*doar pentru ghid de utilizare digital
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SIGURANTA 6
COMPONENTELE SCOICII AUTO 671
POZITIA CORECTA IN VEHICUL
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CERTIFICARE

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Varsta: de la nastere —aproximativ 2 ani
Interval de inaltime: 40 - 87 cm
Greutate: max. 13 kg

Va multumim ca ati ales Cloud S ca scoica auto pentru bebelugul
dumneavoastra.

SIGURANTA

IMPORTANT Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a
instala scoica auto in vehicul si pastrati-l intotdeauna la indeméana
pentru consultari ulterioare.

A AVERTISMENT

Nerespectarea instructiunilor producatorului poate duce la deces
sau vatamari grave. Pentru a asigura protectia corespunzatoare

a copilului, este absolut esential sa utilizati scoica auto conform
descrierii din acest ghid de utilizare.

A AVERTISMENT

Utilizarea unor scoici auto modificate fara autorizare poate
duce la deces sau vatamari grave. Fara aprobarea autoritatii de
omologare de tip, scoica auto nu poate fi modificata sinu i se
poate adauga nimic.

Informatii importante

» Aceasta scoica auto este omologata in conformitate cu
Regulamentul ONU R129/04.

» Aceasta scoica auto poate fi instalatda numai pe scaune ale
vehiculului aprobate pentru utilizarea sistemelor de retentie
pentru copii, conform manualului vehiculului.
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» Scoica auto poate fi fixata fie cu baza si sistemul ISOFIX, fie cu
o centurd automata in 3 puncte, omologata in conformitate cu
Regulamentul ONU nr. 16 sau cu un standard echivalent.

» Daca scoica auto este instalata cu o centura automata in 3

puncte, catarama centurii vehiculului nu trebuie sa ajunga

niciodata in ghidajul centurii de sold al scoicii auto. Daca
segmentul centurii este prea lung, scoica auto nu este adecvata
pentru utilizare in aceasta pozitie in vehicul.

Nu utilizati alte puncte de fixare decéat cele descrise in instructiuni

si marcate pe scaunul auto pentru copii.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va c& hamul in trei puncte

este reglat corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Curelele

nu trebuie sa fie niciodata rasucite!

» Pentru ca scoica auto sa ofere cea mai buna protectie posibila,
utilizati intotdeauna protectia liniara la impact lateral (L.S.P.) de pe
partea orientata spre portiera vehiculului.

» Scoica auto a fost, de asemenea, testata si omologata pentru

utilizare fara ca protectia liniara la impact lateral (L.S.P.) sa fie

extinsa.

Protectia liniara la impact lateral (L.S.P.) orientata spre interiorul

vehiculului trebuie sa fie pliata daca scoica auto este utilizata

pe scaunul pasagerului din fata sau daca o alta persoana sta pe

bancheta din spate a vehiculului.

Fixati intotdeauna copilul cu centurile atunci cand acesta se afla

n scoica auto.

» Pentru a asigura protectia si confortul copilului dumneavoastra,

reglati corect tetiera si fixati corespunzator centurile de umar.

In timpul deplasérii, scoica auto trebuie s& fie intotdeauna

blocata in pozitia orientata cu spatele la sensul de mers (pozitia

de deplasare).

» Asigurati-va intotdeauna ca scoica auto nu este prinsa intre
suprafete atunci cand inchideti usa vehiculului sau reglati scaunul
din spate.

.

.
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» Nu asezati scoicile auto pe suprafete inaltate, cum ar fi o masa.
Nu utilizati aceasta scoica auto mai mult de 8 ani. Pe durata sa de
viata, scoica auto este supusa unor solicitari ridicate, care duc in
timp la modificarea calitatii materialelor.

» NU incercati sa demontati nicio piesa care nu este destinata
indepartarii si nu modificati si nu adaugati nicio piesa la scaun.
Garantia va fi anulatd daca sunt utilizate piese sau accesorii
neoriginale.

» NU incercati sa eliminati scoica auto impreuna cu deseurile
menajere. Urmati instructiunile de eliminare prezentate in acest
ghid de utilizare.

Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

Risc de ranire din cauza airbagului frontal
Instalarea acestei scoici auto pe scaunul pasagerului
din fata, cu airbagul frontal activat, NU ESTE
PERMISA. in caz de accident, acest lucru poate duce
la ranirea copilului dumneavoastra..

» Dezactivati airbagul frontal.
A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unei scoici auto neasigurate

in caz de franare de urgenta sau de accident, o scoica auto
neasigurata poate duce la ranirea copilului dumneavoastra.

» Scoica auto trebuie sa fie intotdeauna asigurata corect in
vehicul, chiar si atunci cand nu este utilizata.




A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza obiectelor neasigurate

in caz de oprire de urgent& sau de accident, obiectele
neasigurate pot duce la ranirea copilului dumneavoastra sau a
altor pasageri.

» Bagajele si alte obiecte din vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate.
A AVERTISMENT
Pericol de moarte din cauza temperaturilor extreme

Daca copiii sunt expusi la temperaturi extreme pentru o perioada
prelungita, exista riscul de ranire sau chiar deces.

» Nu lasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!
A AVERTISMENT
Risc de arsuri cauzate de componente fierbinti

Componentele scoicii auto se pot incalzi atunci cand sunt expuse
direct la soare si pot provoca arsuri pe pielea copilului.

+ Protejati copilul si scoica auto impotriva expunerii directe
la soare.
A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unei scoici auto deteriorate

Un accident poate provoca deteriorari ale scoicii auto care nu pot
fiidentificate cu ochiul liber.

« Inlocuiti scoica auto dupa un accident. In caz de neldmuriri,
consultati comerciantul sau producatorul.




COMPONENTELE SCOICII AUTO

(22)

(19)

(1) Insertie pentru
nou-nascut

(2) Catarama centurii

(3) Orificii pentru hamul
de umar

(4) Insertii de adaptare
(5) Sistem liniar de protectie
impotriva impactului late-
ral (L.S.P)

(6) Baza

(7) Adaptor pentru scoica
auto

(8) Maner de rotire a
adaptorului

(10)

——19)

(25)

(9) Maner de transport
(10) Butoane de eliberare a
manerului de transport
(11) Indicator de blocare a
scaunului

(12) Panou de afisare

(13) Centurd automata in
3puncte

(14) Ghidaj pentru centura
desold

(15) Ghidaj pentru centura
diagonala

(16) Indicator al unghiului
deinclinare

(17) Tetiera

(18) Maneta de reglare a
tetierei

(19) Buton pentru reglarea
centurii

(20) Centura de umar

(21) Limba a cataramei
(22) Centurd centrala de
reglare

(23) Copertina solara

(24) Maneta de deblocare
pentru pozitiile de inclinare
(25) Buton de eliberare a
caruciorului



POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Hel) b 1 b

i ©

Instalare cu baza

Atunci cand este utilizata cu baza, scoica auto pentru bebelusi este
un sistem avansat de siguranta pentru copii i-Size. Este aprobata
conform Regulamentului ONU nr. R129/04 pentru utilizare pe

locuri compatibile i-Size, conform indicatiilor producatorilor de
autovehicule din manualele acestora.

» Scaunele vehiculului marcate cu logo-ul i-Size sunt, in general,
compatibile cu toate sistemele de siguranta pentru copii i-Size.

» Totusi, pot exista limitari. Va rugam sa verificati lista de
compatibilitate a vehiculelor.
Instalare cu centura in trei puncte
Scoica auto pentru bebelusi poate fi utilizata si fara baza, cu conditia
indeplinirii urmatoarelor conditii:
» Scaunul vehiculului este orientat spre inainte.

» Scaunul vehiculului este echipat cu o centura de siguranta
automata in trei puncte.




A AVERTISMENT Scoica auto nu este potrivita pentru a fi folosita
cu o centura cu prindere in doua puncte sau o centura orizontala.
Securizarea scaunului cu ajutorul unei centuri cu prindere in doua
puncte, poate duce la vatamarea grava sau chiar fatala a copilului
n caz de accident.

@ Asigurati-vé ca:

» centura de siguranta este suficient de lunga, deoarece
lungimea acesteia poate varia chiar siin cadrul aceluiasi an de
productie.

 ati verificat lista de compatibilitate a vehiculelor pentru a
confirma daca utilizarea este posibila.

+ daca vehiculul dumneavoastra nu este inclus in lista,
contactati serviciul nostru de asistenta pentru clienti.

Lista actuala de compatibilitate (link web) este disponibila la:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Limitari privind pozitiile de inclinare si sedere

Nu este garantat ca toate pozitiile de sedere si de inclinare pot fi
utilizate in toate vehiculele aprobate. Pentru detalii, consultati lista de
compatibilitate a vehiculelor.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

DIFERITE UTILIZARI ALE SCAUNULUI

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
& o & amy
A AVERTISMENT Insertia pentru nou-nascut este utilizata pentru

protejarea copilului si trebuie folosita pana cand acesta atinge
inaltimea de 60 cm.

Insertia pentru nou-nascut (1) furnizata impreuna cu scoica auto
trebuie indepartata cand copilul depaseste inaltimea de 60 cm.
Pentru a indeparta insertia pentru nou-nascut (1), desfaceti
catarama centurii (2) si scoateti insertia (1).

Scoica auto este prevazuta cu insertii de adaptare (4) detasabile.
Recomandam utilizarea insertiilor de adaptare (4) pana la o inaltime
de 70 cm. De la 70 cm, acestea pot fi indepartate daca este nevoie
de mai mult spatiu in scoica auto.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Pentru aindeparta insertiile de adaptare (4):

1. Desfaceti capsele din partea inferioara a spatarului pentru
a desprinde usor husa spatarului de pe partile laterale ale
scoicii auto.

2. Scoatetiinsertiile de pe ambele parti, tragandu-le din scaun.
Insertiile sunt fixate cu benzi cu arici.

Pentru a instala insertiile de adaptare (4):

3. Desfaceti capsele din partea inferioara a spatarului pentru
a desprinde usor husa spatarului de pe partile laterale ale
scoicii auto.

4. Pozitionati insertiile introducand cele doua piese opuse in
orificiile prevazute si apasandu-le ferm in pozitie. Insertiile sunt
prevazute cu benzi cu arici.

5. Montati la loc husa spatarului si inchideti capsele pe ambele parti.

675 CY_172_2009_A1026




INSTALAREA iN VEHICUL
Asigurati-va intotdeauna ca ...
 spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scoica auto pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat maiinspre inapoi.

A AVERTISMENT Scoica auto este conceputa exclusiv pentru
scaune auto orientate spre inainte, care sunt echipate cu ISOFIX

sau cu un sistem de centura in 3 puncte.

Instalarea scoicii auto pe baza

;(7)
M‘
== CLICK!
(6)
© A\ .
k>
C

=/ ¢ (10)
<

N

Scoica auto este compatibila cu Base S. Consultati ghidul de utilizare
Base S pentru pasii de montare a bazei (6) in vehicul.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

1. Daca adaptorul pentru scoica auto (7) nu este instalat, asezati-|
pe baza (6) in pozitia de imbarcare. Acesta trebuie sa alunece
usor pana cand este aliniat cu suprafata exterioara a bazei.

2. Rotiti adaptorul (7) pana cand se blocheaza in pozitia orientata
spre spate

3. Mutati méanerul de transport (9) in pozitia A. Pentru aceasta,
apasati ambele butoane de eliberare a manerului de transport
(10), aflate pe partile laterale ale manerului.

4. Asezati scoica auto pe baza (6), in pozitia orientata cu spatele la
sensul de mers.

5. Scoica auto poate fi asezata pe baza (6) si in pozitia de imbarcare.
Apoi rotiti scoica auto pana cand se blocheaza in pozitia
orientata spre spate.

6. Asigurati-va ca scoica auto se blocheaza cu un ,CLIC" audibil.
Verificati daca indicatorul de blocare a scaunului (11) de pe
panoul de afisare (12) devine VERDE.

Pentru a beneficia de cea mai buna protectie posibila, activati
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) (5) de pe partea
scoicii auto orientata spre usa vehiculului, tragand de capatul
acesteia.

@ Scoica auto poate fi utilizata si cu sistemul L.S.P. pliat, daca nu
exista suficient spatiu in vehicul. Pentru aceasta, pliati elementul
fnapoi in pozitia inchisa.
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Instalarea scoicii auto cu centura automata in 3 puncte

A

1. Asezati scoica auto pe scaunul vehiculului, orientata cu spatele la
sensul de mers.
@ Asigurati-va c&:
* manerul de transport este blocat in pozitia A.
+ scoica auto este in pozitie verticala. Pozitiile semi-inclinata si
complet intinsa nu sunt permise.
* indicatorul unghiului de inclinare este paralel cu podeaua
vehiculului.
2. Trageti centura automata in 3 puncte (13) si introduceti sectiunea
orizontalad in ghidajele pentru centura de sold (14).
3. Fixati centura automata in 3 puncte (13) a vehiculului in catarama
centurii.




4. Strangeti sectiunea orizontala tragand sectiunea diagonala in
directia de deplasare.

5. Ghidati sectiunea diagonala a centurii prin spatele capatului
pentru cap al scoicii auto. Treceti centura prin ghidajele pentru
centura diagonala (15) si peste sistemul liniar de protectie
impotriva impactului lateral (L.S.P.) (5) deschis pe partea usii
vehiculului. Asigurati-va ca sistemul liniar de protectie impotriva
impactului lateral (L.S.P.) (5) de pe partea opusa este inchis.

@ Asigurati-va ca centura este aliniatd cu marcajul verde de
deasupra sistemului liniar de protectie impotriva impactului
lateral (L.S.P.) pentru a asigura pozitia corecta a centurii.

SCOATEREA DIN AUTOVEHICUL

Scoaterea scoicii auto cu sistem Base

@)

N

5

o

Pentru a scoate scoica auto de pe baza (6), aveti doua optiuni.

1. Trageti manerul de rotire a adaptorului (8) pana la al doilea opritor
si rotiti scoica auto in pozitia de imbarcare. Mentineti manerul de
rotire a adaptorului (8) tras si ridicati scoica auto de pe baza (6).

2. Din pozitia orientata cu spatele la sensul de mers, trageti manerul
de rotire a adaptorului (8) pana la primul opritor si ridicati scoica
auto de pe baza (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Demontarea bazei

Pentru a scoate baza (6) din vehicul, urmati instructiunile din ghidul
de utilizare Base S corespunzator.

Demontarea scoicii auto fixate cu o centura automata in 3 puncte

1. Pentru a scoate cu usurinta sectiunea diagonala a centurii,
asigurati-va ca centura sta intinsa in ghidajul pentru centura
diagonala (15). Apasati marginea exterioara a ghidajului pentru
centura diagonala (15) si trageti centura drept in afara.

2. Deblocati catarama centurii de siguranta a vehiculului si scoateti
sectiunea orizontala a centurii din ghidajele pentru centura de
sold (14).

REGLAREA TETIEREI

Py

Tetiera (17) poate fi ajustata utilizdnd maneta de reglare a tetierei
(18). La reglarea tetierei, asigurati-va ca iesirile pentru hamul pentru
umeri (3) se afla la nivelul umerilor sau putin mai jos.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

ASIGURAREA COPILULUI

1. Apasati butonul de reglare a centurii (19) si trageti simultan
ambele centuri de umar (20) pentru a le slabi.

2. Apasati ferm butonul rosu pentru a deschide catarama centurii
(2) si asezati centurile in afara scoicii auto.

3. Asezati copilul in scoica auto, cu sezutul cat maiin spate.

4. Asezati centurile de umar (20) direct peste umerii copilului.

5. Uniti cele doua limbi ale cataramei (21) si fixati-le in catarama
centurii (2). Trebuie sa auziti un ,CLIC".

6. Daca utilizati un scaun cu clema SensorSafe (neinclusa), inchideti
clema pana cand auziti un ,CLIC" clar si glisati clema inchisa in
jos, spre catarama centurii (2).

7. Trageti centura centrala de reglare (22) pentru a strange
centurile de umar (20), pana cand acestea se asaza confortabil
pe corpul copilului.

@ Hamul trebuie s fie fixat suficient de strans, astfel incat s& nu
apara nicio cuta pe curele.

8. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati-o direct sub
protectiile pentru umeri.

@ Asigurati-vé ca strangeti din nou hamul integrat dupé reglarea
scaunului auto din pozitia complet intinsa in pozitia semi-
inclinata sau verticala.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

FUNCTIA DE ROTIRE A SISTEMULUI BASE

Scoica auto poate fi rotita din pozitia orientata cu spatele la sensul
de mers in pozitia de imbarcare siinapoi. Pentru aceasta, trageti
manerul de rotatie al adaptorului (8).

@ Inainte de a porni la drum, asigurati-va intotdeauna c& scoica
auto este orientata cu spatele la sensul de mers si blocata
corect. Verificati daca toate cele patru indicatoare de pe panoul
de afisare sunt verzi.

@ Scoica auto se deblocheaza automat de pe baza imediat ce este
tras unul dintre manerele de rotatie ale adaptorului.

REGLAREA COPERTINEI SOLARE

=N r\-
(23) —&L/n\\

Trageti capacul din plastic inainte pentru a extinde copertina
solara (23).

Pentru a plia copertina solara (23), impingeti-o inapoi pana cand se
aliniaza cu spatarul.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

Copertina (23) este detasabila. Apasati butoanele de pe ambele parti
ale copertinei, desprindeti copertina din suporturi, apoi trageti-o
pentru a o indeparta.

REGLAREA POZITIILOR SEMI-INCLINATA §I
COMPLET iNTINSA

. w® |=bo | obe

@%g v | v | X
) %@« X | X

Pentru a regla scoica auto in pozitia semi-inclinata sau complet
intinsa, apasati maneta de eliberare pentru pozitiile de inclinare (24).
in acelasi timp, impingeti sectiunea din spate in jos.

Cand este instalata pe baza, recomandam pozitia semi-inclinata
pentru nou-nascuti, pentru a asigura o pozitie ergonomica si
confortabild optima.

@ Retineti urmatoarele:

» Pozitiile semi-inclinata si complet intinsa nu sunt permise cand
scoica auto este instalata cu o centura automata in 3 puncte.

» Pozitia complet intinsa nu este permisa cand scoica auto este
instalata pe baza.

» Strangeti din nou centurile de umar ale scoicii auto cand o
reglati din pozitia complet intinsa in pozitia semi-inclinata sau
verticala..



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

SISTEMUL DE CALATORIE

<
<
<

@ Puteti fixa scoica auto pe orice carucior omologat.

1. Fixati scoica auto pe adaptorul aprobat, orientata spre parinte,
pana cand se aude un clic.

2. Pentru deblocare, apasati butonul de eliberare pentru carucior
(25) si ridicati scoica.

UTILIZARE iN AERONAVA

=N

RN TOVRheinland

CERTIFIED

1D 0000089997

A AVERTISMENT Pentru a asigura protectia corespunzatoare a
copilului dumneavoastra in timpul zborului, este absolut esential
sa utilizati scoica auto conform descrierii din acest manual.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A AVERTISMENT Nu utilizati scoica auto pe scaunele de aeronava

echipate cu airbaguri.

A AVERTISMENT O scoica auto nefixata poate provoca réanirea

altor pasageri in caz de turbulente sau aterizare de urgenta.

- In timpul zborului, scoica auto trebuie fixat in permanents,
chiar daca scoateti copilul atunci cand semnalul centurii de
siguranta este stins.

Informatii importante

.

.

Instalarea pe un scaun de avion difera semnificativ de instalarea
pe un scaun al vehiculului.

Utilizarea scoicii auto cu o centura in 2 puncte este permisa
numai in avion.

nainte de zbor, consultati compania aeriana cu privire la normele
sale de siguranta si utilizarea scoicii auto.

Pentru a adapta scoica auto la nevoile copilului, urmati
instructiunile din acest ghid de utilizare.

Scoica auto trebuie instalata numai pe un scaun orientat in
directia de zbor si alocat de compania aeriana.

Asigurati-va ca manerul de transport este intotdeauna in pozitie
verticala.

Instalare in aeronava

1.
2.

3.

4.
5.

Ridicati cotierele scaunului aeronavei.
Asezati scoica auto pe scaunul aeronavei cu fata spre spate.

Treceti centura aeronavei prin ghidajele verzi ale centurii de pe
scoica. Catarama nu trebuie sa interfereze cu ghidajele!

inchideti catarama pana se aude un CLICK clar.
Strangeti centura tragand de capatul liber.

Demontarea

1.

2.

Asteptati pana cand aeronava ajunge in pozitia de parcare si
semnalele pentru centuri sunt stinse.
Deschideti catarama.
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3. Scoateti centura din ghidajele verzi.
4. Luati scoica auto de pe scaunul aeronavei..

DEMONTAREA SI REMONTAREA HUSEI SCOICII AUTO

A AVERTISMENT Scoica auto nu trebuie utilizata niciodata fara
husa. Utilizati numai o husa originala CYBEX, deoarece aceasta
este un element esential pentru functionarea scaunului. Husele
de schimb pot fi obtinute de la distribuitor.

Husa scoicii auto este alcatuita din 6 piese: husa spatarului, husa
suportului pentru picioare, husa tetierei, doua protectii pentru umeri
siinsertia pentru nou-nascut. Acestea sunt fixate de scoica auto in
mai multe locuri.

Pentru a indeparta husele, urmati instructiunile de mai jos:

1. Deschideti catarama centurii (2).

2. Desfaceti cele doua protectii pentru umeri de pe centura de
umar (20).

3. Scoateti insertia pentru nou-nascut (1).

4. Desfaceti copertina solara (23). Apasati butoanele de pe ambele
parti ale copertinei, desprindeti-o din suporturi si trageti-o.

5. Reglati scoica auto in pozitia complet inclinata.

6. Desfaceti cele doua capse din spatele tetierei (17),
desprindeti husa tetierei de pe dispozitivele de fixare cu arici si
trageti-o in sus.

7. Desfaceti cele doua capse ale husei spatarului din interiorul
scoicii auto. Trageti husa peste colturile inferioare din interiorul
scoicii auto. Apoi desprindeti husa de pe dispozitivele de fixare
cu arici de pe ambele parti si indepartati-o.

8. Din spatele scoicii auto, scoateti banda elastica din canalul de
sub panoul posterior si din jurul ambelor elemente decorative
L.S.P. Ridicati husa peste elementele decorative L.S.P. si trageti-o
din spatele scoicii auto.
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9. Trageti catarama centurii prin husa suportului pentru picioare si
indepartati husa din jurul centurii centrale de reglare (22).

10. Pentru a indeparta complet husa suportului pentru picioare,
desprindeti colturile husei din interiorul scoicii auto.

Apoiindepartati husa din jurul sectiunii inferioare a scoicii auto si

scoateti-o complet.

Pentru a fixa din nou husa scoicii auto si copertina solara (23), urmati
instructiunile de demontare in ordine inversa.

CURATAREA

A AVERTISMENT Husa este o componenta integranta a conceptiei
de siguranta a scoicii auto. Prin urmare, scoica auto nu trebuie
utilizat niciodata fara husa sau cu husa unei alte scoici auto.

® NOTA Husa poate fi spalat la masina de spalat, la o temperatura
de 30 °C, cu un program de spalare delicat; in caz contrar,
tesatura se poate decolora. inchideti toate dispozitivele de
prindere cu arici pentru a preveni depunerea corpurilor straine
sau deteriorarea materialului textil. Spalati husa separat de alte
rufe si nu o uscati in uscator sau in lumina directa a soarelui!

® NOTA Copertina solara solara poate fi curatata local cu un
burete umed si sapun. Nu spalati la masina de spalat rufe si
nici manual. Nu indepartati firele din metal si nici legaturile din
material plastic.

@ NOTE Never use harsh cleaning agents or bleaches! The plastic
parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

INTRETINEREA PRODUSULUI

Pentru a garanta o protectie maxima asigurata de scaunul auto, este
esential sa respectati recomandarile urmatoare:

» Toate componentele principale ale scaunului auto trebuie sa fie
verificate periodic pentru a va asigura ca nu prezinta deteriorari.
Partile mecanice trebuie sa functioneze fara probleme.




» Asigurati-va ca scaunul auto nu este blocat intre parti dure,
precum portiera, sinele scaunelor etc., care pot cauza defectiuni.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Acest scaun auto pentru copii a fost proiectat pentru a fi in masura
sa-siindeplineasca functiile prevazute prin utilizare obisnuita pentru
o durata de viata de aproximativ 8 ani. Uzura graduala a plasticului
cauzata, spre exemplu, de expunerea la lumina solara (UV), poate
provoca o usoara deteriorare a proprietatilor produsului. Din
moment ce fluctuatii foarte mari de temperatura si alte tensiuni
imprevizibile sunt comune in vehicule, este necesar sa se respecte
urmatoarele puncte:

« in cazul in care vehiculul este expus direct la lumin& solaré
puternica pentru perioade lungi de timp, scaunul auto pentru
copii trebuie sa fie indepartat din autovehicul sau acoperit cu o
panza alba.

Verificati periodic toate componentele din plastic si metal ale
scaunului si asigurati-va ca nu prezinta deteriorari sau modificari
de forma si culoare. Daca observati orice modificari ale scaunului
auto pentru copii, acesta trebuie sa fie eliminat sau verificat si,
eventual, inlocuit de catre producator.

Modificarile la nivelul materialului textil, in special decolorarea,
sunt normale pentru utilizarea intr-un autovehicul si nu afecteaza
functionarea scaunului auto.

RECICLAREA

Pentru a proteja mediul, rugam utilizatorul sa separe si sa recicleze
corespunzator deseurile rezultate initial (de la ambalaj) si de la finalul
vietii produsului (parti din produs).

Eliminarea degeurilor este organizata in mod diferit, in functie de
autoritatile locale. Pentru a va asigura ca scaunul auto este aruncat
corespunzator cu reglementarile in vigoare, contactati agentia
locala de colectare a deseurilor sau autoritatile locale. Respectati
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intotdeauna reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara
dumneavoastra.

A AVERTISMENT Pericol de sufocare! Nu ldsati la indemana
copilului plasticul folosit la ambalare.

GARANTIA PRODUCATORULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)

va ofera 3 ani garantie pentru acest produs. Garantia este

valabilad in tara in care acest produs a fost vandut initial de

catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru

confirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
90.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsysEiciy
descrierea articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva
noastra pentru defecte raman neafectate.
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GJUHA VIZUALE

A PARALAJMERIM

Fjala sinjalizuese tregon njé situaté té
mundshme té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né vdekje ose
Iéndim té réndé.

@ SHENIM

Fjala sinjalizuese tregon njé situaté té
mundshme té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né démtim té
produktit ose pronés tjetér.

@

Késhilla dhe vecori té veganta gé e béjné
pérdorimin e sediljes sé makinés mé té lehté.

Sakté

Gabim

Video udhézuese*
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Kthehu te tabela e pérmbajtjes*
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CERTIFIKIMI

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Mosha: nga lindja deri né aférsisht 2 vje¢
Gjatésia: 40-87 cm

Pesha: maks. 13 kg

Ju falénderojmé qé zgjodhét Cloud S si ndenjése foshnjeje
pér makiné.

SIGURIA

E RENDESISHME Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi
pérpara se té instaloni ndenjésen e foshnjés pér makiné né automjet
dhe mbajeni gjithmoné prané pér referencé té€ mévonshme.

A PARALAJMERIM

Mosrespektimi i udhézimeve té prodhuesit mund té ¢ojé né
vdekje ose léndim té réndé. Pér mbrojtjen e duhur té fémijés,
éshté absolutisht e domosdoshme ta pérdorni ndenjésen e
foshnjés pér makiné sic pérshkruhet né kété udhézues.

A PARALAJMERIM

Pérdorimi i ndenjéseve té foshnjave pér makiné té€ modifikuara
pa autorizim mund té ¢ojé né vdekje ose |éndim té réndé. Pa
miratimin e autoritetit t&€ homologimit, ndenjésja e foshnjés
pér makiné nuk duhet té modifikohet ose plotésohet né
asnjé ményré.
Informacione té réndésishme

» Kjo ndenjése foshnjeje pér makiné éshté miratuar sipas
Rregullores sé OKB-sé R129/04.

» Kjo ndenjése foshnjeje pér makiné mund té instalohet vetém
né sedilje automjeti té miratuara pér pérdorimin e sistemeve té
mbajtjes sé fémijéve sipas manualit té& automijetit.
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Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té fiksohet me Base dhe
ISOFIX ose me njé rrip automatik me tri pika, té miratuar sipas
Rregullores s&€ OKB-sé nr. 16 ose njé standardi té barasvlershém.
Nése ndenjésja e foshnjés pér makiné instalohet me njé rrip
automatik me tri pika, kapésja e rripit t€ automjetit nuk duhet té
arrijé kurré né udhézuesin e rripit té€ prehrit t€ ndenjéses. Nése
pjesa e rripit prané kapéses éshté shumé e gjaté, ndenjésja nuk
éshté e pérshtatshme pér pérdorim né até pozicion né automjet.
Mos pérdorni pika té tjera kontakti mbajtése pérveg atyre gé
pérshkruhen né udhézime dhe shénohen né sistemin e mbajtjes
sé fémijéve.

Pérpara ¢do pérdorimi, sigurohuni gé sistemi i rripave me tri pika
té jeté rregulluar sakté dhe té puthitet miré me trupin e fémijés.
Rripat nuk duhet té jené kurré té pérdredhur!

Qé ndenjésja e foshnjés pér makiné té ofrojé mbrojtjen mé té
miré té mundshme, pérdorni gjithmoné mbrojtjen lineare nga
goditjet anésore (L.S.P.) né anén e derés.

Ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté testuar dhe miratuar
gjithashtu pér pérdorim pa e hapur mbrojtjen lineare nga goditjet
anésore (L.S.P).

Mbrojtja lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) e drejtuar nga pjesa
e brendshme e automjetit duhet té paloset nése ndenjésja

e foshnjés pér makiné pérdoret né sediljen e pérparme té
pasagjerit ose nése njé person tjetér éshté ulur né sediljen e
pasme té automjetit.

Gjithmoné lidheni fémijén kur ndodhet né ndenjésen e foshnjés
pér makiné.

Vetém njé mbéshtetése koke e rregulluar né ményré optimale
mund t'i ofrojé fémijés mbrojtje dhe rehati maksimale, duke
siguruar njékohésisht vendosjen e duhur té sistemit té rripave.
Gjaté drejtimit, ndenjésja e foshnjés pér makiné duhet té jeté
gjithmoné e kycur né pozicionin me drejtim té kundért me lévizjen
(pozicioni i udhétimit).
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« Kur mbyllni derén e automjetit ose rregulloni sediljen e pasme,
sigurohuni gjithmoné qé ndenjésja e foshnjés pér makiné t& mos
ngjeshet pas ndonjé sipérfageje.

* Mos e vendosni ndenjésen e foshnjés pér makiné né sipérfage té
ngritura, si p.sh. tavolina.

* Mos e pérdorni kété ndenjése foshnjeje pér makiné pér
mé shumé se 8 vjet. Gjaté jetégjatésisé sé saj, ndenjésja u
nénshtrohet ngarkesave té médha gé me kalimin e kohés
ndryshojné cilésiné e materialeve.

* MOS u pérpigni t&é gmontoni pjesé gé nuk jané té destinuara pér
t'u hequr, té modifikoni ndenjésen ose t'i shtoni pjesé. Pérdorimi
i pjeséve ose aksesoréve jo origjinalé e bén garanciné té
pavlefshme.

* MOS e hidhni ndenjésen e foshnjés pér makiné me mbeturinat
shtépiake. Ndigni udhézimet e asgjésimit né kété udhézues
pérdorimi.

Udhézime sigurie

A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga airbagu i pérparmé

o, Kjo ndenjése foshnjeje pér makiné NUK DUHET té
3 ‘ instalohet né sediljen e pérparme té pasagjerit kur
airbagu i pérparmé éshté aktiv. Né rast aksidenti, kjo

mund ta léndojé fémijén.
» Caktivizoni airbagun e pérparmé..
A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé ndenjése foshnjeje pér makiné e
pasiguruar

Né rast frenimi emergjent ose aksidenti, njé ndenjése e
pasiguruar mund ta léndojé fémijén.

* Ndenjésja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar sakté né automjet,
edhe kur nuk pérdoret..
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A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga objekte té pasiguruara

Né rast frenimi emergjent ose aksidenti, objektet e pasiguruara

mund té Iéndojné fémijén ose pasagjereé te tjeré.

» Bagazhet dhe objektet e tjera né automjet duhet té jené
gjithmoné té fiksuara miré.

A PARALAJMERIM
Rrezik pér jetén nga temperaturat ekstreme

Nése fémija ekspozohet ndaj temperaturave ekstreme pér njé
kohé té gjaté, ekziston rrezik IEndimi ose edhe vdekjeje.
* Mos e lini kurré fémijén pa mbikéqyrje né automjet!

A PARALAJMERIM
Rrezik djegieje nga pjesét e nxeht
Pjesét e ndenjéses sé foshnjés pér makiné mund té nxehen né
dritén e drejtpérdrejté té diellit dhe té djegin IEkurén e fémijés.
* Mbrojeni fémijén dhe ndenjésen nga drita e drejtpérdrejté e

diellit.

A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé ndenjése foshnjeje pér
makiné e démtuar
Njé aksident mund té shkaktojé démtime té ndenjéses gé nuk
dallohen me sy té liré.

» Zévendésojeni ndenjésen pas njé aksidenti. Né rast dyshimi,
kontaktoni shitésin ose prodhuesin.




PJESET E SEXHOLINOS SE MAKINES PER FOSHNJA

(227 (19

(1) Inserti pér té
porsalindurin

(2) Kapésja e rripit

(3) Daljet e rripave té
shpatullave

(4) Insertet pérshtatése
(5) Mbrojtja lineare nga go-
ditja anésore (L.S.P.)

(6) Baza

(7) Adaptori i ndenjéses sé
foshnjés pér makiné

(8) Doreza e rrotullimit té
adaptorit

(9) Doreza mbajtése

(10) Butonat e lirimit té do-
rezés mbajtése

(11) Treguesi i kygjes sé
ndenjéses

(12) Paneli i ekranit

(13) Rripi automatik me
tripika

(14) Udhézuesi i rripit té
prehrit

(15) Udhézuesi i rripit
diagonal

(16) Treguesi i kéndit té
pjerrésisé

(17) Mbéshtetésja e kokés

(18) Doreza e rregullimit té
mbéshtetéses sé kokés
(19) Butoni i rregullimit

té rripit

(20) Rripi i shpatullave
(21) Gjuhéza e kapéses
(22) Rripi gendrori
rregullimit

(23) Streha e diellit

(24) Doreza e lirimit pér po-
zicionet e shtrira

(25) Butonii lirimit té
karrocés



POZICIONI I DUHUR NE AUTOMJET
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Instalimi me bazé

Kur pérdoret me bazén, ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté njé
sistem i pérmirésuar sigurie pér fémijé i-Size. Ajo éshté miratuar
sipas Rregullores sé OKB-sé Nr. R129/04 pér pérdorim né pozicione
sediljesh té pérputhshme me i-Size.

» Sediljet e automjetit té shénuara me logon i-Size jané
pérgjithésisht té pajtueshme me té gjitha sistemet i-Size pér
mbaijtjen e fémijéve.

* Megjithaté, mund té zbatohen kufizime. Ju lutemi kontrolloni
listén e pérputhshmérisé sé automjeteve.

Instalimi me rrip sigurimi me tre pika

Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té pérdoret edhe pa bazén,
me kusht gé té plotésohen kushtet e méposhtme:
» Sedilja e automjetit éshté e orientuar pérpara.

» Sedilja e automjetit €shté e pajisur me rrip sigurimi automatik me
tre pika.




A PARALAJMERIM Ndenjésja e foshnjés pér makiné nuk éshté
e pérshtatshme pér pérdorim me rrip dy-pikésh ose rrip
pér bel. Nése ulésja éshté e siguruar me rrip dy-pikésh, njé
aksident mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose edhe fatale
pér fémijén.
@ Sigurohuni gé:
* rripii sigurimit té jeté mjaftueshém i gjaté€, pasi gjatésia e tij
mund té ndryshojé edhe brenda té njéjtit vit prodhimi;
+ té keni kontrolluar listén e pajtueshmérisé sé automjeteve pér
té konfirmuar nése pérdorimi éshté i mundur;
* nése automjeti juaj nuk éshté né listé, té kontaktoni shérbimin
toné té klientit pér ndihmé té métejshme.

Lista aktuale e pérputhshmérisé (lidhje web) éshté e disponueshme
ilsHgo.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Kufizime té pozicioneve té shtrirjes dhe uljes

Nuk garantohet gé té gjitha pozicionet e uljes dhe té shtrirjes mund
té pérdoren né té gjitha automjetet e miratuara. Pér detaje, referojuni
listés sé pérputhshmérisé sé automjeteve.
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MENYRAT E NDRYSHME TE PERDORIMIT TE NDENJESES SE
FOSHNJES PER MAKINE

40-87 cm, max. 13 kg

=E e

A
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40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il ox S )
A PARALAJMERIM Inserti pér té foshnjén shérben pér mbrojtjen
e fémijés tuaj dhe duhet té pérdoret deri sa ai té keté arritur njé
gjatési prej 60 cm.
Inserti pér té porsalindurin (1), i ofruar me ndenjésen e foshnjés pér

makiné, duhet té higet kur fémija éshté mé i gjaté se 60 cm.
Hapni kapésen e rripit (2) dhe higni insertin pér té porsalindurin (1).

Ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté e pajisur me inserte
pérshtatése té heqshme (4). Rekomandojmé pérdorimin e tyre deri
né gjatésiné 70 cm. Pas 70 cm mund té higen nése nevojitet mé

shumé hapésiré né ndenjése.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Hegja e inserteve pérshtatése (4):

1. Hapni sustat né pjesén e poshtme té mbéshtetéses pér té liruar
pak mbulesén nga anét e ndenjéses.

2. Térhigniinsertet nga té dyja anét e ndenjéses. Insertet jané té
fiksuara me shirita ngjités.

Vendosja e inserteve pérshtatése (4):

1. Hapni sustat né pjesén e poshtme té€ mbéshtetéses pér té liruar
pak mbulesén nga anét e ndenjéses.

2. Vendosniinsertet duke futur dy pjesét pérkatése né hapjet e
parashikuara dhe duke i shtypur fort né vend. Insertet kané
shirita ngjités.

3. Rivendosni mbulesén e mbéshtetéses dhe mbylini sustat né té
dyja anét.
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INSTALIMI NE AUTOMJET

Sigurohuni gjithmoné gé...

* mbéshtetéset e sediljeve té automijetit té jené té€ kygura né
pozicion vertikal;

» kur instaloni ndenjésen e foshnjés pér makiné né sediljen e
pérparme té pasagjerit, sedilja e automjetit té zhvendoset sa
mé prapa.

A PARALAJMERIM Ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté
projektuar ekskluzivisht pér sediljet e automjeteve té orientuara
pérpara, té pajisura me ISOFIX ose me njé sistem rripash
me 3 pika.

Instalimi i ndenjéses sé foshnjés pér makiné me bazé

;(7)
= CLICK!
(6)

NN .
A

=/ ¢ (10)
<

N



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté e pajtueshme me Base
S. Udhézimet pér instalimin e bazés (6) né automjet i gjeni né
udhézuesin e pérdorimit té Base S.

1.

Nése adaptori i ndenjéses sé foshnjés pér makiné (7) nuk éshté
montuar, vendoseni né bazé (6) né pozicionin e hipjes. Adaptori
duhet té rréshgasé lehté derisa té rrafshohet me sipérfagen e
jashtme té bazés.

Rrotullojeni adaptorin (7) derisa té kyget né pozicionin me drejtim
té kundért me lévizjen.

Zhvendoseni dorezén mbajtése (9) né pozicionin A. Pér kété,
shtypni té dy butonat e lirimit té€ dorezés (10), gé ndodhen né
anét e saj.

. Vendoseni ndenjésen e foshnjés pér makiné né bazé (6), né

pozicionin me drejtim té kundért me |évizjen.

Ndenjésja mund té vendoset né bazé (6) edhe né pozicionin e
hipjes. Pastaj rrotullojeni derisa té kycet né pozicionin me drejtim
té kundért me lévizjen.

. Sigurohuni gé ndenjésja té kycet me njé ,KLIK" t& dégjueshém.

Kontrolloni gé treguesi i kygjes sé ndenjéses (11) né panelin e
ekranit (12) t& béhet | GJELBER.

Pé&r mbrojtjen mé té miré t& mundshme, aktivizoni mbrojtjen lineare
nga goditja anésore (L.S.P.) (5) né anén e ndenjéses gé éshté e
orientuar nga dera e automjetit, duke térhequr skajin e saj.

@ Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té pérdoret edhe me

sistemin L.S.P. té palosur, nése nuk ka hapésiré té mjaftueshme
né automijet. Pér kété, paloseni elementin pérséri né pozicionin
e mbyllur.
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Instalimi i ndenjéses sé foshnjés pér makiné me rrip automatik
sigurimi me tri pika

i~
=t

1. Vendoseni ndenjésen e foshnjés pér makiné né sediljen e
automijetit né pozicionin me drejtim nga pas.
@ Sigurohuni gé:

» doreza mbajtése té€ jeté e kycur né pozicionin A;

* ndenjésja e foshnjés pér makiné te jeté né pozicion vertikal.
Pozicioni gjysmé i shtriré dhe ai plotésisht i sheshté nuk
lejohen;

» treguesiikéndit té pjerrésisé té jeté paralel me dyshemené e
automjetit.

2. Térhigni rripin automatik té sigurimit me tri pika (13) dhe vendosni

pjesén e prehrit né udhézuesit e rripit té prehrit (14).



3.

4.

Mbértheni rripin automatik té sigurimit me tri pika (13) té
automjetit né kapése.

Shtréngoni pjesén e prehrit duke térhequr pjesén diagonale né
drejtimin e lévizjes.

Kaloni pjesén diagonale té rripit pas pjesés sé sipérme té
ndenjéses. Kalojeni rripin pérmes udhézuesve té rripit diagonal
(15) dhe mbi mbrojtjen lineare té hapur nga goditja anésore
(L.S.P) (5) né anén e derés sé automjetit. Sigurohuni gé mbrojtja
lineare nga goditja anésore (L.S.P)) (5) né anén e kundért té jeté e
mbyllur.

@ Sigurohuni gé rripi té jeté i rreshtuar me shenjén e gjelbér mbi

mbrojtjen lineare nga goditja anésore (L.S.P.), pér té siguruar
pozicionimin e duhur.

HEQJA E NDENJESES NGA AUTOMJETI

Heqja e ndenjéses sé foshnjés pér makiné nga baza

Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té higet nga baza (6) né
dy ményra.

1.

Térhigni njérén nga dorezat e rrotullimit té adaptorit (8) deri te
ndalesa e dyté dhe rrotullojeni ndenjésen né pozicionin e hipjes.
Mbajeni dorezén (8) té térhequr dhe ngrijeni ndenjésen nga
baza (6).
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2. Nga pozicioni me drejtim té kundért me |évizjen, térhigni njérén
nga dorezat e rrotullimit té& adaptorit (8) deri te ndalesa e paré
dhe ngrijeni ndenjésen nga baza (6).

Heqja e bazés
Pér té hequr bazén (6) nga automjeti, ndigni udhézimet né
udhézuesin pérkatés té pérdorimit té Base S.

Hegja e ndenjéses sé foshnjés pér makiné té fiksuar me rrip
automatik sigurimi me tri pika

1. Pérté hequr lehtésisht pjesén diagonale té rripit, sigurohuni
qé rripi té géndrojé rrafsh né udhézuesin e rripit diagonal (15).
Shtypni skajin e jashtém té udhézuesit (15) dhe térhigeni rripin
drejt jashté.

2. Hapni kapésen e rripit té sigurimit t€ automjetit dhe higni pjesén
e prehrit nga udhézuesit e rripit té prehrit (14).

RREGULLIMI | MBESHTETESIT PER KOKEN

P
P

Mbéshtetésja e kokés (17) mund té rregullohet duke pérdorur
dorezén e rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (18). Kur rregulloni
mbéshtetésen e kokés, sigurohuni gé daljet e parzmores sé
shpatullave (3) té jené né nivelin e shpatullave ose pak mé poshté.
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SIGURIMI | FEMIJES

1. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (19) dhe térhigni
njékohésisht té dy rripat e shpatullave (20) pér t'i liruar.

2. Shtypni fort butonin e kug, hapni kapésen e rripit (2) dhe
vendosni rripat jashté ndenjéses.

3. Vendoseni fémijén né ndenjése me vithet sa mé prapa.

4. Vendosni rripat e shpatullave (20) drejtpérdrejt mbi shpatullat e
fémijés.

5. Bashkoni té dy gjuhézat e kapéses (21) dhe futini né kapésen e
rripit (2). Duhet té dégjoni njé ,KLIK" té garté.

6. Nése pérdorni njé ndenjése me kapése SensorSafe (nuk
pérfshihet), mbylleni kapésen derisa té dégjoni njé ,KLIK" té garté
dhe mé pas rréshqiteni kapésen e mbyllur poshté drejt kapéses
sé rripit (2).

7. Térhigni rripin gendror té rregullimit (22) pér té shtrénguar rripat
e shpatullave (20), derisa té puthiten rehat dhe fort me trupin e
fémijés.

@ Rripat duhet t& jené aq té shtrénguar sa t& mos mund té krijohet
palosje né asnjérin prej tyre.

8. Kur pérdorni kapésen SensorSafe, vendoseni direkt poshté
mbéshtjelléseve té shpatullave.
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@ Pasi ta rregulloni ndenjésen e foshnjés pér makiné nga pozicioni
plotésisht i sheshté né pozicionin gjysmé té shtriré ose vertikal,
shtréngoni pérséri rripat e integruar..

FUNKSIONI | RROTULLIMIT TE BAZES

Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té rrotullohet nga pozicioni
me drejtim té kundért me lévizjen né pozicionin e hipjes dhe pérséri
mbrapsht. Pér kété, térhigni dorezén e rrotullimit té adaptorit (8).

@ Pérpara nisjes, sigurohuni gjithmoné gé ndenjésja e foshnjés pér
makingé té jeté né pozicionin me drejtim té kundért me lévizjen
dhe e kycur sakté. Kontrolloni gé té katér treguesit né panelin e
ekranit té jené té gjelbér.

@ Ndenjésja e foshnjés pér makiné zhbllokohet automatikisht nga
baza sapo té térhiget njéra nga dorezat e rrotullimit t€ adaptorit.

RREGULLIMI | STREHES SE DIELLIT

Térhigni kapakun plastik pérpara pér té hapur strehén e diellit (23).
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Pér ta palosur strehén e diellit (23), shtyjeni prapa derisa té
rreshtohet me mbéshtetésen.

Streha e diellit (23) mund té higet. Shtypni butonat né té dyja anét,
shképuteni nga mbajtéset dhe higeni.

RREGULLIMI | POZICIONEVE SHTRIRESE
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Pér ta vendosur ndenjésen e foshnjés pér makiné né pozicionin
gjysmeé té shtriré ose plotésisht té sheshté, shtypni dorezén e lirimit
pér pozicionet e shtrira (24). Né té njéjtén kohé, shtyni pjesén e
pasme poshté.

Kur ndenjésja éshté e instaluar né bazé, pér té porsalindurit
rekomandojmé pozicionin gjysmé té shtriré pér té siguruar njé
géndrim optimal ergonomik dhe té rehatshém.

@ Kini parasysh sa vijon:

» Pozicioni gjysmé i shtriré dhe ai plotésisht i sheshté nuk
lejohen kur ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté instaluar
me rrip automatik sigurimi me tri pika.

» Pozicioni plotésisht i sheshté nuk lejohet kur ndenjésja éshté
instaluar né bazé.

» Pasita rregulloni ndenjésen nga pozicioni plotésisht i sheshté
né pozicionin gjysmeé té shtriré ose vertikal, shtréngoni pérséri
rripat e shpatullave.
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SISTEMI | UDHETIMIT
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@ Ndenjésja e foshnjés pér makiné mund té fiksohet né ¢do
karrocé té miratuar.

1. Fiksoni ndenjésen e foshnjés pér makiné né adaptorin e miratuar,
té orientuar nga prindi.
2. Pér ta zhbllokuar, shtypni butonin e lirimit té adaptorit té€ karrocés

(25) dhe ngrini ndenjésen.

PERDORIMI NE AVION

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A PARALAJMERIM Pér mbrojtjen e duhur té fémijés gjaté
fluturimit, éshté absolutisht e domosdoshme gé ndenjésja e
foshnjés pér makiné té pérdoret si¢ pérshkruhet né kété manual.
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A PARALAJMERIM Mos e pérdorni ndenjésen e foshnjés pér

makiné né sedilje avioni té pajisura me airbagé.

A PARALAJMERIM Njé ndenjése foshnjeje pér makiné e

pasiguruar mund té Iéndojé pasagjere té tjeré né rast turbulence
ose uljeje emergjente..

* Gjateé fluturimit, ndenjésja duhet té jeté gjithmoné e siguruar,
edhe nése e nxirrni fémijén pasi fiket sinjali i rripit té sigurimit.

Informacione té réndésishme

.

Instalimi né njé sedilje avioni ndryshon ndjeshém nga instalimi né
njé sedilje automjeti.

Pérdorimi i ndenjéses sé foshnjés pér makiné me rrip me dy pika
lejohet vetém né avion.

Pérpara fluturimit, kontaktoni kompaniné ajrore pér rregullat e
sigurisé dhe mundésiné e pérdorimit té& ndenjéses.

Pér ta pérshtatur ndenjésen me nevojat e fémijés, ndigni
udhézimet né kété udhézues pérdorimi.

Ndenjésja duhet té instalohet vetém né njé sedilje té orientuar né
drejtimin e fluturimit dhe té caktuar nga kompania ajrore.
Sigurohuni gé doreza mbajtése té jeté gjithmoné né pozicion
vertikal.

Instalimi né avion

1. Ngrini mbéshtetéset e krahéve té sediljes sé avionit.

2. Vendosni ndenjésen e foshnjés pér makiné né sediljen e avionit,
me drejtim nga mbrapa.

3. Kaloni rripin e sigurimit té avionit pérmes udhézuesve té gjelbér
té rripit té prehrit té& ndenjéses. Kapésja nuk duhet té pengojé
udhézuesit!

4. Mbylleni kapésen derisa té dégjoni njé ,KLIK" té garté.

5. Shtréngoni rripin e avionit duke térhequr skajin e tij.
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Hegja

1. Prisni derisa avioni té arrijé pozicionin e parkimit dhe sinjalet e
rripave té fiken.

2. Hapnikapésen.

3. Higni rripin e avionit nga udhézuesit e gjelbér.

4. Higni ndenjésen e foshnjés pér makiné nga sedilja e avionit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE NDENJESES

A PARALAJMERIM Ndenjésja e foshnjés pér makiné nuk duhet té
pérdoret kurré pa mbulesé. PErdorni vetém mbulesé origjinale
CYBEX, pasi ajo €shté pjesé thelbésore e funksionimit té& duhur
té ndenjéses. Mbulesat rezervé mund té€ merren te shitési.

Mbulesa e ndenjéses sé foshnjés pér makiné pérbéhet nga 6 pjesé:

mbulesa e mbéshtetéses, mbulesa e mbéshtetéses sé kémbéve,

mbulesa e mbéshtetéses sé kokés, dy jastéké shpatullash dhe
inserti pér té porsalindurin. Pjesét jané té fiksuara né ndenjése né
disa vende.

Pér té hequr mbulesat, ndigni udhézimet e méposhtme:

1. Hapni kapésen e rripit (2).

2. Shképutni dy jastékét e shpatullave nga rripi i shpatullave (20).

3. Higniinsertin pér té porsalindurin (1).

4. Hapni strehén e diellit (23). Shtypni butonat né té dyja anét,
shképuteni nga mbajtéset dhe higeni.

5. Rregulloni ndenjésen e foshnjés pér makiné né pozicion
plotésisht té anuar.

6. Hapni dy sustat prapa mbéshtetéses sé kokés (17), shképutni
mbulesén e mbéshtetéses sé kokés nga shiritat ngjités dhe
térhigeni lart.

7. Hapni dy sustat e mbulesés sé mbéshtetéses nga brenda
ndenjéses. Térhigni mbulesén mbi qoshet e poshtme brenda
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ndenjéses. Pastaj shképuteni nga shiritat ngjités né té dyja anét
dhe higeni.

8. Nga pjesa e pasme e ndenjéses, higni shiritin elastik nga kanali
nén panelin e pasmé dhe rreth té dy pjeséve dekorative L.S.P.
Ngrini mbulesén mbi pjesét dekorative L.S.P. dhe térhigeni nga
pjesa e pasme e ndenjéses.

9. Kaloni kapésen e rripit pérmes mbulesés sé€ mbéshtetéses
sé kémbéve dhe lironi mbulesén rreth rripit gendror té
rregullimit (22).

10. Pér ta hequr plotésisht mbulesén e mbéshtetéses sé kémbéve,
lironi gqoshet e saj nga brenda ndenjéses. Pastaj higeni mbulesén
nga pjesa e poshtme e ndenjéses.

Pér ta rivendosur mbulesén e ndenjéses dhe strehén e diellit (23),
kryeni hapat e hegjes né rend té kundért.

PASTRIMI

A PARALAJMERIM Mbulesa éshté pjesé pérbérése e strukturés
sé sigurisé sé ndenjéses sé foshnjés pér makiné. Prandaj,
ndenjésja nuk duhet té€ pérdoret kurré pa mbulesé ose me
mbulesén e njé ndenjéseje tjetér.

@® SHENIM Mbulesa mund té lahet vetém né 30 °C me program
delikat; pérndryshe, pélhura mund té ¢ngjyroset. Mbyllni té gjithé
shiritat ngjités pér té parandaluar grumbullimin e papastértive
ose démtimin e tekstilit. Lajeni mbulesén ve¢gmas nga rrobat e
tjera dhe mos e thani né tharése ose né drité té drejtpérdrejté
té diellit!

® SHENIM Streha e diellit mund té pastrohet lokalisht me njé
sfungjer té lagur dhe sapun. Mos e lani né lavatrice ose me doré.
Mos i higni telat metaliké ose lidhjet plastike.

@® SHENIM Mos pérdorni kurré detergjenté té forté ose zbardhues!
Pjesét plastike mund té€ pastrohen me detergjent té buté dhe ujé
té ngrohté.
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KUJDESI PER PRODUKTIN

Pér té siguruar mbrojtjen maksimale gé ofron ndenjésja e foshnjés
pér making, éshté e réndésishme té ndigni sa vijon:

« Kontrolloni rregullisht té gjitha pjesét kryesore té ndenjéses pér
démtime. Pjesét mekanike duhet té funksionojné pa probleme.

» Sigurohuni gé ndenjésja té mos ngjeshet midis pjeséve té forta,
si dera e automjetit ose shinat e sediljes, pasi mund té démtohet.

JETEGJATESIA E PRODUKTIT

Kjo ndenjése foshnjeje pér makiné éshté projektuar gé, né pérdorim
normal, té pérmbushé funksionet e saj té synuara deri né 8 vjet.
Konsumimi gradual i plastikés, pér shembull nga ekspozimi ndaj
drités sé diellit (UV), mund t'i pérkegésojé pak vetité e produktit.
Megenése né automjete jané té zakonshme luhatjet e médha té
temperaturés dhe ngarkesat e tjera té paparashikueshme, ndigni

sa vijon:

* Nése automjeti ekspozohet pér njé kohé té gjaté ndaj drités sé
forté té drejtpérdrejté té diellit, higeni ndenjésen nga automijeti
ose mbulojeni me njé pélhuré me ngjyré té gelét.

Kontrolloni rregullisht té gjitha pjesét plastike dhe metalike té

ndenjéses pér démtime ose ndryshime té formés apo ngjyrés.

Nése véreni ndonjé ndryshim, ndenjésja duhet té hidhet ose té

kontrollohet dhe, nése éshté e nevojshme, té zévendésohet nga

prodhuesi.

» Ndryshimet né pamjen e pélhurés, veganérisht zbehja, jané
normale gjaté pérdorimit né automjet dhe nuk ndikojné né
funksionimin e ndenjéses.

HEQJA

Pér té mbrojtur mjedisin, i kérkojmé pérdoruesit té ndajé dhe té
asgjésojé si¢ duhet mbetjet gé krijohen né fillim té jetégjatésisé
sé ndenjéses sé foshnjés pér makiné (paketimi) dhe né fund té saj
(pjesét e produktit).

.
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Ményra e asgjésimit té& mbetjeve ndryshon sipas rregulloreve

lokale. Pér té siguruar qé ndenjésja té asgjésohet né pérputhje me
rregulloret, kontaktoni shérbimin lokal t& menaxhimit t& mbetjeve
ose autoritetin vendor. Respektoni gjithmoné rregulloret e vendit tuaj
pér asgjésimin e mbetjeve..

A PARALAJMERIM Rrezik mbytjeje! Mbajeni materialin plastik té
paketimit larg fémijéve.

GARANCIA E PRODHUESIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron

3 vite garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né

vendin ku produkti i €shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités

me pakicé.

Pérmbajtja e garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme gé
nevojiten pér garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsRNEHE
se pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore
kundrejt nesh né raste defektesh mbeten té pacenuara.
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VIZUELNI JEZIK

A UPOZORENJE

Signalna rije¢ oznac¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do smrti ili teSke povrede.

Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

QLG L dovesti do ostecenja proizvoda ili druge
imovine.

Q Savjeti i posebne funkcije koje olakSavaju
upotrebu autosjedalice za dojencad.
ispravno
pogresno

Video sa uputstvima*

o
x]

[©]

=

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalno uputstvo za upotrebu
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Dob: od rodenja do priblizno 2 godine
Visina: 40-87 cm

Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste odabrali Cloud S kao autosjedalicu za dojenc¢ad.

SIGURNOST

VAZNO Prije postavljanja autosjedalice za dojenéad u vozilo pazljivo
procitajte ovo uputstvo za upotrebu i uvijek ga drzite pri ruci za
bududu upotrebu.

A UPOZORENJE

Nepridrzavanje uputstava proizvodac¢a moze dovesti do smrti ili
teske povrede. Radi odgovarajuce zastite djeteta, neophodno je
koristiti autosjedalicu za dojen¢ad onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

A UPOZORENJE
Upotreba autosjedalica za dojencad koje su izmijenjene bez
odobrenja moze dovesti do smrti ili teSke povrede. Bez odobrenja
organa za homologaciju autosjedalica za dojenc¢ad ne smije se
mijenjati niti dopunjavati na bilo koji nacin.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica za dojen¢ad odobrena je u skladu s Pravilnikom
UN R129/04.

» Ova autosjedalica za dojencad smije se postaviti samo na
sjedista vozila koja su prema priru¢niku vozila odobrena za
upotrebu sistema za zadrzavanje djece.

» Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti pomocu Base
i ISOFIX sistema ili automatskim sigurnosnim pojasom u tri
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tacke odobrenim prema Pravilniku UN-a br. 16 ili ekvivalentnom
standardu.

» Ako je autosjedalica za dojen¢ad postavljena automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke, kop€a pojasa vozila nikada ne
smije dosezati do vodilice pojasa za krilo autosjedalice. Ako je
dio pojasa kod kopce predugacak, autosjedalica nije prikladna za
upotrebu na tom mjestu u vozilu.

» Ne koristite druge nosece kontaktne tacke osim onih opisanih u

uputstvu i oznac€enih na sistemu za zadrzavanije djece.

Prije svake upotrebe provijerite je li sigurnosni pojas u tri tacke

pravilno podesen i prianja li ¢vrsto uz tijelo djeteta. Pojasevi

nikada ne smiju biti uvrnuti!

» Kako bi autosjedalica za dojen¢ad pruzila najbolju mogucu

zastitu, uvijek koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) na

strani vrata.

Autosjedalica za dojenc¢ad takoder je ispitana i odobrena za

upotrebu bez rasklopljene linearne zastite od bo¢nog udara

(L.S.P).

 Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora biti sklopliena ako se autosjedalica za
dojencad koristi na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba
sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

.

.

Uvijek vezite dijete kada se nalazi u autosjedalici za dojencad.

» Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost te istovremeno omoguéiti pravilno
postavljanje sistema pojaseva.

» Tokom voZznje autosjedalica za dojen¢ad mora uvijek biti

zaklju€ana u poloZzaju suprotnom smjeru voznje (polozaj za

voznju).

Pri zatvaranju vrata vozila ili podesavanju zadnjeg sjedista uvijek
provjerite da autosjedalica za dojenc¢ad nije pritisnuta uz neku
povrsinu.
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Ne postavljajte autosjedalicu za dojen¢ad na povisene povrSine,
kao sto je sto.

Ne koristite ovu autosjedalicu za dojen¢ad duze od 8 godina.
Tokom vijeka trajanja autosjedalica je izloZena velikim
opterecenjima koja s vremenom mijenjaju kvalitet materijala.

» NE pokuSavajte rastavljati dijelove koji nisu namijenjeni uklanjanju,
mijenjati autosjedalicu niti joj dodavati dijelove. Upotrebom
neoriginalnih dijelova ili dodatne opreme garancija prestaje vaziti.
Autosjedalicu za dojen¢ad NEMOJTE odlagati s kuénim otpadom.
Slijedite uputstva za odlaganje navedena u ovom uputstvu za
upotrebu.

Sigurnosna uputstva
A UPOZORENJE

Opasnost od povrede zbog prednjeg

zracnog jastuka

Postavljanje ove autosjedalice za dojen¢ad na
prednje suvozacevo sjediste s aktiviranim prednjim
zracnim jastukom NIJE DOZVOLJENO. U slucaju
nesrece to moze povrijediti dijete..

» Deaktivirajte prednji zracni jastuk.

A UPOZORENJE
Opasnost od povrede zbog nepriévrséene autosjedalice
za dojencad
U sluc¢aju naglog kocenja ili nesrece nepri¢vrséena autosjedalica
za dojen¢ad moze povrijediti dijete.
» Autosjedalica za dojen¢ad mora uvijek biti pravilno priévrS¢ena
u vozilu, €ak i kada se ne koristi.




A UPOZORENJE
Opasnost od povrede zbog nepriévrséenih predmeta

U slucaju naglog kocenja ili nesrece nepric¢vrséeni predmeti
mogu povrijediti dijete ili druge putnike.
» Prtljag i drugi predmeti u vozilu uvijek moraju biti ¢vrsto
priévrséeni.
A UPOZORENJE
Opasnost po zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako je dijete duze vrijeme izloZzeno ekstremnim temperaturama,
postoji opasnost od povrede ili ak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu!
A UPOZORENJE
Opasnost od opekotina zbog vrucih dijelova
Dijelovi autosjedalice za dojen¢ad mogu se zagrijati na direktnoj
suncevoj svjetlosti i opedi kozu djeteta.
» Zastitite dijete i autosjedalicu od direktne sunceve svjetlosti.
A UPOZORENJE

Opasnost od povrede zbog oStecene autosjedalice
za dojencad

Nesre¢a moze uzrokovati oStec¢enja autosjedalice koja nisu

vidljiva golim okom.

» Nakon nesrece zamijenite autosjedalicu. U sluc¢aju sumnje
obratite se prodavacu ili proizvodacu.




DIJELOVI AUTOSJEDALICE ZA BEBE

(10) (25)

(1) Umetak za novorodence (9) Rucica za noSenje (18) Rucica za podeSavanje
(2) Kopta pojasa (10) Dugmad za otpustanje naslona za glavu

(3) Otvori za pojaseve za ruice za noSenje (19) Dugme za podesavan-
ramena (11) Indikator zaklju¢avanja je pojasa

(4) Umetciza autosjedalice (20) Pojas za ramena
prilagodavanje (12) Ekran (21) Jezicak kopce

(5) Linearna zastita od (13) Automatski sigurnosni - (22) Centralni pojas za
bo¢nog udara (L.S.P) pojas u tri tacke podeSavanje

(6) Baza (14) Vodilica pojasa za krilo - (23) Tenda za sunce

(7) Adapter autosjedalice za (15) Vodilica dijagonalnog  (24) Rucica za otpustanje
dojencad pojasa nagnutih poloZaja

(8) Rucica za okretanje (16) Indikator ugla nagiba  (25) Dugme za otpustan-
adaptera (17) Naslon za glavu jekolica



PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

D) @%
i © A

Instalacija s bazom

Kada se koristi s bazom, autosjedalica za dojencad predstavlja i-Size
unaprijedeni sistem zastite djece. Odobrena je prema UN regulativi
R129/04 za upotrebu na sjediStima vozila kompatibilnim s i-Size
standardom.
 Sjedista vozila oznacena i-Size logotipom uglavnom su
kompatibilna sa svim i-Size sistemima za zadrzavanje djece.
* Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite listu
kompatibilnosti vozila.
Instalacija s pojasom u tri tacke priévr§éenja
Autosjedalica za dojen¢ad moze se koristiti i bez baze pod uslovom
da su ispunjeni sljededi uslovi:
» SjediSte vozila je okrenuto u smjeru voznje.

» SjediSte vozila je opremljeno automatskim sigurnosnim pojasom
u tri tacke.




A UPOZORENJE Autosjedalica za dojenc¢ad nije pogodna za
upotrebu s dvotackovnim ili pojasom za krilo. Ako je sjediste
osigurano dvotackovnim pojasom, nesre¢a moze rezultirati
teskim ili Cak smrtonosnim povredama djeteta.

@ Provjerite sliedede:

* sigurnosni pojas je dovoljno dug, jer se njegova duzina moze
razlikovati ¢ak i unutar iste godine proizvodnje;

» provjerili ste listu kompatibilnosti vozila kako biste potvrdili da
li je upotreba moguca;

» ako vase vozilo nije na listi, obratite se nasoj korisnickoj sluzbi
za dodatnu pomod.

Trenutna lista kompatibilnosti (web-link) dostupna je na:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Ograni¢enja polozaja nagiba i sjedenja

Nije garantirano da se svi poloZaji sjedenja i nagiba mogu
koristiti u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte listu
kompatibilnosti vozila.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

RAZLICITI NAGINI UPOTREBE AUTOSJEDALICE
ZADOJENCAD

40-87 cm, max. 13 kg

Te®

ISOFIX

s

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il xS )
A UPOZORENJE Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg

djeteta i mora se koristiti dok dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Umetak za novorodence (1), isporucen s autosjedalicom za
dojenc¢ad, mora se ukloniti kada je dijete viSe od 60 cm.

Otvorite kopCu pojasa (2) i izvadite umetak za novorodence (1).

Autosjedalica za dojen¢ad opremljena je uklonjivim umetcima za
prilagodavanje (4). Preporu€ujemo njihovu upotrebu do visine
djeteta od 70 cm. Nakon 70 cm mogu se ukloniti ako je u sjedistu
potrebno viSe prostora.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Uklanjanje umetaka za prilagodavanje (4):

1. Otvorite drukere na donjem dijelu naslona kako biste blago
odvojili presvlaku naslona od boc¢nih strana sjedista.

2. lzvucite umetke s obje strane sjedista. Umetci su priévrséeni
Cicak-trakama.

Postavljanje umetaka za prilagodavanje (4):

1. Otvorite drukere na donjem dijelu naslona kako biste blago
odvaojili presvlaku naslona od bo¢nih strana sjedista.

2. Postavite umetke tako sto ¢ete dva protudijela umetnutiu
predvidene otvore i ¢vrsto ih pritisnuti na mjesto. Umetci su
opremljeni iCak-trakama.

3. Vratite presvlaku naslona i zakopé&aijte drukere s obje strane.

UGRADNJAUVOZILO

Uvijek osigurajte da...

* su nasloni sjedista vozila zaklju¢ani u uspravnom poloZaju;

* je sjediste vozila pomjereno $to je moguce viSe unazad kada
autosjedalicu za dojencad postavljate na prednje suvozacevo
sjediste.

A UPOZORENJE Ndenjésja e foshnjés pér makiné éshté projektuar
ekskluzivisht pér sediljet e automjeteve té orientuara pérpara, té
pajisura me ISOFIX ose me njé sistem rripash me 3 pika.
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Postavljanje autosjedalice za dojen¢ad s bazom

%‘

(9)

> (10)

Autosjedalica za dojen¢ad kompatibilna je s Base S. Uputstva
za postavljanje baze (6) u vozilo potrazite u uputstvu za
upotrebu Base S.

1. Ako adapter autosjedalice za dojencad (7) nije postavljen, stavite
ga na bazu (6) u polozZaj za ulazak. Adapter treba lako kliznuti dok
se ne poravna s vanjskom povrsinom baze.

2. Okrenite adapter (7) dok se ne zaklju€a u polozaju suprotnom
smjeru voznje.

3. Pomijerite rucicu za noSenje (9) u polozaj A. U tu svrhu pritisnite
oba dugmeta za otpustanje rucice (10), smjeStena s obje
strane rucice.

4. Postavite autosjedalicu za dojencad na bazu (6) u polozaj
suprotan smjeru voznje.




5. Autosjedalicu mozete postaviti na bazu (6) i u polozaju za ulazak.
Zatim je okrenite dok se ne zaklju€a u polozaju suprotnom
smjeru voznje.

6. Uvjerite se da se autosjedalica zaklju¢ava uz ¢ujan ,KLIK",
Provjerite da li indikator zakljuCavanja autosjedalice (11) na
ekranu (12) svijetli ZELENO.

Za najbolju mogucu zastitu aktivirajte linearnu zastitu od bo€¢nog
udara (L.S.P,) (5) na strani autosjedalice okrenutoj prema vratima
vozila tako Sto ¢ete povudi njen kraj.

@ Autosjedalica za dojendad moze se koristiti i sa sklopljenom
zastitom L.S.P. ako u vozilu nema dovoljno prostora. U tu svrhu
sklopite element nazad u zatvoreni polozaj.

Postavljanje autosjedalice za dojen¢ad automatskim sigurnosnim
pojasom u tri tacke




1. Postavite autosjedalicu za dojencad na sjediste vozila u polozaj
suprotan smjeru voznje.
@ Uvjerite se da:
» jerucica za noSenje zaklju¢ana u polozaju A;
+ je autosjedalica za dojen¢ad u uspravnom poloZaju. Polulezeéi
i potpuno lezedi polozaj nisu dozvoljeni;
» jeindikator ugla nagiba paralelan s podom vozila.

2. lzvucite automatski sigurnosni pojas u tri tacke (13) i postavite
njegov dio za krilo u vodilice pojasa za krilo (14).

3. ZakopcCajte automatski sigurnosni pojas u tri tacke (13) vozila
u kopcu.

4. Zategnite dio za krilo povla¢enjem dijagonalnog dijela u
smjeru voznje.

5. Provedite dijagonalni dio pojasa iza gornjeg dijela autosjedalice.
Provedite pojas kroz vodilice dijagonalnog pojasa (15) i preko
otvorene linearne zastite od boénog udara (L.S.P.) (5) na strani
vrata vozila. Uvjerite se da je linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P)) (5) na suprotnoj strani zatvorena.

@ Uvjerite se da je pojas poravnat sa zelenom oznakom iznad
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) kako bi bio pravilno
postavljen.
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UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZVOZILA

Uklanjanje autosjedalice za dojenéad s baze

@)

N

o

S

Autosjedalicu za dojen¢ad mozete ukloniti s baze (6) na dva nacina..

1. Povucite jednu od rucica za okretanje adaptera (8) do drugog
grani¢nika i okrenite autosjedalicu u polozaj za ulazak. Drzite
rucicu (8) povucenu i podignite autosjedalicu s baze (6).

2. Iz polozaja suprotnog smjeru voznje povucite jednu od rucica
za okretanje adaptera (8) do prvog grani¢nika i podignite
autosjedalicu s baze (6).

Uklanjanje baze

Za uklanjanje baze (6) iz vozila slijedite uputstva u odgovaraju¢em
uputstvu za upotrebu Base S.

Uklanjanje autosjedalice za dojené¢ad priévrS§éene automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke

1. Kako biste lako uklonili dijagonalni dio pojasa, uvjerite se da pojas
lezi ravno u vodilici dijagonalnog pojasa (15). Pritisnite vanjski rub
vodilice (15) i izvucite pojas ravno prema van.

2. OtkopcCajte sigurnosni pojas vozila i izvadite dio pojasa za krilo iz
vodilica pojasa za krilo (14)..



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

RREGULLIMI | MBESHTETESIT PER KOKEN

Py

Mbéshtetésja e kokés (17) mund té rregullohet duke pérdorur
dorezén e rregullimit t&é mbéshtetéses sé kokés (18). Kur rregulloni
mbéshtetésen e kokés, sigurohuni gqé daljet e parzmores sé
shpatullave (3) té€ jené né nivelin e shpatullave ose pak mé poshté.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (19) i istovremeno
povucite oba pojasa za ramena (20) kako biste ih olabauvili.

2. Cuvrsto pritisnite crveno dugme, otvorite kop&u pojasa (2) i
postavite pojaseve izvan autosjedalice.

3. Smijestite dijete u autosjedalicu tako da mu straznjica bude sto
vise nazad.

4. Postavite pojaseve za ramena (20) direktno preko ramena

djeteta.
[ = |



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

5. Spojite oba jezicka kopce (21) i umetnite ih u kopCu pojasa (2).
Trebali biste €uti jasan ,KLIK".

6. Ako koristite autosjedalicu sa SensorSafe kop&om (nije
uklju¢ena), zatvorite kop&u dok ne Cujete jasan ,KLIK" a zatim
zatvorenu kop&u pomijerite prema dolje, prema kop¢i pojasa (2).

7. Povucite centralni pojas za podeSavanje (22) kako biste zategnuli
pojaseve za ramena (20) dok udobno i €vrsto ne prilegnu uz tijelo
djeteta.

@ Pojasevi moraju biti dovoljno zategnuti da se ni na jednom ne
moze napraviti nabor.
8. Kada koristite kop&u SensorSafe, postavite je neposredno ispod
jastucic¢a za ramena.

@ Nakon podesavanja autosjedalice iz potpuno lezedeg
u polulezedi ili uspravni polozaj ponovo zategnite
ugradene pojaseve.

FUNKCIJA OKRETANJA BAZE

Autosjedalica za dojen¢ad moze se okrenuti iz polozZaja suprotnog
smjeru voznje u polozaj za ulazak i nazad. U tu svrhu povucite rucicu
za okretanje adaptera (8).

@ Prije podetka voznje uvijek provjerite je li autosjedalica za
dojencad u polozaju suprotnom smjeru voznje i pravilno
zaklju¢ana. Provjerite jesu li sva Cetiri indikatora na ekranu zelena.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation

@ Autosjedalica za dojendad automatski se otkljuéava s baze &im
se povuce jedna od rucica za okretanje adaptera.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

] r\r
(23) —beﬂ\\

Povucite plasti¢ni poklopac prema naprijed kako biste otvorili tendu
za sunce (23).

Za sklapanje tende za sunce (23) gurnite je nazad dok se ne poravna
s naslonom.

Tenda za sunce (23) moze se ukloniti. Pritisnite dugmad s obje strane
tende, odvojite je od drzaca i uklonite.

PODESAVANJE POLULEZECEG | POTPUNO
LEZECEG POLOZAJA

P |oko | ole
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Za postavljanje autosjedalice za dojen¢ad u polulezedi ili potpuno
lezeci polozaj pritisnite ru€icu za otpuStanje nagnutih polozaja (24).
Istovremeno gurnite zadnji dio prema dolje.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

Kada je autosjedalica postavljena na bazu, za novorodencad
preporucujemo polulezeci polozaj radi optimalnog ergonomskog i
udobnog drzanja.

@ Obratite paznju na sljedede:

» Polulezediipotpuno leZzeci polozaj nisu dozvoljeni kada
je autosjedalica za dojen¢ad postavljena automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke.

» Potpuno lezeci polozaj nije dozvoljen kada je autosjedalica
postavljena na bazu.

» Nakon podeSavanja autosjedalice iz potpuno leze¢eg u
polulezediili uspravni polozaj ponovo zategnite pojaseve
zaramena.

SISTEM ZA PUTOVANJE

e e |ods | oo
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@ Autosjedalicu za dojenéad mozete priévrstiti na bilo koja
odobrena kolica.

1. Pricvrstite autosjedalicu za dojenCad na odobreni adapter tako
da bude okrenuta prema roditelju.

2. Zaotklju¢avanje pritisnite dugme za otpustanje adaptera za
kolica (25) i podignite autosjedalicu.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

UPOTREBA U AVIONU

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A UPOZORENJE Radi odgovarajuce zastite djeteta tokom leta,
neophodno je koristiti autosjedalicu za dojen¢ad onako kako je
opisano u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE Ne koristite autosjedalicu za dojenc¢ad na
sjedistima aviona opremljenim zra¢nim jastucima.

A UPOZORENJE Nepri¢vr§éena autosjedalica za dojen¢ad moze
povrijediti druge putnike u slu€aju turbulencija ili prinudnog
slijetanja.

» Tokom leta autosjedalica mora uvijek biti priévrSéena, ak
i ako izvadite dijete nakon Sto se iskljuci znak za vezivanje
sigurnosnog pojasa.

Vazne informacije

» Postavljanje na sjediSte aviona znacajno se razlikuje od
postavljanja na sjediste vozila.

» Upotreba autosjedalice za dojen¢ad s pojasom u dvije tacke
dozvoljena je samo u avionu.




.

Prije leta provjerite s aviokompanijom njene sigurnosne propise i
mogucénost upotrebe autosjedalice.

Da biste prilagodili autosjedalicu potrebama djeteta, slijedite
uputstva u ovom uputstvu za upotrebu.

Autosjedalica se smije postaviti samo na sjediSte okrenuto u
smjeru leta koje je dodijelila aviokompanija.

» Provjerite je li ru€ica za noSenje uvijek u uspravnom poloZaju.

Postavljanje u avionu

1. Podignite naslone za ruke na sjediStu aviona.
2. Postavite autosjedalicu za dojenc¢ad na sjediSte aviona u polozaju
suprotnom smjeru leta.

3. Provedite sigurnosni pojas aviona kroz zelene vodilice pojasa za
krilo na autosjedalici. Kop¢a ne smije ometati vodilice!

4. Zakopcajte kop€u dok ne Cujete jasan ,KLIK".

5. Zategnite sigurnosni pojas aviona povlacenjem njegovog kraja.
Uklanjanje

1. Sacekajte da avion dostigne parkirnu poziciju i da se signali za

sigurnosne pojaseve iskljuce.
2. Otvorite kopcu.

3. Uklonite sigurnosni pojas aviona iz zelenih vodilica.
4. Uklonite autosjedalicu za dojencad sa sjediSta aviona.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE
AUTOSJEDALICE

A UPOZORENJE Autosjedalica za dojenc¢ad nikada se ne smije
koristiti bez presvlake. Koristite samo originalnu CYBEX
presvlaku jer je ona kljuéni dio pravilnog funkcionisanja
autosjedalice. Zamjenske presviake mozete nabaviti kod
prodavaca.
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

Presvlaka autosjedalice za dojenc¢ad sastoji se od 6 dijelova:
presvlake naslona, presvlake oslonca za noge, presvlake naslona za
glavu, dva jastucica za ramena i umetka za novorodence. Dijelovi su
pri¢vrS¢eni za autosjedalicu na nekoliko mjesta.

Za skidanje presvlaka slijedite uputstva u nastavku:

1. Otvorite kopCu pojasa (2).
Otkopcajte dva jastucic¢a za ramena s pojasa za ramena (20).

2
3. Uklonite umetak za novorodence (1).
4

Otvorite tendu za sunce (23). Pritisnite dugmad s obje strane
tende, odvojite je od drzaca i uklonite.

Podesite autosjedalicu za dojen¢ad u potpuno nagnut polozaj.

6. Otkopcajte dva drukera iza naslona za glavu (17), odvojite
presvlaku naslona za glavu od &i¢ak-traka i povucite je
prema gore.

7. OtkopcCajte dva drukera presvlake naslona s unutrasnje strane
autosjedalice. Prevucite presvlaku preko donjih uglova unutar
autosjedalice. Zatim je odvojite od Ci¢ak-traka s obje strane i
uklonite.

8. Sa zadnje strane autosjedalice uklonite elasti¢nu traku iz kanala
ispod zadnje ploce i oko oba ukrasna dijela L.S.P. Podignite
presvlaku preko ukrasnih dijelova L.S.P. i povucite je sa zadnje
strane autosjedalice.

9. Provucite kopCu pojasa kroz presvlaku oslonca za noge i
oslobodite presvlaku oko centralnog pojasa za podesavanije (22).

10. Za potpuno uklanjanje presvlake oslonca za noge oslobodite
njene uglove s unutrasnje strane autosjedalice. Zatim uklonite
presvlaku s donjeg dijela autosjedalice.

Za ponovno postavljanje presvlake autosjedalice i tende za sunce
(23) slijedite korake uklanjanja obrnutim redoslijedom.
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CISCENJE
A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosne konstrukcije

autosjedalice za dojencad. Autosjedalica se stoga nikada ne
smije koristiti bez presvlake ili s presvlakom druge autosjedalice.

(@ NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivo rublje; u suprotnom tkanina moze izblijedjeti.
Zatvorite sve Cicak-trake kako biste sprijecili nakupljanje
necistoce ili oStecenije tekstila. Presvlaku perite odvojeno od

svjetlosti!

(@ NAPOMENA Tenda za sunce moze se lokalno odistiti viaznom
spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u masini niti ru¢no. Nemojte
uklanjati metalne Zice niti plasti¢ne spojeve.

@ NAPOMENA Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iséenje
niti izbjeljivace! Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom
za CiS¢enje i toplom vodom.

NJEGA PROIZVODA

Da bi autosjedalica za dojenc¢ad pruzala maksimalnu zastitu, vazno je
pridrzavati se slijedeceg:
» Redovno provjeravajte sve glavne dijelove autosjedalice na
oStecenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.

« Uvjerite se da autosjedalica nije zaglavljena izmedu tvrdih
dijelova, kao Sto su vrata vozila ili Sine sjedista, jer se tako moze
ostetiti.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA
Ova autosjedalica za dojenc¢ad projektovana je da pri uobi¢ajenoj
upotrebi ispunjava predvidene funkcije do 8 godina. Postepeno

habanije plastike, na primjer zbog izlaganja suncevoj svjetlosti (UV),
moze blago pogorsati svojstva proizvoda.
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Bududi da su u vozilima Ceste velike temperaturne promjene i druga
nepredvidiva opterecéenja, pridrzavajte se sljedeceg:

» Ako je vozilo duze vrijeme izlozeno jakoj direktnoj suncevoj
svjetlosti, uklonite autosjedalicu iz vozila ili je prekrijte svijetiom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove
autosjedalice na oStecenja ili promjene oblika ili boje. Ako
primijetite bilo kakvu promjenu na autosjedalici, potrebno ju je
odloziti ili pregledati te je po potrebi zamijeniti kod proizvodaca.

» Promjene izgleda tkanine, posebno blijedenje, uobi¢ajene su pri
upotrebi u vozilu i ne utiCu na funkciju autosjedalice.

ODLAGANJE

Radi zastite zivotne sredine, molimo korisnika da razdvaji i pravilno
odlozi otpad koji nastaje na pocetku Zivotnog vijeka autosjedalice za
dojen¢ad (ambalaza) i na njegovom kraju (dijelovi proizvoda).

Nacin odlaganja otpada zavisi od lokalnih propisa. Da biste osigurali
odlaganje autosjedalice u skladu s propisima, obratite se lokalnom
preduzedu za upravljanje otpadom ili lokalnim vlastima. Uvijek
postujte propise o odlaganju otpada koji vaze u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Drzite plasti¢ni materijal za
pakovanje van domasaja vaseg djeteta!

PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)
daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi
u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj po¢etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsiaye]
je garancija prikazana u opisu artikla, vaSa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.
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BU3YEJEH JASUK

A NMPEAYNPEAQYBAHE

360pOT 3a cUrHan yKaykyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaumja Koja, ako He ce
n3berHe, MoXke fa pe3ynTvpa co CMpT
W cepuosHa nospea.

360pOT 3a CUrHan yKaxkyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaumja Koja, ako He ce

( 3ABEJIELLKA n3berHe, MoXxe fa pesynTtmpa co
OLUTETYBaH€ Ha NPOVU3BOAOT UK Apyra
COMNCTBEHOCT.
CoBeTu 1 cneumjanHu KapakTepUCTUKM
@ KOW ro 0fleCHyBaaT KOPUCTEHETO Ha

ceguLTeTo 3a aBTOMOGUS.

To4yHO

HeTtouyHo

BupgeoynatcTtBo*

©
x]

[©]

=

Hazap Ha cogpykumHaTta*

*CaMo AuruTasnHo ynaTcTeo 3a ynotpeba
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CEPTUOUKALUNJIA

OH R129/04

CYBEX Cloud S

BoszpacT: og pararse A0 NpUGaMKHO 2 roguHn
BucuHa: 40-87 cm

TexkuHa: Makc. 13 Kr

Bu 6narogapume wto ro nzépaste Cloud S kako aBTOMOBUICKO
cepuTe 3a 6eburba.

BE3BEAHOCT

BAXXHO BH1MaTenHo npoynTajTe ro oBa ynaTcTBo 3a yrnoTpeba
npeq Aa ro MoHTMpaTe aBTOMOOUICKOTO ceguLuTe 3a 6eburba BO
BO3W/IOTO M CEKOraLl YyBajTe ro Npy paka 3a MaHU KOHCYNTaLuu.

A NPEQYNPEQYBAHE
HenounTyBareTO Ha ynaTcTBaTa Ha NPOM3BOAUTENOT MOXKEe
0a fosefe [0 CMPT UK CepUO3Ha nospeaa. 3a cooaBeTHa
3alUTMTa Ha AeTeTo, HEOMXOOHO € aBTOMOBMIICKOTO ceaumLuTe 3a
6ebuHba fa ce KOPUCTU KaKo LUTO € OM1LIaHO BO OBa ynaTCTBO.

A NPEQYNPEOYBAHE
KopucTereTo aBToMO6UICKM cepguilTa 3a 6ebutba M3MeHeTH
6e3 opobpeHve MOXKe Aa foBede A0 CMPT Ui CepuosHa
nospena. bea opobpeHue og opraHoT 3a TUMNCKO 0006pyBamse,
cepMLITeTO HE CMee Ja ce MeHyBa UM [OMNOJIHYBa Ha KOj
OWI0 HauMH.

Ba)kHu nnpopmauumn

* OBa aBTOMObGUIICKO ceauLLTe 3a 6eburba e ofobpeHo cropes,
Perynatnsata Ha OH R129/04.

» OBa aBTOMOOWMIICKO ceguLLTe 3a 6ebua cMee Aa ce MOHTUpa
Camo Ha ceguLLTa Ha BO3UNOTO 0gobpeHu 3a ynotpeba Ha
CUCTEMM 3a 3afprKyBakbe Jela crnopeq NpupayvHmMKoT Ha
BO3WIOTO.
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* ABTOMOGMIICKOTO ceauLuTe 3a 6ebuHba MOXKe fa ce NpULBPCTU
co Base 1 ISOFIX nnun co aBTomatckm 6e36egHOCEH PEMEH CO
TpW TOYKK, opobpeH crnopep Perynatnsata Ha OH 6p. 16 nnu
eKBMBaNeHTeH cCTaHgapa.

* AKO aBTOMOOWIICKOTO ceanLuTe 3a 6ebunra € MOHTMPaHO
CO aBTOMAaTCKM 6e36eAHOCEH PEMEH CO TPU TOYKM, TOKaTa
Ha PEMEHOT Ha BO3UI0TO HMKOraLl He CMee Aa fonvpa ao
BOOWSIKaTa Ha PEMEHOT 3a CKYT Ha ceaQuLLTeTO. Ako OenoT Ha
PEMEHOT Kaj ToKaTa e Npegosr, CEAVLLTETO HE € COOABETHO 3a
ynoTtpeba Ha Toa MecTo BO BO3UOTO.

* He KopucTeTe Apyrn HOCEYKM KOHTAKTHM TOYKW OCBEH
OHWeE OMKLLIaHK BO yrnaTcTBaTa U 03Ha4YeHU Ha CUCTEMOT 3a
3a4pyKyBarbe geua.

 [Npen cekoja ynotpeba npoBepeTe ganv 6e36egHOCHUOT
PEMEH CO TPU TOYKM € NPaBUITHO HAMECTEH W LiBPCTO npunera
Ha TenoTo Ha AeTeTo. PemeHuTe HMKOrall He cMmeaT fa buaat
n3BpTEHW!

» 3a aBTOMOOMICKOTO ceguLlTe 3a 6eburba fa 06e3benun
Hajoobpa MOXKHa 3aLUTuTa, CeKorall KOpUCTeTe ja NInHeapHaTa
3awTuTa of cTpaHudeH yaap (L.S.P.) og cTpaHaTa Ha BpaTaTa.

* ABTOMOGMUIICKOTO ceauLLTe 3a 6ebuHba e CTO Taka TeCTUPaHO
1 ogobpeHo 3a ynotpeba 6e3 ga buae nssneveHa NnMHeapHara
3alwTuTa of cTpaHudeH yaap (L.S.P.).

» JlnHeapHaTa 3alTuTa o cTpaHuyeH yaap (L.S.P.) cBpTteHa
KOH BHaTpELUHOCTa Ha BO3WUI0TO Mopa Aa buae ckroneHa
aKo aBTOMOGMICKOTO cegumLuTe 3a 6eburba ce KOpUCTU Ha
COBO3a4KOTO CEAMLLTE UMW aKo APYro Nnue ceam Ha 3aQHOTO
ceavLTe Ha BO3WIOTO.

» Cekorall Bp3yBajTe ro AeTeTo Kora ce Haora BO
aBTOMOOMICKOTO ceaguLTe 3a 6ebumrba.

« Camo onTuManHo HamMecTeH noTnnpad 3a rnaBa Mo>xe ga
My 06e36eau Ha [eTETO MaKCUMarHa 3alTmTa 1 ygobHocT,
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a MCTOBPEMEHO [la OBO3MOXKW MPaBUSIHO MNOCTaByBarbe Ha
CUCTEMOT Ha PEMEHM.

» 3aBpeme Ha BO3eHEeTO, aBTOMOBMCKOTO ceauLlTe 3a 6eburba
Mopa ceKorall fa buae 3aky4yeHo BO NonoXba cBpTeHa
CNPOTWBHO Of, HAacOoKaTa Ha OB Kerbe (Monoyxkba 3a Bo3eHse).

» [lpuv 3aTBOparbe Ha BpaTaTa Ha BO3WIIOTO UMK NpunarofyBae
Ha 3aHOTO ceaMLLITE CeKOrall NpoBepPYBajTe fAanu
aBTOMOOMIICKOTO ceguLlTe 3a 6ebuHba He e NPUTUCHATO 40
HeKoja NoBpLUMHa.

* He nocTtaByBajTe ro aBTOMO6GUICKOTO ceamLLTe 3a 6eburba Ha
nogmMrHaTV NOBPLUMHK, KaKo LUTO € Maca.

* He kopucTteTe ro oBa aBTOMOOUICKO ceguLlTe 3a 6eburba
nogosro of 8 roguHu. Bo TeKoT Ha paboTHNOT BEK CEAULLTETO €
M3M0XEHO Ha rofieMu ONToBapyBakba LLUTO CO TEKOT Ha BPEMETO
ro MeHyBaaT KBafIMTETOT Ha MaTepujanuTe.

» HE obuayBajTe ce oa packnonysaTte AefI0BU LUTO He ce
HaMeHeTU 3a OTCTpaHyBakbe, ja Fo MeHyBaTe CeauLITETO Unu aa
nopasaTte genosu. Co ynotpeba Ha HEOPUrvHaIHW Aen0oBU Un
nopaToum rapaHumjata npectaHyBa [a Baxku.

* HE dpnajte ro aBTOMOOBUICKOTO ceaguLuTe 3a 6e6uHba co
0TNapoT oA JOMaKkuHCTBOTO. CrnefeTe ry ynatcTeaTa 3a
OTCTpaHyBarbe BO OBa yNaTCTBO 3a yrnoTpeba.

BeabepgHocHM ynaTcTBa

A NPEAYNPEAOYBAHE

OnacHocCT oA noBpepa nopaau NPegHoTo
o, BO3AYLUHO NepHuYe
3 . OBa aBTOMOGMIICKO ceauLlTe 3a 6ebuba HE CMEE
[ia ce MOHTMpa Ha MPeaHOTO COBO3a4Ko ceamLLTe
KOra npefHOTO BO3OYLUHO NepHUYe e akTUBHO. Bo
CNyyaj Ha Hecpeka, Toa MOyKe [ja ro MoBpeau AeTeTo.

» [leakTuBupajTe ro npegHoOTo BO3AYLUHO NEPHNYE.
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A MNMPEOYMNPEAYBAHE
OnacHocT of, noBpeaa nopagy HENPULBPCTEHO
aBTOMOOMIICKO ceguLuTe 3a 6eburba

Bo cny4aj Ha Harno convpakse Unm Hecpeka, HeNMpULBPCTEHOTO
ceavLITe MOXKe fia ro NoBpeauv AeTeTo.

» CepyiTeTo Mopa cekoralul fa 6uae npaBuiHo NMPULBPCTEHO
BO BO3WIOTO, IyPU 1 KOTa HE Ce KOPUCTM.
A NPEQYNPEQYBAHE
OnacHoCT oA NoBpeaa Nopaau HeNpUUBPCTEHU NPeaMeTH

Bo cnyu4aj Ha Harno convpakse nnm Hecpeka, HeNpPULBPCTEHUTE
npeaMeTy MOXKe fa ro noBpepat AeTeTO UNv ApyrMTe NaTHULN.

« bBara)koT v gpyruTe npeaMeT BO BO3UIOTO MOpa CeKorall Aa
6upaT uBPCTO NPULIBPCTEHW.
A NMPEOYNPEOQYBAHE
OnacHOCT No >XMBOTOT NOPaAU EKCTPEMHMU TEMMEepaTypu

AKO [,ETETO € U3MOXEHO Ha EKCTPEMHU TemnepaTypu Nogosr
nepvog, NoCToM OMacHOCT O NoBpeaa v oypu CMpT.

* Hwukorall He ocTaBajTe ro eTeTo 6e3 Haa30p BO BO3UIOTO!
A NMPEOYMNPEAYBAHE
OnacHOCT of, USropeHULM Nopaam XKELWKU AenoBun

[enoBuTe Ha aBTOMOBUICKOTO ceguLLTe 3a 6eburba MoXxe fa ce
3arpear Ha AMPEKTHa COHYEeBa CBET/IMHA W [a ja M3ropaT KoykaTa
Ha peTeTo.

» 3awTuTeTe rv AeTeTo 1 CeamLLTETO Of, OVPEKTHa CoH4YeBa
CBET/IMHa.




A MNMPEOYMNPEAYBAHE
OnacHocT of, noBpeaa Nopaau oLTeTeHO aBTOMOGUICKO
ceguwiTe 3a 6ebura

Hecper’(a MOXKe Oa npefn3BuKa oTeTyBaka Ha ceguLUTeTo WTOo
He Cce BUAJIMBK CO rosio OKO.

» [lo Hecpeka 3ameHeTe ro ceguLuTeTo. Bo cryyaj Ha COMHeMX,
obpaTeTe ce Kaj NpogaBaYvoT U NPON3BOLAUTENOT.

745 CY_172_2009_A1026




AEJIOBM HA CEQULLTETO 3A ABTOMOBWJ1 3A BEBUIbA

(227 (19

(1) Bnowwka 3a HoBOpoaeH4e

(2) Toka Ha pemeHoT

(3) OTBOPM 32 pemeruTe 3 pamo
(4) Bnowku 3a npunarogysarbe

(5) /lnHeapHa 3awTmTa of,
cTpaHuyeH yaap (L.S.P)

(6) basa

(7) AnanTep 3a aBTOMOBUNCKO
ceauiuTe 3a beburba

(8) Pauxa 3a BpTerbe Ha afanTepot
(9) Pauka 3a Hocetbe

(10) Konunrba 3a ocnoboaysatbe Ha
payKara 3a Hocere

(11) MiHavkaTop 3a 3aknyuyBakbe Ha

)]

(10) (25)

CEenuIITETO
(12) EkpaH

(13) AsTomatcky 6esbeaHoceH
peMeH CO TP TOUKM

(14) Bogunka Ha pemeHOT 3a CKyT
(15) Bopwnka Ha mjaroHanHmor
pemeH

(16) MiHavkaTop 3a aronor Ha
HaKnoH

(17) Notnupay 3a rasa

(18) Pauka 3a npunaropysarbe Ha
MoTNMPaYoT 3a rMasa

(19) Konye 3a npunarogysarbe Ha

pemeHoT

(23) A

(20) PemeH 3a pamo

(21) Jasunye Ha TokaTa
(22) LieHTpaneH pemeH 3a
npunaropyBarbe

(23) LLITnTHYK 0 coHUE

(24) Pauka 3a ocnobopyBarbe Ha
HaBaneHuTe nonoxom

(25) Konye 3a ocnobogysatbe of
KonnyKaTa



TOYHA NO3ULIUJA BO BOSHIIOTO

o)) b 1 b
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MoHTa)ka co 6a3a
Kora ce kopucTu co 6asa, ceguuTeTo 3a 6ebuHa BO aBToMO6umn
npeTcTaByBa i-Size NofgobpeH cMcTeM 3a 3allTuTa Ha geua.
OpobpeHo e crnopef perynatmeata Ha OH R129/04 3a ynotpeba Ha
ceguLuTa KOMNaTubunHu co i-Size.
» CepuwuTtaTta BO BO3MUI0TO O3HAY€HM CO i-Size noroTo reHepasnHo
ce KOMNaTubunHu co cute i-Size cucTeMmn 3a 3agp)KyBarbe
Ha deua.
» Cenak, MOXXe fla NocTojaT orpaHuyyBamsa. Be monume
npoBepeTe ja nncTaTta 3a KOMNaTMBMIHOCT Ha BO3unara.

MoHTa)ka cCO CUrypHOCEH Mojac BO TPU TOUKU

CenuiTteTo 3a 6e6KMHa BO aBTOMOOWIT MOXKe fja ce KOpUCTu 1 6e3
6a3a [OKOJIKY Ce UCTONHETW CegHMTE YCIOBU:
» CeguLITETO Ha BO3WIOTO € OPUEHTUPAHO BO HAaCOKa Ha
OBVDKEHE.

» CeguiTeTo Ha BO3UIOTO € ONPEMEHO CO aBTOMaTCKM
CUryPHOCEH MNojac CO TPW TOYKM.




A NPEOYNPEQYBAME Cenniuteto 3a 6e6u1Hba BO aBTOMOGU
He e NorofgHo 3a ynotpeba co ABOTOYKOBEH MW Mojac 3a
KOJSIKOBU. AKO ceaumLLTETO € 06e36edeHO CO ABOTOYKOBEH Mojac,
HecpeKaTta MoXKe Aa pe3ynTvpa co TELUKW Ui Bypu 1 daTtanHu
nospenu Ha geTeTo.

@ MposepeTe ganu:

* 6e36eQHOCHNOT PEMEH € [0BOJIHO JONr, buaejku HerosaTa
OOJDKMHA MOXKE [la Ce Pa3nnKyBa Oypu U BO paMKUTE Ha
vcTaTa roguHa Ha NPon3BOACTBO;

* CTe ja mpoBepwne McTaTta 3a KOMNaTMBUIHOCT Ha Bo3usaTta
3a fa noTBpaMTe ganu ynotpebaTta e MOXKHa;

* aKo BalueTo BO3Wso He e Ha McTaTa, KOHTaKTupajTe ja
HawaTa cny>k6a 3a KOPUCHULM 3a [OMOMHUTENHA MOMOLL.

A>kypupaHaTa McTa 3a KOMNaTUBUIHOCT (BE6-NMHK) € focTanHa Ha:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

OrpaHuyyBatba Ha NoNoXK6UTe 3a HaBanyBake U ceperbe

He e 3arapaHT1paHo gexa cuTe Nnosnumm 3a Cefierbe U HaBanyBake
MOXKaT i@ Ce KOpUCTaT BO CUTE 0f0bpeHn Bo3una. 3a aetany,
rnorneaHeTe ja nnucTaTa 3a KoMNaTMBUNHOCT Ha Bo3unara.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

PA3JINYHU HAMEHU HA CEQULUTETO

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il o & iy
A NPEOYNPEOYBAME BriollkaTa 3@ HOBOPOAEHYE ce
ynoTpebyBa 3a 3aLuT1Ta Ha LeTeTo 1 Mopa Aa ce ynoTpebyBa ce
[oneka oeTeto He OCTUrHe JomkmHa og 60 cm.
Bnowkata 3a HoBopogaeHye (1), ncnopayaHa co aBTOMOGUICKOTO
cenumiTe 3a 6eburba, MOpa ga ce OTCTPaHM Kora OEeTeTo Ke CTaHe
NnoBMCOKO of 60 cm.

OTBOpeTE ja TOKaTa Ha pemMeHOT (2) n n3BapeTe ja BNoLUKaTa 3a
HoBopogeHye (1).

ABTOMOGUICKOTO ceguLLTe 3a 6eburba € onpemMeHo co
OTCTPaHNMBM BNOLLKM 3a Npunarogysarse (4). [penopadyBame ga
ce KopucTaT [0 BUCKHa Ha feTeTo of 70 cMm. Mo 70 cm Moxke fa ce
OTCTpaHaT ako BO CegMLLITETO € NoTpebeH noBeKe NpocTop.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

OTcTpaHyBarbe Ha BNOLIKUTE 3a npunaropyBatbe (4):

1. OTBOpETE ' OpuKepuTe Ha AOHUOT Aen o4 NoTnMpayoT 3a rpb
3a Masnky [a ja O4BOVTe HaBrakaTa Ofi CTPaHUTE Ha CeaMLUTETO.

2. V3BneyeTe rm BNOLKUTE O ABETE CTPaHW Ha CeanLITETO.
BrnowwknTe ce NpuUBPCTEHM CO BENKPO-TTEHTW.

MocTaByBake Ha BIIOLWKUTE 3a Npunarogysatse (4):

1. OTBOpETE MM APUKEPUTE Ha OOMHUOT AEN Of, NMOTAMPAYOT 3a rpb
3a MasKy fa ja OABoOWTE HaBMaKaTa o CTPaHWTe Ha ceauLLTeTo.

2. TocTaBeTe rv BAOLUKWTE TaKa LUTO Ke r'M BMETHeTe ABaTa
CMPOTWBHU Aena BO NpeaBuaeHUTe 0TBOPU U LIBPCTO Ke
NPUTUCHETE Ha MeCTO. BNOLLKMTE UMaaT BENKPO-NTeHTU.

3. BparteTe ja HaBnakaTta Ha NOTAMPAaYOT 1 3aKonyajTe rn
OpVKepuTe O OBETE CTPaHMW.
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MOHTUPAILE BO BO3UJ1I0TO

Cekoraw Tpeba ga bugeTte cUrypHu geka...
* HacnoHuTe 3a rpb BO BO3UIOTO CE 3aKOYEHM BO UCMpaBeHa
nosuuuja,
* KOraro MOHTMpaTe ceguLITeTO 3a aBTOMO6WI Ha MPegHOTO
MaTHUYKO CeamLLTe, CEAMLLTETO HAa BO3UOTO € MPUCNOCO6eHo
KOJIKY LUTO € MOXKHO NnoHa3ag,

A NPEOYNPEAYBAHE Ceaviiteto 3a 6e6uHba BO aBTOMOGUIT
e NpeaBUOEHO MCKITYYMBO 3a ceaumLLTa Ha BO3ua CBPTEHN
Hanpeg, onpemeru co ISOFIX nnu cuctem co peMeH co 3 TOUKM.

MoHTupame Ha ceauLuTeTO 3a 6e6MHba Bo aBTOMOGUN co Base

;(7)
= CLICK! s
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

ABTOMOBUICKOTO cepuLLTe 3a 6eburba e KomnaTnbunHo co Base S.
YnaTcTBaTa 3a MOHTa)ka Ha 6a3aTa (6) Bo BO3MIOTO ce HaoraaT BO
ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha Base S.

1.

AKO afanTepoT 3a aBTOMOBUICKOTO ceauLTe 3a 6eburba

(7) He e nocTaBeH, cTaBeTe ro Ha 6asaTa (6) Bo nonoxxba 3a
BrieryBame. AgantepoT Tpeba NecHo fa ce NM3He JoAeKa He ce
M3paMHK CO HagBoOpeLLHaTa NoBpLUMHa Ha ba3aTa.

3aBpTeTe ro agantepoT (7) LofeKa He ce 3aKyyu BO Nonoxkba
CBpTEHa CMPOTUBHO Of, HACOKATa Ha ABU>KEHE.

MNpemecTeTe ja paykaTa 3a Hocerse (9) Bo nonoxx6a A. 3a Taa uen
NPUTUCHETE M1 ABETE KOM4YMHba 3a ocnobopyBarbe Ha padkaTa
(10), nocTaBeHu of ABETE HEj3NHU CTPAHWN.

MocTaBeTe ro aBTOMOBUNCKOTO ceanLUTe 3a bebunta Ha bazaTa
(6) Bo nonoykb6a cBpTEHa CNPOTUBHO Of, HACOKaTa Ha OBWMKEHE.
CeouuTeTo MOXKE Aa ce nocTaBu Ha 6azaTa (6) 1 Bo nonoxxba
3a BneryBaroe. [1oToa 3aBpTeTE ro AOAEKa HE Ce 3aK/Tyyn BO
rnonoxkba cBpTeHa CNPOTUBHO O, HAaCOKaTa Ha ABUXKEHE.
MpoBepeTe fanu ceguLITETO Ce 3aKsly4vyBa CO jaCHO YyjHO
KITVK". TlpoBepeTe fanv MHANMKaTOPOT 3a 3aK/ydyBare Ha
cegmwTteTo (11) Ha ekpaHoT (12) ceBeTn 3EJIEHO.

3a Hajoobpa MOXKHa 3aLLT1Ta akTUBMPAjTE ja IMHeapHaTa 3aluTuTa
of, cTpaHuyeH yaap (L.S.P.) (5) Ha cTpaHaTa of ceguLiTeTo

CBpTEHa KOH BpaTaTa Ha BO3WII0TO, Taka LUTO Ke ro noerieyere
HEj3VHMNOT KpPaj.

@ ABTOMOGMICKOTO ceamLLITe 3a 6ebuHba MOoXKe Aa ce KOPUCTUN N
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CO cKJloneHa 3awTtuTa L.S.P. ako BO BO3U/I0TO HEMA JOBOJTHO
npocTop. 3a Taa Len, NPeKIIoneTe ro efleMeHTOT Hasag BO
3aTBOpEHa NonoXxba.




MocTaByBake Ha ceguLuTeTO 3a 6€6MHa BO aBTOMOGUN CO
aBTOMaTCKu 6e36eQHOCEH PeMeH CO NPULBPCTYBare BO 3 TOUKMN

1. TocTaBeTe ro cegmLuTeTo 3a 6ebuHba BO aBTOMOOWI Ha

CeavLITETO Ha BO3USIOTO BO Nosioykba cBpTeHa HaHasag,

@ MposepeTe nanu:

* pauykaTta 3a HoCeHbe e 3aKilyyeHa BO nosoxkba A;

* aBTOMOOWIICKOTO ceguLLTe 3a 6ebuHba e Bo McnpaBeHa
nonoxxba. MonynerHatata 1 LENOCHO NerHarara nonoxota He
ce 0O03BOJEHY;

* VHOWKAaTOPOT 3a arosioT Ha HaKJ10H € NaparnesieH co NoAoT Ha
BO3MOTO.

2. N3Bne4yeTe ro aBTOMaTCKNOT 6€30e[HOCEH PEMEH CO TPU TOYKM

(13) u nocTaBeTe ro 4enoT 3a CKyT BO BOOWIIKUTE Ha PEMEHOT 3a

ckyT (14).
[ = |




3. 3akon4ajTe ro aBToMaTCKMOT 6€36eaHOCEH PEMEH CO TP TOUKM
(13) Ha BO3MNOTO BO TOKaTa.

4. 3aTerHeTte ro OenoT 3a CKYT CO MOBJIEKYBaHE Ha AnjaroHanHUoT
[,en BO HacoKaTa Ha ABV/KEHoE.

7. TpoBneyeTe ro AvjaroHanHWOT Aef Ha PEMEHOT 3af FOpHUOT
nen Ha ceguwiTeTo. lNpoBneyeTe ro PpEMeHOT HU3 BOAUIKUTE Ha
OunjaroHanHuoT pemeH (15) n Hag oTBOpeHaTa nMHeapHa 3awTuTa
of cTpaHuyeH ygap (L.S.P.) (5) oa cTpaHaTa Ha BpaTaTa Ha
BO3M0TO. [lpoBepeTe fanu NMHeapHaTa 3aluTuTa Of CTPaHUYeH
yaap (L.S.P.) (5) Ha cnpoTvBHaTa CTpaHa e 3aTBOpeHa.

@ MposepeTe ganu peMeHOT e NoPamMHeT CO 3efleHaTa 03HaKa
Hapj NWHeapHaTa 3alTuTa of cTpaHudeH yaap (L.S.P.) 3a ga ce
06e36eam npaBuiHa Nonoxba.

OTCTPAHYBAKE 0[1 BO3UJ10TO

OTcTpaHyBake Ha ceamLuTeTo 3a 6e6urb-a Bo aBToMob6un co Base

ABTOMOGMNICKOTO ceamLLTe 3a 6eb1Hba MOyXKe [a Ce OTCTPaHu O
6asara (6) Ha oBa HauuHa.

1. MoBneuyeTe eaHa of paykMTe 3a BPTEHE Ha aaanTepoT (8) o
BTOPUOT rPaHMYHMK 1 3aBPTETE IO CeAULLTETO BO Nosnoxkba 3a
BrneryBame. [lpykeTe ja paykata (8) noBneveHa 1 nogurHeTe ro
ceguwiTeTo of 6asara (6).
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2. Op nonoxbaTta cBpTeHa CNPOTMBHO O, HacoKaTa Ha ABVKeHe
rnoBfieYeTe eaHa of payKMTe 3a BpTere Ha agantepoT (8) oo
NPBMOT rPaHNYHKK U NMOoOMIHETE ro ceauLiTeTo o 6asara (6).

OTtcTpaHyBame Ha 6a3aTa

3a pa ja otcTpaHuTe 6a3arta (6) og BO3MNOTO, cnegeTe rv ynarcreara
BO COOABETHOTO yNaTCcTBO 3a ynoTpeba Ha Base S.

OTcTpaHyBare Ha aBTOMOGUIICKOTO ceauluTe 3a 6e6urba
NPULIBPCTEHO CO aBTOMaTCKMN 6e36eAHOCEH PeMEH CO TPU TOUYKU

1. 3anecHo garo ussaguTe gvjaroHanHUOT Aefl Ha PEMEHOT,
npoBepeTe Aanv PEMEHOT JIEXKM PaMHO BO BOAMIKaTa Ha
OujaroHanHMoT pemeH (15). NMpuTtucHeTe ro HaABOPELLHNOT pab
Ha Bogunkata (15) n nssneyeTe ro peMeHoT NpaBo HaHadBop.

2. Otkonyajte ro 6e36egHOCHMOT PEMEH Ha BO3USIOTO U n3BageTe
ro AenoT 3a CKYT Of, BOOUSIKUTE Ha PEMEHOT 3a CKyT (14).

MPUCNOCOBYBAKE HA HACJIOHOT 3A IMABA

X

MoTtrnopata 3a rnasa (17) MoXe Aa ce npunarogu co NOMOLL Ha
paykaTa 3a npunarogyBarbe Ha noTnopara 3a rnasa (18). Kora ja
npunarogysaTte noTnopaTa 3a rnaBa OCUrypeTe Aeka nsneaute 3a
nojacoT 3a pamo (3) ce NOCTaBEHN Ha UM BeHaLL NMOA BUCUHATa Ha
pameHarta.
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NMPULBPCTYBAKE HA AIETETO

1. TMpuTucHeTe ro KoN4YeTo 3a NpunarogyBarbe Ha pemeHoT (19) n
VMCTOBPEMEHO MOBEeYeTe My ABaTa pemMenun 3a pamo (20) 3a garm
pa3nabaBuTe.

2. CunHO NpUTUCHETE ro LpBEeHOTO Kon4ye, OTBOPETE ja TOKaTa Ha
peMeHOT (2) n nocTaBeTe r’m peMeHnTe HaaBop Of, CEAULLITETO.

3. TlocTaBeTe ro AeTeTo BO CEAMLUTETO Taka LUTO CEeAULLHNOT Aen
na 6uge Lo € MOXHO NoHasag.

4. TocTaBeTe rm pemeHuTe 3a pamo (20) oMpPeKTHO Hag pameHaTa
Ha geTeTo.

5. CnojTte rn gBeTe jasanuymrba Ha Tokata (21) 1 BMeTHeTe ' Bo
TOoKaTa Ha pemeHoT (2). Tpeba pa cnywHeTe jacHo ,KJTNK".

6. AKO KOpuCTUTE ceaumLuTe CO WTunKa SensorSafe (He e
BKJ/Ty4YeHa), 3aTBOPETE ja LUTUMKaTa A0AeKa He CNyLLUHETE jacHO
KITNK", a noToa nn3HeTe ja 3aTBOpEHaTa LUTUMKa Hagony KOH
TOKaTa Ha pemMeHoT (2).

7. TloBneyeTe ro LEHTPanHUOT peMEH 3a NpunarogyBarse (22)
3a [a rv 3aTerHeTe pemeHuTe 3a pamo (20), goneka yanobHo u
LBPCTO He MpunerHaT Jo TenoTo Ha AeTeTo.

@ PemeHuTe Mopa aa 6uaaT 4OBOSHO 3aTerHaTi 3a Aa He MoXe Aa
ce Harpasu Habop Ha HUTY eLEeH Of HUB.

8. Kora ja kopucTtute wtmnkata SensorSafe, noctaseTte ja
OVPEKTHO Nof NepHUYMHaTa 3a pamo.
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@ OTKaKo Ke ro mpunaroguTe aBTOMOBUICKOTO ceauiuTe 3a
6eburba oA LLeNoCHO fierHaTa BO NosyserHaTa nnm ncnpaseHa
nonoyx<6a, MOBTOPHO 3aTErHeTe ' BrpageHUTe peMeHMU.

OYHKLINJA 3A BPTEHE HA BA3ATA

ABTOMOGMNCKOTO ceamLLTe 3a 6eburHba MoXKe Aa ce 3aBpTu 0
nonoyx6a cBpTEHaA CMPOTUBHO Of, HACOKaTa Ha BUXKEHE BO
nonoxxba 3a BneryBame 1 Ha3ap. 3a Taa Len, NoBeYyeTe ja padkaTa
3a BpTeHe Ha aganTeporT (8).

@ Mpen na TprHeTe, cexorall NpoBepyBajTe aanu
aBTOMOOMIICKOTO ceguLlTe 3a 6ebuHba e BO NnosioXkba cBpTeHa
CMNPOTVBHO Of HAacOKaTa Ha ABVKEHE U NMPaBUITHO 3aKJ1y4eHo.
MpoBepeTe Oanu cuTe YeTUPU MHONKATOPWU HA EKPAHOT
ce 3eeHu.

@ ABTOMOBMNICKOTO ceauLLTe 3a 6e61Hba aBTOMATCKM Ce
OTKNy4yBa of 6a3aTta BegHalll LUTOM Ke ce NoBeye egHa of,
paukuTe 3a BpTeHE Ha aganTepoT.
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MPUNATOAYBAKE HA LULTUTHUKOT O] COHLIE
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MNMoBneyeTe ro NIACTUYHNOT Karnak HaHanpe[ 3a Aa ro oTBopuTe
LUTUTHUKOT 0f, COHLe (23).

3a pa ro cknonuTe WTUTHUKOT (23), TypHETe ro HaHa3apg noneka He
ce U3pamMHmM Cco NoTNMpadyoT.

LLITMTHMKOT o coHue (23) moxke Aa ce oTcTpaHu. NputncHeTe
'V KON4YnHbaTa of, ABETE CTPaHW, OTKAYeTe ro Of ApXKaunte u
OoTCTpaHeTe ro.

MPUNATOAYBAKE HA MONYNErHATATA U LIEJIOCHO
JIETHATATA MOJIOXBA

P |oko | ole

v X b ¢

3a pa ro noctaBmTe aBTOMOOMIICKOTO ceauLuTe 3a 6ebumba
BO MoJlyfierHaTa Unm LiesIoCHO NierHarta nonox<6a, nputucHeTe
ja paukaTa 3a ocnobogyBarbe Ha HaBasnieHUTe NonoXK6u (24).
McToBpeMeHo TypHeTe ro 3agHWOT Aen Hapony.
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Kora cegumwuteTo e MOHTUpaHO Ha 6a3aTa, 3@ HOBOPOAEHYNHA
ja npenopadyBame nonynerHatata nonox6a 3a ga ce o6e36ean
onTMMarnHa eproHomcKa 1 ynobHa nonoxxoba.

@ WmajTe ro npeasna cneaHoBo:

» [onynerHataTa 1 LLENOCHO JierHaTaTa noJsioXxba He ce
[,03BOJIEHM KOra aBTOMOBUIICKOTO ceguLLTe 3a 6eburba
€ MOHTMPaHO CO aBTOMAaTCKM 6e36e[HOCEH PEMEH CO
TPW TOYKMN.

* LlenocHo nerHatata nonoyx6a He e [,O3BOsIEHa Kora
ceauLITeTo € MOHTUPaHO Ha basaTa.

*  OTKaKo Ke ro npuaaroguTe ceauLLTeTo Of LIesIOCHO fierHata
BO MoJlynerHara unv ucnpaBeHa nonoXxba, mMoBTOPHO
3aTerHeTe rM peMeHuTe 3a pamo.

CUCTEM 3A NATYBAIE

=@ |2 |<be

<
<
<

@ ABTOMOBUCKOTO CeauLLTe 3a 6ebUHba MOXKe Aa ce NPULIBPCTM
Ha KoOja 61no ogobpeHa KonmyKa.

1. TpuuBpcTETE rO aBTOMOBUIICKOTO cegumLLTe 3a 6eburba Ha
0po0bpeHMOoT aganTep, CBPTEHO KOH POAMTENOT.

2. 3a oTKy4vyBaHbe, MPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a 0CnoboayBare Ha
agjanTepoT 3a Konuykara (25) 1 nogurHeTe ro ceguLITeTo.
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YNOTPEBA BO ABUOH

For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A MPEOYMPEOYBAHE 3a coofseTHa 3alUTVTa Ha OEeTeTo 3a
BPEME Ha JIETOT, HEOMXOAHO € aBTOMOBWIICKOTO CeauLlTe 3a
6eburba fja ce KOPUCTU KaKo LLUTO € OnuLLIaHO BO OBa YNaTCTBO.

A MPEOYMPEOYBAHE He KopucTeTe ro aBToMO6UICKOTO
cepuiTe 3a 6ebuHba Ha aBUOHCKM ceguLLTa ONpPeMEHN CO

BO34YLUHN NEepHUNYUHba.

A NPEOYNPEOYBAHE HernpruBpcTeHo aBTOMOBUICKO ceauniute
3a 6ebunra MoXKe Aa noBpeau Apyru naTHULM BO Ciy4aj Ha
TypOYneHUMn N UTHO CreTyBaHse.

» 3aBpeme Ha NeToT, CeAMLLITETO MOpa CeKorall ga buae
MPULBPCTEHO, OYPU U aKOo o U3BagMTe OETETO OTKAKO Ke ce
VCKJIyYM 3HaKOT 3a 6€36e0HOCHNOT PEMEH.

Ba>kHu nndpopmauun
* MoHTa>kaTa Ha aBMOHCKO CegMLLITe 3Ha4YMUTENTHO Ce pa3fvKyBa
o[, MOHTaykaTa Ha CefMLLITe BO BO3UIIO.
* YnotpebaTta Ha aBTOMOBUICKOTO ceamLuTe 3a 6ebrHba Co peMeH
CO [BE TOYKM € O3BOJIEHA CaMO BO aBM1OH.




Mpepn neToT, NpoBepETE Kaj aBUOKOMMaHWjaTa 3a HejanHuTe
6e36e4HOCHM NPOMMCHK M MOXKHOCTa 3a KOPUCTEHE Ha
ceamLiTeTo.

3a fa ro npMcrnocobuTe ceagmLUTeTo Ha NoTpebuTe Ha A4eTeTo,
cnepeTe rm ynatcTeaTa BO OBa ynaTCTBO 3a yrnoTpeba.
CeouvuTeTo CMee oa ce MOHTMPa CaMo Ha CeauLLTe CBPTEHO BO
HacoKa Ha NeToT 1 [oOEeNEHO 0 aBUOKOMMaHujaTa.

MpoBepeTe fanu paykata 3a HOCEHE € CEKOraLl BO UCMpaBeHa
rnonox6a.

MoHTa)ka BO aBMOH

[MogurHeTe rv NnoTNMpaYnTe 3a paLe Ha aBUOHCKOTO ceguLuTe.
MocTaBeTe ro aBTOMOBUICKOTO ceaumLlTe 3a 6ebrtba Ha
aBMOHCKOTO ceuLLTe, CBPTEHO CNPOTUBHO Of, HacoKaTa

Ha NneToT.

MNpoBneyeTe ro aBMOHCKMOT 6e36e4HOCEH PEMEH HN3 3eNeHnTe
BOAWIIKM Ha PEMEHOT 3a CKYT Ha ceguLuTeTo. ToKaTa He cmee Aa
M npeyn Ha BO,D,VIJ'IKI/ITe!

3akonyajTe ja TokaTa foaeka He cnywHeTe jacHo KUK
3aTerHeTe ro aBMOHCKMOT PEMEH CO NOBJIEKYBaHe Ha
HEeroBuoOT Kpaj.

OTcTpaHyBarbe

1.

MNMouekajTe aBMOHOT Aa CTUrHe BO Nonoxkba 3a napkupame 1 ga
Ce VCKJlyYaT curHanmTte 3a 6e36egHOCHNTE PEMEHN.
OTBOpeTE ja TOKaTa.

3BapeTe ro aBUOHCKMOT PEMEH Of, 3e/IEHNTE BOOAUIIKM.

OTcTpaHeTe ro aBTOMOBUICKOTO ceamLuTe 3a 6ebutba of,
aBNOHCKOTO ceauLLTe.
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OTCTPAHYBAIE U MOBTOPHO MOCTABYBAIE HA
HABJIAKATA HA CEAULUTETO

A MNMPEOYMNPEAYBAHE ABTOMOBUIICKOTO ceamLLTe 3a 6eburba
HVKOraLl He CMee Aa ce Kopuctu 6e3 HaBnaka. Kopucrtete
camo opurnHanHa Haenaka CYBEX, 6uaejku Taa e knyyeH gen
Of, MPaBUHOTO PYHKLMOHMPaHse Ha ceamLuTeTo. PesepBHu
HaBMaKu MOXKe Aa HabaBuTe Kaj NpogaBaYoT.

HaBnakaTa Ha aBTOMOGBWICKOTO ceauLlTe 3a 6ebuHba ce cocTom
of 6 gena: HaBnaka Ha NOTNMPaYoT 3a rpb, HaBnaka Ha NOTNMPaYoT
3a HO3e, HaB/laka Ha NoTNMPaYoT 3a INaea, ABe NepHUYnHba 3a
pamMo v BNOLLKa 3a HOBOpOAeHYe. [lenoBuTe ce NpuLBPCTEHM Ha
ceamLITeTO Ha NMoBEKe MecTa.

3a Aarv oTCTpaHuTe HaBJlak1Te, cnegeTe rv ynatcrearta nogony:

1. OTBOpeTE ja TOKaTa Ha peMeHoT (2).

2. OTka4yeTe rv oBeTe NepPHUYMHbA 3@ PaMO 0f, PEMEHOT 3a
pamo (20).

3. OTtcTpaHeTe ja BNoLkaTta 3a HoBopogeHye (1).

4, OTBOpETE o WTUTHUKOT o coHue (23). MputncHeTe rn
KOMyuHbaTa ofi ABETe CTPaHW, OTKadeTe ro of gpyadmTe 1
OTCTpaHeTe ro.

5. HamecTteTe ro aBTOMObOUICKOTO ceauLlTe 3a 6ebuHba BO
LLleSIOCHO HaBarneHa nosoxxoba.

6. OTkadeTe rv fBeTE KONYMHba 384, NoTAMpaYoT 3a rnasa (17),
O[BOjTE ja HaBNakaTa Ha MOTNMPAaYoT 3a rnaBa Of, BENKPO-
TNIEHTUTE 1 MOBJIEYETE ja Harope.

7. OTkayeTe rv ABeTE KOM4YMHba Ha HaBflakaTa Ha noTnmpadoT of,
BHaTpeLUuHaTa cTpaHa Ha ceguwiTeTo. [oBneyeTe ja HaBnakaTta
NpeKy OONHUTE arfiv BO BHAaTPELLUHOCTA Ha ceguiTeTo. MoToa
OABOjTE ja 0 BENKPO-/IEHTUTE 04 ABETE CTPaHW N OTCTPaHeTeE ja.

8. Op 3apHaTa cTpaHa Ha ceauLITeTO N3BaAeETe ja enactmMyHaTa
JIeHTa of, KaHanoT MNof 3a4HVOT NaHen 1 OKOsy ABaTta yKpacHU
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nena L.S.P. MNogurHeTe ja HaBnakaTa Haf yKpacHUTe Aenosu
L.S.P.n noBneyete ja og 3agHaTa CTpaHa Ha CeauLLITETO.

9. lNposneyeTe ja TOKaTa HAa PEMEHOT HMU3 HaB/akaTa Ha
noTAMpaYoT 3a HO3e 1 0CNoboaeTe ja HaBNakaTa OKoy
LleHTpanH1oT pemMeH 3a npunarogysarse (22).

10. 3a LenoCHO OTCTpaHyBare Ha HaBNaKaTa Ha MoTNMPaYoT 3a
HO3e, ocnoboaeTe rv Hej3nHUTE arnuv of, BHaTpeLLHaTa cTpaHa Ha
cepuwTeTo. [NoToa oTCTpaHeTe ja HaBnakaTa of AOSIHVOT Aen Ha
ceauLTeTo.

3a NoBTOPHO NOCTaByBaH€ Ha HaBNakaTa Ha CeaULLTETO U
LUTUTHUKOT Of coHLe (23), n3BpLueTe ' YEKOPUTE 3a OTCTPaHyBare
no obparteH pegocnea.

YUCTEHE

A NMPEOYMNPEOYBAHE HasnakaTta e cocTaBeH gefn of
6e36egHOCHaTa KOHCTPYKLMja Ha aBTOMOBUIICKOTO ceauLLTe 3a
6eburba. 3aToa, CEAMLLUTETO HMKOraLl HE CMee [ja Ce KOPUCTU
6€e3 HaB/aka U1 co HaBslaka of Opyro CeauLlTe.

(@ 3ABEJIELLKA Hasnakata cmee fa ce nepe camo Ha 30 °C co
rnporpama 3a HeXxHO NMepeme; BO CMPOTUBHO TKAEHMHaTa MoXe
na n3bnegun. 3aTBOpETE 'Y CUTE BENKPO-NPULBPCTYBaYM 3a fa
CrpeynTe HaTanoXXyBaHe HEYUCTOTUM U OLLTETYBaHE Ha
TekcTunoT. [epeTe ja HaBnakaTa og4enHo of apyrata obneka
1 HE CyLLeTe ja BO MallUMHa 3a CyLLeHe UKW Ha OUPEeKTHa
COH4YeBa cBeT/InHa!

@ 3ABEJELUKA LLITUTHVKOT 0, COHLIE MOXKe NIOKasHo Aa ce
MICYMCTU CO BNIAXKEH CYHI'ep 1 canyH. He nepeTe ro BO malumHa
VN padHo. He oTCcTpaHyBajTe rv MeTasiHUTE XU v
NNacTUYHUTE CMOEBMU.

(® 3ABEJELLKA HuKoralu He KOpMCTETE arpecuBHY CPEACTBa 3a
yncterbe unu 6enunal MnactTMyHKTE AEN0BU MOXKE Aa ce YncTat
co bnaro cpeAcTBO 3a YMCTEHE M TOM/a BOAA.




HEFAHA NPOU3BOAOT

3a ba ce 06e36enu MakcMmarHa 3alTmnTa of aBTOMOBUICKOTO
ceguiTe 3a 6eburba, BaXKHO € Aa ro NnounTyBaTe CregHoOBO:

* PenoBHO NpoBepyBajTe ' CUTE FaBHM AEeN0BU Ha CEAMLLTETO
3a owTeTyBama. MexaHn4knTe genosm mopa ga paborar 6e3
npobnemu.

» [lpoBepeTe fanun cegmLUTeTo He e 3arnaBeHo Mery TBpau
0Een0Bu, KaKo LUTO Ce BpaTaTa Ha BO3UI0TO U LUMHUTE Ha
CeauLTeTo, b1aejKM Taka MOXKe fla Ce OLUTET.

HETA HA MPOU3BOAOT

3a fa ce rapaHTMpa AeKa BalleTo ceamiuTe 3a aBToMobumn
06e36eyBa MaKc/MasiHa 3alUTUTa, Ofl CYLLUTUHCKO 3HaYere e fa ce
NpUap»KyBaTe 00 CNeaHUTE TOYKM:

* CuTe rMaBHM KOMMOHEHTM Ha CeguLLITETO 3a aBTOMOGM Mopa
penoBHO fa ce NpoBepyBaaT 3a OLUTeTyBarba. MexaHnukuTe
nenosu Mopa fa pabotat 6e3 npobiemu.

» OcurypajTte ce feKka ceauLTeTo 3a aBTOMO6UI He e 3arnaBeHo
Mery TBPAM Ae0BU KaKo LUTO Ce BpaTaTa Ha aBTOMO6UIIOT,
LUMHWTE Ha CEQULLTETO UTH., LUTO MOXXE [a o OLUTETU.

XXUBOTEH BEK HA NPOU3BOAOT

OBa ceguwiTe 3a aBTOMOOWUN € AM3ajHMPaHO Aa MOXKEe Aa rm
MCMOJIHW CBOUTE NpeaBuaeHV GyHKUMM Npu 06uyHa ynotpeba 3a
YKMBOTEH BEK Ha MPOM3BOJ0T A0 8 rognHu. lNocteneHoTo aberse

Ha nnacTukaTa, Ha MpuMep Npean3BrMKaHO 0 U3MTOXEHOCT Ha
coH4eBa cBeTMHa (UV), Moxke fa npeanaBrka Mano BroLLyBaHe Ha
cBOjcTBaTa Ha Npon3BoAoT. buaejkn MHory ronemm TemnepaTypHu
$nyKTyaumm n gpyrm HenpeasuanvBmM CTPECOBK Ce BOOGUYaeHN BO
BO3wunaTa, NoTpebHo e Aa ce npuapyKyBaTe A0 CNEefHUTE TOYKM:

* AKO BO3MIOTO € ONPEKTHO N3OXKEHO Ha CUHa COHYeBa
CBET/IMHa Noaonr BpeMeHCKn nepuopf, ceamTeTo 3a
aBTOMOGOUN MOpa fa ce OTCTPpaHu o BO3UIOTO U fa ce
NMOoKpue COo JieCHa TKaeHMHa.
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» PepoBHO NpoBepyBajTe rv CUTe MNIacTUYHN 1 MeTanHu OenoBu
Ha cegMLLTETO 3a OLUTeTyBaa UM NpoMeHa Ha 06IMKOT nnm
60jaTa. AKO 3abenexxuTe KakBa 610 NpoMeHa Ha CeauLLITETO 3a
aBTOMOGWMN, CeaMLLTETO MOpa Aa ce oThpn unm aa ce Nposepwu
1 MOXXeb1 fla ce 3aMeHn o, CTpaHa Ha NPON3BOAUTESNOT.

* [lpomMeHnTe Ha TKaeHnHaTa, 0CObeHO n3bnenyBarETO, Ce
HOpPMaJsHM Kora ce KOpUCTY BO BO3WUIIO U He ja HapyLLyBaaT
dyHKUMjaTa Ha ceauLTeTO.

OTCTPAHYBAIE

3a fa ja 3aWTUTMMeE XX1MBOTHaTa cpeavHa, bapame of KOPUCHUKOT
naro ognenv v otdpnm oTnagoT LUTO HacTaHyBa Ha NMOYETOKOT
(nakyBarbe) 1 Ha KpajoT (AenoBu Ha MPOM3BOA0T) Of, YKMBOTHUOT BEK
Ha ceauLITeTO 32 aBTOMOOWN.

OTcTpaHyBaHETO Ha OTMAfOT Ce OpraHn3npa PasnyHo BO
3aBWCHOCT Of NTOKasHUTE BlacTu. 3a fa ce ocurypare geka
[EeTCKOTO ceguLuTe 3a aBTOMOBWI ce OTCTpaHyBa BO COrNacHoOCT
CO NMPONMCUTE, KOHTaKTUPajTe ja areHumjaTa 3a OTCTpaHyBame

Ha OTNagoT WM NOKasiHaTa BfiacT BO BawlaTta obnact. Cekoraiu
noYnTyBajTe r' MPONUCcKUTE 3a OTCTPaHyBake Ha OTMafdoT BO
BaLLaTa 3emja.

A NPEQYNPEOYBAHKE OnacHocT o 3aayLiyBatrbe! [lp>keTe ro
NaacTMYHWMOT MaTepujan 3a NakyBake noganeky of godar Ha
BaLueTo gete!

CY_172_2009_A1026

765




TAPAHLIUJA HA MPOU3BOAUTENOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHnuja) 3a

0OBOj NPOV3BOA BM AaBa 3 roaumHu rapaHuuja. lapaHuujata BaXku

BO 3eMjaTa BO KOja NpomM3BOAOT My 6eLLie NpoaafeH Ha KITMEHTOT

Of, 3aCTanHVK Unv Bo anonpogaxkba. CogpykmHaTta Ha rapaHumjaTa

1 CUTE OCHOBHM MHdOPMaLMM NOTPeOHM 3a NOTBPAYBaH-e Ha
rapaHumjaTa MOyKe fia Ce HajaaT Ha HallaTa MoYeTHa CTpaHuLa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgts
rapaHuujaTta e npukaxaHa BO OnmcoT Ha NPOM3BOAOT, TOa HemMa ada
Bfivjae Bp3 BaLLMTE 3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO norneq Ha gedexkTu.
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VIZUELNI JEZIK

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom povredom.

Rije¢ signala ozna¢ava mogucéu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

(WINAEOMENE rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.
Q Savijeti i posebne karakteristike koje olakSavaju

koriStenje autosjedalice.

Ispravno

Pogresno

@
(X
m Video sa uputstvima*

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalno uputstvo za upotrebu
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PODESAVANJE POLULEZECEG | POTPUNO LEZECEG
POLOZAJA

SISTEM ZA PUTOVANJE

UPOTREBA U AVIONU

AUTOSJEDALICE




CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Dob: od rodenja do priblizno 2 godine
Visina: 40-87 cm

Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste odabrali Cloud S kao autosjedalicu za dojenc¢ad.

SIGURNOST

VAZNO Prije postavljanja autosjedalice za dojenéad u vozilo pazljivo
procitajte ovo uputstvo za upotrebu i uvijek ga drzite pri ruci za
bududu upotrebu.

A UPOZORENJE
Nepridrzavanje uputstava proizvodac¢a moze dovesti do smrti ili
teSke povrede. Radi odgovarajuce zastite djeteta, neophodno je
koristiti autosjedalicu za dojen¢ad onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

A UPOZORENJE
Upotreba autosjedalica za dojencad koje su izmijenjene
bez odobrenja moze dovesti do smrti ili teSke povrede. Bez
odobrenja organa za homologaciju autosjedalica za dojen¢ad ne
smije se mijenjati niti dopunjavati na bilo koji nacin.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica za dojen¢ad odobrena je u skladu s Pravilnikom
UN R129/04.

» Ova autosjedalica za dojencad smije se postaviti samo na
sjedista vozila koja su prema priru¢niku vozila odobrena za
upotrebu sistema za zadrzavanje djece.

» Autosjedalica za dojen¢ad moze se pri¢vrstiti pomocu Base
i ISOFIX sistema ili automatskim sigurnosnim pojasom u tri
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tacke odobrenim prema Pravilniku UN-a br. 16 ili ekvivalentnom
standardu.

» Ako je autosjedalica za dojen¢ad postavljena automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke, kop€a pojasa vozila nikada ne
smije dosezati do vodilice pojasa za krilo autosjedalice. Ako je
dio pojasa kod kopce predugacak, autosjedalica nije prikladna za
upotrebu na tom mjestu u vozilu.

» Ne koristite druge nosece kontaktne tacke osim onih opisanih u

uputstvu i oznac€enih na sistemu za zadrzavanije djece.

Prije svake upotrebe provijerite je li sigurnosni pojas u tri tacke

pravilno podesen i prianja li ¢vrsto uz tijelo djeteta. Pojasevi

nikada ne smiju biti uvrnuti!

» Kako bi autosjedalica za dojen¢ad pruzila najbolju mogucu

zastitu, uvijek koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) na

strani vrata.

Autosjedalica za dojenc¢ad takoder je ispitana i odobrena za

upotrebu bez rasklopljene linearne zastite od bo¢nog udara

(L.S.P).

 Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora biti sklopliena ako se autosjedalica za
dojencad koristi na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba
sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

.

.

Uvijek vezite dijete kada se nalazi u autosjedalici za dojencad.

» Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost te istovremeno omoguéiti pravilno
postavljanje sistema pojaseva.

» Tokom voZznje autosjedalica za dojen¢ad mora uvijek biti

zaklju€ana u poloZzaju suprotnom smjeru voznje (polozaj za

voznju).

Pri zatvaranju vrata vozila ili podesavanju zadnjeg sjedista uvijek
provjerite da autosjedalica za dojenc¢ad nije pritisnuta uz neku
povrsinu.
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Ne postavljajte autosjedalicu za dojen¢ad na povisene povrSine,
kao sto je sto.

Ne koristite ovu autosjedalicu za dojen¢ad duze od 8 godina.
Tokom vijeka trajanja autosjedalica je izloZena velikim
opterecenjima koja s vremenom mijenjaju kvalitet materijala.

» NE pokuSavajte rastavljati dijelove koji nisu namijenjeni uklanjanju,
mijenjati autosjedalicu niti joj dodavati dijelove. Upotrebom
neoriginalnih dijelova ili dodatne opreme garancija prestaje vaziti.
Autosjedalicu za dojen¢ad NEMOJTE odlagati s kuénim otpadom.
Slijedite uputstva za odlaganje navedena u ovom uputstvu za
upotrebu.

Sigurnosna uputstva
A UPOZORENJE

Opasnost od povrede zbog prednjeg

zracnog jastuka

Postavljanje ove autosjedalice za dojen¢ad na
prednje suvozacevo sjediste s aktiviranim prednjim
zracnim jastukom NIJE DOZVOLJENO. U slucaju
nesrece to moze povrijediti dijete.

» Deaktivirajte prednji zracni jastuk.

A UPOZORENJE
Opasnost od povrede zbog nepriévrséene autosjedalice
za dojencad
U sluc¢aju naglog kocenja ili nesrece nepri¢vrséena autosjedalica
za dojen¢ad moze povrijediti dijete.
» Autosjedalica za dojen¢ad mora uvijek biti pravilno priévrS¢ena
u vozilu, €ak i kada se ne koristi.




A UPOZORENJE
Opasnost od povrede zbog nepriévrséenih predmeta

U slucaju naglog kocenja ili nesrece nepric¢vrséeni predmeti
mogu povrijediti dijete ili druge putnike.
» Prtljag i drugi predmeti u vozilu uvijek moraju biti ¢vrsto
priévrséeni.
A UPOZORENJE
Opasnost po zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako je dijete duze vrijeme izloZzeno ekstremnim temperaturama,
postoji opasnost od povrede ili ak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu!
A UPOZORENJE
Opasnost od opekotina zbog vrucih dijelova
Dijelovi autosjedalice za dojen¢ad mogu se zagrijati na direktnoj
suncevoj svjetlosti i opedi kozu djeteta.
» Zastitite dijete i autosjedalicu od direktne sunceve svjetlosti.
A UPOZORENJE

Opasnost od povrede zbog oStecene autosjedalice
za dojencad

Nesre¢a moze uzrokovati oStec¢enja autosjedalice koja nisu

vidljiva golim okom.

» Nakon nesrece zamijenite autosjedalicu. U sluc¢aju sumnje
obratite se prodavacu ili proizvodacu.




DJELOVI AUTOSJEDALICE ZA BEBE

(227 (19 (10) (25)

(1) Umetak za novorodence  (9) RuCica za no3enje (18) Rucica za podeSavanje
(2) Kop¢a pojasa (10) Dugmad za otpustanje naslona za glavu

(3) Otvori za pojaseve za ru¢ice za noSenje (19) Dugme za podeSavan-
ramena (11) Indikator zaklju¢avanja je pojasa

(4) Umetci za autosjedalice (20) Pojas za ramena
prilagodavanje (12) Ekran (21) JeziCak kopCe

(5) Linearna zastita od (13) Automatski sigurnosni - (22) Centralni pojas za
boc¢nog udara (L.S.P) pojas u tri tacke podesSavanje

(6) Baza (14) Vodilica pojasa za krilo - (23) Tenda za sunce

(7) Adapter autosjedalice za (15) Vodilica dijagonalnog  (24) Rucica za otpustanje
dojencad pojasa nagnutih polozaja

(8) Rucica za okretanje (16) Indikator ugla nagiba ~ (25) Dugme za otpustan-
adaptera (17) Naslon za glavu jekolica



PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

D) @%
i © A

Instalacija sa bazom

Kada se koristi sa bazom, autosjedalica za dojenc¢ad predstavlja
i-Size unaprijedeni sistem zastite djece. Odobrena je prema UN
regulativi R129/04 za upotrebu na sjediStima vozila kompatibilnim sa
i-Size standardom.
 Sjedista vozila oznacena i-Size logotipom uglavnom su
kompatibilna sa svim i-Size sistemima za zadrzavanje djece.
* Medutim, mogu se primjenjivati ograni¢enja. Provjerite listu
kompatibilnosti vozila.
Instalacija sa pojasom u tri tacke priévr§éenja
Autosjedalica za dojen¢ad moze se koristiti i bez baze pod uslovom
da su ispunjeni sljededi uslovi:
» SjediSte vozila je okrenuto u smjeru voznje.

» SjediSte vozila je opremljeno automatskim sigurnosnim pojasom
u tri tacke.




A UPOZORENJE Autosjedalica za dojenc¢ad nije pogodna za
upotrebu s dvotackovnim ili pojasom za krilo. Ako je sjediste
osigurano dvotackovnim pojasom, nesre¢a moze rezultirati
teskim ili Cak smrtonosnim povredama djeteta.

@ Provjerite sliedede:

* sigurnosni pojas je dovoljno dug, jer se njegova duzina moze
razlikovati ¢ak i unutar iste godine proizvodnje;

» provjerili ste listu kompatibilnosti vozila kako biste potvrdili da
li je upotreba moguca;

» ako vase vozilo nije na listi, obratite se nasoj korisnickoj sluzbi
za dodatnu pomod.

Trenutna lista kompatibilnosti (web-link) dostupna je na:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Ograni¢enja polozaja nagiba i sjedenja

Nije garantovano da se svi poloZaji sjedenja i nagiba mogu
koristiti u svim odobrenim vozilima. Za detalje pogledajte listu
kompatibilnosti vozila.



http://go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40-87 cm, max. 13 kg

T

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il i & iy
A UPOZORENJE Umetak za novorodencad se koristi da

zastiti vase dijete i mora se koristiti dok dijete ne dostigne
visinu od 60 cm.

Umetak za novorodence (1), isporucen s autosjedalicom za
dojen¢ad, mora se ukloniti kada je dijete viSe od 60 cm.

Otvorite kopCu pojasa (2) i izvadite umetak za novorodence (1).

Autosjedalica za dojen¢ad opremljena je uklonjivim umetcima za
prilagodavanje (4). Preporu¢ujemo njihovu upotrebu do visine
djeteta od 70 cm. Nakon 70 cm mogu se ukloniti ako je u sjedistu
potrebno vise prostora.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Uklanjanje umetaka za prilagodavanje (4):

1. Otvorite drukere na donjem dijelu naslona kako biste blago
odvojili presvlaku naslona od boc¢nih strana sjedista.

2. lzvucite umetke sa obje strane sjedista. Umetci su priévrséeni
Cicak-trakama.

Postavljanje umetaka za prilagodavanje (4):

1. Otvorite drukere na donjem dijelu naslona kako biste blago
odvaojili presvlaku naslona od bo¢nih strana sjedista.

2. Postavite umetke tako sto ¢ete dva protudijela umetnutiu
predvidene otvore i ¢vrsto ih pritisnuti na mjesto. Umetci su
opremljeni iCak-trakama.

3. Vratite presvlaku naslona i zakopé&ajte drukere sa obje strane.
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UGRADNJA U VOZILO POMOCU BASE

Uvijek obezbijedite da...
 nasloniza leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom poloZzaju.

« prilikom postavljanja auto sjediSta na suvozacevo sjediSte,
podesite sjediste vozila $to je viSe mogucée unazad.

A UPOZORENJE Autosjedalica za dojen¢ad napravljena je
iskljuCivo za sjedista vozila okrenuta prema naprijed, koja su
opremljena ISOFIX sistemom ili sistemom pojaseva koji se
priévrséuju u 3 tacke.

Postavljanje autosjedalice za dojen¢ad sa bazom

@

CLICK! ""
(6) =

O

7&
@
(11)

@

§



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

Autosjedalica za dojen¢ad kompatibilna je sa Base S. Uputstva
za postavljanje baze (6) u vozilo potrazite u uputstvu za
upotrebu Base S.

1.

Ako adapter autosjedalice za dojen¢ad (7) nije postavljen, stavite
ga na bazu (6) u polozZaj za ulazak. Adapter treba lako kliznuti dok
se ne poravna s vanjskom povrsinom baze.

Okrenite adapter (7) dok se ne zaklju¢a u polozaju suprotnom
smjeru voznje.

Pomjerite ru€icu za nosenje (9) u polozaj A. U tu svrhu pritisnite
oba dugmeta za otpustanje rucice (10), smjeStena sa obje
strane rugice.

Postavite autosjedalicu za dojen¢ad na bazu (6) u polozaj
suprotan smjeru voznje.

. Autosjedalicu moZete postaviti na bazu (6) i u polozaju za ulazak.

Zatim je okrenite dok se ne zaklju€a u polozaju suprotnom
smjeru voznje.

Uvjerite se da se autosjedalica zaklju¢ava uz ¢ujan ,KLIK".
Provjerite da li indikator zakljuCavanja autosjedalice (11) na
ekranu (12) svijetli ZELENO.

Za najbolju mogucu zastitu aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P)) (5) na strani autosjedalice okrenutoj prema vratima
vozila tako Sto ¢ete povudi njen kraj.

@ Autosjedalica za dojenéad moze se koristiti i sa sklopljenom

zastitom L.S.P. ako u vozilu nema dovoljno prostora. U tu svrhu
sklopite element nazad u zatvoreni polozaj.
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Postavljanje autosjedalice za dojenc¢ad automatskim sigurnosnim
pojasom u tri tacke

1. Postavite autosjedalicu za dojencad na sjediSte vozila u polozaj

suprotan smjeru voznje.
@ Uvjerite se da:
* jerucica za noSenje zaklju¢ana u poloZzaju A;
+ je autosjedalica za dojen¢ad u uspravnom poloZzaju. Polulezeci
i potpuno lezeéi polozaj nisu dozvoljeni;

» jeindikator ugla nagiba paralelan s podom vozila.

2. lzvucite automatski sigurnosni pojas u tri tacke (13) i postavite
njegov dio za krilo u vodilice pojasa za krilo (14).

3. Zakopcajte automatski sigurnosni pojas u tri tacke (13) vozila
u kopcu.




4. Zategnite dio za krilo povlacenjem dijagonalnog dijela u

smjeru voznje.

Provedite dijagonalni dio pojasa iza gornjeg dijela autosjedalice.
Provedite pojas kroz vodilice dijagonalnog pojasa (15) i preko
otvorene linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) (5) na strani
vrata vozila. Uvjerite se da je linearna zastita od bo€nog udara
(L.S.P.)) (5) na suprotnoj strani zatvorena.

@ Uvjerite se da je pojas poravnat sa zelenom oznakom iznad

linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) kako bi bio pravilno
postavljen.

UKLANJANJE IZVOZILA

Uklanjanje autosjedalice za dojenéad sa bazom Base

Autosjedalicu za dojen¢ad mozete ukloniti sa baze (6) na dva nacina.

1.

Povucite jednu od rucica za okretanje adaptera (8) do drugog
grani¢nika i okrenite autosjedalicu u polozaj za ulazak. Drzite
rucicu (8) povucenu i podignite autosjedalicu sa baze (6).

Iz poloZaja suprotnog smjeru voZnje povucite jednu od rucica
za okretanje adaptera (8) do prvog grani¢nika i podignite
autosjedalicu sa baze (6).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Uklanjanje baze

Za uklanjanje baze (6) iz vozila slijedite uputstva u odgovaraju¢em
uputstvu za upotrebu Base S.

Uklanjanje autosjedalice za dojenéad pri¢vr§éene automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke

1. Kako biste lako uklonili dijagonalni dio pojasa, uvjerite se da pojas
leZi ravno u vodilici dijagonalnog pojasa (15). Pritisnite vanjski rub
vodilice (15) i izvucite pojas ravno prema van.

2. Otkopcajte sigurnosni pojas vozila i izvadite dio pojasa za krilo iz
vodilica pojasa za krilo (14).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

L

Naslon za glavu (17) se moze podesiti pomocu rucice za
podeSavanje naslona za glavu (18). Prilikom podeSavanja naslona
za glavu vodite rac¢una da su ispusti pojaseva za ramena (3) u nivou
ramena ili malo ispod.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

OBEZBJEDIVANJE DJETETA

1. Pritisnite dugme za podesSavanje pojasa (19) i istovremeno
povucite oba pojasa za ramena (20) kako biste ih olabauvili.

2. Cvrsto pritisnite crveno dugme, otvorite kop&u pojasa (2) i
postavite pojaseve izvan autosjedalice.

3. Smijestite dijete u autosjedalicu tako da mu straznjica bude $to
viSe nazad.

4. Postavite pojaseve za ramena (20) direktno preko ramena
djeteta.

5. Spojite oba jezicka kopce (21) i umetnite ih u kop&u pojasa (2).
Trebali biste ¢uti jasan ,KLIK".

6. Ako koristite autosjedalicu sa SensorSafe kop&om (nije
uklju€ena), zatvorite kopCu dok ne Cujete jasan ,KLIK", a zatim
zatvorenu kop&u pomijerite prema dolje, prema kop¢i pojasa (2).

7. Povucite centralni pojas za podeSavanje (22) kako biste zategnuli
pojaseve za ramena (20) dok udobno i €vrsto ne prilegnu uz tijelo
djeteta.

@ Pojasevi moraju biti dovoljno zategnuti da se ni na jednom ne
moze napraviti nabor.

8. Kada koristite kop&u SensorSafe, postavite je neposredno ispod
jastucica za ramena.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

@ Nakon podesavanja autosjedalice iz potpuno lezedeg
u polulezedi ili uspravni polozaj ponovo zategnite
ugradene pojaseve.

FUNKCIJA OKRETANJA BAZE

Autosjedalica za dojen¢ad moze se okrenuti iz polozaja suprotnog
smjeru voznje u polozaj za ulazak i nazad. U tu svrhu povucite ru€icu
za okretanje adaptera (8).

@ Prije pogetka voznje uvijek provjerite je li autosjedalica za
dojencad u poloZaju suprotnom smjeru voznje i pravilno
zaklju€ana. Provjerite jesu li sva Cetiri indikatora na ekranu zelena.

@ Autosjedalica za dojenéad automatski se otklju¢ava sa baze &im
se povuce jedna od rucica za okretanje adaptera.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

AL
(23) —)@Lﬂ\\

Povucite plasti¢ni poklopac prema naprijed kako biste otvorili tendu
za sunce (23).



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

Za sklapanje tende za sunce (23) gurnite je nazad dok se ne poravna
s naslonom.

Tenda za sunce (23) moze se ukloniti. Pritisnite dugmad sa obje
strane tende, odvojite je od drzaca i uklonite.

PODESAVANJE POLULEZECEG | POTPUNO
LEZECEG POLOZAJA

=P oo e

%««x

v X X

(24)

CLICK!

Za postavljanje autosjedalice za dojencad u polulezedi ili potpuno
leZeci polozaj pritisnite rucicu za otpustanje nagnutih polozaja (24).
Istovremeno gurnite zadnji dio prema dolje.

Kada je autosjedalica postavljena na bazu, za novorodencad
preporucujemo polulezeci polozaj radi optimalnog ergonomskog i
udobnog drzanja.

@ Obratite paznju na sljedede:

» Polulezeciipotpuno lezeci polozaj nisu dozvoljeni kada
je autosjedalica za dojen¢ad postavljena automatskim
sigurnosnim pojasom u tri tacke.

» Potpuno lezedi poloZzaj nije dozvoljen kada je autosjedalica
postavljena na bazu.

» Nakon podesSavanja autosjedalice iz potpuno leze¢eg u
polulezedi ili uspravni polozaj ponovo zategnite pojaseve
zaramena.
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SISTEM ZA PUTOVANJE

<
<
<

@ Autosjedalicu za dojenéad mozete priévrstiti na bilo koja
odobrena kolica.

—_

Privrstite autosjedalicu za dojen¢ad na odobreni adapter tako
da bude okrenuta prema roditelju.

. Za otkljuavanje pritisnite dugme za otpustanje adaptera za
kolica (25) i podignite autosjedalicu.

UPOTREBA U AVIONU

N

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A UPOZORENJE Radi odgovarajuce zastite djeteta tokom leta,
neophodno je koristiti autosjedalicu za dojen¢ad onako kako je

opisano u ovom priru¢niku.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A UPOZORENJE Ne koristite autosjedalicu za dojen¢ad na

sjediStima aviona opremljenim zracnim jastucima.

A UPOZORENJE Nepri¢vr§éena autosjedalica za dojen¢ad moze

povrijediti druge putnike u sluc¢aju turbulencija ili prinudnog

slijetanja.

» Tokom leta autosjedalica mora uvijek biti pricévrSéena, ak
i ako izvadite dijete nakon Sto se iskljuci znak za vezivanje
sigurnosnog pojasa.

Vazne informacije

.

.

Postavljanje na sjediSte aviona znacajno se razlikuje od
postavljanja na sjediste vozila.

Upotreba autosjedalice za dojen¢ad sa pojasom u dvije tacke
dozvoljena je samo u avionu.

Prije leta provjerite s aviokompanijom njene sigurnosne propise i
mogucénost upotrebe autosjedalice.

Da biste prilagodili autosjedalicu potrebama djeteta, slijedite
uputstva u ovom uputstvu za upotrebu.

Autosjedalica se smije postaviti samo na sjediSte okrenuto u
smjeru leta koje je dodijelila aviokompanija.

Provjerite je li ru€ica za noSenje uvijek u uspravnom polozaju.

Postavljanje u avionu

1.
2.

4.
5.
Uklanjanje
1.

Podignite naslone za ruke na sjedistu aviona.
Postavite autosjedalicu za dojen¢ad na sjediSte aviona u polozaju
suprotnom smjeru leta.

Provedite sigurnosni pojas aviona kroz zelene vodilice pojasa za
krilo na autosjedalici. Kop¢a ne smije ometati vodilice!

Zakopcajte kopCu dok ne Cujete jasan ,KLIK".
Zategnite sigurnosni pojas aviona povlacenjem njegovog kraja.

Sacekajte da avion dostigne parkirnu poziciju i da se signali za
sigurnosne pojaseve iskljuce.
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2. Otvorite kopcu.
3. Uklonite sigurnosni pojas aviona iz zelenih vodilica.
4. Uklonite autosjedalicu za dojencad sa sjediSta aviona.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE
AUTOSJEDALICE

A UPOZORENJE Autosjedalica za dojenc¢ad nikada se ne smije
koristiti bez presvlake. Koristite samo originalnu CYBEX
presvlaku jer je ona kljuéni dio pravilnog funkcionisanja
autosjedalice. Zamjenske presviake mozete nabaviti kod
prodavaca.

Presvlaka autosjedalice za dojenc¢ad sastoji se od 6 dijelova:
presvlake naslona, presvlake oslonca za noge, presvlake naslona za
glavu, dva jastucica za ramena i umetka za novorodence. Dijelovi su
pricvrséeni za autosjedalicu na nekoliko mjesta.

Za skidanje presvlaka slijedite uputstva u nastavku:

1. Otvorite kopCu pojasa (2).

2. OtkopcCajte dva jastuci¢a za ramena s pojasa za ramena (20).
3. Uklonite umetak za novorodence (1).
4

. Otvorite tendu za sunce (23). Pritisnite dugmad sa obje strane
tende, odvojite je od drzaca i uklonite.

Podesite autosjedalicu za dojen¢ad u potpuno nagnut polozaj.

o

6. Otkopcajte dva drukera iza naslona za glavu (17), odvojite
presvlaku naslona za glavu od &i¢ak-traka i povucite je
prema gore.

7. Otkopcajte dva drukera presvlake naslona s unutrasnje strane
autosjedalice. Prevucite presvlaku preko donjih uglova unutar
autosjedalice. Zatim je odvojite od CiCak-traka sa obje strane i
uklonite.

8. Sa zadnje strane autosjedalice uklonite elasti¢nu traku iz kanala
ispod zadnje ploce i oko oba ukrasna dijela L.S.P. Podignite
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presvlaku preko ukrasnih dijelova L.S.P. i povucite je sa zadnje
strane autosjedalice.
9. Provucite kop¢u pojasa kroz presvlaku oslonca za noge i
oslobodite presvlaku oko centralnog pojasa za podesavanje (22).
10. Za potpuno uklanjanje presvlake oslonca za noge oslobodite
njene uglove s unutrasnje strane autosjedalice. Zatim uklonite
presvlaku s donjeg dijela autosjedalice.

Za ponovno postavljanje presvlake autosjedalice i tende za sunce
(23) slijedite korake uklanjanja obrnutim redoslijedom.

CISCENJE
A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosne konstrukcije

autosjedalice za dojenc¢ad. Autosjedalica se stoga nikada ne
smije koristiti bez presvlake ili s presvlakom druge autosjedalice.

(@® NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivo rublje; u suprotnom tkanina moze izblijedjeti.
Zatvorite sve CiCak-trake kako biste sprijecili nakupljanje
necistoce ili oStecenje tekstila. Presvlaku perite odvojeno od

svjetlosti!

@® NAPOMENA Tenda za sunce moze se lokalno odistiti vlaznom
spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u masini niti ruéno. Nemojte
uklanjati metalne Zice niti plasti¢ne spojeve.

(@® NAPOMENA Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iséenje
niti izbjeljivace! Plasti¢ni dijelovi mogu se Eistiti blagim sredstvom
za CiS¢enje i toplom vodom.

NJEGA PROIZVODA

Da bi autosjedalica za dojen¢ad pruzala maksimalnu zastitu, vazno je
pridrzavati se sljedeceg:

» Redovno provjeravajte sve glavne dijelove autosjedalice na
ostec¢enja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.
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» Uvjerite se da autosjedalica nije zaglavljena izmedu tvrdih
dijelova, kao $to su vrata vozila ili Sine sjedista, jer se tako moze
oStetiti.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Ovo auto sjediste je dizajnirano da moze ispuniti svoje predvidene
funkcije pri uobi€ajenoj upotrebi tokom zivotnog vijeka proizvoda
do 8 godina. Postepeno habanije plastike, na primjer uzrokovano
izlaganjem suncevoj svjetlosti (UV), mozZe uzrokovati blago
pogorsanje svojstava proizvoda. Buduci da su vrlo velike
temperaturne fluktuacije i drugi nepredvidivi stresovi uobic¢ajeni u
vozilima, potrebno je pridrzavati se sljedecih tacaka:

» Ako je vozilo direktno izloZzeno jakom suncu duZze vrijeme, auto
sjediSte mora biti uklonjeno iz vozila ili prekriveno laganom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjediSta
na ostecenja ili promjenu oblika ili boje. Ako primijetite bilo
kakvu promjenu na auto sjedistu, sjediSte mora biti odbaceno ili
provjereno i eventualno zamijenjeno od strane proizvodaca.

* Promjene na tkanini, posebno izblijedjenje, su normalne kada se
koristi u vozilu i ne uti¢u na funkciju sjedista.

ODLAGANJU

Da bismo zastitili Zivotnu sredinu, molimo korisnika da razdvoji i
odlozi otpad koji nastaje na po¢etku (ambalaza) i na kraju (dijelovi
proizvoda) zivotnog vijeka auto sjedista.

Uklanjanje otpada se organizuje na razli€ite nacine u zavisnosti od
lokalnih vlasti. Da biste osigurali da se auto sjediSte odlaze u skladu
sa propisima, kontaktirajte agenciju za uklanjanje otpada ili lokalne
vlasti u vaSem podrucju. Uvijek poStujte propise o odlaganju otpada
u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! DrZite plasti¢ni materijal za
pakovanje van domasaja vaseg djeteta!
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PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)

daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi

u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodat kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi itni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj po¢etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsiae]
je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.
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element back to its closed position.
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vi
NGON NG HINH ANH
. _ Tutin hiéu chi ra mét tinh hudng nguy hiém c6 thé
A CANH BAO xay ra ma néu khong tranh dudc, cé thé dan dén tur
vong hoac thuong tich nghiém trong.

Tir tin hiéu chi ra mét tinh huéng nguy hiém cé thé

®© gngG xAy ra ma néu khdng tranh dudc, c6 thé dan dén
hu hdng san phdm hoac tai san khac.
Q Meo va cdc tinh ndng dac biét gitp str dung ghé 6

t6 dé dang hon.

bing

Sai

V)

o
m Video hudng dan*
[=]

Quay lai bang n6i dung*

*chi ¢6 huéng dan sir dung dang k¥ thuat s6
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AN TOAN 839

THAO GHE RA KHOI XE 851
DIEU CHINH MAI CHE NANG 854
THAO VA LAP LAI VO GHE 858
THAI BO 860
BAO HANH CUA NHA SAN XUAT 861




CHUNG NHAN

UN R129/04

CYBEX Cloud S

TuGi: tir sa sinh d&n khoang 2 tudi
Chiéu cao: 40-87 cm

Can nang: téi da 13 kg

Cam on ban da chon Cloud S 1am ghé 6 té cho tré sa sinh.

AN TOAN

QUAN TRONG Hay doc k§ huéng dan stf dung nay trudc khi lap ghé
6 t6 cho tré sa sinh vao xe va luén gii tai liéu & nai dé 18y dé tham
khao sau nay.

A CANH BAO
Viéc khong tuan theo hudng dan ctia nha san xuat c6 thé dan
dén tir vong hodc thudng tich nghiém trong. D€ bao vé tré diung
cach, ban nhat thiét phai st dung ghé 6 t6 cho tré sg sinh theo
mo ta trong hudng dan nay.

A CANH BAO
Viéc st dung ghé 6 to cho tré sg sinh da bi sifa ddi tréi phép c6
thé dan dén tu vong hodc thugng tich nghiém trong. Khong
dudc stia ddi hodc bé sung bat ky bd phan nao cho ghé néu
chua dugc cd quan chiing nhan chap thuén.

Thong tin quan trong

» Ghé& 6 t6 cho tré sa sinh nay dugc phé duyét theo Quy dinh UN
R129/04.

« Chidugc I18p ghé& 6 t6 cho tré sd sinh nay trén nhitng ghé xe dugc
phé duyét dé sir dung hé théng gitr tré em theo hudng dan sur
dung cua xe.

+ Ghé& 6 t6 cho tré sa sinh cé thé dugc cé dinh bang dé& va ISOFIX
hodc béng day dai an toan tu déng ba diém dugc phé duyét theo
Quy dinh s& 16 cla Lién Hop Quéc hoéc tiéu chuén tuong duong.

839
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+ Né&u gh& 6 t6 cho tré sd sinh dugc I&p bang day dai an toan tu
déng ba diém, khéa day dai cuia xe tuyét déi khong dugc cham téi
b6 phan dan huéng dai hong clia ghé&. Néu doan day néi vdi khoa
qué dai, gh& khdng phu hop dé sir dung tai vi tri d6 trong xe.

» Khéng st dung bat ky diém ti€p xuc chiu tai ndo ngoai nhitng
diém dugc md ta trong huéng dan va dugc danh dau trén hé
théng gilr tré em.

+ Trudc méi lan sir dung, hdy bao ddm hé théng day dai ba diém
dugc diéu chinh dling va 6m sat ca thé tré. Day dai tuyét doi
khéng dugc xoén!

+ D& ghé& 6 t6 cho tré so sinh bdo vé t6t nhat cé thé, hay luén
sl dung hé théng bao vé tuyén tinh khi va cham bén (L.S.P.) &
phia ctra xe.

» Ghé 6 t6 cho tré sa sinh cling da dugc thir nghiém va phé duyét
dé& str dung ma khéng can md hé théng bao vé tuyén tinh khi va
cham bén (L.S.P.).

« Phai gap hé thdng bao vé tuyén tinh khi va cham bén (L.S.P.)

hudng vao phia trong xe néu ghé 6 td cho tré sa sinh dugc st

dung trén ghé& hanh khéch phia truéc hoac néu c6 ngudi khac
ngoi & ghé sau cla xe.

Luon cai day an toan cho tré khi tré ngéi trong ghé 6 té cho tré

sd sinh.

+ Chitya dau dugc diéu chinh t6i uvu mdi ¢ thé mang lai su bao vé
va thoai mai t6i da cho tré, dong thdi bao dam hé thong day dai
dugc 1&p dung cach.

« Khi xe dang chay, ghé& 6 to cho tré sa sinh phai luén dugc khoa &
vi tri quay mét vé phia sau (vi tri di chuyén).

» Ludn bdo dam ghé& 6 t6 cho tré so sinh khéng bi ket vao bat ky bé
mét nao khi déng clra xe hoac diéu chinh ghé sau.

+ Khéng dat ghé& 6 to cho tré sa sinh trén bé mét cao, chdng han
nhu ban.

CY_172_2009_A1026 840




» Khoéng st dung ghé 6 t6 cho tré sa sinh nay qua 8 nam. Trong
sudt vong ddi san phdm, ghé& phai chiu tai trong 16n, khién chat
lugng vat liéu thay d6i theo thai gian.

« KHONG c6 thao rdi bd phan khdng dudc thiét ké dé théo, ciing
khéng stra ddi hodc bé sung bat ky bd phan nao cho ghé. Bao
hanh s& mét hiéu luc néu s dung bd phan hodc phu kién khong
chinh hang.

« KHONG tu thai bd ghé 6 t6 cho tré sd sinh cting rac sinh hoat. Vui
Idng tuan theo hudng dan thai bé trong tai liéu nay.

Hudng dan an toan
A CANH BAO

Nguy cg chan thuong do tdi khi phia truée
o KHONG BUGC PHEP 13p ghé 6 t6 cho tré sd sinh nay
3 . trén ghé& hanh khach phia trudc khi tui khi phia trudc
dang hoat déng. Trong trudng hgp xay ra tai nan, tui
khi cé thé 1am tré bi thuong.
« T&t tui khi phia trudc.
A CANH BAO

Nguy cd chan thudng do ghé 6 t6 cho tré sd sinh khdng
dugc c6 dinh

Trong trudng hop phanh khdn cap hodc xay ra tai nan, gh& khéng
dudgc c6 dinh cé thé 1am tré bi thuong.

+ Ghé& 6 t6 cho tré sd sinh phai luén dugc ¢ dinh ding cach
trong xe, ngay ca khi khong st dung.
A CANH BAO
Nguy cd chan thudng do d6 vat khéng dugc ¢6 dinh

Trong trudng hop phanh kh&n cap hodc xay ra tai nan, dé vat
khéng dugc ¢6 dinh ¢ thé lam tré hodc hanh khéach khac
bi thuong.

+ Hanh ly va moi d6 vat khac trong xe phai luén dugc ¢é dinh

chéc chan.




A CANH BAO )
Nguy hiém dén tinh mang do nhiét d6 khac nghiét
Né&u tré tiép xuc véi nhiét d6 khac nghiét trong thdi gian dai, tré
cé nguy cd bi thuang hodc tham chi tir vong.
+ Tuyét déi khdng dé tré trong xe ma khéng c6 ngudi tréng coil
A CANH BAO
Nguy cd bong do cac bo phan néng
Céc bo phan cuia ghé& 6 t6 cho tré sa sinh cé thé néng |én khi tiép
xuc truc ti€p véi dnh nang va cé thé gay béng da tré.
+ Ba&o vé tré va ghé khoi dnh néng truc tiép.
A CANH BAO
Nguy cd chan thudng do ghé 6 t6 cho tré sd sinh bi hong
Tai nan ¢6 thé Iam hdng ghé theo céch khong thé nhan biét bang
mat thudng.
+ Héy thay ghé sau tai nan. Néu c6 nghi ngd, hdy tham khao y
kién dai ly hodc nha san xuat.




CAC BO PHAN CUA GHE O TO DANH CHO TRE SO SINH

(22°  (19)

(1) Tam lot sa sinh

(2) Khda dai an toan

(3) Khe ludn déy dai vai

(4) Miéng dém tang trudng
(5) Hé thong bao vé chang
va cham bén tuyén tinh
(L.S.P)

(6) D&

(7) Bo chuyén dGi ghé 6 o
chotré sasinh

(8) Tay cam xoay b chuyén  (16) Chi bao goc nghiéng

doi

)]

(10)

(9) Tay xach

(10) NUt nha tay xach
(11) Chi béo khoa gh&

(12) Bang hién thi

(13) bai an toan ty dong

ba diém

(14) B6 phan dan huéng

daihéng

(15) B phan dan hudng

daichéo

(17) Tya dau

(18) Tay diéu chinh tua dau
(19) Nt diéu chinh day dai
(20) Déy dai vai

(21) Lui khoa

(22) Déy dai diéu chinh
trung tam

(23) M4i che nang

(24) Tay nha dé diéu chinh
tuthé nga

(25) Nait nha khoi xe déy



VI TRi DUNG TRONG XE

D) @%
& ©\&

Lip dit véi d&
Khi dugc str dung cung vdi dé, ghé ngdi 6 té cho tré sa sinh 1a mot
hé théng béo vé tré em i-Size Enhanced. S&n phdm dugc phé duyét
theo Quy dinh Lién Hop Quéc s& R129/04 dé sir dung trén cac vi tri
ghé ngoi tuang thich i-Size.
+ Cac ghé xe dudc danh dau bang logo i-Size thudng tuang thich
V@i tat ca cac hé théng ghé an toan tré em i-Size.
« Tuy nhién, cé thé 4p dung mét s6 han ché. Vui long kiém tra danh
sach tuang thich cua xe.
Lip dat bang day dai an toan ba diém
Ghé& ngdi 6 to cho tré so sinh ciling c6 thé dudc str dung ma khéng
can dé, vdi diéu kién dap ung céc diéu kién sau:
+ Ghé trén xe hudng vé phia trudc.
+ Ghé trén xe dugc trang bi day an toan ba diém tu déng.




A CANH BAO Ghé ngdi 6 to cho tré sd sinh khéng phit hgp dé stf
dung vdi day dai hai diém hodc day dai vong qua héng. Néu
gh& dugc c6 dinh bang day dai hai diém, tai nan c6 thé dan dén
thudng tich nghiém trong hoac tham chi tif vong cho tré.

@ Hay bao dam réng:
+ day dai an toan da dai vi chiéu dai cé thé khac nhau, ngay ca
gilra cac xe cling ndm san xuat.
+ ban kiém tra danh sach xe tuong thich d& xac nhan c6 thé st
dung ghé.
+ néu xe khéng c6 trong danh sach, hay lién hé bd phan dich vu
khéch hang clia ching t6i dé dugc hé trg thém.
Danh sach tuong thich hién tai (lién k&t web) c6 sén tai:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Gigi han vé tu thé& nga va tu thé& ngdi

Khéng dam bao rang tat ca cac vi tri ng6i va nga déu cé thé ducc
st dung trong tat ca céc xe da dugc phé duyét. Vui long tham khao
danh sach tuong thich clia xe dé biét chi tiét.
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CAC TiNH NANG SU DUNG KHAC NHAU CUA GHE

40-87 cm, max. 13 kg

© =@
40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
il o i iy
A CANH BAO Phin ghép danh cho Tré So Sinh dudc st dung
dé bao vé em bé va phai st dung cho dén khi em bé dat
chiéu cao 60cm.
Phai thdo tdm |6t sa sinh (1) di kém ghé 6 t6 cho tré sa sinh khi tré
cao han 60 cm.

Dé& thao tdm |6t sa sinh (1), hdy mé khéa day dai (2) va 18y tdm
16t (1) ra.

Ghé dudc trang bi cac miéng dém tang trudng (4) c6 thé thao rdi.
Chuing t6i khuyén nghi st dung cac miéng dém nay cho dén khi tré
cao 70 cm. T 70 cm tr& 18n, c6 thé thdo ching néu can thém khéng
gian trong ghé.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

Céach thao miéng dém ting truéng (4):

1. M& céc nat bam & phan dudi tua lung dé tach nhe v tua lung
khdi hai bén ghé.

2. Kéo cac miéng dém ra khoi ca hai bén ghé. Cac miéng dém dugc
¢6 dinh béng khéa déan. Cach I&p miéng dém tang trudng (4):

Cach I3p miéng dém téng truéng (4):

1. M& cac nit bAm & phan dudi tua lung dé tach nhe vé tua lung
khoi hai bén ghé.

2. D&t hai miéng ddi ting vao céc 16 quy dinh rdi &n chéc cac miéng
dém vao vi tri. Cdc miéng dém dugc gan bang khéa dan.

3. L&p lai vd tua lung va cai céc nit bAm & ca hai bén.
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LAP GHE TRONG XE BASE

Luén bao dam...
+ céc phan dua lung trong chiéc xe dugc khda & vi tri thang ding
+ khil3p ghé& xe danh cho tré em & ghé& hanh khéch phia trudc, diéu
chinh ghé& xe Ui hét ¢ vé phia sau.
A CANH BAO Ghé ngbi 6 to cho tré sa sinh dugc san xuat danh
riéng cho ghé xe hudng mat vé phia trudc, dugc trang bi ISOFIX
hodc dai an toan tu dong ba diém.

L3p dat ghé& ngdi 6 t6 cho tré sd sinh véi Phan chan dé

M
.
J -

© A\B
k3
& o

Kéﬂm ‘:@

1)

Ghé 6 t6 cho tré so sinh tuong thich véi Base S. Tham khao hudng
dan sir dung Base S dé biét cach 13p dé (6) trong xe.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-installation-vehicle

N&u bd chuyén d6i ghé 6 t6 cho tré sa sinh (7) chua dugc Ip,
h&y d&t bd chuyén ddi lén dé (6) & vi tri dua tré vao. Bo6 chuyén
d6i phai trugt vao dé dang cho dén khi thdng hang véi bé méat
ngoai cua dé.

. Xoay b6 chuyén déi (7) cho dén khi khda & vi tri quay méat vé

phia sau.

. Pua tay xéch (9) vé vi tri A bang cach nhan déng thdi hai nit nha
tay xach (10) & hai bén.

. Dat ghé& lén dé& (6) & vi tri quay mat vé phia sau.

Ban cling c6 thé dat ghé 1én dé (6) & vi tri dua tré vao, sau dé xoay
ghé& cho dén khi khda & vi tri quay mét vé phia sau.

Bao dam ghé khda vao vi tri véi tiéng “TACH" r rang. Kiém tra dé
chéc chan chi bdo khéa ghé (11) trén bang hién thi (12) chuyén
sang MAU XANH LA.

D& dat murc bdo vé t6t nhat, hay kich hoat hé théng bdo vé chéng
va cham bén tuyén tinh (L.S.P.) (5) & phia gh& hudng vé clra xe bang
céach kéo dau bd phan nay ra.

@ Ghé& 6 t6 cho tré sd sinh cling c6 thé dugc st dung khi L.S.P. gap
vao néu xe khong du khéng gian. D& thuc hién, hdy gap bd phan
V& vj tri déng.
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L3p dat ghé& ngdi 6 t6 cho tré sd sinh véi dai an toan ty
déng ba diém

1. D&t ghé& 6 td cho tré sa sinh Ién ghé xe & vi tri quay mat vé

phia sau.
@ Hay bao dam réng:
+ tay xach dugc khoda & vi tri A.
« ghé& 616 cho tré sd sinh & vi tri thdng diing. Khong dugc st
dung tu thé nira nga hodc ndm phang.

» chibdo géc nghiéng song song vdi san xe.

2. Kéo day dai an toan tu déng ba diém (13) ra va dit phan dai héng
vao cac bd phan dan hudng dai hong (14).

3. Caiday dai an toan tu déng ba diém (13) clia xe vao khoa.




4. Siét chit phan dai héng bang cach kéo phan dai chéo theo
huéng di chuyén.

5. Ludn phan dai chéo ra phia sau dau ghé. Ludn dai qua céac bo
phan dan huéng dai chéo (15) va qua phia trén hé théng bao vé
chdng va cham bén tuyén tinh (L.S.P.) (5) dang mé& & phia clra xe.
Bao dadm L.S.P. (5) & phia d6i dién dugc dong.

@ Bao dam day dai thang hang vdi dau mau xanh 14 phia trén hé
théng bao vé chéng va cham bén tuyén tinh (L.S.P.)) d& day ndm
duing vi tri.

THAO GHE RA KHOI XE

Théo gh& ngdi 6 td cho tré so sinh véi Phan chan dé

@)

C6 hai cach thdo ghé 6 to cho tré sd sinh khoi dé (6).

1. Kéo mot tay xoay bd chuyén déi (8) dén nac thit hai va xoay ghé
sang vi tri dua tré vao. Gilr tay xoay (8) & trang thai kéo va nhac
ghé& khéi dé (6).

2. Tu vi tri quay mét vé phia sau, kéo mot tay xoay bd chuyén déi (8)
dén n&c thir nhat va nhac ghé khai dé (6).

Théo dé&

DE thao dé& (6) khdi xe, hay lam theo hudng dan trong tai liéu hudng
dan str dung Base S.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-from-vehicle

Théo ghé& 6 t6 cho tré sd sinh dudc cé dinh bing day dai an toan
tu dong ba diém

1. DE& dé thao phan dai chéo, hdy bdo dam day dai ndm phang trong
b6 phan dan hudng dai chéo (15). Anvao mép ngoai ctia bo phan
dan hudng (15) va kéo thang day dai ra.

2. Mé& khda day dai an toan cua xe va 18y phan dai hong ra khoi cac
b6 phan dan hudng dai hong (14).

PIEU CHiNH TUA PAU

P
P

Tua dau (17) cé thé dugc diéu chinh bang céch sir dung can diéu
chinh tya dau (18). Khi diéu chinh tua dau, hdy dam bao réang 6 cdm
day an toan qua vai (3) & vi tri ngang vai hodc thdp hon mot chut.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-headrest

CAI DAY AN TOAN CHO TRE

1. Nhé&n nut diéu chinh day dai (19) va dong thai kéo ca hai day dai
vai (20) dé ndi ldng.

2. Nhan manh nit mau dé dé md khéa day dai (2), roi dat cac day
dai ra ngoai ghé.

3. DPattré vao ghé, dé moéng tré sat phia sau.

4. Dat hai day dai vai (20) truc ti€p Ién vai tré.

5. Ghép hai lugi khoa (21) lai v6i nhau réi cai vao khéa day dai (2).
Ban phai nghe thay tiéng "TACH" r6 rang.

6. Néu sir dung ghé c6 kep SensorSafe (khéng di kém), hdy dong
kep cho dén khi nghe tiéng “TACH" r& rang rdi trugt kep xudéng
phia khoéa day dai (2).

7. Kéo day dai diéu chinh trung tam (22) dé siét hai day dai vai (20)
cho dé&n khi 6m sat co thé tré.

@ Heé théng day dai phai dudc siét du chat dé khong thé véo bat ky
day nao thanh nép gap.
8. Khistr dung kep SensorSafe, hdy dat kep ngay bén dudi miéng
dém vai.
@ Hay nhd siét lai hé théng day dai tich hgp sau khi diéu chinh ghé
6 t6 cho tré sa sinh tir tu thé ndm phéng sang tu thé nira nga
hoéc thang ding.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-securing-child

CHUC NANG XOAY CUA PE

Ghé& 6 t6 cho tré sa sinh cé thé xoay tir vi tri quay mat vé phia sau
sang vi tri dua tré vao va ngugc lai. D& thuc hién, hay kéo tay xoay bd
chuyén déi (8).

@ Trudc khi bat dau hanh trinh, hdy bdo dam ghé 6 t6 cho tré sg
sinh ludn & vi tri quay mat vé phia sau va dugc khéa duing céch.
Kiém tra dé chdc chén ca bén chi bao trén bang hién thi déu cé
mau xanh I4.

@ Ghé 6 t6 cho tré sd sinh sé tu ddong md khoa khoi dé ngay khi kéo
mot trong céc tay xoay bd chuyén déi.

DIEU CHiNH MAI CHE NANG

AL
(23) —&L/n\\

Kéo t&m nhua vé phia trudc dé ma rong méi che nang (23).

DE& gap maéi che nang (23), hdy day maéi vé phia sau cho dén khi thang
hang vdi tua lung.

Méi che néng (23) c6 thé thao rai. Nhan cac nat & hai bén mai che,
thdo mai khoi gia dd roi kéo ra.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-rotation
https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-sun-canopy

DIEU CHiNH TU THE NAM PHANG

%gvvx
%«xx

DE& d&t ghé 6 t6 cho tré sd sinh & tu thé nira nga hodc ndm phang,
hay nhan tay nha (24), déng thai day phan lung ghé& xuéng.

Khi I&p ghé& trén dé, ching tdi khuyé&n nghi str dung tu thé nira nga
cho tré so sinh dé bao dam tu thé t&i uu, thoai mai va phu hgp céng
thdi hoc.

@ Vuilong luu y:
+ Khong dugc st dung tu thé nira nga va nam phang khi ghé 6 t6
cho tré sa sinh dudc 13p bing day dai an toan tu déng ba diém.
+ Khong dugc sif dung tu thé ndm phang khi ghé dugc 1&p
trén @é.
+ Hay siét lai day dai vai sau khi diéu chinh ghé tir tu thé ndm
phang sang tu thé nira nga hodc thang ding.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-adjusting-lie-flat-positions

THONG XE DAY

HE

<
<
<

@ Ban c6 thé gén ghé 6 t6 cho tré sd sinh vao bat ky xe day tucong
thich nao da dugc phé duyét.

—_

. Gan ghé& 6 t6 cho tré sa sinh vao bd chuyén déi d& dugc phé
duyét cho dén khi khép vao vi tri, v6i gh& quay vé phia ngusi day.
Dé& thao khda, nhan nit nha bd chuyén déi xe ddy (25) réi nhac
ghélén.

SU DUNG TREN MAY BAY

N

\ For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

www.tuv.com
¥ 1D 0000089997

A CANH BAO DE bao vé tré dling cach trong su6t chuyén bay, ban
nhat thiét phai st dung ghé 6 t6 cho tré sg sinh theo mé ta trong

hudng dan nay.



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-travel-system

A CANH BAO Khéng st dung ghé 6 té cho tré sd sinh trén ghé may

bay c6 trang bi tui khi.

A CANH BAO Ghé 6 t6 cho tré sa sinh khdng dugc c6 dinh c6 thé

lam hanh khach khac bi thugng khi mdy bay nhiéu dong hoac

ha canh khan cap.

+ Trong sudt chuyén bay, ghé& phailudn dugc c6 dinh, ngay
c khi ban dua tré ra khoi ghé sau khi dén bao that day an
toan da tat.

Thoéng tin quan trong

.

Céch 13p trén gh& may bay khac dang ké so véi cach lap

trén ghé xe.

Chi dugc sir dung ghé 6 té cho tré sa sinh vé&i day dai hai diém
trén may bay.

Trudc chuyén bay, hdy hdi hdng hang khong vé cac quy dinh an
toan va viéc str dung ghé.

D& diéu chinh ghé& theo nhu cau cla tré, hdy lam theo hudng dan
trong tai liéu nay.

Chi dudgc I18p ghé trén gh& may bay quay theo huéng bay va do
hang hang khong chi dinh.

Bao dam tay xach luén & vi tri thdng ding.

L3p dat trén may bay

1.
2.

Gap tay vin clia gh& may bay lén.

Dat ghé& 6 t6 cho tré sa sinh Ién ghé may bay, quay mat vé

phia sau.

Ludn day dai may bay qua cac bd phan dan huéng dai héng mau
xanh 14 trén ghé. Khéa day dai khong dudc can trd cac bd phan
dan huéng!

Cai khéa cho dén khi nghe tiéng “TACH" rd rang.

Kéo dau day dé siét chat day dai may bay.
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Thao ghé&
1. Chg dén khi méy bay vao vi tri dé va dén béo that day an
toan da tat.
2. Md khoa day dai.
3. RUt day dai méy bay khoi céc b6 phan dan huéng mau xanh 3.
4. L&y ghé& 6 t6 cho tré sc sinh khéi ghé may bay.

THAO VA LAP LAI VO GHE

A CANH BAO Tuyét d6i khong stf dung ghé 6 t6 cho tré sd sinh khi
khong cé vé ghé. Chi st dung vo ghé CYBEX chinh hang vivé la
bd phan thiét yéu déi véi chlic ndng ctia ghé. Ban c6 thé mua vo
thay thé tai dai ly.

V& ghé 6 td cho tré sa sinh gém 6 phan (vo tua lung, vé ché dé chan,

vO tua dau, hai miéng dém vai va tdm |6t sd sinh). Cac phan nay dugc

¢ dinh vao ghé tai nhiéu vi tri.

Dé thao céc I6p vé boc, vui ldng 1am theo huéng dan dudi day:

1. Md khoa day dai (2).

Thao hai mi€éng dém vai khéi day dai vai (20).

Théo t&m 16t sa sinh (1).

Md& mai che nang (23). Nhan cac nut & hai bén méi che, thao mai

khoi gia d& roi kéo ra.

Diéu chinh ghé& vé tu thé nga hoan toan.

6. M& hai nut bAm phia sau tua dau (17), tach vo tua dau khéi khéa
dan roi kéo vo Ién trén.

7. M@ hai ndt bdm cda vo tua lung tir bén trong ghé. Kéo vo qua céc
g6c dudi bén trong ghé, sau do tach vo khoi khéa déan & hai bén
va thdo ra.

8. Tu phia sau ghé&, thao day thun khai ranh dudi tdm lung va khoi hai
chi tiét trang tri L.S.P. Nh&c vo qua céc chi tiét trang tri L.S.P. réi
kéo ra khoi phia sau ghé.

A WN

o
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https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-removing-seat-cover

9. Kéo khoa day dai ra khoi vé chd dé chan va thao vé quanh day dai
diéu chinh trung tam (22).

10.Dé& thao hoan toan vé chd dé chan, kéo cac goc vo ra khoi bén
trong ghé. Sau dé thao vo quanh phan dudi ctia ghé va lay vé ra
hoan toan.

Dé 14p lai vé ghé& va méi che nang (23), hdy thuc hién cac budc théo

theo thu tu nguagc lai.

VE SINH

A CANH BAO V0 ghé |a bo phan khong thé thiéu trong thiét ké
an toan ctia ghé 6 to cho tré sd sinh. Vi vdy, tuyét d6i khéng st
dung ghé khi khong c6 vé hodc dung vé ctia mot ghé 6 t6 cho
tré sd sinh khac.

® LUU Y Chi gi&t vé & nhiét do 30 °C béng chuong trinh gidt nhe;
néu khéng, vai boc c6 thé bi phai mau. Déng tat ca cac khda
dan dé ngan di vat bam vao hoac 1am hdng vai. Giat riéng v vai
dé giat khac va khéng say bang may hodc phoi dudi &nh ndng
truc tiép!

@ LUU Y C6 thé lam sach ting chd trén mai che ndng béng miéng
bot bién &m va xa phong. Khéng gidt bang may hodc bang tay.
Khong théo rdi day kim loai va cadc méi néi bang nhua.

@® LUU Y Tuyét déi khong str dung chat tdy rifa manh hodc chat tay

tréng! C6 thé 1am sach céc bd phan béng nhua bang chat tay rira
diu nhe va nuéc m.

CHAM SOC SAN PHAM

D& dam bao rang gh& ngdi 6 td cuia ban cung cap su bao vé t6i da,
diéu can thiét 1a tuan thu céac diém sau:

+ Tat ca cac thanh phan chinh clia gh& ngéi 6 td phai dugc kiém tra
thudng xuyén dé phat hién hu hong. Céc bd phan cao khi phai hoat
déng ma khong gap van dé gi.
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» Dam bdo rang ghé& ngoi 6 té khéng bi ket giita cac bd phan ciing
nhu ctra 6 t6, dudng ray ghé, viv., ¢ thé gay hu hdng.

e d 2 ~
TUOI THO SAN PHAM
Ghé& ngbi 6 té nay dugc thiét k& dé cé thé thuc hién cac chirc nang
du dinh clia né bing cach sir dung théng thudng trong thai gian
sl dung san pham |&én dén 8 nam. Su mai mon dan dan cda nhua, vi
du nhu do tiép xtc véi &nh séng mat trai (UV), cé thé gay ra su suy
gidm nhe vé tinh chat cda san phadm. Vi sy dao déng nhiét d6 rat cao
va cac céng thang khong ludng trudc khac la phd bién trong cac
phuong tién, nén can tuan thi cac diém sau:

» Né&u phuong tién ti€p xuc truc tiép véi dnh sdng mat trgi manh
trong thai gian dai, gh& ngéi 6 t6 phai dugc thao ra khoi phuong
tién hodc dudc che phi bang mot tam vai nhe.

Kiém tra thudng xuyén tat ca céc bd phan nhua va kim loai clia

ghé& dé phéat hién hu hdng hodc thay déi hinh dang hodc mau sc.

N&u ban nhan thay bat ky thay déi nao & ghé& ngdi 6 t6, ghé& phai

dugc loai bd hodc kiém tra va c6 thé thay thé& bai nha san xuat.

+ Su thay d8i cla vai, dac biét 1a phai mau, 1a binh thudng khi st
dung trong phuong tién va khéng lam gidm chirc nang cuia ghé.

THAIBO

P& bao vé mbi trudng, ching téi yéu cau ngudi dung phan loai va xur
ly rac thai phéat sinh vao dau (bao bi) va cudi (cac bd phan san pham)
cla tudi tho ghé& ngbi 6 t6.

Viéc loai bd rac thai dugc sép x&p khac nhau tly thudc vao chinh
quyén dia phuong. D& dam bao réng ghé& ngdi 6 té dugc xU ly theo
quy dinh, hdy lién hé vai ca quan xUr ly rac thai hodc chinh quyén dia
phuang clia khu vuc cdia ban. Luén tudn tha cac quy dinh vé xur ly rac
thai clia qudc gia ban.

A CANH BAO Nguy cd ngat thd! Gitl vat liéu déng gbi bang nhua
ngoai tdm vGi clia con ban!
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BAO HANH CUA NHA SAN XUAT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh
cho s&n phdm nay trong 3 ndm. B&o hanh c6 gia tri & qudc gia noi
sa&n pham nay dugc mét ca s ban 1& ban cho khach hang lic ban
dau. N&i dung bao hanh va tat ca cac thong tin quan trong céan

thiét d& thuc hién bao hanh cé trén trang chu ctia ching toi tai:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatskCY
trong phan mé ta san phadm cé ndi dung bao hanh, céac quyén phap
ly ctia ban d&i véi viéc kién chiing toi vé cac 16i san pham van khong
thay d@i.
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BAHASA VISUAL

A AMARAN

Perkataan isyarat menunjukkan situasi
berbahaya yang mungkin berlaku yang, jika tidak
dielakkan, boleh mengakibatkan kematian atau
kecederaan serius.

@O NOTA

Perkataan isyarat menunjukkan situasi berbahaya
yang mungkin berlaku yang, jika tidak dielakkan,
boleh mengakibatkan kerosakan pada produk atau
harta benda lain.

@

Petua dan ciri-ciri khas yang memudahkan
penggunaan tempat duduk kanak-kanak.

Betul

Salah

video tutorial*

M

(X
[©]
=1

kembali ke jadual kandungan*
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*panduan pengguna digital sahaja
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KESELAMATAN

KOMPONEN KERUSI KESELAMATAN BAY|
KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN
PELBAGAI KEGUNAAN KERUSI KESELAMATAN BAYI
PEMASANGAN DALAM KENDERAAN
PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN
MELARASKAN PENYANDAR KEPALA
MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK
FUNGSI PUTARAN TAPAK

MENYESUAIKAN KANOPI MATAHARI
MELARASKAN KEDUDUKAN LIE-FLAT

SISTEM PERJALANAN

PENGGUNAAN DI DALAM PESAWAT

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA SARUNG KERUSI
KESELAMATAN BAYI
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PENSIJILAN

UN R129/04

CYBEX Cloud S

Umur: lahir —lebih kurang 2 tahun
Julat saiz: 40 -87 cm

Berat: maks. 13 kg

Terima kasih kerana memilih Cloud S sebagai kerusi keselamatan
bayi anda.

KESELAMATAN

PENTING Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum
memasang kerusi keselamatan bayi di dalam kenderaan anda dan
sentiasa menyimpannya untuk rujukan masa depan.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku jika anda tidak
mengikuti arahan pengeluar. Untuk terus melindungi anak
anda dengan baik, penting untuk anda menggunakan kerusi
keselamatan bayi seperti yang diterangkan dalam panduan
pengguna.

A AMARAN
Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku jika kerusi
keselamatan bayi yang diubah suai tanpa kebenaran digunakan.
Tanpa kelulusan pejabat pensijilan, kerusi keselamatan bayi tidak
boleh diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.
Maklumat Penting
» Kerusi kereta keselamatan bayi ini dibenarkan mengikut UN
R129/04.
» Kerusi keselamatan bayi ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan
kanak-kanak mengikut manual kenderaan.
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Kerusi keselamatan bayi ini boleh dipasang sama ada
menggunakan Tapak dan ISOFIX atau menggunakan tali
pinggang keselamatan automatik tiga titik yang diluluskan
mengikut Peraturan UN No. 16 atau standard yang setara.

Jika kerusi keselamatan bayi dipasang menggunakan tali
pinggang automatik tiga titik, kancing tali keledar kenderaan
tidak boleh sama sekali memasuki panduan tali riba keledar pada
kerusi keselamatan bayi. Jika lebihan tali pinggang keledar terlalu
panjang, kerusi keselamatan bayi tidak sesuai untuk digunakan
dalam kedudukan ini di dalam kenderaan.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain
daripada yang diterangkan dalam arahan dan ditandakan pada
halangan kerusi keselamatan kanak-kanak.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah tiga titik
dilaraskan dengan betul dan padan dengan kukuh pada badan
anak. Tali keledar tidak sekali-kali boleh terpintal!

Bagi memastikan kerusi keselamatan bayi menyediakan
perlindungan terbaik, sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi
Linear (L.S.P.).

Kerusi keselamatan bayi juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) dibuka.
Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian
dalam kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan
bayi digunakan di kerusi penumpang hadapan atau orang lain
duduk di kerusi belakang kenderaan.

Sentiasa pasangkan tali pinggang keledar pada anak anda
apabila berada di dalam kerusi keselamatan bayi.

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan maksimum kepada
anak anda sambil memastikan sistem tali pinggang boleh
dipasang dengan sewajarnya.
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Semasa memandu, kerusi keselamatan bayi mesti sentiasa
dikunci dalam kedudukan menghadap ke belakang (kedudukan
memandu).

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan bayi tidak tersekat dengan
sebarang permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau
melaraskan kerusi belakang.

Jangan letakkan kerusi keselamatan bayi di atas permukaan yang
tinggi, seperti meja.

Jangan gunakan kerusi keselamatan bayi ini lebih daripada

8 tahun. Kerusi keselamatan bayi terdedah kepada tekanan
tinggi semasa jangka hayat produknya, yang membawa kepada
perubahan dalam kualiti bahannya dengan usia yang bertambah.
JANGAN cuba membuka mana-mana bahagian yang tidak
dimaksudkan untuk dibuka, mengubah suai atau menambah
sebarang bahagian pada tempat duduk. Waranti akan terbatal
jika bahagian atau aksesori bukan asli digunakan.

JANGAN cuba melupuskan sendiri kerusi keselamatan bayi
melalui sisa rumah tangga. Sila ikut arahan pelupusan yang
dinyatakan dalam panduan pengguna ini.

Maklumat Keselamatan
A AMARAN
Risiko kecederaan daripada beg udara hadapan

o, Pemasangan kerusi keselamatan bayi ini di tempat
‘ duduk penumpang hadapan dengan beg udara
= hadapan diaktifkan TIDAK DIBENARKAN. Sekiranya
berlaku kemalangan, ini boleh menyebabkan

kecederaan kepada anak anda.
» Nyahaktifkan beg udara hadapan.




A AMARAN
Risiko kecederaan akibat pemasangan kerusi keselamatan
bayi yang tidak selamat

Dalam kes berhenti kecemasan atau kemalangan, kerusi
keselamatan bayi yang tidak dipasang dengan betul boleh
menyebabkan kecederaan kepada anak anda.

» Kerusi keselamatan bayi mesti sentiasa dipasang dengan
betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

A AMARAN
Risiko kecederaan akibat objek yang tidak dipasang
dengan betul

Dalam kes berhenti kecemasan atau kemalangan, objek yang
tidak dipasang dengan betul boleh menyebabkan kecederaan
kepada anak anda atau penumpang lain.

» Bagasi atau sebarang objek lain yang ada di dalam kenderaan
perlu sentiasa dipasang dengan betul.

A AMARAN
Bahaya yang mengancam nyawa akibat suhu yang melampau
Jika kanak-kanak terdedah kepada suhu yang melampau untuk
jangka masa yang panjang, terdapat risiko kecederaan atau
kematian.
» Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di
dalam keretal

A AMARAN
Risiko melecur daripada komponen panas
Beberapa bahagian pada kerusi keselamatan bayi boleh panas
jika terdedah kepada cahaya matahari dan boleh membuat kulit
anak anda melecur.

» Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan bayi daripada
pendedahan langsung kepada sinar matahari.




A AMARAN

Risiko kecederaan akibat kerusi keselamatan bayi yang rosak

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi

keselamatan bayi yang tidak boleh dikenal pasti dengan

mata kasar.

 Sila gantikan kerusi keselamatan bayi selepas kemalangan.
Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau
pengeluar.
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KOMPONEN KERUSI KESELAMATAN BAYI

(100 (25)

(1) Pelapik bayi baru lahir

(2) Kancing tali keledar

(3) Saluran abah-abah bahu

(4) Pad pertumbuhan

(5) Perlindungan impak sisi linear
(LSP)

(6) Tapak

(7) Penyesuai kerusi keselama-
tan bayi

(8) Pemegang putaran penyesuai
(9) Pemegang membawa

(10) Butang pelepas pemegang
membawa

(11) Penunjuk penguncian kerusi
(12) Panel paparan

(13) tali pinggang automatik

tiga titik

(14) Panduan tali riba keledar
(15) Panduan tali pinggang
pepenjuru

(16) Penunjuk sudut kecondongan
(17) Penyandar kepala

(18) Pemegang pelarasan penyan-
dar kepala

(19) Butang pelarasan tali keledar
(20) Tali bahu keledar

(21) Lidah kancing

(22) Tali keledar pelarasan pusat
(23) Kanopi matahari

(24) Pemegang pelepasan untuk
posisi baring

(25) Butang pelepasan kereta
sorong



KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

P
& O

Pemasangan dengan Tapak

Apabila digunakan bersama tapak, kerusi keselamatan bayi ini
adalah Sistem Halangan Kanak-kanak i-Size Lanjutan. Sistem ini
diluluskan mengikut Peraturan UN No R129/04, untuk digunakan
pada kedudukan tempat duduk kenderaan yang serasi dengan i-Size
seperti yang dinyatakan oleh pengeluar kenderaan dalam manual
pengguna kenderaan mereka.

» Tempat duduk yang ditandakan dengan logo i-Size biasanya
serasi dengan semua sistem penahan kanak-kanak i-Size.

» Walau bagaimanapun, beberapa had mungkin dikenakan. Sila
semak senarai keserasian kenderaan.
Pemasangan dengan tali pinggang tiga titik
Kerusi keselamatan bayi juga boleh digunakan tanpa tapak, dengan
syarat, perkara-perkara berikut dipenuhi:
* Tempat duduk kenderaan menghadap ke hadapan.

» Tempat duduk kenderaan dilengkapi tali pinggang automatik
tiga titik.




A AMARAN Kerusi keselamatan bayi ini tidak sesuai digunakan
dengan tali pinggang kenderaan dua titik atau tali riba keledar.
Jika kerusi dipasang menggunakan tali pinggang dua titik,
kemalangan boleh mengakibatkan kecederaan parah atau
bahkan maut kepada kanak-kanak.

@ Pastikan bahawa:

* panjang tali pinggang keledar adalah mencukupi, kerana
ia mungkin berbeza, walaupun dalam tahun pengeluaran
yang sama.

* anda menyemak senarai keserasian kenderaan untuk
mengesahkan sama ada penggunaan boleh dilakukan.
 jika kenderaan anda tidak disenaraikan, hubungi pasukan

khidmat pelanggan kami untuk bantuan lanjut.

Senarai keserasian semasa (pautan web) boleh didapati di:
go.cybex-online.com/cloud-s-car-compatibility}

Had bagi Posisi Baring dan Duduk

Tidak dijamin bahawa semua kedudukan duduk dan baring boleh
digunakan dalam semua kenderaan yang diluluskan. Sila rujuk
senarai keserasian kenderaan untuk maklumat lanjut.
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PELBAGAI KEGUNAAN KERUSI KESELAMATAN BAYI

40-87 cm, maks. 13 kg

e

40-60cm >60cm 40-60cm >60cm
g o f )
A AMARAN Pelapik bayi baru lahir digunakan untuk melindungi

anak anda dan mesti digunakan sehingga mereka mencapai
ketinggian 60 cm.

Pelapik bayi baru lahir (1) yang disertakan dengan kerusi
keselamatan bayi mesti ditanggalkan apabila anak anda lebih tinggi
daripada 60 cm.

Untuk mengeluarkan pelapik bayi baru lahir (1), buka kancing tali
keledar (2) dan keluarkan pelapik bayi baru lahir (1).

Kerusi keselamatan bayi dilengkapi dengan pad pertumbuhan
boleh tanggal (4). Kami mengesyorkan untuk menggunakan pad
pertumbuhan (4) sehingga ketinggian badan 70 cm. Mulai dari 70



https://user-guide.cybex-online.com/cloud-s-different-use

cm ke atas, pad tersebut boleh ditanggalkan jika ruang tambahan
diperlukan pada kerusi keselamatan bayi.

Untuk menanggalkan Pad pertumbuhan (4):

1. Buka butang tekan pada sandaran belakang bahagian bawah
untuk melepaskan sedikit sarung sandaran belakang dari sisi
kerusi keselamatan bayi.

2. Keluarkan pad dari kedua-dua belah dengan menariknya keluar
dari tempat duduk. Pad-pad tersebut dipasang dengan pengikat
cangkuk dan gelung.

Untuk memasang Pad Pertumbuhan (4):

1. Buka butang tekan pada sandaran belakang bahagian bawah
untuk melepaskan sedikit sarung sandaran belakang dari sisi
kerusi keselamatan bayi.

2. Letakkan pad dengan memasukkan dua pad penahan ke dalam
lubang yang telah ditetapkan dan menekannya dengan kuat ke
tempatnya. Pad dipasang dengan pengikat cangkuk dan gelung.

3. Pasang semula sarung sandaran belakang dan ketatkan butang
tekan di kedua-dua belah.

PEMASANGAN DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...
» sandaran belakang di dalam kenderaan yang dikunci dalam
kedudukan menegaknya.
» Semasa memasang kerusi keselamatan bayi di kerusi
penumpang hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang
sejauh yang mungkin.

A AMARAN Kerusi keselamatan bayi ini hanya dibuat untuk tempat
duduk kenderaan menghadap ke hadapan yang dilengkapi
dengan ISOFIX atau sistem tali pinggang tiga titik.
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Pemasangan kerusi keselamatan bayi dengan Tapak

(7)
¥ _

(6)

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini serasi dengan Tapak S. Rujuk
panduan pengguna Tapak S untuk langkah-langkah memasang tapak
(6) di dalam kenderaan.

1. Jika penyesuai kerusi keselamatan bayi (7) tidak dipasang,
letakkannya pada tapak (6) dalam kedudukan menaiki. Kerusi
keselamatan bayi sepatutnya akan meluncur masuk dengan
mudah sehingga selari dengan permukaan tapak luaran.

2. Putar penyesuai (7) sehingga ia terkunci pada kedudukan
menghadap ke belakang.

3. Alihkan pemegang pembawa (9) ke kedudukan A. Untuk
melakukannya, tekan kedua-dua butang pelepasan pemegang
pembawa (10) di sisi pemegang pembawa.




@ Apabila digunakan dalam kedudukan tegak, pemegang pembawa
juga boleh ditetapkan kepada kedudukan B.

4. Letakkan kerusi keselamatan bayi pada tapak (6) dalam
kedudukan menghadap ke belakang.

5. Kerusi keselamatan bayi juga boleh diletakkan pada kedudukan
menaiki di atas tapak (6). Kemudian putar kerusi keselamatan
bayi sehingga terkunci pada kedudukan menghadap ke belakang.

6. Sila pastikan kerusi keselamatan bayi terkunci pada tempatnya
dan kedengaran bunyi "KLIK". Pastikan penunjuk penguncian
tempat duduk (11) pada panel paparan (12) bertukar
menjadi HIJAU.

Untuk mencapai perlindungan terbaik, aktifkan Perlindungan Impak
Sisi Linear (L.S.P.). (5) di bahagian sisi kerusi keselamatan bayi yang
menghadap pintu kenderaan dengan menarik hujungnya.

@ Kerusi keselamatan bayi juga boleh digunakan dengan L.S.P.
yang dilipat jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan.
Untuk melakukan ini, lipat elemen tersebut kembali kepada
kedudukan asalnya.
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Memasang kerusi keselamatan bayi dengan tali pinggang au-
tomatik tiga titik

1. Letakkan kerusi keselamatan bayi di tempat duduk kenderaan

dalam kedudukan menghadap ke belakang.
@ Pastikan bahawa:
* pemegang pembawa dikunci pada kedudukan A.
» kerusi keselamatan bayi berada dalam kedudukan tegak.
Kedudukan separa baring dan berbaring rata tidak dibenarkan.

» penunjuk sudut kecondongan selari dengan lantai kenderaan.

2. Tarik keluar tali pinggang automatik tiga titik (13) dan letakkan
bahagian riba ke dalam panduan tali riba keledar (14).

3. Kunci tali pinggang automatik tiga titik (13) kenderaan di dalam
kancing tali keledarnya.




4. Ketatkan bahagian riba dengan menarik bahagian yang serong
mengikut arah perjalanan.

5. Masukkan bahagian tali pinggang pepenjuru di belakang
bahagian kepala kerusi keselamatan bayi. Lalukan tali pinggang
melalui panduan tali keledar (15) dan melepasi perlindungan
impak sisi linear yang dibuka (L.S.P.). (5) pada sisi pintu
kenderaan. Pastikan pelindung impak sisi linear (L.S.P) (5) pada
bahagian bertentangan ditutup

@ Pastikan tali pinggang selari dengan tanda tali pinggang hijau
di atas pelindung impak sisi linear (L.S.P.) untuk memastikan
kedudukan tali pinggang yang betul.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

Menanggalkan kerusi keselamatan bayi dengan Tapak

(8)

Untuk menanggalkan kerusi keselamatan bayi dari tapak (6), anda
mempunyai dua pilihan.
1. Dari kedudukan menaiki, tarik satu pemegang putaran penyesuai
(8) ke hentian kedua dan putarkan kerusi keselamatan bayi
ke kedudukan menaiki. Teruskan menarik pemegang putaran
penyesuai (8) dan angkat kerusi keselamatan bayi dari tapak (6).
2. Dari posisi menghadap ke belakang, tarik satu pemegang putaran
penyesuai (8) ke hentian pertama dan angkat kerusi keselamatan
bayi dari tapak (6).
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Penanggalan tapak

Untuk menanggalkan tapak (6) dari kenderaan, ikuti arahan dalam

panduan pengguna Tapak S yang bersesuaian.

Menanggalkan kerusi keselamatan bayi yang dipasang dengan

tali pinggang automatik tiga titik

1. Untuk mengeluarkan bahagian pepenjuru pada tali keledar
dengan mudah, pastikan tali terletak rata dalam panduan tali
pinggang pepenjuru (15). Tekan bahagian tepi luar panduan tali
pinggang pepenjuru (15) dan tarik tali pinggang secara lurus.

2. Buka kancing tali keledar kenderaan dan keluarkan bahagian tali
riba keledar daripada panduan tali riba keledar (14).

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

AR
»

Penyandar kepala (17) boleh dilaraskan dengan menggunakan
gagang pelarasan penyandar kepala (18). Apabila melaraskan
sandaran kepala pastikan alur keluar abah-abah Bahu (3) berada
pada paras bahu atau di bawah sedikit.
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MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

1. Tekan butang pelarasan tali keledar (19) dan tarik kedua-dua tali
bahu keledar (20) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.

2. Tekan butang merah dengan kuat untuk melepaskan kancing
tali keledar (2) dan letakkan tali pinggang di luar kerusi
keselamatan bayi.

3. Letakkan anak anda di dalam kerusi keselamatan bayi dengan
pinggulnya rapat pada tempat duduk.

4. Letakkan tali pinggang Bahu (20) terus di atas bahu anak anda.

5. Letakkan kedua-dua lidah kancing (21) bersama-sama dan
kuncikannya pada tempatnya di dalam kancing tali keledar (2).
Anda akan mendengar bunyi "KLIK".

6. Jika anda menggunakan tempat duduk dengan Klip SensorSafe
(tidak termasuk), tolak klip tertutup sehingga anda mendengar
bunyi "KLIK" dan luncurkan klip tertutup ke bawah ke arah
kancing tali keledar (2).

7. Tarik tali pinggang pelarasan tengah (22) untuk mengetatkan tali
bahu keledar (20) sehingga ia selesa pada badan anak anda.

@ Abah-abah perlu diketatkan sebaik mungkin supaya tiada
bahagian tali yang boleh dilipat.

8. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus di
bawah pad bahu.
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@ Pastikan anda mengetatkan semula abah-abah terbina dalam
selepas melaraskan kerusi keselamatan daripada kedudukan
baring rata ke kedudukan separa baring atau tegak.

FUNGSI PUTARAN TAPAK

Kerusi keselamatan bayi boleh dipusingkan daripada kedudukan
menghadap ke belakang kepada kedudukan menaiki dan kembali
kepada kedudukan asal. Untuk melakukan ini, tarik pemegang
putaran penyesuai (8).

@ Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi
keselamatan bayi sentiasa menghadap ke belakang dan dikunci
pada tempatnya dengan betul. Periksa jika keempat-empat
penunjuk pada panel paparan menunjukkan warna hijau.

@ Kerusi keselamatan bayi akan secara automatik terbuka
dari tapaknya sebaik sahaja salah satu pemegang putaran
penyesuai ditarik.
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MENYESUAIKAN KANOPI MATAHARI

AL
e AL
] \

—
—

Tarik penutup plastik ke hadapan untuk mengembangkan kanopi
matahari (23).

Untuk melipat kanopi matahari (23) ke belakang, tolak ke belakang
sehingga selari dengan sandaran belakang.

Kanopi matahari (23) boleh ditanggalkan. Tekan butang pada kedua-
dua belah kanopi matahari, tanggalkannya dari pemegang, dan

tarik keluar.

MELARASKAN KEDUDUKAN LIE-FLAT

AP |5 | ode

%gvvx

%@vxx

Untuk menetapkan kedudukan separa baring dan baring rata bagi
kerusi keselamatan bayi, tekan pemegang pelepasan (24). Sambil
mengalihkan bahagian belakang ke bawah secara serentak.
Apabila dipasang pada tapak, kami mengesyorkan untuk
menggunakan kedudukan separa baring untuk bayi baru lahir bagi
memastikan postur ergonomik dan keselesaan yang optimum.
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@ Pastikan bahawa:

» Kedudukan separa baring dan baring rata tidak dibenarkan
apabila kerusi keselamatan bayi dipasang dengan tali
pinggang automatik 3 titik.

» Posisi baring rata tidak dibenarkan apabila kerusi keselamatan
bayi dipasang dengan tapak.

» Ketatkan semula tali bahu keledar pada kerusi keselamatan
bayi apabila anda menyesuaikan kerusi keselamatan bayi
daripada kedudukan baring rata kepada kedudukan separa
baring atau tegak.

SISTEM PERJALANAN

%(25)
RS

& Anda boleh memasang kerusi keselamatan bayi pada mana-
mana kereta sorong yang diluluskan.

1. Klikkan kerusi keselamatan bayi ke atas penyesuai kereta sorong,
menghadap ibu bapa.

2. Untuk membuka kunci, tekan butang pelepasan untuk penyesuai
kereta sorong (25) dan angkat ke atas.
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PENGGUNAAN DI DALAM PESAWAT

" For Use in Aircraft

®
TOVRheinland
CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A AMARAN Untuk memastikan anak anda dilindungi dengan
betul sepanjang penerbangan, adalah sangat penting untuk
menggunakan kerusi keselamatan bayi seperti yang diterangkan
dalam manual ini.

A AMARAN Jangan gunakan kerusi keselamatan bayi pada tempat
duduk pesawat yang dilengkapi beg udara.

A AMARAN Kerusi keselamatan bayi yang tidak selamat boleh
mencederakan penumpang lain sekiranya berlaku pergolakan
atau pendaratan kecemasan.

» Semasa penerbangan, kerusi keselamatan bayi mesti
dipasang setiap masa, walaupun anda mengeluarkan anak
anda ketika lampu tanda pemakaian tali pinggang dipadamkan.

Maklumat Penting

* Pemasangan pada tempat duduk pesawat adalah sangat berbeza

daripada pemasangan pada tempat duduk kenderaan.

» Penggunaan kerusi keselamatan bayi dengan tali pinggang 2 titik
hanya dibenarkan di dalam pesawat.




Sebelum terbang, periksa dengan syarikat penerbangan anda
berkaitan peraturan keselamatan mereka dan kelulusan untuk
menggunakan kerusi keselamatan bayi.

Untuk melaraskan kerusi keselamatan bayi mengikut keperluan
anak anda, ikuti arahan dalam panduan pengguna ini.

Kerusi keselamatan bayi hanya boleh dipasang pada tempat
duduk pesawat yang menghadap ke arah penerbangan dan
diperuntukkan oleh syarikat penerbangan.

Pastikan pemegang pembawa sentiasa berada dalam
kedudukan tegak.

Pemasangan di dalam pesawat

1.
2.

4.
5.
Penanggalan
1.

2.
3.

Lipat ke atas tempat letak tangan di tempat duduk pesawat.
Letakkan kerusi keselamatan bayi menghadap ke belakang di
atas tempat duduk pesawat.

Lalukan tali pinggang pesawat melalui panduan tali riba keledar
berwarna hijau pada kerusi keselamatan bayi. Tali kancing tidak
boleh mengganggu panduan tali pinggang!

Tutup kancing sehingga terdengar bunyi “"KLIK".
Ketatkan tali pinggang pesawat dengan menarik hujung tali.

Tunggu sehingga pesawat berhenti sepenuhnya di kedudukan
parkir dan lampu isyarat tali pinggang dipadamkan.

Buka kancing tali pinggang.

Keluarkan tali pinggang pesawat daripada penunjuk hijau.

Ambil kerusi keselamatan bayi daripada tempat duduk pesawat.
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MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA SARUNG
KERUSI KESELAMATAN BAYI

A AMARAN Kerusi keselamatan bayi tidak boleh digunakan tanpa
sarung kerusi keselamatan bayi. Pastikan hanya sarung kerusi
keselamatan bayi CYBEX asli digunakan, kerana sarung ialah
elemen penting daripada fungsi kerusi. Anda boleh mendapatkan
sarung gantian daripada peruncit anda.

Sarung kerusi keselamatan bayi terdiri daripada 6 bahagian (sarung
sandaran belakang, sarung tempat letak kaki dan sarung penyandar
kepala, pad bahu (2x), pelapik bayi baru lahir). Bahagian ini dipasang
pada kerusi keselamatan bayi di beberapa tempat.

Untuk menanggalkan sarung, sila ikuti arahan di bawah:

1. Lepaskan kancing tali keledar (2).

2. Buka dua pad bahu dari tali bahu keledar (20).

3. Tanggalkan pelapik bayi baru lahir (1).

4. Bentangkan kanopi matahari (23). Tekan butang pada kedua-dua
belah kanopi matahari, tanggalkannya dari pemegang, dan tarik
keluar.

5. Laraskan kerusi keselamatan bayi kepada kedudukan baring
sepenuhnya.

6. Lepaskan dua butang tekan di belakang penyandar kepala (17),
tarik sarung penyandar kepala daripada pengikat cangkuk dan
gelung, dan tarik ke atas.

7. Lepaskan dua butang tekan pada sarung sandaran belakang
dari dalam kerusi keselamatan bayi. Tarik sarung melepasi sudut
bawah di bahagian dalam kerusi keselamatan bayi. Kemudian,
tanggalkan sarung tersebut daripada pengikat cangkuk dan
gelung di kedua-dua belah dan tanggalkannya.

8. Daribahagian belakang kerusi keselamatan bayi, keluarkan tali
elastik dari saluran di bawah panel belakang dan dari sekeliling
kedua-dua bahagian hiasan L.S.P.. Angkat sarung melepasi
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bahagian hiasan L.S.P. dan tarik keluar dari bahagian belakang
kerusi keselamatan bayi.

9. Tarik kancing tali keledar dari sarung tempat letak kaki dan
tanggalkan sarung tersebut dari sekeliling tali pinggang
pelarasan tengah (22).

10. Untuk menanggalkan sarung tempat letak kaki sepenuhnya,
tarik sudut sarung dari bahagian dalam kerusi keselamatan
bayi. Kemudian, tanggalkan sarung dari bahagian bawah kerusi
keselamatan bayi dan tanggalkan sepenuhnya.

Untuk memasang semula sarung kerusi keselamatan bayi dan kanopi
matahari (23), ikuti arahan penanggalan dalam turutan terbalik.

PEMBERSIHAN

A AMARAN Sarung tersebut adalah komponen penting dalam reka
bentuk keselamatan kerusi keselamatan bayi. Oleh itu, kerusi
keselamatan bayi tidak boleh digunakan tanpa sarung atau
dengan sarung kerusi keselamatan bayi yang lain.

@ NOTA Sarung hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan
program basuh lembut, jika tidak fabrik sarung itu akan berubah
warna. Tutup semua pengikat cangkuk dan gelung untuk
mengelakkan pengumpulan bahan asing atau kerosakan tekstil.
Sila basuh sarung secara berasingan daripada pakaian lain
dan jangan keringkan di dalam mesin pengering atau di bawah
sinaran matahari!

® NOTA Kanopi matahari boleh dicuci setempat menggunakan
span lembap dan sabun. Jangan guna mesin atau cuci
dengan tangan. Jangan asingkan wayar besi daripada
sambungan plastik.

@ NOTA Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar
atau peluntur! Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen
pencuci lembut dan air suam.




PENJAGAAN PRODUK

Untuk memastikan bahawa kerusi keselamatan bayi anda
memberikan perlindungan maksimum, adalah penting untuk
mematuhi perkara-perkara berikut:

» Semua komponen utama kerusi keselamatan bayi mesti diperiksa
secara berkala untuk kerosakan. Bahagian mekanikal mesti
berfungsi tanpa masalah.

» Pastikan kerusi keselamatan bayi tidak tersepit di antara
bahagian keras seperti pintu kereta, rel tempat duduk dan
sebagainya, yang boleh merosakkannya.

JANGKA HAYAT PRODUK

Kerusi keselamatan bayi ini direka untuk dapat memenuhi fungsi
yang dimaksudkan dengan penggunaan biasa untuk jangka hayat
produk sehingga 8 tahun. Kerosakan plastik secara beransur-ansur,
contohnya disebabkan oleh pendedahan kepada cahaya matahari
(UV), boleh menyebabkan sedikit kemerosotan sifat produk.

Oleh kerana turun naik suhu yang sangat tinggi dan tekanan lain
yang tidak dapat diramalkan adalah perkara biasa dalam kenderaan,
adalah perlu untuk mematuhi perkara-perkara berikut:

» Jika kenderaan terdedah secara langsung kepada cahaya
matahari yang kuat untuk jangka masa yang panjang, kerusi
keselamatan bayi mesti dikeluarkan dari kenderaan atau ditutup
dengan kain ringan.

» Periksa semua bahagian plastik dan logam kerusi keselamatan

bayi secara berkala untuk kerosakan atau perubahan bentuk

atau warna. Jika anda melihat sebarang perubahan pada kerusi
keselamatan bayi, kerusi tersebut mesti dibuang atau diperiksa
dan mungkin diganti oleh pengeluar.

Perubahan pada fabrik, terutamanya pudar, adalah perkara biasa

apabila digunakan di dalam kenderaan dan tidak menjejaskan

fungsi kerusi keselamatan bayi.

.
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PELUPUSAN

Untuk melindungi alam sekitar, kami meminta pengguna untuk
mengasingkan dan melupuskan sisa yang timbul pada permulaan
(pembungkusan) dan akhir (bahagian produk) jangka hayat kerusi
keselamatan bayi.

Pembuangan sampah diatur secara berbeza bergantung kepada
pihak berkuasa tempatan. Untuk memastikan kerusi keselamatan
bayi dilupuskan mengikut peraturan, hubungi agensi pembuangan
sampah atau pihak berkuasa tempatan di kawasan anda. Sentiasa
patuhi peraturan pelupusan sampah negara anda.

A AMARAN Bahaya lemas. Jauhkan bahan pembungkusan plastik
daripada jangkauan anak anda!

WARANTI PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi
anda waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara
produk ini dijual pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan.
Kandungan waranti dan semua maklumat penting yang diperlukan
untuk pengesahan waranti terdapat pada halaman utama kami di
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsRl®
waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang
terhadap kami kerana kecacatan kekal tidak terjejas.
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«  Uudunwugnipjwl gnunnt Gplupnieyniup pwdwpwp £, pwth
nn wju Ywnpnn E tnwppBnydbunyuhul Unyu wpunwnpnipjwu
nwnpyw pupwgpnLy:

* TnLp unnignid Bp inpuwtiuwynpuwihtu Uhongubph
Awdwintnbihniejwu gntgwlyp” wywngbint Awdwn, wprynp
ogwnwagnpontdp Auwnwynp k:

+ bpt abp wyunnubpbuwl pugwlwnwd £ gnigwlhg,
futinpnid Gup [(pwgnighy wewlgnipjwu Awdwn Yuwwybp Utp
Awbwfunpnutinh uwywuwnydwu phuh Abwn:

Cupwghly Awdwwunbnbihniejwu gnigwyp (Anncd) Awuwubih £
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REpnLpjwl b bunbgdwu nhppbkph uwAdwuwthwynedubp

2h Gpw2tuwynpyned, np tunbine W AEuYGinL pninp nhpptpp
Jwpnn BU ogunwgnpayt| pninp Awunwnyw o dbpbuwubpnid:
SEUNPNFY SPULUMNNSUShL Uh2N8NFUT 0aSUaNMoLLNY
BASE G /BASE G3
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treuuLerh UdSNUSNFLhUh SUPFGN
ogsuanronruLere

40 - 87 udl, wnwyk). 13 Yg

e

40-60 ud >60cm 40-60uu >60cm
g ox N )
A 2qgniLugnid Unpwdth Awdwp bwiuwwnbudwd Ubpnhpp
ogquwgnpayntd k abip Gpbluwht wwaunwwubine Awdwin W
wtiinp £ oginwagnpoyh, uhtugle bw Awuth 60 ud pwpdnnLpejuii:
Unpwouh ubpnhpp (1), npp itnpwdwnpyned £ dwuuwu
wywinnuwjwyh Ak, whunp £ Awub), Gpp abp GpGluwt gbpwquiugh
60 uJ hwuwyp:

Unpwauh ubpnhpp (1) Awubine Awdwp pwgbip gnunnt Swpdwunp
(2) L. Awtibp Unpwsuh ubpnhpp (1):

Unpwohuutph wyunnuinnihywu Awgbgywo £ Awuynn wénn
pwnahlubpny (4): funpAnLpn Bup twihu oguinwgnnpot wénn
wuwnbpp (4) uhugl dwpduh pwpannieiniup Awuuh 70 ud: 70 ud-
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hg pwnap pwpapnpjw nbwpncd npwup Ywpbih £ fwub), Geb

dwuwywu wyinnuunncned wybith 2w inbin £ wuhpwdtiou:

UGdwu pwpahlubpp (4) AEnwgubint Awdwn:

1. Pwgbip unnphu rhluwyh dugdwu Yndwyubpp® phyntuph
owalnyep Uh thnpp Aknwglbint dwulywlwu wywnnuwinnih
Ynnutiphg: i

2. Zwubip pwnahlutipp Gpynt Ynndtinhg’ pwztiing npwup
uunwwnbinhg: Mwntpp wdpwgyned Gu Yuysnit dwwywybuwhu
wdpwyutpny:

Growing pads (4)-p tnknwnpbnL Awdwn:

1. Pwgbp unnphu phyntuph dugdwl Yndwlubnp' rhyncuph
owalnyep Uh thnpp Aknwglbint dwulywywu wdwnnuwinnch
Yynnutiphg:

2. Mwnbpp nbnwnpbnt Awdwp tnbnunpbp Gpynt fwywwwnbpp
u2qwd wugpbiph Utie b wdpwgnbip npwup’ wdnip ubnubiny:
Mwnbpp Awgbgywd Bu Yuysnit dwwywdbuwihu wdpwyubpny:

3. Lnphg ntinunntip rhluwyhh dwalingp L wupwgntip Bpyne
Ynnutph ubnuhy Yndwyubpp:

Utetuush Uk senuarnkuc

Uhawn Awdngytip, nn...
* inpwuuwnpunwht vhgngned phyuwyutpp Ynnuwd Gu nunhn
nhpend:
» Uwulywywu Utpbuwih uunwunbnu wnolLh nunlinph
uuinwinbnht intinwinptihu Auwpwynphtu A tnwintip
npwuuwnpuwihu Uhongh butnwiuintnp:

A 2gniLaugnid Lnpwdhuubiph wyunnunnihyw bwfuwnbudwd £
pwgwnwubu wnw Uwjnn wynnupwhh tunwunbnbph Awdwn,
npnup Awagbgywo Gu ISOFIX-ny Ywd tpbp YGwnwuh gnunn
Awdwlwpgny:
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Epbluwutph wywnnuwnnih nmknuinpnud Base-ny

.-

Ubiptuwjh uuinwinbinp Awdwwnbntih £ Base S-h Abiun: UbpGuwynd
Ahuph (6) inbnwinpdwu puwybph Awdwn nhutp Base S ogunynnh
ntnbgniyghu:

1. bprb Jwulwywl wywnnuunnih wnwwwbpp (7) inbnwnpjwd
sk, nnbip wy Ahuph (6) Ypw® bunbint nhppny: W wtinp £
Atigunnipjwdp uwhh Uhtsle npw wpunwphtu Ahdph dwybptup
At Awdwuwnbgytin:

2. Mununbp wnwuwunbpp (7) vhusle wjt wdpwuw Aunlch
nLnnnLejwdp nhppned:

3. Cundbip nbnwithnfudwu pnuwyh wpawydwu Yndwlubpp (9)
A nhnp: Uunthbiuinle ubnubp Ynbine pruwyh Gpyne ynndbpned
gwnuynn pruwyp wquwiunnn Yndwyutpp (10):




@ NinnwAwwg nhppny ogunwignndtihu Ynbint priwlp Yuntih £
Uwl hupquiynnb B nhpphu:
4. “nbp Jwulwlwl wywnnunncp Ahdph (6) Upw® Abin
uwjnn.nhnpny:
5. Unpwahuubph wyunnuwjwyp Yuntih £ bwle inbnuinnpb
Ahuph dnwi (6) hp pnpnhuguht nhppnd: Uuntatinle wunwnbp
Jwuwywu wyinnuunnihyp dhugle wyt Yynnuwdh Abinpupwg
nhpentd:
6. huunpnid Bup Awdngyb), np Ubptuwh tunwwntp Ynnuyyned
E ubih «2fuuNSx»-ny: Zwdngytip, np bunwintinh Ynnudwu
gnLghgp (11) gnigunpwt yuwhwuwyned (12) nwnuncd £ Yuuws:
Lwdwgnyu Auwpwynp ww2unwuwuncpntt wwwhnybine Awdwn
wlynhdwgntp gdwjht Ynnwijht Awpdwdhg ww2inujwuntpjwl
Awdwlwngp (L.S.P) (5) dwulwlwu wywnnuunnth Ubpbuwih nnwu
Ynnuned™ yepowdnnpnipjwuup pwbiny:

@ Ubpbuwjh dwuhwlywl buinwintnp Yupbh £ bwle ogunwgnpdty
wnwug UaM-h, Geb tnpwuuwnpuwiht Uhongned puwdwpuwn
nwpwop shw: tw wubine Awdwn switip wiu b yEpwnwnaptp
hn ulgptwluwl nhppht:
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Epbp YEwnwuh wynndwnn gninpny dwtuljwt wywmnuwnnhlwgh
nbnwnpnud

1. Ypbp dwulwlywu wynnuinnihlwt dbpbuwh tunwntbnht’
tintluwht At bwjnn nhppny:
@ Zwunqytp. np:
*  Sbnwihnfudwu pnuwyp wdpwgywsd £ A nhppned:
+  Uwtwlwu wyunnunnip ninnuawjwg nhppned k:
Uhuwlunwd W hwpe ywnrlwd nhppbpp pnyuwwnpdus stu:
«  bpdwu wulywu gnighyp qniquwhtn £ Ubpbuwh Auwnwyhu:
2. Rwatip 3 Ytunny wunndwuwn gnunhu (13) b inbnwinpbip
wudwnwugnepjwi gnunnt uwpgwydnnphsh Ut (14):
3. Unnubtip Utiptuwjh 3 YEwnmwung wyinndwwn gnuinht (13) gnhunnt
Swndwunncd:




4.

5.

aqgbp gninjwiht Awnywot’ wulyntuwagdwiht Awnyuwdp
pw2biny Swuwwwnhh nLnnnipjwdp:

Nnnnpnbp ptp gnunnt Awnyuwdop dwuluwlwi wdwnnunnch
gliuwght dwynphg Gunlened: Wuglwgnbip gninhu gnunnc
nnnnpnhsutph (15) dhony b puwugquwd gdwihtu Ynnuwihu
Awnywohg ywaunwwuntpjw (L.S.P.) ypwyny: (5) ubptuwih
nnwu Ynnuncd: Zwdngybip, np Awluwnwy Ynnuh gdwiht Ynnwiht
Awnywohg ywaunwwuncpniup (L.S.P) (5) thwy k:

@ Zwunqgytip, np gnunht nLpnuAwjwg £ utiwys gnunnc bpdwp,

npp gwnudnid £ gdwht Ynnuiht Awpywdhg wwauwwuntgjwl
(L.S.P.) yEplned, npwybugh gnuinht 8haun nhppnid (huh:

sruLuMNPrsu3hu Uh2NShs zuunikue

Enptluwgh wywnnuwnnih Awubip Ahupny

Unpwahuubiph wywinnpwehln Ahuphg (6) Awubint Awdwn nLutp
GpynL tnwppbpwy:

1.

Luwnbguwu nhpphg pwatp UGy wnwwunbph wyunndwu
pnuwlp (8) Uhusle Gpynpnpn Yuugwnp W wyununbp dwuwywu
wywnnuwnnt|p uunbgdwt nhpph: MwAbip wnwwwntph
wunnynn pnuwlp (8) pwpwd W pwnapwgntp dwuwlwu
wywnnuuinnihwu Ahuphg (6):
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2. Zwnlh Ynndp ninnyuid nhpphg puwiztip Uty wnwujuintiph
wwnwnynn pnuwyp (8) wnweoht Ywugqunht W pwpapwgnbip
dwuywywu wdwnnpwehyp Ahdphg (6):

Zhdph AEnwgnid

Ubptuwjhg ~Ahupp (6) Awubint Awdwp Ainlbp Auudwwwnwufuwl

Base S oquynnh ntntignygh gnignidubphus:

Eptp YEnwuh wwnndwwn gninng wdpwgywd dwuljwywu

wywnnuwnnch Awuncd

1. QGnuninL wulyntuwgduwiht Awnywdp Abiunniejwdp Awubing
Awdwn Awdngytip, np gninht Awne £ npwd wuyntuwhu
gnunnt Yunguwynphgh (15) Uteg: Guanid Yhpwintip wuyntuwhu
gnunnt Yuwnguwynphgh (15) wpunwpht Ggnht W ntnhn pwbp
ghunhu nnLnu:

2. Uywynnutip Utiptuwh wdpwagnuint dwpdwunp W Awubp
gnunnt Ynnuwihtu Awwnywdp Uuynwugniejuwt gnunnt
Yunquynphshguinhg (14):

QLlvUuyuLh YurquUANrNFUC

3)

AR
»

Lwnquwynnynn gifuwAtuwlp (17) Yupnn e Yupguydnpbi
gliuwhbuwyh Ywpgwynpdwu pnuwyh (18) oguntpjwdp: duwlwin
Ywpgwynnptihu Awdngytip, np ntuh wdpwagnunne Gptpp (3)
gwnuyned Gu nLup dwlwpnuwyh ypw ud uh thnpp ubipple:
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trEhuu3hL UUrUSLELNU

1. Ubnutp gnunnt uwpgquwynpdwu Yndwyp (19) b vhwdwdwuwy
pw2tip Gpynt nLuh gninhutinp (20) npwup pnLwgubine Awdwn:

2. Utnutp Yunuhp Yndwyp wdnep’ gnunnt dwndwunp (2) pwgbine
Awdwp, W npbp gnuinhutpp Jwuwywu wywnnunnch npuncd:

3. bpbluwht npbp Utpbuwih uunwwnbnhu Auwnpwynphuu Akiin
uunwgnwo:

4. Sknwnnpbp Ntuwgnunhutipp (20) wudhowwbu Gpbfuwgh
ncubph Ypuw:

5. Sknwnnbp Swpdwunh Epyne GEqyuutpp (21) vhwuhtu W
wupwgnbp wju inbnned” Snunnt Swpdwunnid (2): Mbwnp k ubih
thuh «2ruuUNSCx»:

6. bGprb oqwnynid bp SensorSafe utindwyny bunwintinhg, wwhbp
ubnuwyp thwy, uhugle np ubip «RLHL» dwjup W uwhbgnbp thwy
ubnuwyp nbwh ubipple nEwh gnune dwpdwunp (2):

7. Rwpbp Uuunpnuh Yuwpgquwynpdwu gninht (22)° nLuwgnunhubpp
(20) utinutinL Awdwn, Uhtugle np npuitup wdnip Yuygbu abn
EnGluwih dwpduhu:

@ Udpwagnunht whwnp £ wjuwbu wdnep Awpdwptgdh, np
Auwpwynn gihup dwib gnuinhutphg nplek by :

8. Pwgbip wnpliwww2unwwu Andupp (30)° wwuwnhly swdyp
pw2bint Uhgngny: ZUNE Hhreh uurqudnrniy
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@ Zwungytip, np Utpbuwh Lutnwiintnp Awpe nhpphg Yhuwpetp
Jud nunnwihwjwg nhpph thnfubintg Auinn Ypyhtu wdpwgubp
huunbgpw wuwnwgnLpjwu gnunhu:

MSSUUL $SNFLUShU ZhUL

Unpwahuubph wywnnuinnip Yunbih £ yunwnb Abinwnwina nhpphg
ntwh bunbint nhpp W Awlwnwy nunnnipjwdp: Hw wubine Awdwn
pw2bp wnwwwnbph wyunwndwu pnuwyp (8):

@ Qwuwwwphp uyubinig wnwy Awdngytip, np dwulwlwu
wywnnuwnntip dhwun Ainwinwina nennnjwup £ inbnunpgud W
6haun wupwgywd: Unnigbip, np gntgunpdwt ywawuwyh pninn
snnu gnLghsubnp Ywuwy Gu:

@ Uwlywlwl wywnnuinnihyp wyinndwn Yepwny juquingh
Ahuphg, tipp Uhwju Ut wnwwwnbph wunwnynn pruwyhg pwayh:
urcdunucsSMuL outunsh yurqudnernkEy

=N r\\'
a1

)i‘;

Lw2bip ywuwnhly swoyp wnwe' wnlLwww2unwwu dwdalngn (23)

pwgbnL Awdwip:
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Upliwwwaunwwu dwdlngp (23) Abiin dwibint Awdwp wiu A
Untp, uhtsle wju Awdpuyuh phyncuph Abwn:

UnlLwww2unuwwu dwalngp (23) Awlynn E: Ukndtp
wnlwww2unwwu swalngh Gpynt Ynnubpned gunudnn Yndwlubpp,
Awubp wju wdpwyubphg W pwbp nbwh Abnne:

RGLUUT-ZUME HhrREMh LUrqUULNPNFY

[@]
%@%

(24)

lsoﬂx

CLICK!

v X X

Uwuwlwu ubpbuwh bunwwnbnh Yhuwebp W Awpe nhpp
Ywnguwynnpbint Awdwn ubnutp wpawydwu pruwyp (24): Uhlunyu
dwdwuwl ubnubp Abinlh Awnywop ubpple:

Zhdph Ypw inbnunpbihu unpwohuubph Awdwp funpAnLpn Gup
nwihu Yhuwptip nhpp ogunwgnpat) owwnhdwi Epgnundhy W
Awpdwpwytiun nhpp wwwAanybine Awdwip:

@ Zwungytp, np:

+ bBpbp YEnwuh wynndwwn wuyunwugnipjwu gnuinny.
nbnwnpwo dwulywlwt wynmnuinnihuyned pnujjunpyud
sBU Yhuwtunwd W hwpe ywrlwd nhppbnp:

«  Bpp dwulwlwu wjwnnpwep wnbknwnpjws £ Ahdpnd,
enywwnnywd sk wjt fwnpe nhppnd intinunnbi:

* Bpp Yuwpgwynpned Bp dwulwlwl wynnunntp Awpe
nhnehg Yhuwptp Yud nunnwAwjwg nhpph, Ynlht ubnutp
nLuwjht gninhubpn:
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gursurush guvsuuure

(25)

Q»%gcé

@ nip Yunnn bp dwuwlw wynnuinngp wdpwglby
gwulugwd Awunwinywd Jwulwuwyjwyh dpw:
1. Ubnutp Jwuluwlwu wyunnuunntp unpngbph wnwwunbph ypw
wjuwtu, np wju nhuh dunnhu:
2. PwgbnL Awdwn ubnutip unpnytph wnwwwbph (25)
wnawydwu Yndwyp b pwnapwgnbip wyu:
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For Use in Aircraft

CERTIFIED

Www.tuv.com
1D 0000089997

A 2qgnLwgnud 3tp Gipbluwiht prhyph pupwgpnLd wwwnwd
ww2unwwuywd ywhbine Awdwnp wuthnfuwphubih £
ogunwgnnat) vwuwlwt wyinnuinnin’ puin wju aEnuwnyncd
ubpyuywgywd Apwhwugubnh:

A 2qniLpwgnid Uh’ oguinwgnpdtip dwtiwlwi wynnunnip
onwuwwnytnpny hwgbgdwd huptuwphnh bunwuntnbpnid:

A 2gnLwugnid Uiwwwiany dwtwlwt wdunnuunnihlyp Yupnn

E Juwugwdp wwindwnb wyp nunlenpubpht ppdninupjwt Yud

wnuwlwng Ywjnkeph nbwpnd:

+ @nhsph pupwgpntd dwiwlwt wymnunnyp wbwnp £ Uhown
wdpwgywd duw, unyuhuy Gpb Bnbfuwhu nnipu Awubp wju
dwdwuwl, Gpp wuyinwugnipjwl gninht wdpwgubint tpwup
wugwinywd k:

Uwplenp wnbnbkYnLpjnLuubp
* Onwuwyh tunwwnbnned inEnunpnedp qquhnpbu tnwppGpdnid
E wyunndbpbuwh tutnwwntbnnid inEnwnpncuhg:




* LUnpwahuubph wywnnuwyph bunwntnh ogunwgnnpontUp Gpync

YyGwnwuh gnuinhny pnywunnpyned £ dhwjt onwitiwdnid:

* (Fnhsphg wnwe uw Awuwnwntp abp whwpuybpnipywu

A" wwngbnt upwug wuynwugniejwu uwunuwwnpgbpp W
Enbluwubph wywinnpwenrh oguwagnndUwl pNLwnnnLRiNLU:

+ Uwulywt wyinnuwywyp abn Bnpbfuwih Yunhputphu

Auwdwwwwnwufuwu Awpdwnbgubine Awdwn AEnltp wyu
oguynnh ntntgnygh gnignidubpht:

» Unpwdhuubph wywnnuwywyp wtunp £ nbnwnpdh dhwju

hupuwphnh bunwunbnhu, npp nunnywd £ prhsph nunnnLejwdp
L Awnugywo £ wghwpuytpniejwu Ynnuhg:

* Zwudnqgytip, np Ynbint pnuwyp vhoin nunnuibwjug nhppned k:

Onwuwynid inknwnpnid

1.
2.

4.
5.

(atipbip hupuwehnh bunwwnbnh plptpp ybp:
®npphyutinh wywinnuwnniip inbnwinnbip hupuwehnh
uuinwiinbnht® A uwynn nhppny:

Uugluwgntip onwuwyh gninht dwuwlwt wywinnpwehyh
Juuwg gnunnt nunbgnygutiph uheny: dwlwup swbunp £
fuwugwph gnunnL nLnnnpnhsutinhu:

duwybip pwyn ubith «fuinng»-ny:

ctinph dwjnpp pwatiing wdpwgpbip onwuwyh gnuinhu:

ZEnwgnid

1.

2.
3.

Uwwubp, Uhtsl huptwphnp Yawuuh Yuwjwudwl nhppht W
wuywnwiugnLpjwl gnunnt wgnwbwuubpp wugwuinybu:

Puglip pwln:

Zbnwgnbp Jwuwlw tunbgnighyn bunwnwuhg:

Zbnwgnbp Jwuwlwu wyinnuinntp huptuwphnh tunwwnbnhg:
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LAPUTPULLEMD ULSNUUSLUUN TUTUNSh ZULGLE L
uruhL UUrUSLELE

A 29nFTUsSNEY. Uwulwlwu wywnnuunnihyp Gpptp sh Yuntih
ogwnwagnnotii wnwug dwulwlwu wynnuinnihyh swalngh:
Zwdnqytip, np ogunwgnpaynid £ uhwj opnhghtiw CYBEX
unpwdhuutph wwnnuwywyh swalngp, pwuh np dwalngp
uunwwntnh gnpawnnyeh Ywplenp tnwpn E: Hnwp Yupnn
Bp abinp pbpbL ywAhbunwihu Swaytp atp wupwdwiu
Jwdwnnnhg:

Unpwahuubph wyunnuunwintinh dwolp punyugwd £ 6 dwuhg

(RhynLuph dwdy, nunph AEuwpwuh W glluwywih dway, nLuwhu

pwnahlubp (2 Aww), unpwohuubph ubpnhn): HYpwp Jwulwywu

wywnnuunniht wdpwgyned Bu uh pwth inbnGpncd:

Owoyngubnp Abnwgubint Awdwp fuunpned Bup ABinlb unnple

ugqwd Apwhwuqubphu:

1. Uquubp gnunnt Swpdwunp (2):

2. Zwubp ntuwgnunnig (20) Gpynt nLuwnhpubpp:

3. Zbnwgnbip unpwduh ubpnhpp (1).

4. Ouwitp wplwwwaunwwu swalngp (23): Ubndtp
wnlwww2unwwu swalngh Gpynt Ynnubpned gunuynn
Yndwyubnp, Awubp wjt wdpwlubphg W pwbip nbwh bun:

5. Lbwpgwynpbp dwulwywu wynnunnin wdpnngndhu
rrtpYwd nhppny;

6. Pwgbp qlluwphyntuph (17) AEnlnid ginuydnn Bpync
Undwubnp, Awubp glluwphyntuph Swalp Yueniu
dwwwybuutnhg W pwpanpwgntp wju ybn:

7. Uwulywywu wywnnpwehyh tunnwwntnh ubpuhg pwgtip
Utioph dwalyngh Gpynt Yndwyubpp: Swoltp dwuwlwu
wywnnpwrehyh Ubppht unnnphtu wuynLuutpp Swoyngnu:
Wunchbinle Bpyne Ynnutph Yuygnit dwwywdbuubphg wugwintip
owolp b hwtbp wyu:
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8. Uwulywlywu Utpbuwih uunwunbinh Ainleh dwuhg Awutp
Ejwuwnhly dwwwybup® wjt nnipu pwgtiing Gunleh yuhwuwyh
nwl ginuynn wugphg W L.S.P. Gpynt quipnwnhy dwubph
2nLnpghg: Funanwgntip L.S.P. ntynpwunhy dwubph swayp W
pw2bp wiu Jwuywlwt wnnpweniph Aiinlh dwuhg Abnne:

9. Zwubp gnunnt dwndwunp ninph Akuwlyh dwolnghg W Awlbp
owdlngp Yeunpnuwywu Yuwngwynpdwu gnnnt (22) 2npohg:

10. ®npphlubph wdwnnpwehyh nuinph Auwpwuh Swalynypep
wdpnngntpjwdp ~Awlbint Awdwn pwbp swalnyeh
wuynwuttpp GpGluwutph wywnnpwehyh ubpuhg: Wunthbnle
Awubp Jwuhwlwt wynnpwehlyh unnpht Awnydwah oncpen
gunuynn swolyp W wdpnnentpjwdp Awlbp wju:

Uwuwlywt wplwww2unwuwt Swoyngp b wplewwwaunwwu

Jwhwup (23) Ynyhtu wupwgubine Awdwp Ainlbp Awtdw

Apwhwuqubphu Awlwnwy AEppwlwuntejwup:

uuernku

A 29nNFTUSNFU Dwolp wywnndtipbuwh butnwwnbnh
wuynwugniejwi nhqwjuh wupwdwubih dwut E: Ntunp
dwulywlwu wdwnnuinnep Gpptp sh unbih ogunwagnnatp
wnuwug dwolngh Yud wy vwulywlwt wnnuinnih swalngny:

® LTNFU Nwunjwup whwnp b Jutw) hwi 30°8
obpUwuunhdwuny’ untpp Awgnruunh (Yugdwu dpwagnny,
Awlwnwy nbwpnid wwwnywuh gnpdywopp wpnn &
gnLuwagnyyti: @wytip pninp Ytiynnih wdpwlutinp jutfubin
ownwn Untpbnph tundwontdutpp W Aintujwdph yuwuncdp:
fuunpnud Gup [Ywtiw wwwnjwut wnwudht W ssnpugubpwju
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